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GE DIA e nl ll dl 319 


RE 


MUALLAKÂT' 


Arapların zamân-ı Câhiliyye?de iki meşhur ve muhteşem akademileri vardı. 
Biri Hicaz'daki Sük-i Ukâz; diğeri Irak'ta Basra'dan üç mil mesafede bulunan 
Sük-i Mirbed”dir. Ukâz hakkında 93 sahifesinde tafsilât-ı lâzime verilmişti.” 

Gerek Ukâz ve gerek Mirbed meşherlerinde Arapların âyan ve eşrafı, 
şu“arâ ve hutabâsı evkât-ı muayyenede toplanıp irat olunan manzum ve men- 
sur şiir ve hutbeler hakkında müdâvele-i efkâr ederler ve mübahase yürütür- 
lerdi.? Bazı kasideler talik olunarak umumun nazargâh-ı ittilâma arz olunur- 
du.” Bir kaside, umumun mazhar-ı takdir ve tasvibi olduktan sonra altın su- 
yuyla veyahut sırma ile ipekli kumaş üzerine yazılarak Kâbe'nin duvarlarına 


1 Müellif, muallakât hususunda Ebü”l-Ferec el-İsfahâni'nin (öl. 356/967) Egâni'sinden, Ebü 
Zeyd el-Kureşi'nin (öl. 4./10. yüzyıl) Cemheretü eş 'âri '-Arab'ından, Hüseyin b. Ahmed 
ez-Zevzeni'nin (öl. 486/1093) Şerhu '7-Muallakâti 's-seb'a'sndan, Ahmed b. Emin eş- 
Şinkitönin (öl. 1913) Şerhu'-Muallakâti'/-'aşr ve ahbâru şu'arâihâ'sından, Corci 
Zeydân'ın (öl. 1914) Târihu âdâbi'l-lugati'(-Arabiyye 'sinden, Luvis Şeyho'nun (öl. 1927) 
Şu 'arâ'ü 'n-Nasrâniyye 'sinden, Mustafa Sâdık er-Râfiinin (öl. 1937) Târihu âdâbi'l- 
Arab'ından, Mustafa el-Galâyini'nin (öl. 1944) Ricâlü 7-Muallakâti'1-'aşr: kitâbu edeb ve 
târih ve luga'sından istifade etmiştir. Örnek olarak bk. Mustafa Sâdık er-Râfii, Târihu 
âdâbi'1-'Arab, haz. Abdullah el-Minşâvi-Mehdi el-Buhkayri, Kahire: Mektebetü”l-İmân, 
ts., c.2, s.139-188; Mustafa el-Galâyini, Ricâlü '1-Muallakâti'1-'aşr: kitâbu edeb ve târih ve 
luga, Beyrut: el-Mektebetü”l-Asriyye, 1418/1998, s.58 vd.; gerek konu tasnifi gerekse muh- 
teva yönüyle değerlendirildiğinde Târih-i Edebiyyât-ı Arabiyye 'nin muallakât kısmını şekil- 
lendiren temel eserin, Galâyini'nin mezkür eseri olduğu görülür. 
Tafsilât-ı lâzime: Gerekli bilgiler. 
Müellif, muallakât başlığı altında on şaire ait on kaside aktarmıştır. Rivayetlerdeki ihtilaf- 
lardan ötürü kasidelerin beyit sayısı kaynaktan kaynağa farklılık göstermektedir. Müellif 
bu farklılığa dikkat çekmekle beraber ilgili kasideyi aktarırken önemli gördüğü beyitlere 
değinmiş, kasidenin geriye kalan beyitlerini açıklamamıştır. Bu eksikliğin, kapsamlı mual- 
lakât şerhi yapmaktan ziyade öğrencilere muallakâta dair genel bilgiler vermek isteyen 
müellifin öğretici yönteminden kaynaklandığı söylenebilir. Bununla beraber muallakâtın 
rivayetlerini karşılaştıran, rivayetler arasındaki ihtilaflara değinen ve en sahih rivayeti ak- 
taran Ahmed Hamdi Abdülbâki'ye göre İmruülkays'ın muallakası 77; Tarafe b. el-Abd'in 
muallakası 103; Züheyr b. Ebi Sülmâ'nın muallakası 59; Lebid b. Rebia'nın muallakası 
88; Antere b. Şeddâd'ın muallakası 85; Amr b. Külsüm'un muallakası 96; Hâris b. Hilli- 
ze'nin muallakası 85; A“şâ'nın muallakası 66; Nâbiga ez-Zübyâni'nin muallakası 49; Abid 
b. el-Abras'ın muallakası ise 45 beyitten oluşmaktadır. Bu durumda en uzun muallaka 103 
beyitten oluşan Tarafe b. el-Abd'in muallakasıdır. Abdülbâki, rivayetlerdeki lafız farklılı- 
ğına değinmekle beraber Asmai'nin rivayetini esas almıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmed 
Hamdi Abdülbâki, e/-Muallakâtü'!- 'aşr, Beyrut: “Âlemü”l-Edeb, 2. Bs., 2016, s.24 vd. 
Meşher: Sergi. Âyan ve eşraf: İleri gelenler, soylular. Evkât-ı muayyene: Belirli vakitler. 
Müdâvele-i efkâr: Fikir alışverişinde bulunmak. Mübahase: Bir konu üzerinde tartışmak, 
görüş ortaya koymak. 
4 Talik: Asmak. Nazargâh-ı ittilâ: Bir şeyi kişinin önüne koymak, görebileceği ve inceleye- 
bileceği şekilde ona göstermek. 
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talik ve bu suretle neşrolunurdu.” Muallakât-ı seb‘, işte bu suretle hâdde-i 
tetkikten geçirilmiş, akademilerde talik ve teşhir olunmuş ve amme-i 
üdebânın karâr-ı kat'isine iktiran ettikten sonra Kâbe'nin duvarına asılmış- 
tır.“ 

Muallakât-ı seb‘ gerek zamân-ı Câhiliyye'deki şu'arâ ve gerek ba'de'I- 
İslâm teşekkül eden tabakât-ı üdebânın karâr-ı katileri vecihle edebiyyât-ı 
Câhiliyye meyanındaki kasidelerin en beliğidir.” Muallakât-ı seb*, es-Sümüt ile 


de yâd olunur. Sümüt (b x2), “in cem'idir; ka», gerdanlıktır. [558] 


328 sene-i hicriyyesinde müteveffa e/-İkdü'/-ferid sahibi İbn Abdürabbih 
diyor ki;* 


Ge BAE gl İİ DİLE Ğİ dl ğa — ARİ ela zl İS e h 555 


Jg ARS AZAN JELİ gl, "az ELAN İNİ E GESİ ww 


vw 


NİN İLE 5 iz aa S EE ll öl Rd 
Ed, -kâfın fethi ve zammıyla- a cem'idir. Éhes de -kâf'ın 
zammı ve fethiyledir-. {LŚ, Mısır'da Kıptiler tarafından nescedilir ince be- 


yaz, nazik ipek gibi kıymetli bir nev'i ketendir. 

Müşarünileyhin ifadesine nazaran Muallakât-ı seb*, altın suyuyla ince ke- 
ten bezi üzerine yazılarak Kâbe'nin püşidesi üzerine talik olunmuştur.” İbn 
Haldün'un da ifadesi ber vech-i âti naklolunur:"” 


Mazhar-ı takdir ve tasvibi olmak: Ortaya konulan şeyin, başkaları tarafından beğenilmesi 
ve onay almasıdır. Burada müellif, Ukâz gibi panayırlarda inşad edilen kasidelerin eleştiri 
ve değerlendirmeye tabi tutulduğuna işaret etmiştir. Kasideler, ileri gelen ediplerin huzu- 
runda inşad edilirdi. Bunun üzerine edipler, kasideleri gerek lafız gerekse mana yönüyle 
tenkide tabi tutarak öne çıkan özellik ve eksikliklerini ortaya koyarlardı. Herkesin onayını 
alan kasideler kabileler arasında yayılarak geniş bir üne kavuşurdu. 

Hâdde-i tetkik: İnceleme ve tetkik aşaması. Amme-i üdebâ: Ediplerin geneli, çoğunluğu. 
Karâr-ı kat'i: Kesin ve nihai karar. İktiran etmek: Bağlanmak. 

Yani muallakât, Cahiliye döneminden günümüze ulaşan kasideler arasında en beliğ olanı- 
dır. 

8 Kaynağın aslı için bk. İbn Abdürabbih, İkdü '/-Ferid, thk. Abdülmecid et-Terhini, Beyrut: 
Dâru”l-Kütübi”l-İlmiyye, 1983, c.6, 5.118. 


9 AK, -fethateyn ile- dördüncü babtan aşk ve muhabbet. (Mehmed Fehmi] 
9 Yİ, bükmek, GE. (Mehmed Fehmi] 


Arapların şiir sevgisi ve şiiri üstün tutmaları o dereceye ulaşmıştı ki kadim şiirlerinden ye- 
di kaside seçerek bunları ince kumaş parçasının üzerine altın suyuyla yazdılar ve Kâbe'nin 
örtüsüne astılar. İşte bundan dolayı bu kasideler ve sahipleri hakkında “Müzehhebetü İm- 
ruülkays, Müzehhebetü Züheyr ve el-Müzehhebât (yaldızlı şiirler)” denilir. Bunlara el- 
Muallakât (Askılar) da denilir. 

2 Püşide: Örtü. 
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an 25 g2 A EN GESİ pa a gA G EEN JI -ial Gi ği ŞE 
Fiy gi gi S ZARİ SİN AZEM a ğe ZAN JR US all ei, 
psan EYİ, G8 A5 ALİR, SAA 3 LEŞ eld 
ELİN, mülâtefe, mübâre, çatmak, benzeşmek." İbn Haldün da Mualla- 


kâtın Kâbe'ye talik edildiğini kemâl-i sarâhatle beyan ediyor.* 
Eş“âr-ı Arabiyye'nin en büyük münekkitlerinden Kitâbü '7-Umde sahibi 
İbn Reşik ma kiz” 


pg e e 
A) Sak si ESE VE eyle İRİ İZ NE SİNE SİİR, EİN e, 
d päe" da GELİN iia Dial İİ d E hş İZİN Sa alp YE 
EMEK CAY 
İbn Reşik yalnız bir şey ilave ediyor, diyor ki; Bir şairin kasidesi meşher-i 
ilim ve edebte mazhar-ı takdir olduktan sonra asrın hükümdarı tarafından 
onun hazine-i hâssasında taliki emrolunurdu. 338 sene-i hicriyyesinde müte- 


veffa Ebü Ca'fer en-Nehhâs en-Nahvi, muallakât şerhinde atideki fıkrayı 
dercetmiştir:"? 


3 İbn Haldün, Mukaddime, haz. Süleyman Uludağ, İstanbul: Dergah Yayınları, 17. Bs., 
2018, s.1052-1053. 

Arapların şiire olan düşkünlükleri öyle bir seviyeye ulaşmıştı ki İmruülkays b. Hucr, Nâbi- 
ga ez-Zübyâni, Züheyr b. Ebi Sülmâ, Antere b. Şeddâd, Tarafe b. el-Abd, Alkame b. Aba- 
de ve A'şâ'nın yaptığı gibi, şiirlerini hac mekânları ve İbrâhim'in evi olan Kâbe'nin duvar- 
larına asma konusunda yarışa girmişlerdi. 

EL, müellifin de ifade ettiği üzere bir nesneye yaklaşmak demektir. Cümlede ise daha 


çok yarışmak anlamında kullanılmıştır. 

Kemâl-i sarâhat: Tüm açıklığıyla. 

17 İbn Reşik el-Kayrevâni, e/-Umde fi sindati'ş-şi'r ve nakdih, thk. en-Nebevi Abdülvâhid 

Şa'lân, Kahire: Mektebetü”l-Hânci, 2000, c.l, s.147; benzer açıklamalar için bk. Corci 

Zeydân, Târihu âdâbi 'I-lugati'I-Arabiyye, gözden geçiren: Şevki Dayf, Kahire: Dâru’l- 

Hilâl, 1957, c.1, s.91-92. 

Muallakât (Kâbe'ye asılan şiirler), el-Müzehhebât (yaldızlı şiirler) diye isimlendirilirdi. 

Çünkü sair şiirlerden seçilerek ince kumaş parçası üzerine altın suyuyla yazılıp Kâbe'nin 

duvarına asılmıştır. Onun için bir şairin en iyi kasidesini ifade etmek babından, alanın 

yaldızlı şiiri (müzehhebe) * denilir. Bu rivayeti birçok âlim aktarmıştır. Buna karşın denilir 
ki olayın aslı şöyledir: Kral, şairin kaliteli bulunan bir kasidesini özel koleksiyonuna almak 
istediğinde Bunu bizim için asın (bir yana kaldırın)’ derdi. 

9 Ayrıntılı bilgi için bk. Ebü Ca'fer Ahmed b. Muhammed en-Nehhâs, Şerhü 7-Kasâidi ’t- 
tis'i'-meşhürât, thk. Ahmed Hattâb, Bağdat: Dâru'l-Hürriyye lit-Tibâa, 1973, c.2, s.68- 
682; Nehhâs (öl. 338/950), pasajın devamında şu ifadelere yer vermiştir: “Bu konuda riva- 
yet edilen en doğru görüş şudur: Hammâd er-Râviye, insanların şiir ezberleme hususunda 
ilgisiz olduklarını görünce bu yedi kasideyi derledi. Daha sonra insanları bu kasideleri ez- 
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z 


EK Oyal Sİ 06 ye ol EE Gazal SUZAN çi 2# o | AEE y 
İN l, ŞE ail iE J6 dia İNN ELER E GAY GAL, 


v 


2 e 


AD Sa ALİ AĞ ERTAN 
Ebü Ca'fer'in ifadesinden anlaşılıyor ki mumaileyh fevkalade ihti- 
yatkârdır. Muallakât-ı seb'in Kâbe'nin duvarları üzerine talik edildiğini 
ra'yü'l-ayn [560] müşahade etmiş râviyelerden menkul bir rivayete tesadüf 
etmediğinden, tevatür derecesine vasıl olan bir haberin katiyeti hakkında te- 
reddüt gösteriyor. Hâlbuki İbn Haldün ve İbn Reşik gibi müdekkiklerin 
ifâde-i kat*'iyyelerine karşı tereddüte mahal yoktur.” 
Muallakât-ı seb‘, es-Seb 'i 1-tivâl ile de yâd olunurlar. 


Cemheretü Eş“âri”I-Arab 


170 sene-i hicriyyesinde vefat eden Ebü Zeyd Muhammed b. Ebi”l- 
Hattâb el-Kureşi, Cemheretü eş'âri'I-Arab namındaki eserinde ikinci asr-ı 
hicrinin evâiline kadar edebiyyât-ı Arabiyye'yi tetkik ederek Cahiliye, Mu- 
hadramin ve bazı Müvelledin'in eş'ârından kırk dokuz kaside seçmiş ve onu 
ber vech-i âti yedi kısma ayırmıştır: 


BULMAN İN ALDAN LİN Bl GR i 


berlemeye teşvik edip kendilerine, “Bunlar meşhur kasidelerdir.' dedi. Böylece bu kaside- 
ler, ‘meşhur kasideler’ diye isimlendirildi.” 

Bu yedi kasidenin nasıl bir araya getirildiği konusunda -edebiyat bilginleri- ihtilafa düş- 
müştür. Denilir ki Arapların çoğu Ukâz panayırında bir araya gelir, birbirlerine şiirler inşad 
ederdi. Orada bulunan kral, bir kasideyi beğendiğinde ‘Bunu asın (kaldırın) ve koleksiyo- 
numa koyun’ derdi. Kâbe'ye asıldığına dair görüşü ise râvilerden hiç kimse bilmemektedir. 
Müellifin bu açıklaması onun, muallakâtın Kâbe'ye asıldığı yönündeki rivayetleri kabul et- 
tiğini gösterir. Zira Nehhâs'ın ihtiyatkâr davranmasını garipseyerek İbn Reşik (öl. 
456/1064) ve İbn Haldün'un (öl. 808/1406) konuyla ilgili görüşlerinin şüpheye mahal bı- 
rakmadığına işaret etmiştir. Muallakâtın nasıl oluştuğu, tam olarak kimin tarafından der- 
lendiği ve Kâbe'nin duvarlarına asılması meselesi klasik dönemden bu yana tartışılmıştır. 
Konuyla ilgili görüşlerin derlendiği ve kapsamlı analizin yapıldığı çalışma için bk. Mu- 
hammed Necib el-Behbiti, e/-Muallakâtü sireten ve târihen, Mağrib: Dâru's-Sekâfe, 1982, 
35-120; Abdülaziz b. Muhammed el-Faysal, e/-Muallakâtü 'l-aşr, Riyad: Mektebetü Fahd 
el-Vataniyye, 2002, c.1, s.1-46; Süleyman eş-Şatti, e/-Muallakâtü ve “uyünü'(- usür, Ku- 
veyt: Silsiletü Kütüb Sekâfiyye Şehriyye (Âlemü”1-Ma'rife), 2011, s.11 vd. 

2 Ebü Zeyd el-Kureşi, Cemheretü eş'âri'-Arab fi'-Câhiliyye ve'l-İslâm, thk. Ali M. el- 
Bicâvi, Kahire: Matbaatü Nahdati Mısr, 1981, s.97-99. 

Muallakât, Kâbe'ye asılan kasideler; Mücemherât, birçok kaside arasından derlenip bir 
araya getirilen kasideler; Müntekayât, birçok kaside arasından seçilmiş kasideler; Müzeh- 
hebât, yaldızlı kasideler; Merâsi, mersiye içerikli kasideler; Meşübât, karışık (iman-küfür 
konularına sahip ya da sahipleri Cahiliye ve İslam devirlerine yetişen) kasideler; Mül- 
hamât, sağlam ve muhkem kasideler. 
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É İY ELE l ELİN İŞE, İSİ Gİ ZLE ZAR İLE ALE ği 
er İN EZEİ i ENE EE, eğ İZ e Gü a 
Mai GİNE EN e 
İşte ikinci kısmın Mücemherât ile tesmiyesi bu manalardan istihraç edil- 
miştir. [561] 
Müntekayât (&L323), müntehabât demektir. Meşübât (©U ,25), şairleri 


Cahiliye ve İslam asırlarını idrak etmesinden dolayı şaibedar olmuş demek- 
tir.” 


ii, Ati a 248, l Şi EZİN A çö 3 L E A AE ai 
LÉI Aina eie pp ei, Śl ZA GİY ii İli, çul giri, 53 Il 
gen óe yz Gal, LEY E óe EEN L = Gİ EŞİ L di pil E ES 


Kasidelerin yedinci kısmı olan Mülhamåt (SLi), bu manalardan istih- 


raç olunarak tesmiye olunmuştur ki muhkem ve metin demektir. 

Mezkür yedi kısım şu'arânın kırk dokuzdan ibaret olan isimleri ve mas- 
kat-ı re’sleri ile mensup oldukları kabâil, evvelce 301-303 sahifelerinde zik- 
rolunmuştu.2 Bu kırk dokuz kaside mühim vakıaları, melhameleri musav- 


24 Cemhere, biriktirilen şey demektir. Bir araya gelip toplanan kalabalık orduyu ifade etmek 
için İpe Bae denilir. Bir şeyi biriktirmek için de ELİN LE denilir. Her şeyin çoğunlu- 
Şunu ve ekserisini ifade etmek için de * 42 denilir. yese BL, kum yığını gibi bünyesi 
sımsıkı olan dirnekli deve manasındadır. 7-1 le Å 4% tabiri ise bir kişiye haberin bir ta- 
rafını söyleyip önemli olan kısmını kendisinden gizlemek manasındadır. 

el-Meşübât olarak isimlendirilmesinin sebebi, kasideleri söyleyen şairlerin Muhadram ol- 
malarıdır. Hayatlarının bir kısmını Cahiliye döneminde, diğer bir kısmını da İslami dö- 
nemde geçirmeleri dolayısıyla söyledikleri kasidelerde iman ile küfrün karıştığı göz önün- 
de bulundurulmuş ve bundan dolayı kasidelere ‘karışık’ anlamında meşübât denilmiştir. 
Bu tabaka şairleri yedi tane olup isimleri şu şekildedir: Nâbiga el-Ca'di, Kâ'b b. Züheyr, 
Kutâmi, Hutay'e, Şemmâh b. Dırâr, Amr b. Ahmer, Temim b. Mukbil. Ayrıntılı bilgi için 
bk. Ebü Zeyd el-Kureşi, Cemhere, s. 618-693. 


26 SUZİ: İçinde buğday olan ekini ifade etmek için ua di tabiri kullanılır. e) ise, düş- 


25 


mana tutsak düşen kişi anlamındadır. gi, durmak demektir. Bir şeyi sarmak, onarmak mana- 
sında da 444Í denir. İN, kendilerinden olmayan bir kabileye mülhak olan kişiyi de ifade 
eder. L$ di kıyafeti onarmak ve dikmek demektir. Yapılmaya başlanıp yarıda kalan iyili- 


ğin tamamlanmasını istemek anlamında ise ELİ G ai darbımeseli kullanılır. a, bir tür 


bezdir. 
27 Maskat-ıre's: Doğum yeri, memleket. Kabâil: Kabileler. 
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virdir; çoğu bilbedâhe söylenmiştir.” Bunların en güzideleri Muallakât-ı 
seb'dir. Muallakât, şi'ri kasasi (Epigue) nevinin en yüksek tabakasındandır. 
Tasavvur ve tasvirde ve tasarruflarda gösterilen mehâsin-i belâgat ve ibda 
noktainazarından, şi'ri müsiki -ginâi (Lyrie)- nevinin en ali aksamından ad- 
dolunur.?? Onun için Muallakât-ı seb‘, şiirin her iki kısmını camidir; yani 
hem lirik hem epiktir. [562] Amr b. Külsüm ile el-Hâris b. Hillize'nin mual- 
lakaları, bu tarifimize mutabık birer misaldir. Müşarünileyhima, bu iki kasi- 
dede hem melhameleri tasvir etmişler hem de mefâhir-i kavmiyyeleriyle ta- 
ganni eylemişlerdir.” Sırasında izâhât-ı kâfiye verilecektir. 


Muallakâtın Adedi ve Yekdiğerine Rüçhanı 


Muallakâtın adedi hakkında ihtilâf-ı rivâyete tesadüf olunmuştur. Yedi, 
sekiz ve on diyen vardır. Yedisi hakkında ittifak olunmuştur. Onlar da İmru- 
ülkays, Tarafe b. el-Abd, Züheyr b. Ebi Sülmâ, Lebid b. Rebia, Amr b. Kül- 


 Melhame: Kanlı savaş, destansı olaylar. Bilbedâhe: Birdenbire, fazla düşünmeden. Araplarda 
şiiri doğrudan söyleyen şair kaliteli görülürdü. Bu şaire, doğuştan şiir melekesine sahip anla- 
mında matbü' denilirdi. Müellif de bu kasidelerin doğrudan söylendiği ve üzerinde doğallığı- 
nı bozacak herhangi bir işlemin yapılmadığını belirterek kaliteli olduğuna dikkat çekmiştir. 
Mehâsin-i belâgat: Estetik, belagatin güzellikleri. Ali aksam: En üst, ulvi kısımlar. Müellif, 
muallakâtın; olayları betimlemede, lafızları kullanmada (tasarruf şeklinde ifade etmiştir), şa- 
irlerin yaşadıkları duyguyu etkili bir lafız-anlam eşliğinde dinleyiciye iletmede (ibda), des- 
tansı (epik) ve coşkulu (lirik) temaları ortaya koymada eşsiz özelliklere sahip olduğunu be- 
lirtmiştir. Gerçekten de Arap şiirinin doruğunda kabul edilen bu kasidelerin, tezevvuk metodu 
bağlamında tahlil ve tetkik edilmesi hâlinde başka şiirlerde bulunmayan belagat inceliklerine 
sahip olduğu açık bir şekilde anlaşılacaktır. Bu bağlamda Muhammed Ali Ebü Hamde'nin 
Fi't-Tezevvuki'-cemâli li-muallakati İmrilkays, (Umman: Dâru Ammâr li'n-Neşr ve't- 
Tevzi', 1988); Salâh Rızk'ın iki ciltlik Şerhü 7-Muallakât fi davi'd-dirâseti 't-tahliliyye ve r- 
rü'ye 'I-mu 'âsira, (Kahire: Dârü's-Sekâfe el-Arabiyye, 2. Bs., 1989); Ali el-Cündi'nin klasik 
Arap şiir antolojisinden oluşan serisinin birinci cildi olan 'Uyünü'ş-şi'ri'-Arabi: el- 
Muallakâtü 's-seb', (Kahire: Dâru Garib, 2000); özellikle Muhammed Muhammed Ebü 
Müsâ'nın İmruülkays ve Züheyr b. Ebi Sülmâ'nın muallakalarını tahlil ettiği eş-Şi rü’l- 
câhili: Dirâse fi menâzi'i'ş-şu'arâ (Kahire: Mektebetü Vehbe, Yeni Baskı, 2020) eserleri 
başta olmak üzere muallakâtı şerh eden mütekaddim dönem âlimlerinin eserleri titiz bir şe- 
kilde incelenmelidir. Kapsamlı okuma ve incelemeden sonra açık bir şekilde anlaşılacaktır ki 
bu kasidelerin Arap şiirinin zirvesi kabul edilmesi, aslında fesahat ve belagat yönüyle eşsiz 
bir yapıya sahip olmalarından kaynaklıdır. 

Mefâhir-i kavmiyye: Kabilelerin övünç duyduğu ve gururlandığı şeyler. İleride de geleceği 
üzere Amr b. Külsüm, kasidesinde, öldürdüğü Hire Kralı Amr b. Hind üzerinden krallara ses- 
lenmiş; zulmü ve haksızlığı asla kabul etmediğini vurgulamıştır. Bunu belirtirken atalarının 
isimlerini sayarak âdeta dinleyiciye, “Ben bu gibi cengâverlerin soyundanım! Bana karşı çı- 
kacak, kabilemin değerini azaltacak kimse yoktur!’ mesajını vermiştir. Aynı şekilde başka bir 
Cahiliye şairi olan el-Hâris b. Hillize de kasidesinde Amr b. Külsüm'u iğneleyerek kabilesi- 
nin meziyetlerinin, Amr b. Külsüm'un meziyetlerinden az olmadığını ve şanlı mazilerinin bu- 
lunduğunu belirtmiş ve bunu etkili bir şekilde nazma dökmüştür. Her iki kaside de Cahiliye 
dönemi Arap toplumundaki kabile asabiyetinin hangi seviyede olduğunu ve bu asabiyetin şai- 
rin dilinden nazma nasıl aktarıldığını yansıtması yönüyle önemlidir. 
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süm, Antere b. Şeddâd, el-Hâris b. Hillize el-Yeşküri'dir. Sekiz diyenler, en- 
Nâbiga ez-Zübyâni”yi ilave etmişler. On olduğunu iddia edenler, A“şâ Bekir 
b. Vâil ile Abid b. el-Abras”ı ilhak ederler. 

Muallakât-ı seb‘ şu“arâsının eşarı hakkında muhtelif rivayetler vardır.” 
Bu babta görülen bütün mütearız rivayetler telhis edilirse İmruülkays'ın 
hakk-ı rüchânı teslim edilmiş olduğu tezahür ediyor.” İmruülkays”tan sonra 
Züheyr b. Ebi Sülmâ ve ondan sonra Nâbiga ez-Zübyâni hakk-ı takaddümü 
ihraz etmiş oluyor; fakat bu üç şair birinci zümreyi teşkil ediyorlar. İkinci 
zümre de A“şâ, Lebid ve Tarafe'den mürekkeptir.* 

Ferezdak, İmruülkays'ı; Cerir, Nâbiga'yı; İbn Mukbil, Tarafe'yi; İbn 
Ahmer, Züheyr'i; el-Kumeyt Amr b. Külsüm'ü; Zürrumme, Lebid'i; Ahtal, 
A'şâ'yı bütün şu'arâya tercih ediyorlar. Bu tercih hususunda herkesin nokta- 
inazarı başka başkadır.” (563) Bazıları demişler ki; 


3 Eş*ar: En şair, en üstün şair. Muallakât şairleri arasında en kaliteli ve en etkili şairin kim 
olduğu konusunda farklı görüşler bulunmaktadır. Bunun sebebi, ileri sürülen görüşlerin 
râvilerin zevkiselimlerine ve şiire bakış açılarına göre şekillenmiş olmasıdır. 

Mütearız: Çelişkili. Telhis etmek: Özetlemek. Hakk-ı rüchân: Burada “öncelik? anlamında- 
dır. Tezahür etmek: Görünmek. Gerek klasik Arap şiir eleştirisinin en önemli isimlerinden 
Asmai (öl. 216/831) ve İbn Sellâm (öl. 231/846 [?]) gibi münekkitler gerekse sonraki dö- 
nem edebiyat âlimleri, Cahiliye dönemi şairleri arasında İmruülkays”ın ilk sırada yer aldı- 
ğına dair rivayetler aktarmışlardır. 

33 Hakk-ı takaddüm: Öncelik hakkı. İhraz etmek: Elde etmek, kazanmak. Burada müellifin 
birinci ve ikinci tabakaları neye göre ayırdığı kesin olarak bilinmemektedir. Ebü Ubeyde 
Ma'mer b. el-Müsennâ'ya (öl. 209/824 (71) göre birtakım ihtilaflar vaki olmakla beraber 
âlimlerin, Cahiliye döneminin en üstün şairlerinin sırasıyla İmruülkays, Nâbiga ez-Zübyâni 
ve Züheyr olduğu noktasında icma ettiklerini aktarmıştır. Bazı âlimler, bu üç isme A'şâ 
veya Tarafe'yi de eklemiştir. Ebü Ubeyde, daha sonra âlimlerin ikinci tabakaya da el- 
Hutay'e, Evs b. Hacer ve Nâbiga Beni Ca*de'yi eklediklerini belirtmiştir. İbn Sellâm ise 
eserinde birinci tabakaya İmruülkays, Nâbiga, Züheyr ve A'şâ'yı; ikinci tabakaya ise Evs 
b. Hacer, Bişr b. Ebi Hâzim, Ka'b b. Züheyr ve Hutay’e’yi almıştır. Kanaatimizce müellif, 
âlimlerin şairler hakkında ileri sürdüğü farklı görüşlerden esinlenerek şairleri tabakalara 
ayırmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Ebü Ubeyde Ma'mer b. el-Müsennâ, Kitâbü'd-Dibâc, 
thk. Abdullah b. Süleyman el-Cerbü'- Abdullah b. Süleyman el-Useymin, Kahire: Mekte- 
betü”l-Hânci, 1991, s.3-8; İbn Sellâm el-Cumahi, Tabakâtü fuhûli’ş-şu 'arâ, thk. Mahmüd 
Muhammed Şâkir, Cidde: Dâru”'I-Medeni, 1980, c.1, s.52-122. 

Noktainazar: Bakış açısı. Burada şairlerin yaptıkları tercihlerin genelgeçer olmadığını be- 
lirtmekte fayda vardır. Bir beytin beğenilmesi, bir temanın etkisi altında kalınması veya bir 
portreye hayran olunmasından sonra yapılan bu tercihler, her ne kadar erken dönem Arap 
şiir eleştirisinin serüveni hakkında bilgi veriyor olsa da kabul gören sistematik kurallardan 
ve nesnellikten uzak olmaları dolayısıyla eleştiriye açık tercihlerdir. Bununla birlikte yuka- 
rıda isimleri aktarılanların üzerinde durulduğunda hepsinin şair olduğu görülür. Şairin baş- 
ka bir şairi tenkit etmesi, şiirindeki özgün temaya dikkat çekmesi veya şiirini beğenmesi, 
şiir eleştirisi açısından oldukça mühimdir. İbn Sellâm'ın da belirttiği üzere şiirin bir sanatı 
ve ilmi bulunmakta; bu sanat ve ilmi de ancak işin ehli olan ilim erbabı bilmektedir (Ta- 
bakât, c.l, s.5). Şairin, duyguları etkili bir şekilde portreye nasıl dönüştürdüğünü benzer 
portreleri meydana getiren şairin daha iyi bildiğini söylemek mümkündür. Bu bakımdan 
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TEEN EİE, Cp İİ REY “la İL AZEM, DE (3) 783 İla ZARİ 
Muallakât-ı seb* şu'arâsının evsâf-ı mümeyyizeleri hakkında üdebanın 
atideki nazariyeleri dercolunur:”* 


5 Ge “İbi Y i gz ZARİ öl, dizi li e iel ei ÓS J ól 
Eai AA, la kE ÖN İŞE a g É N é u R Ty oS 
Zİ aai I ehi © ól Bal Sİ, He e lal ERA gla kl 
ily ez, Ebal ei e uis biei ÇA Gel e öl Aİ Me) dil öl 
MEŞE e çi Ól 


Demek istiyorlar ki; 

“Şiir bir deveydi, kesildi; İmruülkays onun kafasını kaptı. Züheyr aynı 
manada olan bir kafiyeyi tekrarlamaz ve gayrime'nüs kelime kullanmaz;” sö- 
zü baldır, dokunsan erir. Nâbiga açık söyler, derin düşünür; şiiri birçok fevâidi 
camidir. Padişahların methinde, badenin vasfında [564] ise A“şâ'nın mahareti 
vardır. Lebid'in eş*ârı daha az haşivlidir. İbâ ve izzinefs itibarıyla ve meşhur 
kasidesiyle Amr b. Külsüm ercahtır.” Tarafe, genç ve küçük yaşında söylediği 


yukarıda isimleri verilen şairlerin, ilgili şairler hakkında yaptıkları eleştiriler üzerinde du- 
rulmasında ve kelime kelime incelenmesinde fayda olduğu kanaatindeyiz. Bu ve benzeri 
eleştiriler, özellikle Asmai'nin Fuhületü 'ş-şu 'arâ, İbn Sellâm'ın Tabakâtu fuhüli 'ş-şu 'arâ, 
İbn Kuteybe'nin (öl. 276/889) eş-Şi r ve 'ş-şu'arâ ve İbn Reşik'in e/-Umde isimli eserle- 
rinde bazı nüanslarla mevcuttur. 
35 Masdarı -fethateyn ile- .-&) dördüncü babtan ve +5, -hâ'nın sükünuyla- ve oGs; -fethateyn 
ile- ve ola), -râ'nın zammı ve hâ'nın sükünuyla- yılmak ve çekinmek. [Mehmed Fehmi] 


36 K, -fethateyn ile- dördüncü babtan hırslanmak. (Mehmed Fehmi] 
37 Şairlerin en büyükleri dörttür: Cuşuhuruşa geldiğinde (coştuğunda) Züheyr, endişeye ka- 
pıldığında Nâbiga, öfkelendiğinde A “şâ ve hırslandığında Antere'dir. 

Evsâf-ı mümeyyize: Ayrıcalıklı, seçkin kılan özellikler. Nazariye: Görüş. 


39 BGI, aynı manada olan bir kafiyeyi tekrar etmek. (Mehmed Fehmi] 


38 


4 e$, -hâ'nın zammıyla- ve GİS, bir manadadır. (Mehmed Fehmi] 


Hüşi ya da vahşi: Garip, alışılmadık lafızlar. 
41 il Sia Gİ. (Mehmed Fehmi] 
Burada Amr b. Külsüm'un meşhur muallakası kastedilmiştir. 
Gayrime”nüs: Alışılmadık, garip. 


8 İb’: “Reddetmek, karşı çıkmak” anlamındaki di fiilinden türemiştir. İzzinefs: Kişinin gu- 


42 


rurlu olması, haksızlığa gelememesi demektir. Daha önce belirttiğimiz üzere müellif bura- 
da Amr b. Külsüm'ün gurur, kabilesiyle övünme, fahr ve meydan okuma temalı şiirlerine 
dikkat çekmiştir. 
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şiirler, onların uzun yaşlarındaki şiirleri kadar beliğ olmak itibarıyla 
eş'ardır.”“ 


İmruülkays”ın ismi, huzür-i Risâletpenâhi'de zikrolunurken, AĞ za" 


öl eee buyurmuşlardır. Yani, “Şu'arânın rehberi ve alemdarıdır.”*” 


Hz. Ömer, Gatafân kabilesinden gelen heyete: 
e A 
beytini söyleyen kimdir?” diye sual buyurmuşlar. Cevaben heyet-i mezküre 
“Nâbiga Beni Zübyân'dır.” demişler.“ Müşarünileyhin: 


aA iig 3 gi 5 K gi ei EE | le Esi 


50? 


bayi ia o İk ade ii 


44 İleride geleceği üzere Tarafe, genç yaşta (rivayetlere göre 26 yaşında) öldürülmüştür. Di- 
ger şairlere kıyasla genç yaşına rağmen başarılı şiirler söylemesi, Tarafe'nin zikri geçen 
şairlerden -bazı yönlerden- daha başarılı kabul edilmesinde önemli bir etken olmuştur. Bu- 
rada dikkat çekmek istediğimiz husus, şairlerin bir yönden veya bir özellikten yola çıkarak 
öncelenmiş olmalarıdır. Dikkat edilirse bu önceleme faaliyeti, şairin bütün hayatı veya şiir- 
lerini kapsamamaktadır. Örneğin teşbihte etkili ve başarılı olan İmruülkays, Asmai'ye göre 
yeri geldiğinde “bazı şiirlerinde” Tufeyl el-Ganevi'den daha az başarılı görülebilmektedir. 
Bu durum tüm şairler için geçerlidir. Asmai'nin açıklaması için bk. Asmai, Fuhületü'ş- 
şu'arâ, (thk. Ahmed Halil eş-Şâl), Port Said: Merkezü”d-Dirâsât ve”1-Bühüs el-İslâmiyye, 
2015, s.24. 

45 İmruülkays hakkında aktarılan ve hadis olarak bilinen bu sözün yanında kaynaklarda İm- 
ruülkays'ın “şairlerin lideri, öncüsü kabul edildiği ancak aynı zamanda ateşe giden şairlerin 
sancağının da taşıyıcısı olduğu” şeklinde hadis adı altında bazı sözler aktarılmıştır. Bu söz, 
Ahmed b. Hanbel'in (öl. 241/855) Müsned inde şu şekilde varittir: 


SEN İL AÉ s13 İl eği iza 
Eserin muhakkiki muhaddis Ahmed Muhammed Şâkir'e (öl. 1958) göre hadis oldukça za- 
yıftır (bunu í> ve başka bir yerde de í> E şeklinde ifade etmiştir). Şuayb el-Arnaüt 


(öl. 2016) da kaynaklardan yola çıkarak hadisin râvisi Ebü”l-Cehm el-Vâsiti'nin bu hadisi- 
nin güvenilir olmadığını ve rivayet ettiklerinin hüccet olarak kabul edilmediğini belirtmiş- 
tir. Hadisin tahrici ve râvisi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ahmed b. Hanbel, e/- Müsned, 
thk. Ahmed Muhammed Şâkir, Kahire: Dâru”l-Hadis, 1995, c.6, s.529-531, hadis no: 7127; 
Ahmed b. Hanbel, Müsned el-İmâm Ahmed b. Hanbel, thk. Şuayb el-Arnaüt vd., Beyrut: 
Müessesetü'r-Risâle Nâşirün, 1421/2001, c.12, s.27, hadis no: 7127. 


“6X5 ,, -râ'nın kesriyle- şüphe. (Mehmed Fehmi] 


47 Sende bana karşı en ufak şüphe kalmaması için Allah adına sana yemin ediyorum (daha ne 
istiyorsun!) Zaten kişinin Allah'tan sonra başkası adına yemin edecek bir şansı yoktur! 
* Heyet-i mezküre; Adı geçen heyet. 


9 5, -fethateyn ile- eski. 443, -fethateyn ile- korku. (Mehmed Fehmi] 


20 | TÂRİH-İ EDEBİYYÂT-I ARABİYYE 


beyitlerini söyleyen kimdir?” sualine cevaben yine “Nâbiga'dır.” demişler. 
ye Žal 52" buyurmuşlardır.i! (565) 
Tarafe'nin: 


zaa İğ AN ANLA si) Sak ES UA N 


beyti huzür-i Risâletpenâhi”'de inşad olunurken; "5 8) pe Se 5" buyurmuşlar- 


dır. 
Lebid hakkında; 


el da geu EE gs 
5 jbk WL gi K 
hadis-i şerifi mervîdir.” Antere’nin: 
Pea aae a Nİ e 


beyti huzür-i Risâletpenâhi”de okunmuş ve 


59 sl, bulmak. (Mehmed Fehmi] 


Beyitlerin tercümesi: 

Hakkımda her türlü suizannın yapıldığı sırada huzuruna çıplak (bütün samimiyetimle), kı- 
yafetlerim eskimiş bir şekilde endişe içinde çıkageldim. 

Senin nezdinde emanete ihanet edilmediğini gördüm. İşte Nüh da öyleydi; o da ihanet etmezdi! 
“O, şairlerinizin en iyisidir. ” Dikkat edilirse Hz. Ömer (r-a.), beyitleri niçin ve nasıl güzel 
gördüğünü belirtmemiştir. Diğer bir ifadeyle görüşünü gerekçelendirmemiştir. Beyitleri 
güzel görmesinde lafızların verilmek istenen mesaja uygun olması mı yoksa şiirlerin içer- 
diği hikmet mi ya da dini eğilimli lafızların varlığı mı etkili olmuş tam olarak bilinmemek- 
tedir. Kanaatimizce beyitlerin beğenilmesinde ve Nâbiga'nın üstün tutulmasında beyitler- 
deki mananın sade ve dini/hikmet eksenli olması etkili olmuştur. Zira birinci örnekte Al- 
lah'tan başka bir şey üzerine yemin etmenin mümkün olmadığı vurgulanarak vahdaniyete; 
ikinci beyitte ise emanete sadık kalınmasına, yani verilen söze bağlı kalmaya’ atıf yapıl- 
mıştır. Bu iki husus da İslam'ın üzerinde durduğu ve teşvik ettiği hususlardır. Bunu, bir 
sonraki örnekte Hz. Peygamber'in (s.a.s.) Tarafe'nin beyti hakkında yaptığı yorum teyit 
etmektedir. Tarafe'nin beytindeki hikmet, bu beytin bir Peygamberden, yani peygamberlik 
makamında olan birinden sadır olan söze benzetilmesinde etkili olmuştur. 

Bilmediğin şeyleri sana gösterecektir günler; haber getirmesi için gönderip yol azığı ver- 
mediğin kişi de sana haberler getirecektir. 

“Bu, peygamberlerin (üzerinde hemfikir oldukları) sözlerindendir.” Müellif, bu bilgiyi 
Galâyini'den aktarmıştır. bk. Galâyini, Muallakâtü '1- 'aşr, s.61; sıhhati konusunda herhan- 
gi bir değerlendirmeye ulaşamadığımız bu söz, İkdü '1-ferid'de de geçmektedir. bk. İbn 
Abdürabbih, İkdü'1-Ferid, c.3, s.78. 

Bir şairin söylediği en doğru söz, Lebid'in “Âgah olun! Allah dışında her şey batıldır!” sözüdür. 


5 


52 


53 


54 


55 Hadis, Sahih-i Müslim'de *Ği.> (en doğru, en yerinde) lafzıyla varittir. bk. Ebü”l-Hüseyn 


Müslim el-Kuşeyri, Sahih-i Müslim, thk. M. Fuâd Abdülbâki, Beyrut: Dâru İhyâi”t- 
Türâsi”l-Arabi, 1374/1955, c.1, s.1768, hadis no: 2256. 

Gayrişerefle elde edilmiş kazanç bulunmasına rağmen aç aç yatar ve o kazanca el sürmem! 
Şerefimle yiyecek bir şey bulana kadar aç kalırım! 


56 
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TE YILI Ğİ Ezme BS İl El) be" 

buyurmuşlardır.” 
Zaten Fahr-i Kâinat Efendimiz, Enes b. Mâlik'in Hişâm b. Urve'den ri- 
vayet eylediği, Mİ ea) YLA a ól KSÍ PEA óe 81" hadis-i şerifiyle edebiya- 


tın kadir ve kıymetini tebcil ve i“lâ buyurmuşlardır.” [566] 


” “Bana anlatılıp da görmeyi istediğim tek bedevi Antere'dir.” Müellif, bu bilgiyi 
Galâyini'den aktarmıştır. bk. Galâyini, Mual/lakâtü '!- 'aşr, s.212-123; Elbâni'ye (öl. 1999) 
göre hadisin isnadı zayıf ve mu'daldır (senedinde birbiri ardınca iki ve daha fazla râvi 
düşmüş hadis). Ayrıntılı bilgi için bk. Nâsırüddin el-Elbâni, Si/siletü '/-ehâdis ed-dâ'ifâ 
ve 'İ-mevzü'a ve eserühâ es-seyyi' fi ’l-ümme, Riyad: Dâru’l-Maârif, 1425/2004, c.14, s.27- 
28, hadis no: 6510. 

Tebcil: Ululama. İ'lâ: Yüceltme.“Şiirin bir kısmı şüphesiz helaldir ve beyanın bir kısmı da 
şüphesiz sihirdir.” Hadis bazı nüanslarla rivayet edilmekle beraber Elbâni'ye göre sahihtir. 
bk. Nâsırüddin el-Elbâni, Sahihü I-câmi' es-sagir ve ziyâdâtüh, Beyrut: el-Mektebü’l- 
İslâmi, 3. Bs., 1988, c.1, s.441, hadis no: 2215. 
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İMRUÜLKAYS 


İmruülkays, 565 sene-i milâdiyyesinde tevellüt etmiştir.! Asıl ismi 


Kays”tır. Kays'ın (, 45) lugaten manalarından biri şiddettir; İmruülkays 3 ye) 


(gali, şiddet adamı demektir. 


Nesebi: İmruülkays b. Hucr b. el-Hâris b. Amr el-Maksür (pederinden 
kendisine intikal eden serir-i hükümdâriye kerhen iclâs olunmasından dolayı 
el-Maksür? lakabıyla telkib olunmuştur.) Amr'ın pederi Hucr, Âkilü'/- 
mürâr şöhretiyle iştihar etmiştir. Bu şöhret hakkında tesadüf olunan muhtelif 
sebeplerin hülasası budur: 

Hucr, uzun bir seyahet esnasında erzakı bitmiş; mürâr denilen acı bir 
ağaçtan yemiş ve hayatını kurtarmıştır. Maiyetinde bulunanlar yemedikle- 


rinden, terk-i hayât etmişlerdir.” el-Mürâr ( OLAN), -mim'in zammıyla- pek acı 


bir nev'i ağaçtır. Yapraklarını yiyen develerin dudakları çekilip büzülürmüş. 

İmruülkays, Kindi’ dir; nesebi Kinde hükümdarlarına muttasıldır. Kinde, 
Kehlân'dan bir batındır. Kehlân b. Sebe” b. Yeşcüb b. Ya'rub b. Kahtân'dır. 
İmruülkays”ın validesi Fâtıma, Beni Tağlib’den Rebia'nın kızı ve Küleyb ile 
Mühelhil?in kızkardeşleridir. Rebfa, el-Hâris b. Züheyr'in oğludur. 

İmruülkays”'ın künyesi üç suretle rivayet olunmuştur: Ebü Vehb, Ebü’l- 
Hâris, Ebü Zeyd... Sonradan da iki şöhretle iştihar etmiştir: el-Melikü”d- 
Dıllil ve Zü’l-Kurûh.* (567) Rumların tarihlerinde sade Kays diye zikrolun- 
muştur. 


1 Kanaatimizce müellif, İmruülkays'ın doğum tarihini aktarırken sehven 565 tarihini vermiş- 


tir. Zira kaynaklar, İmruülkays'ın vefat tarihini 540 olarak aktarmaktadır. 

el-Maksür: Bir şeye hasredilen, daraltılan anlamındadır. Burada “zorlanan” anlamında kul- 
lanılmıştır. Serir-i hükümdâri: Taht. Kerhen: Zorla, istemeyerek. İclâs: Oturtmak. Tahtı ve 
yönetimi istemediği hâlde zorla kral yapıldığını ifade etmiştir. 

3 Terk-i hayât etmek: Ölmek. 

el-Melikü'd-dıllil, şaşkın prens/kral anlamına gelen bu lakap hakkında farklı görüşler var- 
dır. Buna göre, i. İmruülkays”ın, gençliğinde vurdumduymaz olması ve babasının krallığı- 
na ilgi göstermemesi; ii. Babası Hucr'un, Benü Esed tarafından katledilmesinden sonra in- 
tikamını almak için kabile kabile dolaşıp âdeta ne yapacağını bilemeyen şaşkın biri konu- 
muna düşerek babasının intikamını tam olarak alamaması dolayısıyla bu lakabı aldığı riva- 
yet edilmiştir. Zü ?7-kurüh ise yaralı, çıbanlı anlamındadır. Rivayetlere göre babasının inti- 
kamını almak amacıyla gittiği Kostantiniye?de (İstanbul) Bizans İmparatoru'nun kendisine 
zehirli bir elbise vermesi üzerine İmruülkays”ın vücudu yara bere içinde kalmıştır. Bunun 
üzerine kendisine yaralı ve çıbanlı anlamında Zül’l-kurûh denilmiştir. Söylediği kasidede 
geçen bir kelime bu lakabı almasına sebep olmuştur. Kanaatimizce bu rivayetler, İmruül- 
kays”'ın şiirleri, hayatı ve akranlarının söyledikleri şiirler ekseninde tetkik ve tahlile muh- 
taçtır. Rivayetlere yer veren bazı kaynaklar için bk. Hüseyin b. Ahmed b. Hüseyin ez- 
Zevzeni, Şerhu '-Muallakâti 's-seb', Beyrut: Dâru İhyâi”t-Türâsi”l-Arabi, 2002, s.30-31; 
Ebü’l-Meâlî İbn Hamdün el-Bağdâdi, er-Tezkiretü '-Hamdüniyye, Beyrut: Dâru Sâdır, 
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Kavim ve Kabilesinin Hayât-ı Siyâsiyyeleri 


İmruülkays'ın kavim ve kabilesi, Yemâme kıtasında el-Muşakkar denilen 
mevkide ikamet ederlerdi. Başka bir rivayete nazaran Himyer Tebâbia'sının 
ahd-i saltanatlarında Hadramut'ta tavattun edip vazâif-i hükümeti orada ifa 
ederlerdi.” 

İmruülkays'ın ailesinin hayât-ı târihiyyeleri hakkındaki vesaik elde edi- 
lememesinden dolayı müerrihler için müselsel malumat vermek kabil ola- 
mamıştır. Ancak şurası zapt olunmuştur ki İmruülkays'ın ceddi Âkilü’l- 
mürâr şöhretiyle müştehir Hucr, beşinci asr-ı milâdinin evâilinde Yemen 
Tebâbia'sı tarafından mansüb hükümdar olmak üzere Necid kıtasına gelmiş 
ve “Âkil denilen dağa veyahut vadiye inmiş ve o kıtada sakin Bekir b. Vâil 
kabâili üzerine icrâ-yı hükümet etmiştir. Hucr, Bekir b. Vâil kabâiliyle be- 
raber Hire' hükümdarları Menâzire'yi harben mağlup etmiş ve Menâzire'nin 
zir-i idârelerinde bulunan bütün o havaliyi istila eylemiş ve sonradan Şam 
hükümdarları Gassânilerle de muharebe etmiştir." 

Hucr'un siyaseti ve idâre-i memleket hususundaki basiret ve mahareti, ta- 
rihin lisân-ı sitâyişiyle yâd olunuyor.” Hucr, beşinci asr-ı milâdinin evâsıtın- 
da terk-i hayât etmiş ve yerine oğlu Amr b. Hucr geçmiştir. Amr, istemeye- 
rek iclâs olunduğundan, e/-Maksür şöhretiyle yâd olunmuştur. Amr'dan son- 
ra oğlu el-Hâris b. Amr makâm-ı hükümdâriyi işgal etmiştir; fakat zamân-ı 
idâresinde Habeşiler, Yemen'i fethetmişler ve bu yüzden [568] Tebâbia'nın 
sarsılmaları, Hâris'in de satvetini düçâr-ı Z1“f ve inhilal etmiştir. "° 

İmruülkays”ın pederi Hucr ise pederi el-Hâris b. Amr'ın tensip ve tevci- 
hiyle Beni Esed ve Beni Gatafân kabileleri üzerine icrâ-yı hükümet ederdi; 
fakat pederinin idaresine arız olan inhilal, Hucr'un dâire-i nüfüzuna kadar si- 
rayet ederek onun da idaresi muhtel olmuş ve zamân-ı hükümeti muhârebât 


1417, c.8, s.295; İbn Manzür, Lisân, c.2, s.558; İmruülkays'ın hayatının kapsamlı bir şe- 
kilde ele alındığı çalışma için bk. et-Tâhir Ahmed Mekki, İmruülkays hayâtuh ve şi ruh, 
Kahire: Dâru'l-Maârif, 6. Bs., 1992, s.51 vd. 

Ahd-i saltanat: Hüküm sürülen dönem. Tavattun etmek: İkamet etmek. Vazâif-i hükümet: 
Devlet işleri. 

Mansüb hükümdar: Atanan, görevlendirilen hükümdar. İcrâ-yı hükümet: Yönetmek. Müel- 
lif, belge eksikliğinden ötürü tarihçilerin İmruülkays'ın ailesinin soyu hakkında tam anla- 
mıyla bilgi veremediklerini ve kronolojik bilgiler aktaramadıklarını belirtmiştir. Bu konu- 
da kesin olarak bilinen, İmruülkays'ın dedesinin Güney Arabistan'daki Yemen'de bulunan 
hükümdarlar tarafından Kuzey Arabistan'a, yani Necid'e kral olarak atanması ve bu böl- 
genin kabilelerini kontrol altına almaya çalışmış olmasıdır. 


az, -hâ'nın kesriyle- Küfe'den üç mil mesafede kâin el-yevm Necef denilen kıtaya ıtlak 
olunurdu. [Mehmed Fehmi] 

Harben mağlup etmek: Savaşarak mağlup etmek. Zîr-i idâre: Yönetimi, idaresi altında. 
Kaynaklarda Hucr’dan övgüyle bahsedildiğini kastetmiştir. 

10 Düçâr-ı 21*f: Zayıflığa uğramak, güçsüz duruma düşmek. İnhilal: Dağılmak, çözülmek. 
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ile geçmiştir.'! Ahiren pederinin vukü'u vefâtı veyahut hâdise-i katli üzerine 
mevkii daha ziyade düçâr-ı tezelzül olmuş ve memlekette dâire-i isyân te- 
vessü ederek kendi tebaasından olan Beni Esed kabilesi, vergi vermekten bi- 
le imtina etmişler ve uzun bir müddet devam eden ihtilâl-i dâhili neticesinde 
Hucr'u öldürmüşlerdir.? 


İmruülkays'ın Hayât-ı İçtimâiyye ve Siyâsiyyesi 
İmruülkays, sinn-i sabâvetinden beri av âlemini severdi." Pederi Hucr 


öldürülürken Yemen'de Demmün (ð a3) denilen mevkide bermutat av ile 


meşguldu.'* İmruülkays, santranç oyununa da melüftu.'” Santranç oynamak- 
tayken pederinin katlolunduğunu tebliğ ederler; fakat İmruülkays, metanetini 
muhafaza eder ve güya ehemmiyet vermemiş gibi oyunu bitirinceye kadar 


hiss-i tesirini gizler. Oyun bitince şiddet-i teessürünü izhar eder ve 5£ ps 


ng ° 


ai \á&, der ve rakı içmeye başlar. Bu söz de darbımesel olur.* Gösterdiği 
metanetten izhâr-ı taaccüb eden oyun arkadaşına İmruülkays,” Dİ 23'ü 


"sS GJE cevabını vermiştir. Yani “El senindi; oyununu bozmak isteme- 


dim.” demektir. 
İmruülkays”ın esasen ayş ve işrete meyyal olduğu için nedimlerine hita- 
ben: !8 [569] 


BL Aİ ENT al eşli 
beytini irtical etmiştir. 


Zamân-ı hükümet: Yönetimde, tahtta olduğu zaman. Muhârebât: Savaşlar; “muhârebe? ke- 
limesinin çoğuludur. 

Vukü'u vefât: Ölümün vuku bulması. Hâdise-i katli: Öldürülmesi hadisesi. Düçâr-ı tezel- 
zül: Sarsılması. Tevessü etmek: Genişlemek. İhtilâl-i dâhili: İç isyan, kargaşa. Kinde Ha- 
nedanlığı'nın zamanla Necid kabileleri üzerindeki hâkimiyetini kaybetmesine vurgu yap- 
mıştır. Bu hâkimiyetin dönüm noktası, İmruülkays'ın babası Hucr'un Benü Esed tarafın- 
dan öldürülmesi olmuştur. Bu olaydan sonra İmruülkays, hanedanlığı ayakta tutmak için 
çabalamış olsa da başarılı olamamış ve Kinde Hanedanlığı yıkılmıştır. Kinde'nin rakiple- 
rinden Irak'taki Menâzire (Münziroğulları) ise Nu'mân b. el-Münzir'in 602 tarihinde öl- 
mesiyle beraber çökmeye başlamış, 632-633 yılında Hz. Hâlid b. el-Velid'in Irak'ı fethi sı- 
rasında da tamamen yıkılmıştır. 

Sinn-i sabâvet: Çocukluk çağı. 

Bermutat: Her zaman olduğu gibi. 

Me'lüf: Alışık. 

“Bugün bade, yarın ise iş!” Şimdi kendi keyfimize bakalım; yarın ise gerekenleri yapalım, 
manasındadır. 

Metanet: Sabır, dayanıklılık. İzhâr-ı taaccüb: Şaşırmak, şaşırdığını göstermek. 

Ayş ve işret: Yeme içme, eğlenme. Meyyal: Meyilli. 


O U RO U 
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Ferdası gün badenin tesiratı zail olunca; pederinin intikamını alıncaya ka- 
dar et yememek, rakı içmemek, vücuduna ıtriyat sürmemek, karıya yanaş- 
mamak ve istihmâm etmemek gibi o asrın matem merâsimini icraya karar 
verir. Gece olunca şimşek çakmış, şimşeğin iltimââtı İmruülkays'ın hissi- 
yatını heyecana getirerek atideki beyitlerin irticaline bâis olmuştur: 


Ol m Gi Dİş şk e 


e e yel E E E) 
"p N a a 
sej tig gh m~ 3 Us i A öl — 
tov SİLA lal ó g ani aS ONE 0 Ey 


Tercümesi: “Aydınlığı, dağın tepesi üzerinde parlayan şimşek, gece beni 
uykusuz bıraktı. Tepeleri sarsan bir hadise işittim; fakat inanmadım. Güya 
Beni Esed, hükümdarlarını öldürmüşlerdir. Bunun yanında her hadise küçük- 
tür. Rebia, hükümdarına niçin yetişmedi? Temim kabilesi nerede kaldı? O 
sadık bendeler, o hadem, o haşem ne oldu?! Taam ederken etrafında topla- 
nanlar, şimdi niçin hazır olmadılar? V” 

Pederinin hâdise-i katli i üzerine irticalen söylediği e 


Dostlar! Bugün bade uğruna ayılmak yoktur! Yarın ise bade içmek yoktur! 

Ferdası gün: Ertesi gün. Itriyat: Koku. İstihmâm etmemek: Yıkanmamak. Matem merâsi- 
mi: Hüzün, taziye merasimi. 

İltimâât: Parıltılar. Bâis olmak: Neden olmak. 


2 gi -fethateyn ile- dördüncü babtan gece uyumayıp uykusuz kalmak. EZN, şimşek aydınlığı. 


3 


Jay, ay görünmek manasınadır, JW: ADA Jak Malum ve meçhul sigalarıyla müstamel- 
dir. [Mehmed Fehmi] 

EF. sarsılmak. Jó, cem‘dir, müfredi Í, -ķâf’ın zammı ve lâm’ın teşdidiyle- her şeyin 
yüksek tarafına denilir. (Mehmed Fehmi| 

fs, -fethateyn ile- esmâ-i ezdâddandır, azim ve hakir manasınadır; burada küçük demek- 
tir. (Mehmed Fehmi] 

> JA, -fethateyn ile- hadem, haşem, bendegân manasınadır. Müftedi, cem'i, müennesi bir- 


23 


24 


dir. Bir rivayete nazaran müfredi Bis'dir. (Mehmed Fehmi] 


” Bende: Köle. Hadem: Hizmetçi. Haşem: Kişinin maiyeti. Taam etmek: Yemek vermek. 


Babası Hucr'un iyilik yaptığında kabilelerin etrafına üşüştüğünü ancak öldürüldüğünde in- 
tikamını almak ve hakkını aramak için hiç kimsenin harekete geçmediğini ifade etmiştir. 


24 ġ& ten maksadı pederidir. 556], -hemze'nin kesriyle- helak etmek. İsg Isle, Beni 


Esed'den iki kabile. (Mehmed Fehmi] 
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#3 A ap EN MAĞ Alas a 
Bap ŞİŞ Na, g5 ANL iğ 
MOSS AŞ Mİ ias 


İmruülkays Nezdinde Beni Esed Murahhasları 


el-Halil b. Ahmed'den naklen İmam Sibeveyhi diyor ki; 
“Hucr'un katlinden sonra Beni Esed kabâili, gençlerden ve ihtiyarlardan 


mürekkep bir heyet-i mahsüsa, İmruülkays'ın nezdine izam etmişler.” el- 


28 


29 


30 


31 


JJ, seyit ve şerif manasınadır. iza 93, İs g Isle kelimelerinden bedel-i ba'z min 


kül olarak mansubtur; UV in sıfatı değildir; çünkü melik olan İmruülkays”ın pederi Mead 


kabilesinden değildir, Kinde”dendir, Kinde ise Yemen?dendir. Demek istiyor ki; pederimi 
öldürenler eşraftır, intikamı o eşraftan almak istiyorum. (Mehmed Fehmi] 


gl, gyö'in cem'idir. 
Alay a ALA YA EN 8 bsi kg 
Burada /ısrakları murat etmiştir. eláll, AG'nin cem'idir. AĞ, J |,â5'den müştaktır. J J45, 


->34 vezninde- birinci babtan, seferden avdet etmek. Sefere çıkan kervana kafile ıtlakı, 


hüsnü tefe’ül kabîlindendir. Selametle avdet etmek temennisinden ileri gelmiştir; yoksa ka- 
filenin asıl manası, yoldan avdet etmiş demektir. Burada İmruülkays’ın maksadı ise muha- 
rebeye gidip sâlimen avdet eden kurrah, yani kısraklar bizimdir. Kervan manasındaki 


Win ahirindeki », ya mübalağa içindir yahut -a45 — râ'nın zammıyla- gibi mahzuf bir 
mevsufun sıfatıdır. JA, -fethateyn ile- dümdüz bir ağaçtır, yaprağı yoktur, dal budağı 
çıkmaz, rakit sularda tenebbüt eder, mızrakları ona teşbih ederler. Bir de Pei ok manası- 
nadır. jll, müfredi JeG ezdattandır, 0) ve oV manalarına gelmiştir. ei) ondan 
mızrak yapılan ağaç. ll, cem'i ki mızrağın evsafındandır. [Mehmed Fehmi) 


T jÚ, her toynaklı hayvanın azı dişinin yarılmasıdır. Bu işlem, ancak hayvan 5 yaşına gel- 
diğinde yapılabilir. 
O: Suya kanan kimse. LEBE: Susuz kimse. 


Allah'a yemin olsun ki babamın kanı heder olmayacaktır! Sonunda Âmir ve Kâhil kabile- 
lerini yok edeceğim! 

Soylu kralı öldüren kabilelerdir bunlar; Mead'ın en şereflisi ve en cömertleridir bunlar! 
Savaş meydanına bizi taşıyan kısrakları sağ salim getiren de kana susamış mızrakları taşı- 
yan da biziz! 

Beni Esed'den geriye kalan Sa'b oymağını ve gevşemiş mızrakları da getiren biziz! Ah 
içim yanıyor! Kâhil oymağını nasıl ıskalarız! 

Müellif bu bilgileri, Galâyini'nin eserinden almıştır. bk. Galâyini, e/-Muallakâtü l- 'aşr, 
s.76-80. 
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Muhâcir b. Hidâş ile Kabisa b. Nuaym heyet meyanındaydılar. Mezkür heye- 
tin şâyân-ı hürmet zevattan olmaları hasebiyle haklarında lâzime-i ihtirâmın 
ifası zımnında İmruülkays, icap edenlere evâmir-i lâzime vermiş ve fakat üç 
gün sonra ancak heyet-i mezküre ile mülakat etmiştir.” Bu üç gün zarfında 
mülakat için heyet tarafından müsaade istenildikçe İmruülkays'ın maiyet 
memurları bulunan Kindiler, atideki cevabı verirlermiş: 


TÚL L e ze ii g Lugli ek Bİ 
Yani, “Pederi Hucr'un hazinelerinde, depolarındaki silah ve mühimmât-ı 


harbiyyeyi çıkarmakla uğraşıyor.” demektir.” 
Heyet bunu işitince: 


NE a İLİ Eş İLE, LU ANE pl G bia LSI dE eN 
Yani, “Biz maziyi unutmak ve hadiseyi telafi etmek için geldik. Tarafı- 
mızdan bu tebliğ olunsun!” demektir. 


Bunun üzerine İmruülkays, Kabâ” (+) denilen bir nevi entariyle ve si- 


yah [572] sarıkla mülakatlarına çıkmış —siyah sarık intikam alametidir-. He- 
yet İmruülkays”ı görünce ayağa kalkmışlar ve derhal azadan Kabisa, atideki 
nutku irat iyi 


ELA < 


ia ogi aş Jay Aİ Yİ Vaz A la BAD ga fagas 

5, lE zi, yai EL oe él, GE Sİ Y cbel ipa dige y 
adhan eah" Gl oé poki la go sle Jad PA AL 
e E E Şİ Alezi ge EE 
Kig PA ELE gal Jhi LA Şe GE G GE 355 gi EIA iz, 


pi YS gali Ve Lİ SİNAİ, a ağ Ye el 


32 Heyet-i mahsüsa: Özel heyet. İzam etmek: göndermek, yollamak. 


Lâzime-i ihtirâm: Gerekli saygı. Evâmir-i lâzime: Gerekli emirler. 
Mühimmât-ı harbiyye: Savaş mühimmatları. Savaşa hazırlandığına dikkat çekilmiştir. 


33 
34 


İİ ae pe vezninde- sirişt, tabiat, asıl, garize manasınadır. (Mehmed Fehmi) 


36 3345, burada hata manasınadır. (Mehmed Fehmi] 


57 J5 U, ai LES PE 8, aş Şİ Gİ takdirindedir. (Mehmed Fehmi] 
“İstediği ve arzuladığı şeyin fazlası ve ötesinde.” Yani gayret ve himmet, dönüp dolaşarak 
İmruülkays'a geldiğinde nezdinde arzuladığı şeyden daha fazlasını bulur. Burada İmruül- 
kays övülmüş ve Benü Esed'in, ondan umdukları iyilikten daha fazlasını yapacağı husu- 
sunda bir beklenti içinde oldukları belirtilmiştir. Ancak İmruülkays, bütün bu konuşmalara 
ve beklentilere rağmen babasının intikamını almak hususunda ısrarcı olmuştur. 


38 RE, -hâ'nın fethi ve (â'nın sükünuyla- burada emr-i hatir manasınadır. (Mehmed Fehmi] 
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KAN AY la ağ OS a Él ey Al HE, eyl Gb AZ gl 
Yİ e ga geniş İM e np 
ae Çil 323 İİ a g OYU iab isi asl ez Yi Yil de aÍ ei 

SALİ GELİR EZ SN iş o lale, iz Rİ ye EA em 
gs GE gp Gaal de J5 za“ rasa5 de > le n5 ÜRN Fagas 
ŞEYİ ge u5 Y Paaa “Sei 

ai AİŞE MELE İİİ elit. 
az) LAI a AZEZ 


[ovs] “SL e Me ade ie, 


3 AİN, musibet. (Mehmed Fehmi] 


e LU dördüncü ve beşinci bablardan masdarı UR serbülend ve faik olmak. [Mehmed Feh- 
mi] 

4 FA, -nün'un kesriyle- yassı kayıştan olan semer kolanına ıtlak olunur; bir parçasına ix..5 
ve cem'ine > -nün'un kesriyle- « Se vezninde ve İd) ve g. [Mehmed Fehmi] 

2s özak, -3545 vezninde- burada kılıcın ağzı, cem'i 244 -fethateyn ile-. (Mehmed Fehmi] 

43 5725, -fetahât ile- birçok manalara gelmiştir; burada boyun demektir. [Mehmed Fehmi] 

ği Jý, Ja gibi bir şeyi sıyırıp çıkarmak. e, SEN N A, [Mehmed Fehmi] 


“Kılıcı kınından çekmek’ demektir. 
BESEN, gayz, kin. [Mehmed Fehmi] 


46 Lİ, -hâ'nın kesri ve sin'in sükünuyla- hesap, tadat manasınadır. [Mehmed Fehmi] 


47 BAN, -zammeteyn ile- müfredi ~; burada ince, nazik ve latif kılıç. [Mehmed Fehmi] 


4 új Í’mn müfredi gaz, -cim'in fethiyle- kın. [Mehmed Fehmi] 
#9 J5, ikinci babtan ve JINI, salıvermek, sarkıtmak. [Mehmed Fehmi] 


50 Feleğin deveranının, günlerin yapıp ettiklerinin ve zamanın farklı farklı durumlara geçtiği- 
nin farkında; öğüt verenin öğüdüne ve tecrübeli kişinin hatırlatmasına ihtiyaç duymayacak 
bilgiye sahip bir konum ve değerdesin! Deruhte ettiğin makam, damarlarındaki asil nesep, 
sahip olduğun ulu soy, yapılan hatayı affetmeye ve yanlışlıktan dönmeye seni sevk edecek 
bir mizaç veriyor sana. Niyetler (karar verenler), bir hedefe ulaştı mı hemen yanına gelir. 
Bunun üzerine sende üstün bir görüş, ileriyi görebilen bir feraset, isteklerini aşan ve dilek- 
lerini kapsayan yüce bir bağışlama görür! Musibeti Nizâr ve Yemen kabilelerini kapsayan 
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Kabisa'nın nutku İmruülkays”ı son derece müteessir etmiş ve ağlatmıştır. 


İmruülkays cevaben demiş ki; 


YE Sİ e SE gezi iğ öğ eksi Yüz ii 


akasi kayi dali gli SİL gizi A Sa Eğ3 iç Yl 
5 ie TÉ ESI a É İL s ais SaS gl Bi 
E Şi a yi ae l3! 


51 


52 


53 


54 


55 


56 


57 


58 


59 


büyük ve vahim bir olay vuku buldu. Bu olayda sadece Kinde musibete uğramadı; Hucr'un 
sahip olduğu muhteşem saygınlıktan ötürü biz de musibete uğradık. 

Hucr, başın üzerindeki taç ve sarıktı; sitayişlerin kardeşi ve güzel hasletlerin sahibiydi. 
Ölen kişi, geriye kalan kişilerin feda edilmesiyle hayata döndürülebilseydi en değerli ma- 
lımız, böyle bir kişiye feda olmakta asla cimri davranmayacaktı! Biz de onun uğruna denk 
birini feda edecektik! Ancak giden gitti; artık giden şey eskisi gibi gelemez! Dolayısıyla bu 
gibi durumda takdire şayan davranman, teklif edeceğimiz şu üç seçenekten birisini tercih 
etmede üzerine düşeni yapmana bağlıdır: 

- Ya Beni Esed'in en soylu ve yüceliklerde en ulu ailesinden birini -kısas için- seçersin. 
Biz de seçtiğin kişiyi kayışından tutarak sana getiririz ve bu şekilde keskin kılıcınla onun 
boynunu uçurursun! Böylece biz, “Adam, değerli bir kişinin ölümüyle imtihan olundu, ne 
yapsın?! İntikamını almadan kini dinmedi.” der ve bu meseleyi nihayete erdiririz. 

- Yada Beni Esed'in sürülerinden istediğini fidye olarak alırsın! Bu sürüler, sayılamaya- 
cak derecede olup binlerce tanedir! Bu şekilde ince keskin kılıçların kınlarına sokulduğu 
(kan dökülmediği) bir fidye olur. 

- Yada gebe olanlar (kadın veya hayvanlarımız) doğurana, zırhlarımızı giyene ve sancak- 
lara örtüleri asana değin mühlet vereceğine dair bize söz verirsin! 


kel, ivaz istemek. (Mehmed Fehmi] 
“Bedel istemek? anlamındadır. 
X2, -sin'in zammı ve bâ'nın fethi ve teşdidiyle- 
Éa AE AA GE VB Lİ dg 
halkın telin ettiği adam. [Mehmed Fehmi] 
“İnsanların sürekli kendisine sövdüğü, lanet okudukları adam” anlamındadır. 


SAN, akal EĞ, esasen parmaklar arasında bir şeyi rize rize etmek, sonradan zayıf kılmak 


manasına da gelmiştir. kal É, kolu kırmak yani zayıf düşmek. (Mehmed Fehmi] 


EZEN, intizar. (Mehmed Fehmi] 


ZN, burada oys ’in cem'idir. (Mehmed Fehmi] 
“Daha doğmamış çocuk, cenin” anlamındadır. 
be, -fethateyn ile- helak. (Mehmed Fehmi] 


a ZNI, \, müfredi olw, -bS vezninde- kargının ucu. [Mehmed Fehmi] 
aal, -fethateyn ile- kan. [Mehmed Fehmi] 


gılal, -mim”in fethi ve zâ'nın fethiyle- dar yol. (Mehmed Fehmi] 
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KİŞ a Sa ayi İY EMİ i b Aya İF ANE Sö a al öy 
[ove] mg e 


Heyet, kemâl-i meyüsiyetle avdet etmek üzere kalktılar. Kabisa son söz 
olarak dedi: 


e sa: Ji Bİ ağ! İS eği Ol aşi sei ; 3 
İmruülkays da son söz olmak üzere: 
Çi, ES oL gE ub) á AK 15535 Bi J a As Kİ y cail y 
“ELİ ais, > VE ES Yaa İş ESFE OS Aİ, e 
Kabisa buna cevap verdi: 
EYİ KİL is ös EŞE L O 
İmruülkays, "915 ,»" dedi ve heyet avdet etti.” 


“eyi, LA manasına gelmiştir, çekilmek demektir. (Mehmed Fehmi] 


6l Araplar iyi biliyor ki Hucr'un kısasta dengi yoktur. Şurası muhakkak ki onu, eril veya dişil 


deveye değiştirerek ömür boyu rezil rüsva olmayacağım ve zayıf düşmeyeceğim! Mühlete 
gelince; bunu annelerinin karnındaki ceninler zorunlu kıldı, yapacak bir şey yok! Onların 
ölümüne sebep olmayacağım! Ancak gebeler doğurduktan sonra kalplerde kin, mızrakların 
ucunda da kan taşıyan Kinde'nin atlarını göreceksiniz! 
Atlar, dar yolda koştuğunda ölüm canlarla el sıkışacaktır! 

Şimdi kalacak mısınız yoksa kalkıp gidecek misiniz? 
Dediler ki; “Hayır kalmayacağız; en kötü seçenekle kalkıp gideceğiz! Musibeti, cefayı, sa- 
vaşı ve afeti getiren en kötü musibetle gideceğiz!” 

“2 Kemâl-i meyüsiyet: Tam anlamıyla ümitsizlik içinde. Avdet etmek: Dönmek. 


03 PEN), bir taamı nâgüvâr bulmak. yal, - 435 vezninde- hücum etmek. „BJ, -mim'in 


fethi ve tâ'nın sükünuyla- ve 4), süratle yürümek $, p ci ES zall El [Mehmed 


Fehmi] y5% ŞA, atın hızlanması demektir. 


©4 Bir baksana; atlarımız dar yolda süratle koştuğunda suyun tadını acı görebilirsin! 


65 En burada hane manasınadır, cem'i gU, -râ'nın kesriyle- ve £ $) ve R ve Wi gelir. 


[Mehmed Fehmi) 

Hayır! Vallahi onu acı görmeyeceğim; bilakis tatlı bulacağım! Yakında onun karanlığı, 
Kinde savaşçıları ve Himyer orduları sayesinde kalkacaktır! Bundan başka bir şeyi (iyi bir 
şeyi) söylemek bana daha çok yaraşırdı. Zira benim evimdesiniz. Ancak siz söylediniz, ben 
de cevap vermek mecburiyetinde kaldım! 


66 


S7 yal, ill ós , parmakların ucuyla bir şeyi tenâvül etme; bir de X2..3, bir yerde topla- 


nan toprağa denir. (Mehmed Fehmi] 
6 keyi, #arziye vermek. [Mehmed Fehmi] 
Tarziye vermek: Hoşnut etmek, kişiyi razı etmek. 


Başımıza gelmesini beklediğimiz şey, kınamaktan ya da hoşnut olmaktan daha büyüktür! 


© Aynen öyledir. 
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İmruülkays Pederinin İntikamını Alıyor 


Beni Esed tarafından gönderilen heyet-i murahhasa, matluba muvafık bir 
cevap alamayıp avdet edince İmruülkays, asker toplamak için aşâiri dolaş- 
maya başladı.” (576) İlk önce Bekir ve Tağlib kabilelerini istimzaç etti.” 
Onlardan cevâb-ı muvâfık alınca düşmandan malumat almak üzere etrafa ca- 
susları saldırdı. Beni Esed, İmruülkays”ın tedâbirini anlayınca Beni Kinâne 
kabilesine arz-ı ilticâ ettiler. Sonra İmruülkyas'ın hücumundan korkarak 
oradan da geceleyin müfârakat eylediler.”? Beni Esed'in Beni Kinâne mevki- 
inden müfârakat etmelerini tensip eden *İlbâ b. el-Hâris el-Kâhili idi.” 

İmruülkays, Bekir ve Tağlib kabilelerinden topladığı askerle yürüyerek 
doğruca Beni Kinâne'ye gelir ve sell-i seyf ederek Arapların âdetleri vecihle, 


ELİ SLE AİN Şi y" 
der.” Beni Kinâne'den bir koca karı çıkar İmruülkays”a hitaben, 


ye i gal óp li İÇE GELE ES Sil hel 


li 
der.” 
İmruülkays, pederinin katilleri olan Beni Esed'in orada olmadıklarını an- 
layınca takiplerine devam eder ve Beni Esed'in bir gün evvel hareket etmele- 
rinden de canı sıkılır ve şu: 


İk caka elk AM, SEZ A teş 8) İla alk Şi Yİ 
[oyy] SL PS) öS L Gi H! as Ai e 9 


Tada a eğik 


beyitlerini irtical eder.”* 


Heyet-i murahhasa: Delege. Matluba muvafık: İstenilene uygun. 

İstimzaç: Bir şey hakkında birisinin fikrini yoklamak. 

Tedâbir: Önlemler. Arz-ı ilticâ: Sığınmak. Müfârakat eylemek: Ayrılmak. 

Tensip etmek: Uygun bulmak, münasip görmek. 

Sell-i seyf: Kılıcı kınından çıkarmak. “Kralın öcü uğruna, yiğidin intikamına!” 

Lanetten uzak olasın! Biz kendilerinden öcünü alacağın kişiler değiliz; Beni Kinâne’ deniz! 
Öcünü alacağın kişiler işte önündedir, onları bul! Dün akşam buradan ayrılıp gittiler. 


76 38.1, burada g5 manasınadır. tel $ den muradı Beni Kinâne; çünkü Esed ve Kinâne her 
ikisi kardeştirler, Huzeyme'nin evladıdırlar. (Mehmed Fehmi) 
mizi $ ‘babalarının çocukları” demektir. Müellifin de belirttiği üzere İmruülkays, Beni 


Kinâne sayesinde Beni Esed'in kısa süreliğine olsa da kendisinden kurtulduğunu ifade et- 
miştir. Zira kendisi Benü Esed olduğunu zannettiği Beni Kinâne'ye saldırmıştır. Böylece 
Beni Esed'e kendisinden kaçması için fırsat vermiştir. 
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Beni Esed, su kenarında ahz-ı mevki etmelerine ve İmruülkays'ın ordusu 
susuz kalmış olmasına rağmen tarafeyn arasında karanlık basıncaya kadar 
devam eden muharebede Beni Esed'den epey mecruh ve maktul düşmüş ve 
nihayet Beni Esed kabilesi münhezim olmuştur. ” 

Sabah olunca İmruülkays'ın yegâne kuvvetini teşkil eden Bekir ve Tağlib 
kabileleri, muharebenin kâfi olduğunu beyan etmişlerse de İmruülkays, Beni 
Kâhil'den ve Beni Esed'den henüz teşeffi-i sadr etmediğini ve binaenaleyh 
harbe devam etmek azminde bulunduğunu ifham etmiştir.“ Bekir ve Tağlib 
kabileleri buna muvafakat etmeyerek avdet etmişler ve İmruülkays, yeniden 
kuvvet toplamak için Himyer kabilesine doğru tevcih-i veche-i azimet eyle- 
miştir.“ Müşarünileyh, esnâ-yı râhda Mersed el-Hayr b. Ziceden el-Himyeri 
namındaki padişahın karargâhına vasıl olur ve ondan istimdat eder.“ Mer- 
sed, İmruülkays'ın esasen akrabasından olmak hasebiyle muavenetine şitâb 
etmiş ve bir miktar asker vermiştir. Müteferrik aşâirden de iltihak edenler 
oldu. İmruülkays bu taze kuvvetle yeniden düşmanla çarpışmış ve Beni 
Esedi mağlup etmiştir. [578] 

İmruülkays'ın mahv ve tedmir siyasetini takip ettiğini idrak eden Hire 
hükümdarı el-Münzir b. Mâissemâ, İmruülkays'ın kuvvetini mağlup etmek 
üzere Kisrâ Enüşirvân'a müracaat etmiş ve imdat talebinde bulunmuştur. O 


7 je, Beni Esed'in hezimetini tensip veya teshil eden zatın ismidir. oyl, ya elden veya- 
hut bağ gibi bir şeyden ansızın kaçıp kurtulmak. aS, Res] Ğİ, başka bir nüshada as si 
görülmüştür. > ye gussa ve endüh, gusas-ı mevt, 35 &X53 í; a ya EĞİ derler. yi 
Öl gl, bir tabir-i mahsustur, SÜ Gi, vefat eden adam hakkında irat olunur. 52.2, boşaldı. 


Sbs, byin cem'idir, yoğurda mahsus tulum; cesedi ruhtan hali oldu demektir ki 
mevâşisi öldü ve yoğurdu kalmadı mazmunundan kinayedir. (Mehmed Fehmi] 
ia A 3 ERİ, darbımesel olarak kullanılan bir sözdür. “Tam ölecekken, canı bo- 


ğazındayken kurtuldu.” anlamındadır. 

Vah vah! Beni Esed'in peşinden gidip onları yakalayamadım! Öc alacağım kişiler onlardı 

ancak onlara bir şey olmadı! 

Amcaoğullarını (Beni Kinâne'yi) öldürmekle talih Beni Esed'i korumuş oldu. Dolayısıyla 

olan bu bedbaht Beni Kinâne'ye oldu. 

“İlbâ, korkudan ölüm acısı çekercesine atlardan son anda kurtuldu. Atlar ona yetişseydi, 

yoğurt tulumu boşanırcasına kanı boşalacaktı! 

Ahz-ı mevki; Yer tutma. Savaş için yer üstünlüğünün Beni Esed'e ait olduğunu söylemiş- 

tir. Mecruh: Yaralı. Münhezim: Mağlup. 

80 Teşeffi-i sadr etmek: Kişinin intikam almasıyla rahatlaması anlamındadır. İfham etmek: 
Anlatmak, bildirmek. 

81 Tevcih-i veche-i azimet: Bu cümledeki “azimet”, gidiş-yol alma anlamındadır. Dolayısıyla 
cümle, “Yola çıkmaya-gitmeye koyuldu.’ anlamındadır. 

82 Esnâ-yı râh: Yolculuğu sırasında. İstimdat etmek: Yardım talep etmek. 

53 Muavenet: Yardım. Şitâb etmek: Acele etmek. 


78 


79 
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zamanki menâfi'i siyâsiyye icabâtından olarak Kisrâ, Hire hükümdarını 
Esâvire denilen askerlerle takviye etmiştir. Düşmanın Acem'den aldığı ye- 
ni kuvvetine karşı İmruülkays bittabi sebat edemedi ve Himyer kabilesiyle 
recate mecbur oldu.“ Düşmanın kuvveti ile Acem kuvvetinin birleşmesi İm- 
ruülkays'ı epey düşündürdü ve buna yalnız bir çare buldu. Rum Kayseri'nin 
muavenetine müracaat etmek ve onun kuvvetiyle birleşip galibiyeti tahte 
temine almaktır.* 

İmruülkays, kati olan bu kararını mevki*i tatbike koymak için İstanbul se- 
ferini kararlaştırdı; fakat ailesi ile silah ve zırhlarını emin bir yerde tevdi et- 
mek meselesi kaldı." Esnâ-yı râhda Beni Fezâre'den Amr b. Câbir b. Mâzin 
nezdine misafir olur ve mezkür mesele hakkında mumaileyh ile müzakere 
eder. Amr b. Câbir, bu emaneti bihakkın muhafaza edemeyeceğini ma'a”|- 
i‘tizâr beyan etti ve bunu ancak Semev'el gibi bir zat deruhte edebileceğini 
ve çünkü onun meni' bir kalesi bulunduğunu ve mensup olduğu büyük aşire- 
tin kuvvetinden dolayı ona cesaret olunamayacağını ilaveten söyledi. İm- 
ruülkays, Semevw'el kalesine doğru müteveccihen hareket eder ve rehberlik 
etmek üzere Amr b. Câbir tarafından er-Rubey' b. Dabu‘ el-Fezâri müşarüni- 
leyhe terfik olunur.” İmruülkays, Semevwel'e keyfiyeti anlatır. Semev'el, 
İmruülkays'ın teklifini kabul eder, ailesine deriden mamul mükellef bir ma- 
hal, maiyetindeki adamlara da ayrı bir yer tahsis ve emanetin muhafazasını 
deruhte eyler.” [579] 


İmruülkays'ın İstanbul Seferi 


İmruülkays, kendisini İstanbul'a Kayser'in nezdine isal etmek üzere Se- 
mevw'el'den, Şam'da bulunan el-Hâris b. Ebi Şemmer el-Gassâni”ye”' hitaben 
bir tavsiye alır ve ailesi ile silahını ve zırhlarını Semew'el'e tevdi edip şâir-i 
şehir Amr b. Kabsa'yı mustashiben ve İstanbul'a müteveccihen hareket 


84 Menâfiti siyâsiyye icabâtı: Siyasi çıkarlar gereğince. Esâvire: Fars ordusunda ileri gelen 


güçlü ve yetkin komutanlara denir. 

Bittabi: Doğal olarak. Sebat etmek: Dayanmak ve direnmek. Recat: Burada ‘geri çekilmek” 
anlamındadır. 

Tahte temine almak: Güven, garanti altına almak. 

Kati: Kesin. Mevki'i tatbik: Faaliyete koymak. Tevdi etmek: Bir şeyi emanet olarak birisi- 
nin yanında bırakmak. 

Ma*al-i“tizâr: Özür dileyerek. Meni“: Sağlam, korunaklı. 

Müteveccihen: -e doğru, -e yönelerek. Terfik olmak: Yol arkadaşı olmak. 

Mükellef: Emek verilerek, gayret sarf edilerek hazırlanmış gösterişli ve muhteşem yer. 
Mahal: Yer. Deruhte eylemek: Üstlenmek. 


85 


86 
87 


88 
89 
90 


9! Müellifin Şemmer ( ge) şeklinde aktardığı isim, kaynaklarda Şimr/Şemir şeklinde de varit- 


tir. bk. İbn Kuteybe, eş-Şi'r ve'ş-şu'arâ, thk. Ahmed Muhammed Şâkir, Kahire: Dâru'l- 
Maârif, 2. Bs., 1967, c.1, 5.119. 
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eder.” O asrın taksimât-ı coğrafyasına nazaran bilâd-ı Arabiyye'yi Rum 
memleketinden tefrik eden hadd-i fâsıla gelince” İmruülkays'ın arkadaşı 
Amr b. Kabsa ağlamaya başlamış;”* İmruülkays ise refik-i seyâhatinin eşk-i 
teessürüne atideki beyitlerle cevap vermiştir: 


a OL ay Le 5 Bil, L5 DA si; PE, e e 
A e, EŞİ Lİ Ele b vd İS 


Tercümesi: “Arkadaşım, bu'd-i mesâfeyi anlayınca ve Rum Kayserine il- 
tihakımızın muhakkak olduğunu hissedince ağladı.” Ben de cevaben, *Ağ- 
lama!” dedim; “Biz taç ve taht için uğraşıyoruz; ya ona nail oluruz veyahut 
ölür ve halk ve tarih nazarında mazur görülürüz.”” demektir. 

İmruülkays, Amr'ın validesi, Amr'ın müfârakatinden dolayı döktüğü göz 
yaşları/nı| da bu manzum seyahatnamesine matla ittihâz etmiş ve demiş kiz” 


NA İOS 3,3, NE e e öl e EE 


[580] “Görüyorum ki Amr'ın validesi Amr için gözyaşları döküyor. Hâl- 
buki onun gözyaşı ne kadar metin, ne kadar saburdu!” demektir. 

İmruülkays, İstanbul seferi hakkındaki seyahatnamesinde yoldaşlarından 
şikayet ediyor, diyor ki; 


92 İsal etmek: Ulaştırmak. Şâir-i şehir: Meşhur şair. Mustashiben: Yanına alarak, eşlik etme- 


sini sağlayarak. 

Taksimât-ı coğrafya: Coğrafi kısımlar. Dönemin Bizans ve Arabistan sınırlarını kastetmiş- 
tir. Tefrik etmek: Ayırmak. Hadd-i fâsıl: Sınır. 

Kaynaklarda İmruülkays'ın İstanbul seferinde kendisine eşlik eden kişinin kim olduğu ko- 
nusunda farklı görüşler bulunmakla beraber daha çok Amr b. Kamie'nin ismi ön plana 
çıkmıştır. Asmai, İbn Sellâm el-Cumahi ve İbn Kuteybe gibi edebiyat münekkitleri, İmru- 
ülkays'ın yanındaki kişinin Amr b. Kamie olduğu görüşündedir. bk. İbn Sellâm el-Cumahi, 
Tabakât, c.1, s.160; İbn Kuteybe, eş-Şi'r, c.1, 5.376. 

Refik-i seyâhat: Yol arkadaşı. Eşk-i teessür: Üzüntü ve keder gözyaşı. İmruülkays'a eşlik 
eden kişinin, Arap beldelerini geçtikten sonra işin ciddiyetine vardığını ve üzülmeye baş- 
ladığını ifade etmiştir. 

Bu'd-i mesâfe: Mesafenin uzaklığı. 

Burada müellif verdiği bilgide yanılmıştır. Bilgileri Galâyini'nin adı geçen eserinden 
(s.83-85) aktarması dolayısıyla beytin geçtiği kasidenin tamamını asıl kaynağında görme- 
miştir. Bundan ötürü kasidenin matlaıın, yani ilk beytinin yukarıda aktardığı beyit oldu- 
ğunu belirtmiştir. Hâlbuki İmruülkays'ın Divân'ına bakıldığında yukarıdaki beyitlerin yer 


93 


94 


95 


96 
97 


aldığı kasidenin Š afua" [Özlemin üst düzeye çıktı] beytiyle başladığı görülür. Müelli- 


fin ‘matla’ olduğunu belirttiği beyit ise söz konusu kasidede 46. sıradadır. İmruülkays'ın 
bu kasidesinin gerek İstanbul seferi hakkında bilgi vermesi gerekse şairin duygularını içten 
yansıtması dolayısıyla en başarılı kasidelerinden olduğu söylenebilir. Kaside için bk. 
Divânu İmrii'I-Kays, thk. Muhammed Ebü”l-Fazl İbrâhim, Kahire: Dâru”l-Maârif, 5. Bs., 
ts., s.56-72. 
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va, LZ Bg j e la Ek Ege A A ES] 
gagak oei a sl he hbi 
A 3S, e — YI GN g Le eloi L ság és 


Tercümesi: “Kayserin zir-i himâyesinde bulunan kıtanın el-Hisâ (L-4!) 


mevkiinden itibaren on beş günlük mesafeyi katedince arkadaşlarımın sebat- 
sızlıklarını görmeye başladım. Kime itimat ettim ve kimin hakkında hüsnü- 
zan besledimse tebdiline muttar kaldım. Zaten arkadaşlık âleminde tâli'imin 
tecelliyatı böyledir. Kime refakat ettimse bana hıyanet etti ve şekil ve tavrını 
değiştirdi.” 

İmruülkays bu seyahatte ailesini, vatanını, eviddâ ve ehibbâsını birer birer 
[581] yâd ettikten sonra devesinin vasfına intikal ediyor, diyor ki;'*“ 


A Nal 3 A SEZ Şİ ği 5 
Ağ 2 sip; ii, çağ 5 le 
72, -cim'in fethi ve sin'in sükünu ve râ'nın fethiyle-, 
iL- ZAN, İLE ALE Şİ ZLE iş Ala Sİ Beledi ZLE BU la 
MİZE çk Bo bağl YY Ga hba 


Burada her iki mana tatbik olunabilir. 5 1. tizreftâr, hevl-nâk yerlerde 


tevakkuf etmeyip yürüyen deve, nâka yahut uzun boylu, semiz ve gösterişli 
demektir.” 


J5, - y~- vezninde-, 
Jigs óe das lü Ay ES -Wass -Y pdy -S -Gag -PA Şa J 
"İZİN ALİN y Aİ G a Şİ Meas 43 


98 ŞE, -VES vezninde- bir mevkidir. „aś pis, Kayser'in müdafaa ettiği, yani himaye 


eylediği yerler. [Mehmed Fehmi] 
99 Zir-i himâye: Yönetimi altında. Tebdil: Değiştirmek. Muttar kalmak: Mecbur kalmak. 
Tâli“: Şans, baht. 
Eviddâ ve ehibbâ: Dostlar ve kişinin sevdikleri. 


SE yo GU, hızlı, uzun ve koca deve anlamındadır. Aynı şekilde büyük olan her organa da 


100 


yaz denilir. 


102 Tizreftâr: Hızlı. Hevl-nâk: Korkulu. Tevakkuf: Durmak. Nâka: Deve. 
103 Bir tür deve yürüyüşü olup “hızlı ve yumuşak yürümek” anlamındadır. 
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Masdarı, g ya a manasıyla hülasa edilebilir. "4 


Araplar, devenin yürüyüşüne bir mikyas yapmışlar; yani sürat için bir mi- 
zan ve derecelerine birer isim vazetmişler. Sürat derecesi böyle başlıyor: 


LAST... il e İzel AĞN EİN AZN 
SUSI Lo, e52'in manalarından biri tevakkuftur. 
BİA ES İZ ER LAN e alaz BAŞ 3lü pü, İREN) Şİ e 
İstivâ zamanında "Lİ fho" tabiri kullanılır. 
Ji ie ŞE Aş della özell G Ja vw İRİ Za RR 
e ia 55 öz Ğİ Gİ dahl I4 EŞEN ZE JE all LİN 
ALSIN AA, 
Zevâl-i şemsten itibaren ikindiye kadar olan zamana ';7-la" tabir olundu- 


Şundan 42x45, o vakte girmek veyahut o zamanda yürümek demektir. 


Ss Es 


PEs abla) a Gİ Ge Gó SA Sİ GA! ER az de aka 
Demek oluyor ki çi, naşât ve sürurdan türlü türlü vaziyetlerle yürü- 
mek, bir de atları geçip geride bırakmak manalarınadır. 
Dli Je GE Şİ e Yİ Ge EN a Şİ, b GE olal 
pie, bhis 
Bunların kâffesi vâsi, dümdüz ova demektir. 
ML gts Je AE İZ beşik E ğa BE GİS 


Burada sırt manasınadır. 


104 Yani ja fiilinin metinde aktarılan masdarları, “hızlı yürümek” anlamında özetlenebilir. 


105 İLEN pv>, günün ortalanması, saat yönüyle eşit olması ve tam öğle vaktinin gelmesi de- 


mektir. eli gála ise güneşin gökyüzünün tam ortasına gelmesi (istivâ) ve oradan ay- 
rılmamasıdır. 


106 ŞEN, zÉ ve ,IEAYI, hâcire zamanında yani günün sıcak zamanı olan öğle vakti yol 


almaktır. yer ve Er de aynı manadadır. K5 yer ise, günün yarılanması ve sıcaklığın 


şiddetini artırması demektir. 


107 “AI, yüzeyi sert ve sağlam olan her şeye denir. 
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İl: 


É) EN İŞ o as Gİ ubi, É 3 Sİ aE abh gbi A iai 
(SAYI 


Demek oluyor ki ,LEl, -hemze'nin kesriyle- öğle vaktinde yürümek ve 
öğle zamanına girmek manalarına gelmiştir. 


yü, cem'dir, müfredi +Ú yahut müfrettir ve cemi, medsiz olarak Sa 
AZİM A3 Aİ Yİ GEM 
Beyaz ve geniş çarşaf. 


Ni 
pü 


İÇERİ, aâi3'den gömleği yayıp açmak manasınadır. £$7â45 Ü>.>$ âyet-i 


kerimesinde olduğu gibi.'** 


İmruülkays'ın 17854 YÜ tabirinden maksadı, Ceziretülarap'ta vakt-i is- 


tivâda o ateşin çöllerde parlayan serabı beyaz çarşaflara teşbih etmektir.” 

İmruülkays; ailesini, vatanını, vatanın her yerindeki hatıratını yâd etmek- 
ten ve yoldaşlarından da tesadüf eylediği sebatsızlıktan mütevellit teessürünü 
tadil etmek için fikrini başka cihete tahvil ediyor."'9 Daha samimi bir yoldaş 
olan devesiyle meşgul olmak istiyor. Zaten bütün şu“arâ-yı Câhiliyye, seya- 
hatte deveyi, atı unutmamışlardır. Şimdiki şairler de seyahatlerinde vapuru, 
şömendöferi unutmazlar; çünkü şairin nâkil-i hissiyâtı olan bu seyyareler, 
vesâit-i ilhâmâttan biridir."!! İmruülkays de bu hissin sevkiyle devesini tavsif 
etmekten kendini alamıyor, diyor ki; 

“Bu can sıkan düşünceleri bırak da hararetin en şiddetli zamanında yolcu- 
ları bitap eden istivâ ve zeval dakikalarında en hevl-nâk yerleri seri hutveler- 
le cesurane kateden şu deveyi tavsif etmekle kendine teselli ver! Bu deve, 
vakt-i zuhurda seraptan sırtları etrafa yayılmış beyaz çarşaflara bürünen o 
dümdüz ovaları seyr-i seri ile sevine sevine kateder ve kafiledeki develeri 
geride bırakır.” [584] 

Karların menâtik-i bâridede câbecâ'” teşkil ettiği bedii manzaralar, Garp 
şairleri için nasıl bir zemin-i şiir ve hayal teşkil etmiş ise, Ceziretülarab'ın 
meddü”l-basar vâsi, dümdüz ovalarının sathını örten ince ve berrak kum 
zerrâtı ve derelerini tezyin eden rize rize çakıl taşları üzerinde o parlak güne- 


© “... Açılmış sahifeler (ilâhi vahiy)...” (Müddessir, 74/52). 

Cümlede geçen “ateşin” kelimesi sıfattır. Dolayısıyla cümle, “o yakıcı ateş gibi olan çöl- 
lerde ...” anlamındadır. 

Mütevellit: Kaynaklanan. Teessür: Hüzün, keder. Tadil etmek: Düzeltmek. Tahvil etmek: 
Yönlendirmek. 

Nâkil-i hissiyât: Duygularının taşıyıcısı. Seyyare: Araç. Vesâit-i ilhâmât: İlham araçları, 
ilhama yön veren nesneler. 

12 Menâtik-i bâride: Soğuk bölgeler. Câbecâ: Yer yer. 
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şin göz kamaştırıcı eşi'asının hasıl eylediği binihaye serap iltimââtı da Arap 
şairleri için aynı suretle sermâye-i makâl olmuştur." 

Garp ve Şark afakında tabiatın başka başka tesirleri altında aynı renkte 
tecelli eden bu harür ve zemherir manzaralarının ilhamâtına gelince; Garp 
şairleri kar manzaralarını “püşide-i sefid” diye tavsif ederler.''* Şark şairle- 
rine aynı his ve hayali ilham eden serabı da İmruülkays, geniş ve etrafa ya- 
yılmış beyaz bir çarşafa teşbih etmiştir. Tabiatın ilhâmâtından olan bu teşbi- 
hin Garp şu*arâsından belki bin sene mukaddem İmruülkays”ın karihasından 
doğması teşbihte, istiare ve mecazlarda hakk-ı tekaddümün Şark'a ait oldu- 
ğunu gösteriyor. !* 

Victor Hugo, Napolyon'un mağlup olduğu Waterloo Muharebesi meyda- 
nında ölü düşen bihesap askerlerinin naaşları üzerinde yağan kesif karları, 
namahdut beyaz kefene teşbih etmiş, demiş ki;' "$ 

Partout apparaissait muette vengeresse, 

Le ciel faisait sans bruit avec la neige épaisse 

Pour cette immense armée un immense linceul; 


13 Zemîn-i şiir; Şiirin zemini, altyapısı. Meddü’l-basar: Çok uzak, gözün görebildiği kadar 


uzak. Vâsi: Geniş. Sath: Yüzey. Zerrât: Taneler. Rize rize: Parça parça. Eşi'a: Işınlar. Bi- 

nihaye: Sonsuz. İltimâât: Parıltılar. Sermâye-i makâl: Söz hazinesi. 

Müellif burada şairlerin yaşadıkları bölgelerin, hayal dünyalarına nüfuz ederek inşad et- 

tikleri şiirlerin şekillenmesinde etkili olduğuna dikkat çekmiştir. Bu husus, şiirin anlaşıl- 

masına ve nasıl okunması gerektiğine dair ipucu vermesi yönüyle oldukça önemlidir. Ör- 
neğin çölde yaşayan Antere b. Şeddâd'ın şiirleri ile dağlık bölgede yaşayan Hüzeyl kabi- 
lesinden bir şairin şiirlerinin ya da kabilelerinden dışlanmış saâlik şairlerin şiirleri ile ka- 
bilesinde öne çıkarılan şairlerin şiirlerinin aynı olmaması, terkip ve lafızlarının farklılık 
arz etmesi şairlerin coğrafi ve toplumsal koşullardan etkilendiklerini gösterir. Şiirlerin şe- 
killenmesinde şairlerin yaşadıkları bölgelerin büyük etkisi olduğu şiirlerinde yoğun bir 
şekilde geçen mekân isimlerinden de anlaşılabilir. Dolayısıyla bir şairin şiirlerinin ince- 
lenmesinde yaşadığı coğrafi bölge koşulları göz ardı edilemeyecek bir öneme sahiptir. Bu 
önemi daha iyi anlamak için Ebü Said es-Sükkeri'nin Hüzeyl kabilesinin şiirlerini bir ara- 
ya getirdiği ve Abdüssettâr Ahmed Ferrâc'ın tahkiki ile Muhammed Şâkir'in müracaatıyla 
yayımlanan Divâm'ı (Kahire: Mektebetü Dâru”l-“Urübe, 1965, 3 cilt) başta olmak üzere 

Yüsuf Huleyf'in eş-Şu 'arâü 's-sa 'âlik fi’l- ‘asri ’l-Cåâhilî (Kahire: Dâru’l-Maârif, ts.) eseri 

ve Ahmed Halil eş-Şâl'ın tahkikiyle yayımlanan Ebü Züeyb el-Hüzeli'nin Divân'ına (Port 

Said: Merkezü”d-Dirâsât ve’l-Bühûs el-İslâmiyye, 2014) müracaat edilebilir. 

Harür: Sıcak. Zemherir: Kara kış, çok soğuk. Püşide-i sefid: Beyaz örtü. 

15 Hakk-ı tekaddüm: Öncelik hakkı. 

116 Fransız Devrim Savaşları'ndan sonra Fransa ile diğer Avrupa devletleri arasında patlak 
veren Napolyon Savaşları'nın (Napolyon Bonapart'ın liderliğinde sürdürülmüş olmasın- 
dan dolayı bu adı almıştır) sonuncusu olan Waterloo Savaşı (1815), Napolyon'un kesin 
mağlubiyetiyle neticelenmiştir. Bu savaş sonucunda müttefik Avrupa güçleri Fransa'ya 
girerek Napolyon'u sürgün etmiştir. Avrupa tarihinin önemli savaşlarından olan ve bir ef- 
saneye dönüşen Waterloo savaşı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Timothy Fitzpatrick, 
Waterloo in Myth and Memory: The Battles of Waterloo 1815-1915, (Doktora Tezi, Florı- 
da State Unıversity College Of Arts And Sciences), 2013, s.13 vd. 
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Et, chacun se sentant mourir, on était seul.''7 


Ez 


Laia aa al Si ie, E SN ŞE aş 


SİVİ, -aaa vezninde- esasen semte, yolun bir tarafina ve sonradan 


tevsian omuza ıtlak olunmuştur. Bu beyitte ise maksat omuzdur. [585] 


yali, - ye vezninde- birçok manalara gelmiştir. Burada a% dan murat 


birbiri üzerine sımsıkı yığılıp ip gibi örülmüş olan kumluktur. 
İZA AA YE L SRA E loos Al iko de oE L al Se İN 
ns 5 A) 


Buradaki „ré 2%’ den maksat musavver.! 


Tercümesi: “Devenin iki omuzu arasındaki mesafe geniştir; birbiri üzeri- 
ne sımsıkı yığılıp ip gibi örülmüş olan kum mecrasında güya kedi resminin 
çizildiğini görüyordu.” 

Omuzun arasındaki mesafenin genişliği, develer için muhassenât-ı hilkat- 
ten mâduddur.””“ Devenin öğle zamanındaki şiddet-i harâretten müteessir 
olmayıp bilakis neşeli olduğunu ve süratle yürüdüğünü anlatmak için bir teş- 
bih yapıyor. 

Develer, esasen kediden ürkerler ve Araplar onun için badiyelerde kedi 
bulundurmazlar. Deve kediyi görünce hareketinde nasıl bir sürat müşahade 
olunursa, İmruülkays'ın devesi de güya o kum mecrasında muttasıl kedi tas- 


117 Her yer sessiz ve kinli görünüyordu. 


Gökyüzü yapıyordu sessizce kalın karlarla 
Bu devasa ordu için devasa bir kefen; 
Ve her biri ölümü tek başına hissediyordu. 


18 S42, ağaç görünümünde olan süslemeli tasvir ve resimlere denir. Aynı şekilde ağaç 
y 8 


şeklindeki bir çizime sahip elbiseye de ‘ağaç süslemeli elbise’ denir. 


19 Musavver: Resimli, şekilli. Müellif ge kelimesine, “resim, şekil? anlamını vermiştir. 


Ancak beytin bağlamı dikkate alındığında bu kelime, “bağlı” anlamına gelecek şekilde de 
yorumlanabilir. Araplar, çölde kedi bulundurmazlardı. Çölde kedinin varlığına alışık ol- 
mayan develer, kediyi gördüğünde ürker, böylece yerinde duramazdı. Tam da burada be- 
yitteki teşbihin derinliği ortaya çıkar. İlerleyen satırlarda müellifin de aktaracağı üzere İm- 
ruülkays, uzun ve geniş yapılı devesinin aktif ve sağlıklı olduğuna dikkat çekmek için 
onu, kendisine kedi bağlanan bir deveye benzetmiştir. Nasıl ki kediden korkan deve ye- 
rinde duramıyorsa bu deve de canlılığından ve aktif oluşundan ötürü yerinde duramayan 
türdendir. Beyit için bk. Divânu İmrii’l-Kays, thk. Muhammed Ebü”l-Fazl İbrâhim, 5.63, 
beyit no: 27. 

120 Muhassenât-ı hilkat: Güzel kabul edilen fiziksel özellikler. Mâdud: Kabul edilen, addedi- 
len. 
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virini görüyor ve o sürati daima muhafaza ediyordu. Zaten başka kasidede 
devenin vasfında diyor ki; 


Ba e Sl A A eğik lg 


AS Ay eş Eş İİ a el İS 


AYI, İş laa 
özü ve İZLEYİ ve hól, uçurmak. ob ve oÉ cem'dir. EN ve öŞZEN 


ve a, yuvarlak taş yahut alelumum taş; yoksa ucu bıçak gibi keskin olan 
taş. İmruülkays, bu manalardan ii kastetmiş olması muhtemeldir. 


sat ve SL 2l, müfredi sL25, ufacık taşlara ıtlak olunur. pi, eyi in 
cem'idir. «%4, - y4% vezninde- devenin tabanına denir. 


ARE döle) EL Mİ 33 Gaz «all 


deve ve kısrakların ayaklarındaki asap.” 


dile izzz il, e Gal da a 


taş ile yaralanmış taban. 
ii yek ipe yi ariel 
asl, zevâtü'l-huf'?9 olan hayavanâttan kılları, tüyleri dökülmüş olanlarına 


denir ve 7211 dördüncü babtan, AN ba 
a GİS Sİ SİZ Gez çal İS EDEN İZ, a ŞE S eÉ 3 7 


t 
RA 


e45, yağmursuz bulut. Bb rüzgara maruz. [Mehmed Fehmi] 


SÜ, dar yol. 52, yandan giden. (Mehmed Fehmi] 


Yürüdüğünde âdeta yağmuru olmayan hafif bulutun hızlıca geçip gittiği gibi olur. 

O kadar hızlı yol alır ki sanki kendisiyle her yol ve geçitte karşılaşıp onu tırmıklayan bir 
kedi var gibi, yerinde duramıyor! 

Asap: Sinirler. Ayaklardaki damarlara ve sinirlere atıf yapmıştır. 


Devenin ayaklarıyla taşları kırıp geçmesi anlamında a fiili kullanılır. 


2 Zevâtü”l-huf: Toynaklı hayvanlara denir. 


“Saç dökülmesi” anlamındadır. 
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Fırlatmak manasınadır. 
di o o. 5 Mozyi- z 4 2 at ., #4so, 20 
gla ao 2 eaa BES GU UP ei al al Lag dö REREN) 


Şehadet parmakları arasından taş fırlatmak. 


Ėė, cem“ ol ké; 334 ve òlas gibi. Müennesi #,LE, sağ elle görülecek 

işleri sol elle gören adam. 
LEY ga İİİ plat 

İmruülkays, bu iki beyitle devesinin taşlık içindeki meşy ve hareketini 
tasvir ediyor, diyor ki; 2 

“Asabı sert ve kuvvetli olan tabanlarıyla ucu bıçak gibi keskin taşları 
[587] uçurur. Tabanları yaralıdır; fakat tüyleri dökülmüş değildir. Önden ve 
arkadan ayağının fırlattığı taşlar, sol elle atılmış gibi gayrimuayyen istika- 
metlere düşüyordu.”'?* 


azl #6 kayd-ı ihtirâzisi, devenin tabanlarını kaplayan tüylere taşların te- 


sir etmediğine işarettir. ”! Tesir etmiş olsaydı kıllar dökülürdü; bu da devenin 
sıhhat ve kuvvetine ve arzın en çetin avarızına karşı mukavemet ettiğine de- 


lalettir. éi E kaydı da adem-i intizâmı ima etmek içindir;'? çünkü sol 


elle iş görenler gayrimuayyen istikametlere atarlar. 
İmruülkays, şütürden şütürsüvâra intikal ediyor; yani kendini tavsife ge- 
çiyor, diyor ki;'* 


E e aş A A My iş sl ğe 
İç Mt kr eke O SY e 2 
Bİ a NİN Ek Sİ, Ae ia NOS A a, 

Nâ'it (kel), Yemen'de Aden civarında bir dağ başındaki kalenin ismidir; 


Ezvâ lakabıyla mulakkap padişahlara aittir. Başka bir rivayete nazaran 
San'a'da iki dağ üzerinde Hemdân kabilesine ait bir kasırdır. Vehb diyor ki; 
Nâit kasrında bulunan bir taş üzerine, 


128 Solaktan daha sık/sert ok fırlatan başka bir kimse yoktur. 

129 Meşy: Yürüyüş. 

Gayrimuayyen: Belirsiz. 

Kayd-ı ihtirâzi: Şart, sınırlandırma. Aslında kayd-ı ihtirâzi, birtakım haklardan faydalan- 
mak adına ilerisi için göz önünde bulundurulan ve bu hakların kullanılabilmesi için ileri 
sürülen şart anlamına gelir. Burada ise müellif, kayd-ı ihtirâzi ifadesini, “şairin özel bir 
şekilde ifade etmek istediğini temel ve esas manaya indirmek amacıyla kullandığı ibare” 
anlamında kullanmıştır. 


130 
131 


132 Adem-i intizâm: Düzensizlik. 


133 Şütür: Deve. Şütürsüvâr: Deve binicisi. 


w 


3 
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"a a ae ESS KEZ ağ RA 


ibaresi yazılıydı."* O tarihe [588] nazaran kasr-ı mezkürun bin altı yüz sene 


evvel tesis edilmiş olması lazım gelir. SY, Pin cem'idir; ó Sk gil 
Suay, şehirlerde tavattun etmeye alışmış olanlar demektir. Gi çö e L 


azl takdirindedir. O, sert yer. EŞİ, dürüşt ve sarp yer manasınadır ki tekit 
içindir." 

Demek istiyor ki; “Bu deve, incâz-ı va'd ve ifâ-yı ahd hususunda nazirini 
arzın taşımadığı bir insanı hamildir. Ey Beni Esed! Bu öyle bir adamdır ki 
Nâ“it kasrından yahut kalesinden şehirlerde ikamete me'lüf olanları, sarp ve 
sert yerlere inmeye mecbur etmiştir. Eğer istemiş olsaydı muharebe Himyer 
arazisinden kopardı; fakat amden Rumlara gitti.”!*“ 

İmruülkays'ın Rum Kayseriyle mülakat etmesi, hasmı bulunan el-Münzir 
b. Mâissemâ'ın Acem Padişahı Kisrâ Enüşirvân ile birleşmesine karşı 
müvâzene-i siyâsiyyeyi temin etmek içindi. "7 

İmruülkays, Şam'da Hamel (J5) ve A'far ( ASİ) dağlarına gelince ailesi- 
ni yâd etmiş ve demiş: 


| İEİ, EN 2 İŞ e İİ EŞ LE Lİ SS 


134 “Bu köşk, azığımızın Mısır'dan geldiği yıl inşa edildi.”; kaynaklarda bu söz, Vehb b. Mü- 


nebbih'e (öl. 114/732) isnat edilir. Ayrıca sözde geçen za ifadesi yerine Ba kelime- 


si kullanılmıştır. Bu durumda mana, “Bu köşk, Mısır'dan hareket ettiğimiz yıl inşa edil- 
di.” şeklinde olur. Ayrıntılı bilgi için bk. Ebü'l-Kâsım Ubeydullâh İbn Hurdâzbih, 
Kitâbü'-Mesâlik ve 'I-memâlik, Beyrut: Dâru Sâdır, 1989, s.145; Yâküt el-Hamevi, 
Mu'cemü 'I-büldân, Beyrut: Dâru Sâdır, 1397/1977, c.5, 5.253. 


135 Dürüşt: Sert. Müellifin “tekit içindir? demesinin sebebi, 532 ile ÉEN kelimelerinin aynı an- 


lama geldiği hâlde beyitte birlikte kullanılmış olmasıdır. Buna göre 652'den sonra gelen 


ve “sert, sarp” anlamındaki E kelimesi, önceki kelimenin anlamını pekiştirmiştir. 


136 İncâz-ı va‘d: Verilen sözü yerine getirmek. İfâ-yı ahd: Ahde sadık kalmak. Nazir: Benzer. 


Hamil: Taşıyıcı. Me'lüf olmak: Alışmak. Burada İmruülkays, kendi isteği ve arzusuyla 
Rum topraklarına gittiğini belirtmiştir. Diğer bir ifadeyle “Asker toplamak ve yardım al- 
mak için Rum topraklarına gitti.” iddialarına cevap vererek aslında istemesi hâlinde Rum 
topraklarına gitmeden de savaşabileceğini ifade etmiştir. 

Müvâzene-i siyâsiyyeyi temin etmek: Siyasi dengeyi sağlamak. 6. yüzyılda Arap coğraf- 
yasında biri Farslar'ın destekçisi olan Menâzire; diğeri ise Bizans'ın müttefiki olan 
Gassâniler adında iki önemli krallık vardı. Bazı Arap kabileleri bu iki krallık altında özerk 
bir şekilde yaşam sürüyordu. Menâzire'nin başkenti Irak'ın Hire kenti, Gassâniler'in mer- 
kezi ise Suriye/Şam bölgesiydi. Daha önce ifade ettiğimiz üzere Kinde Krallığı, Hire”deki 
Menâzire ile savaş ve rekabet hâlindeydi. Müellif de bu rekabete dikkat çekerek İmruül- 
kays”ın İstanbul'a gelmesinde Bizans'ın Ortadoğu'daki en büyük rakibi Sâsâniler'in müt- 
tefiki Menâzire'ye karşı bir denge sağlamaya matuf olduğunu ifade etmiştir. 
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Sükkeri"nin Kelb? den rivayetine nazaran -cim ile- (£ dahi mervi olduğu 
Mu'cemü'l-büldân 'da görülmüştür. Bazı nüshalarda zel yerine ei yazıl- 
mıştır; fakat Mu 'cemü 'I-büldân sahibinin tetkikatına nazaran J5, daima ASİ 
ile zikrolunur. 

v2, LEŞ, gözün ufaklığı veyahut içeriye batmış olması. 

(YE) ile 3 öl le ZE 2 de 
(589) -yani - hâ-i mühmele ile- de bu manadadır."** 
EB, -LS vezninde- binek develeri. Lafzından müfredi yoktur; mana- 


sından müfredi >l,’ dir. 
LE aa e, s ii I ób sian 
JYI, kuşluk vaktinde güneş şuaının kuma temasıyla serap gibi görünen il- 
timâât.? 25 çk, iki suretle tefsir olunabilir: Birisi, 


takdirindedir ki “Havran'ın serap iltimââtı önünde parladığı bir sırada gö- 
rünen manzara-i umümiyyesi gibi güzel bir manzara, şimdiye kadar gözlerin 
tesadüf etmemiş.” demektir. Diğeri, “İmruülkays, Havran'a takarrüp edince 
gözü önünde tecessüm eden vatan hatıratı ailenin yâd-ı hazini, Havran 'ın la- 
tif manzarasına bir hâil teşkil etmiş ve Havran'dan hiçbir şey görmemiş. ' 
mealindedir.'* 


a A öğe EE A NA, ilç 
(23, şi takdirindedir. OLNI, Ju. GLUN, hacet manasınadır, cemi 


oL. 248, Şam'da Maarre kurbunda Hama'dan bir gün mesafede kâin bir ka- 


ledir. Şehir, onun namına izafetle tesmiye edilmiştir. Şehrin ortasından Ür- 
dün nehri geçer. Şeyzer, Hıms muzâfâtındandı.'? 


3 Müellifin burada vurgulamak istediği şey, h harfiyle gelen 235 ile h harfiyle gelen 045. 


kelimelerinin aynı anlamda olduğudur. 

Şua: Işın. İltimâât: Parıltılar. 

Takarrüp etmek: Yaklaşmak. Tecessüm etmek: Belirmek. Yâd-ı hazin: Hüzünlü anı. Hâil: 
Engel. 


39 
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s 


a ogh: Bağlar-araçlar. 


42 Muzâfât: Bir şeyin ekleri, uzantıları. Şeyzer: Günümüzde Suriye'nin kuzeybatısında yer 


alan tarihi bir şehirdir. 
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Demek istiyor ki “Akşam Hama ve Şeyzer şehirlerine takarrüp edince va- 
tandan tamamıyla ayrılmış olduğumuzdan, aşk ve garamın ve ihtiyacât-ı 
rühâniyyenin esbabı parçalanıyordu.”'” [590] 


Ula 5 3ğg5— 202), aii, a E A ik a 
ŞE İİ sl iYi 


İbn Cüreyc, İmruülkays'ın arkadaşı. e ¿Y |, deki lâm, lâm-u ibtidâiy- 
yedir; cevâb-ı kasem ise mahzuftur, V =| i 08 ES ŻY l, takdirinde- 
dir.“ Hatta bir nüshada; éi Az dos E- $ï |, şeklinde görülmüştür.“ 


Birinci surette de 48*nin mukadder olması kâbildir; o zaman ¿deki lâm, 


tekit için olur.'* 
İmruülkays, demek istiyor ki “Vatanımdan o kadar uzak oldum ki o ak- 
şam dâhil olduğum muhit beni tanımıyordu.” 
İmruülkays, bu seyahatinde işreti terk etmemiş ve alkolün, dimağı üze- 
rinde hasıl eylediği tesiri tasvir etmiştir, diyor ki;'** 


3 2 0, 


iiig e e tdi [Sese A 5 >» ig 
Lél, müfredi 5555, Bahreyn'e mahsus bir nev'i koyundur ki biçimsiz, 
çirkin, ayakları kısa, ufak tefek olur. J: AİN ga İSİ şa, esâfil-i nâs hakkın- 


18 adl, -cim'in fethiyle- esmâ-i ezdâddandır;'9 beyaza, siyaha ve 


da denir. 
kırmızıya denir; cem'i ö ,>—, -cim'in zammıyla- ve yağız ata da ıtlak olunur. 


AYI, al renkli. Diyor ki; 


143 Garam: Aşk. İhtiyacât-ı rühâniyye: Mani gereksinimler. 
144 Tanımamak, çıkartamamak. ELİN Zİ Í, bir şeyi bildiği hâlde bilmezlikten gelmek anla- 


mına da gelir. 


145 Lâmü”l-ibtidâ, isim cümlesi ya da ó} ile başlayan bir cümlenin haberine gelen (bu durum- 


da adı /âmü'(-muzahlaka olur) bir edat olup cümlenin anlamını tekit eder. bk. İbn Hişâm 
en-Nahvi, Mugni'/-lebib 'an kütübi'l-e'ârib, thk. Fahreddin Kabâve, İstanbul: Dâru”l- 
Lübâb, 2018, s.298. 


146 İbn Cüreyc de Humus'ta beni tanımaz oldu. 


147 Müellifin “birinci surette” ifadesinden kastı şiirde yer alan LES EE JE è e yes öy |; ifa- 


desidir. Ona göre bu ifadede 8'nin takdir edilmesi mümkündür. Bu durumda Çi kelime- 
si, OS”nin haberi olur. 5'nin ismi ise ŞA olup eyi ifadesine döner. Böylece öY'daki d har- 
fi, ibtidâ lâmı olmaktan ziyade müellifin de ifade ettiği üzere tekit lâmı olur. 

İşret: İçki içme. Dimağ; Beyin. 

“O biçimsiz, çirkin bir koyundan daha değersizdir.” Esâfil-i nâs: Ayaktakımı. 

Esmâ-i ezdâd: Bir kelimenin iki zıt anlam ifade etmesidir. 


148 
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“Biz, etrafımızda bulunan kısrakları nikâd denilen koyunlar gibi ufak te- 
fek görmeye başlayınca ve siyahı aldan tefrik edemeyecek dereceye gelince- 
ye kadar içeriz.” [591] 


İmruülkays'ın Muvaffakiyeti ve Hastalığı 


Kayser, İmruülkays'ın müracaatına siyasi bir ehemmiyet atfederek bütün 
metâlibini terviç etmiş ve mükemmel surette mücehhez bir orduyla takviye 
eylemiştir. ”! Kayser, ordu kumandanları arasında birkaç prens dahi bulun- 
durmuştur, fakat İmruülkays bu muvaffakiyetin netâic-i hasenesini elde 
edememiştir. 2 Müşarünileyh, Ankara kurbunda hastalanarak vefat etmiştir. 

Hastalığının esbabını teşrih eden tarihte bir müşevveşiyet görülüyor;'”? 
yalnız şurası muhakkaktır ki aldığı hastalıktan vücudu yara bere içinde kal- 
mış ve bundan dolayı Zü 7-kurüh namıyla yâd olunmuştur. Esbâb-ı marazı 
taharri edilirken tarihte garip bir fıkraya tesadüf olunmuştur. ”* Güya İmru- 
ülkays'ın düşmanı bulunan Beni Esed kabilesi tarafından et-Tammâh na- 
mında birisi, müşarünileyhin harekatını tecessüs etmek üzere hafiyyen İstan- 
bul'a izam olunmuştu." İmruülkays'ın avdeti akabinde merkum, Kayserin 
huzuruna çıkar ve hakkında siâyet eder.“ Hazırladığı zemin-i siâyet ise İm- 
ruükays'ın, Kayserin kızıyla muaşaka ettiğini ve bunu musavvir kasideler 
nazmedip neşr ve işâa etmekte bulunduğunu beyan ile Kayserin infiali ve iğ- 
birarını tahrik etmesinden ibarettir! 97 

Tammâh'ın siâyetini nazarısıhhatle telakki eden Kayser de güya İmruül- 
kays'ın itlafını tasarlamış ve hediye olarak Tammâh vasıtasıyla mücevher ve 
zırhlı bir libâs-ı zerrini İmruülkays'a göndermiş ve vasıl olacağı her konak- 
tan gerek seyahatine ve gerek ahvâl-i sıhhiyyesine dair malumat itasını rica 
eylemiştir. ”“ İmruülkays de yazın sıcak bir gününde şu mesmüm câmeyi 
üzerine almış ve terler terlemez muhtevi olduğu eczâ-yı semmiyye, hükmü- 


nü icra etmeye başlamış ve bunun tesiri olarak derisi soyulmuştur. © 


5! Metâlib: İstekler. Terviç etmek: Desteklemek. 

52 Netâic-i hasene: Güzel sonuçlar. İmruülkays, Ankara'da ölmesiyle beraber onlarca yıl 

Arabistan’ da hüküm süren Kinde Krallığı da tarihe karışmış oldu. 

Müşevveşiyet: Karışıklık. 

Esbâb-ı maraz: Hastalığın sebebi. Taharri etmek: Araştırmak, incelemek. 

55 Tecessüs etmek: Gizliden gizliye araştırmak. Hafiyyen: Gizlice. İzam olunmak: Gönde- 
rilmek. 

56 Merkum: Adı geçen kişi. Siâyet: Dedikodu. 

5 Zemin-i siâyet: Dedikodunun arka planı, altyapısı. Muaşaka etmek: Aşk yaşamak. Mu- 

savvir: Tasvir eden, betimleyen. İşâa etmek: Yaymak. İnfial: Sinirlenmek. İğbirar: Darıl- 

mak, gücenmek. 

Nazarısıhhat: Doğru görmek. İtlaf: Yok etmek. Libâs-ı zerrin: Altından yapılmış elbise. 

Ahvâl-i sıhhiyye: Sağlık durumu. İta: Vermek. 

Mesmüm câme: Zehirli elbise. Eczâ-yı semmiyye: Zehirli kısımlar, parçalar. 


53 
54 


58 


59 
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Kayserin Tammâh namında bir Arab'ın vedâatiyle İmruülkays'a kıymetli 
ve mücevher [592] bir kisvenin göndermiş olduğu muhtemeldir; fakat fıkra- 
nın aksâm-ı mütebâkiyesi bir efsaneden başka bir şey değildir." 

İmruülkays, İstanbul seferi hakkında söylemiş olduğu manzum seyahat- 
namede esbâb-ı marazını iki yerde beyan etmiştir. Birisinde sirayet suretiyle 
Tammâh?dan geçmiş; diğeri de eski bir hastalığın nüksetmiş olması ihtimali- 


ni veriyor. Birincisinde diyor ki; 
NN e e ri 


a ml aoii a gg ENG LE İİ 


Tercümesi: “Afiyet yerine kanlı yaralar hulul etti. Ne garip saadettir ki 
felaketlere munkalip oldu! Tammâh, bürünmüş olduğu hastalığı bana geçir- 
mek için ta bulunduğu diyâr-ı baideden bana göz dikti.”!69 

İmruülkays'ın ikinci beytinden bu hastalığın emrâz-ı sâriyeden olup 
Tammâhb’ dan kendisine geçmiş olduğu vazıhan istidlal olunuyor; fakat şârih- 


ler, 415 Sa tabirini maraz-ı ahlâkiye hamledip o efsaneye bir reng-i hakikat 


vermişlerdir. 144 (593) 
Kasidenin matla: 


E ala İSİ Şİ ga Sİ ALS LL; a İİ J — hele 


SL Zima na ap ab Eş ça şi şi Şİ alg İĞ 


160 Vedâat: Burada “vasıtasıyla, dostluğuyla” anlamındadır. Aksâm-ı mütebâkiyesi: Geri ka- 


lan kısımları. 
16 


şi, Kanlı. 3, ye — İl 0, fagayyür manasına. eek ya azap manasında olan 


çetin veyahut 4 ’nin mukabili olup felaket manasını tazammun eden , ,.'un cem<ʻidir. 
[Mehmed Fehmi] 


t62 EE. üçüncü babtan masdarı lb, -ES vezninde- ve Eb, -3,a3 vezninde- bir şeye göz 


dikerek bakmak. (UR), güya Beni Esed kabilesinden Kayser nezdinde İmruülkays hak- 


kında siâyet edenin ve başka bir rivayete nazaran Kayser'in hediyesini İmruülkays'a isal 
eden zatın ismidir. (Mehmed Fehmi] 

Munkalip olmak: Dönüşmek. Diyâr-ı baide: Uzak diyarlar. 

Emrâz-ı sâriye: Bulaşıcı hastalıklar. Vazıhan: Açık bir şekilde. Maraz-ı ahlâki: Ahlaki- 
manevi hastalık. Reng-i hakikat: Gerçeklik görüntüsü. 


163 
164 


163 piy, -hemze'nin kesriyle- burada yaklaşmak manasınadır. -44£, Beni Âmir'e ait uzun 


bir dağdır; Dârası vardır. Dâra, etrafı dağlarla muhat vâsi bir ovadır. Esasen Asʻas, takar- 
rüp manasınadır. KE Vİ Hii} âyet-i kerimesinde olduğu gibi. [Mehmed Fehmi] 


Ayetin meali: “Kararmakta olan geceye andolsun!” (Tekvir, 81/17). 
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168/167) -46 9: z iş Ji a ei n e i RN S $y 
Marazın ikinci sebebini mübeyyin beyitlerden:!* 
mmo e iş BE A 55 e İL FE a gi gi 


İmruülkays”ın bu beytinden eski ve müzmin bir hastalığa müptela olduğu 
[594] anlaşılıyor. Belki de sebeb-i mevti olan hastalık da budur; fakat şârih- 


ler, bu sarahati de kinayeye kalb edip ež el5 tabirini aşk ve garam ile tevil 


eylemişlerdir. Hâlbuki ub delaletiyle marazdan murat, maraz-ı rûhânî 


olmayıp maraz-ı cismâni olduğu bütün vuzuhuyla tezahür ediyor.” 


166 pai ve JÓI, nisfü ’n-nehârda istirahat etmektir, uyku olsun olmasın. Bir de istirahat ma- 
halline ıtlak olunur. Oz oh EN 7S küp adı BAEAN âyet-i kerîmesinde olduğu 
gibi. 5l, -É vezninde- yolculara mahsus konak, menzil. 


IBY a E ega ŞİLE Yİ g ALEM İğ a a İZ pa 
[Mehmed Fehmi] 
Ayetin meali: “O gün cennetliklere kalınacak yerlerin en iyisi, dinlenme yerlerinin en gü- 
zeli bahşedilmiş olacaktır.” (Furkân, 25/24). 
et-Ta'ris: Yolcunun akşam veyahut gündüz ya da herhangi bir zamanda dinlenmek için 
konaklamasıdır. 


167 J, -gayn'ın fethi ve vâv'ın sükünuyla- hurma ağaçları ve suları ihtiva eden bir vadi ve- 


yahut bir dağın ismidir. Beni Kilâb'ın Dabbe'ye mağlubiyetleri bu mevkide tesadüf etmiş- 
tir. Onun için Arapların eyyâm-ı mahsüselerinden birini teşkil ediyor. ii, Beni Âmir 
b. Sa'saa diyarında bir dağdır. [Mehmed Fehmi] 

As*as”ta bulunan terk edilmiş eski evlere yaklaşın! Âdeta bir sağıra sesleniyor ve onunla 
konuşuyor gibiyim! 

Eğer bu terk edilmiş evlerin sahipleri, eski günlerdeki gibi burada olsalardı kendime, din- 
lenme ve istirahat yeri bulacaktım! 

Beni garipsemeyin; ben işte oyum! Kabilenin Gavl ve El‘as dağlarında konakladığı gece- 
lerdeki kişi! 

Mübeyyin: Açıklayan, ortaya koyan. 

170 gal, geceyle beraber gelmek. yaé), gesi A2, karanlıkta gelmek. (Mehmed Fehmi] 
171 


168 


169 


Kadim hastalığım, geceleyin karanlıkta geldi. Hastalığımın tekrar bedenime dönüp nük- 
setmesinden endişeleniyorum. 

Sebeb-i mevt: Ölüm sebebi. Kalb etmek: Çevirmek, yorumlamak. Maraz-ı rûhânî: Manevi 
hastalık. Maraz-ı cismânî: Fiziksel hastalık. Müellif burada şârihlerin, İmruülkays'ın be- 
yitlerinde yer alan ifadeleri somut bir hastalıktan ziyade “soyut olan aşk acısı ve ızdırabı” 
şeklinde yorumlamalarına karşı çıkmış ve İmruülkays'ın hastalığının, giydiği elbiseden 
ziyade kendisinde var olan müzmin bir hastalıktan kaynaklandığını ifade etmiştir. 


12 
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mam ği a canl e SeN gi li 
İmruülkays, bu beyitle cismani hastalığın ızdırabâtını tasvir etmiştir. Aşk 
ve garamdan mütevellit uykusuzluk muttarit olur ve uyuklamak tabiriyle ifa- 
de olunmaz. Zira âşıkın gözüne uyku girmez. Zaten “yüz üstü yıkılıp düşmek 
suretiyle uyuklarım? demesi meseleyi izah etmiştir.'” 
İmruülkays, hastalığa düçar olmazdan evvel kahramanlığını hatırlayarak 
hastalık münasebetiyle ne kadar bitap e tasvir ediyor, diyor ki; 


AL ği z5 s la et sel, 03 G = gi ó; 


177) İz iia EL A NE Sİ! g 3 ESF z3 wi 
Demek istiyor ki; 


“Bu hastalıktan evvel, nice düçâr-ı felâket olanların imdadına yetiştim, 
arkalarından koştum; sağa sola hücum ettim ve onları kurtardım. Hiç [595] 
hayalimden geçmezdi ki hayatın âlâm ve ızdırabâtını, elbisemi giymek için 
kolumda tâb ve tüvan olmayacak derecede beni zayıf düşürsün.”!”* 


| Aİ Sİ ig £< | :Ş fiy pd LE Š sz $ 2z ca ci 
J burada ya şart veyahut temenni içindir. Şart için olursa cevabı, gs" 
"ie ÖZAİ GU3 mealinde'? mukadder bir cümledir ki muhatapça malum olduğu 


için hazfolunmuştur. LE, sisl, 552 manasınadır. Yani, “Keşke nefsim, bir- 


den ölse de kurtulsam! Hâ Hâlbuki öyle değil; peyderpey sukut edip gidiyor. Bu 
suretle ölmenin azap ve ızdırabı uzun oluyor.” demektir ki ölen her lahzayı 
bir nefs farz etmiştir.'89 


13 YI, yüzüstü yıkılıp düşmek, lazım ve müteaddidir. ali, uyuklamak, uyku basarken 


havassa arız olan fütur. [Mehmed Fehmi] 

Yüzüstü yıkılıp düşmek suretiyle uyuklamak dışında geceleyin bir an bile gözüme uyku gir- 
mez. 

Muttarit: Devamlı, sürekli. Müellif burada İmruülkays”ın hastalığının vücudundaki bir 


174 


175 


hastalık olduğunu delillendirmek için beyitteki “uyuklamak? anlamındaki yl ifadesine 


atıf yapmıştır. Daha sonra “Şayet İmruülkays'ın acısı ve hastalığı aşktan ötürü olsaydı bu 
acı, onun ara sıra uyumasına imkân vermezdi; çünkü aşk acısı, süreklidir.” yorumunda bu- 
lunarak İmruülkays hakkındaki aşk iddialarını reddetmiştir. 


1$ oi, gamkin. 0, -kâf'ın fethi ve râ'nın teşdidiyle- öndeki düşmana hücum ettikten 
sonra arkaya dönüp saldırmak. yazl, nefes almak, istirahat etmek. [Mehmed Fehmi) 


7 Ty Sl, belanın teşeddüt etmesi. Lİ, gs ek takdirindedir. (Mehmed Fehmi] 


“Elbiselerimi giyerim? anlamındadır. 
78 Düçâr-ı felâket: Felakete uğramak. Âlâm: Acılar. Tâb: Güç-kuvvet. Tüvan: Kuvvet. 
7 Bu bana daha hafif gelirdi. 
80 Nefs: Burada “can” anlamındadır. 
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el-Vezir Ebü Bekir ise &5U53 kelimesini, -tâ'nın zammı ve kâf'ın kesriyle- 
okuyor ve o zaman beytin manası değişiyor. Yani, “Öyle bir nefistir ki onun 
ölmesiyle birçok nefisler mahvolup gider.” Abde b. et-Tabib'in: 
Mak a Sİ A ah As iSe Şi 806 
beyti gibidir. Beytin iki mısraı beynindeki münasebet itibarıyla birinci tevil, 
bazılarınca daha münasiptir. 

Câbir b. Huney et-Tağlibi, İmruülkays için sedye (sedia) yapmış ve onu 
içinde kaldırmıştır. Buna imaen İmruülkays diyor ki; 


gl Sİ 2 a > İs z5 - de pi Ii f, eE a 26 
UL Zi -râ'nın kesriyle- sedye ve mutlakan eğer EZ [596] manasına ge- 


lir; cemti le. Bir de süratle koşmak için tahtasız olarak halis deriden 


mamul eğer takımına ıtlak olunur. Burada ise Câbir b. Huney et-Tağlibi tara- 
fından yapılan sedye manasınadır. 

Câbir, esasen marangozdu. İmruülkays onu yolda tesadüf edilecek ma- 
rangozluk işlerinde kullanmak üzere süret-i mahsüsada almış olduğu muh- 
temeldir." 


g3, -fethateyn ile- z ,x5> manasınadır. ç ,x>, ya uzun ve ince veyahut 
kuvvetli, boylu ve cesim nâkaya denir; cemi zam Bir de ölülerin nakline 
mahsus teskere gibi bir alete ıtlak olunur; fakat İL -, denildikten sonra 


g3 in deve ile tefsiri daha muvafıktır. ZAN, -kâf'ın fethi ve râ'nın teşdidiyle- 
palan ile semer arasında bir şeye ıtlak olunur ve hevdec ve mahfeye denir. 
Burada hevdec manası muvafıktır. 32-1, ikinci babtan burada rüzgarın tema- 
sıyla İmruülkays'ın elbisesinde hasıl olan /#emevvüç manasınadır.'“* 
oluSÜden murat e/bisesidir. İmruülkays, vefat edeceğini bildiği için ya elbi- 
sesiyle defnolunacağını farz etmiş veyahut sedyeye girdiği zaman üzerindeki 
elbiseyi son elbise olarak tasavvur etmiştir. Demek istiyor ki; 


“Beni, Harac denilen deve üzerinde Câbir'in mahfe şeklindeki sedyesinde 
kefenlerimin temevvüç ettiği sıralarda görmeliydin.” 


1 


o0 


! Kays'ın ölümü tek bir kişinin ölümü değildi; bilakis bir kabilenin paramparça olan duvarı 


gibiydi! 
182 Mutlakan: Genel olarak. 
183 Süret-i mahsüsa: Özel olarak. 
Temevvüç: Dalgalanmak. 


© 


1 


o0 
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İmruülkays, Ankara'ya muvasalat ederken hastalığı kesb-i şiddet eder.'* 
O esnada vefat eden bir prensesin mezarı kazılır. Hayattan kat'ı ümid eden 
İmruülkays, hâl-i ihtizârında:!*6 


Deal ÜL ER SİL ei, kğ Ob, ip, ği Şİİ 


m e lc ge, eği ii 


kıtasını irtical eder.!*9 
Kıta-i mezküre, İmruülkays”'ın son şiiri olduğu rivayet olunuyor. 


Rum Tarihlerinde İmruülkays 


Rum muerrihleri, mesela Nunoz (Nonos) ve Prokop (Procope), İmruül- 
kays”tan bahsederken demişler ki;!** 

“İmruülkays, Kayser Justinianus (483-565) ile görüşmezden evvel Irak 
hükümdarı el-Münzir ile Beni Esed kabilesine karşı galibiyeti temin etmek 
için Muâviye namındaki oğlunu bir heyet-i mahsüsa ile beraber Kayser nez- 
dine izam ederek ondan muavenet talebinde bulunmuştur. Kayser müşarüni- 
leyh, İmruülkays”ın talebini is*âf edip Yemen'e bir ordu sevkiyle mülkün 
kendisine iadesi zımnında muavenet etmek üzere Necâşi ile muhabere etmiş- 
tir; °! fakat İmruülkays muhaberenin neticesine intizar etmeyip bizzat Kayser 
müşarünileyh ile görüşmek üzere Kostantiniye?'ye azimet etmiştir. Kayser, 
İmruülkays”ı hüsnüsüretle kabul edip icap eden muaveneti ifa edeceğini va- 
detmiştir.” 

Yalnız muerrih Nunoz diyor ki; “Kayser müşarünileyh, Filistin kıtasının 
idaresini İmruülkays'a tevdi etmiş ve taç ve tahtının iadesi emrinde taahhü- 
datta bulunmamıştır. İmruülkays ise memnun olmayarak vatanına avdet ey- 


185 Muvasalat: Ulaşmak, varmak. Kesb-i şiddet etmek: Şiddetlenmek, artmak. 


186 Katı ümid: Ümidi kesmek. Hâl-i ihtizâr: Ölüm sırasında. 


187 Bİ, müfredi 23, -hâ'nın fethi ve tâ'nın sükünuyla-, burada emr-i hatir manasınadır. 
ÇE, Necid'de meşhur bir dağdır. İli: rs agi u$ jai Y. [Mehmed Fehmi] 


““ Asib dağı var oldukça bunu yapmam!” anlamında bir darbımeseldir. 


as e GN Aas , PR Ri 
188 Yin cem'i GAs, -nün'un zammı ve sinin fethiyle- ve Lâl, şerik-i neseb olanlar. 


[Mehmed Fehmi) 

Komşum! Şüphe yok ki felaketler gelip çatıyor; bununla beraber ben buradayım Asib dağı 
var oldukça! 

Komşum! Gurbette iki yabancıyız! Aslında her yabancı, kendisi gibi gurbette yabancı 
olanın akrabasıdır! 

Müellif bu bilgiyi Luvis Şeyho'dan aktarmıştır. bk. Luvis Şeyho, Şu 'arâ'ü'n-Nasrâniyye, 
Beyrut: Matbaatü Âbâ el-Murselin el-Yesüiyyin, 1890, c.1, 8.35. 

İs“âf etmek: Birisinin isteğini yerine getirmek. Zımnında: Maksadıyla, amacıyla. 


189 


190 


19 
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lemiş ve esnâ-yı râhda çiçek hastalığı kabilinden bir maraza giriftar olup 565 
sene-i milâdiyyesinde terk-i hayât eylemiştir.” 

El yazısıyla muharrer eski bir kitapta atideki fıkra görülmüştür:'?? 

“İmruülkays'ın haber-i vefâtı Kayser müşarünileyhe tebliğ olununca hey- 
kelinin [598] mermerden yapılmasıyla türbesi üzerine rekzedilmesi Kayser 
tarafından emrolunmuştur. İmruülkays'ın heykeli, Halife Me'mün zamanına 
kadar türbesi üzerinde kaimdi. Hatta Halife-i müşârünileyh, Rum memleke- 
tne geldiği zaman heykeli bizzat müşahade etmiştir.” (Şu'arâ'ü'n- 
Nasrâniyye). 

İmruülkays, vefat etmezden evvel atidedeki beyitleri inşad etmiş olduğu 
mervidir: 


MAZ ali MA b Sh) Ey eş a 
ON isa öld SR ği, 


BY e ai. a le SİRİ İş 


195, 


5 — İK iyi o, Şe ağ Jİ 
İmruülkays, İstanbul'a azimet ederken kıymetli zırhlarıyla silahlarının ve 
Hint namındaki kerimesinin Semew'el nezdinde keyfiyet-i tevdii evvelce 


425-426 sahifelerinde beyan olunmuş olduğundan tekrarına lüzum görül- 


memiştir.'9© 


192 “El yazısıyla muharrer eski bir kitapta atideki fıkra görülmüştür. ” ifadesinin müellife ait 


olmadığını belirtmekte fayda vardır. Diğer bir ifadeyle müellifin, “el yazısıyla ... yazıl- 
mıştır.” cümlesinden hareketle ilgili pasajın bizzat kendisi tarafından görüldüğü şeklinde 
bir kanaate varılmamalıdır. Müellifin “görülmüştür? şeklinde edilgen bir fiil kullanıp bu fi- 
ili alıntılanan pasajın dışında tutmasının sehven olduğunu düşünüyoruz. Mezkür ifade, 
Luvis Şeyho tarafından kullanılmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Şeyho, Şu'arâ'ü'n- 
Nasrâniyye, c.1, 8.35. 


193 adl, kavi manasınadır. (Mehmed Fehmi) 


194 s2, uzak demektir. (Mehmed Fehmi] 


195 Kulak ver diyeceklerime! Benü Hucr b. Amr'a ve o kuvvetli kabileye haber ver! 


Diyarlarınızdan çok uzakta, ötede başka bir milletin topraklarında öldüğümü söyle! 

Kendi insanlarımın topraklarında ölseydim, “ölüm gerçektir, ölümsüzlük yoktur.” derdim 
(ağrıma gitmezdi). 

Her gün Kayser'in mülkünü de talep ederdim. Ancak atalarımı sürüklediği yere beni de 
sürüklemesi ölüme ne de yaraşır! 

Keyfiyet-i tevdii: Nasıl emanet ettiği. Daha önce Semev'el başlığı altında aktardığı bilgi- 
lere atıf yapmıştır. 


196 
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İmruülkays'ın Hayât-ı Edebiyyesi 

İmruülkays, bir hârika-i zeka idi. Pek gençken sanat-ı şiiri dayısı Mühel- 
hilden öğrenmiş ve sonradan muasırı bulunan bütün şu'arâya tefevvuk et- 
miştir. 97 İmruülkays'ın söylediği ilk beyitler: 


lm a e e, e ei İsi 


oz 


199 g5: -5 DA 3 öz zok 4 3q. 
ki A | E 
ble a by Ž aniey AS 


EE a. eeel e 


Memleketin siyasetini idare etmekle mükellef olan zevat için şiirle uğ- 
raşmak muvafık olamayacağından, İmruülkays’ın şiire inhimakını pederi 
Hucr tensip etmemişti.” Pederinin mükerreren vuku bulan ihtaratına isgâ 
etmemesi; bir de ayş ve işrete dalmak, heva ve hevese kapılmak gibi aile-i 
hükümdârinin mutehallik olmaları lazım gelen ahlak ve adap ile kâbil-i telif 
olmayan bazı ahval ve harekatı pederinin teveccühünden mahrumiyetine ve 
münferiden imrâr-ı hayât etmesine bâis olmuştu.” İmruülkays, infirat hâlin- 
de geçirdiği hayatın netâicinden biri, sanat-ı şiiri ilerletmek olmuştur. 

İmruülkays; gazelde, atların vasfında, menâzilin tasvirinde, kinaye ve 
teşbihlerde mahir bir sanatkârdı. İmruülkays'ın istimal ettiği elfâz, gayet fa- 
sihtir; ibarelerinin sebki pek metindir; az lafızlarda birçok manalar sığdırır; 
teşbihlerde, istiare ve mecazlarda şu'arâ-yı Câhiliyye'nin rehberidir. 


197 Tefevvuk etmek: Üstün olmak, başkalarını geride bırakmak. 


198 y.3İ, masdarı 533 ve >63, defetmek. 


A1535 358 e da E63 AİN ge İS İz dg 
[Mehmed Fehmi) 
Hakkı savunan ve haksızlığa karşı koyan, aynı şekilde hakkı savunan bir kabileden olan 


adamı ifade etmek için 2315 ye denir. 


199 İSE, ABİ, hapsetmek, tazyik etmek ve esir kılmak. (Mehmed Fehmi] 


200 Şiirlerimin çoğaldığını görünce cesur kişinin asil atları geri çevirdiği gibi bu şiirlerden ba- 


zılarını üzerimden defederim. 

Cesur kişi, atlar çoğalıp kendisini bitkin düşürdüğünde onlardan altı asil at seçer, (ben de 

şiirlerde öyle yaparım). 

Mercanını ayıklar, bir tarafa koyar ve kaliteli görülen incisini alırım! 

İnhimak: Düşkün olmak. Tensip etmek: Uygun bulmak. 

202 İhtarat: Uyarılar. İsgâ etmek: Kulak vermek, dinlemek. Mutehallik olmak: Ahlaklanmak, 
bir huy ile huylanmak. Kâbil-i telif olmayan: Örtüşmeyen, uygun düşmeyen. Ahval ve ha- 
rekat: Hâl-hareketler. Teveccüh: Burada “ilgi” manasındadır. Münferiden: Tek başına. 
İmrâr-ı hayât: Hayat geçirmek, yaşam sürdürmek: Bâis olmak: Neden olmak. 


201 
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Menğzilin enkazını söyletmek, gazelde rakik hisler tazmin etmek, İmru- 
ülkays'ın ibdââtındandır.”* Bu sanatta bütün şu'arâ-yı Câhiliyye, İmruül- 
kays'ın mukallidi ve şakirdi sayılır. İmruülkays, şiirin aksamını tefrik etmiş, 
teşbihlerde mutâbakat-ı tâmmeyi gözetmiş, kısrakların tavsifinde teferrüt ey- 
lemiştir. İmruülkays şu*arâ-yı Câhiliyye”nin şehadetiyle Cahiliye şu*arâsının 
eş“arıdır. 


Lebid, Küfe'den geçerken Beni Nehd ona sormuşlar; 2*"$ I 744i Xa" 
Cevaben ' İN AI" demiş.” "çiz di sualine cevaben ' İDİ? sái" de- 
miş.“ Jl PAJ den murat, muallaka sahibi Tarafe b. el-Abd'dir. [600] 


el-Cumahi diyor ki; Ferezdak'a sorulmuş: 
SEN Ai 
İş EİN p JÉ 
A İNS öğ Yy şel gk il 
iz, burada #âli' manasınadır. çi gıden murat Beni Kinâne; çünkü 
Esed ile Kinâne kardeştirler; her ikisi Huzeyme'nin evladıdırlar. óE L, L sıla 
ve haşivdir yahut masdariyet içindir, vual BS tevilindedir. Bu beyit, tıbâk 


ve murâatü’n-nazír sanatlarını muhtevidir.”” 


203 Menâzil: Evler. Burada ahalisi göçmüş evler kastedilmiştir. İbdâât: İcatlar. Terk edilmiş 
evlere ağlamak, gazel bölümünü ince ve etkili lafızlarla donatmak gibi özellikler İmruül- 
kays”ın şairler arasında öncü olmasına etki etmiştir. İbn Sellâm'ın, edebiyat âlimlerinin 
İmruülkays hakkındaki şu açıklamasına yer vermesi müellifin yukarıdaki açıklamasını 
aydınlatması yönüyle önemlidir: “İmruülkays, şairlerin söylemediği şeyleri söylemiş de- 
ğildir. Ancak yeni bulduğu manalarla Arapların öncüsü olmuştur. Araplar bunları güzel 
bulmuş; şairler de bu konuda onun yolundan gitmiştir. Bunlar; dostlarının durmalarını ta- 
lep etmesi, terk edilen diyarlara ağlaması, kasidenin giriş bölümünün/nesibin incelik- 
l/samimi olması, sözlerinin, dinleyiciye nüfuz etmesi, kadınları ceylanlara ve gizli saklı 
olan bembeyaz yumurtaya benzetmesi, atları kartallara ve asalara benzetmesi, yabani hay- 
vanlara aman vermeyecek derecede hızlı koşan atları dile getirmesi, teşbihi güzel yapma- 
sı, kasidenin nesib bölümü ile ilerleyen bölümlerde vurgulamak istediğini iyi bir şekilde 
ayırması.” İbn Sellâm, dakik bir şekilde İmruülkays'ın ön planda olduğu hususları vurgu- 
layarak şairlerin öncüsü olmasının aslında birtakım gerekçelere bağlı olduğunu ortaya 
koymuştur. İbn Sellâm, Tabakât, c.1, s. 55. 

İnsanların en üstün şairi kimdir? 

el-Melikü?d-dıllil yani şaşkın/kaybeden prens olan İmruülkays tır. 

“Öldürülen delikanlı.” Tarafe'nin nasıl öldürüldüğü ile ilgili izahat, eserin ilerleyen sayfa- 
larında müellif tarafından aktarılmıştır. 

Tıbâk: Belagat ilminin bedi kısmında ele alınan bir sanattır. Mutâbakat, tatbik, tezat gibi 
isimlerle de bilinmektedir. Istılahta; anlam bakımından aralarında zıtlık bulunan kelimele- 
rin cümlede uyum içinde olmasıdır. Örneğin “Büyük-küçük demeden herkes seferber ol- 


204 
205 
206 


207 


54 | TÂRİH-İ EDEBİYYÂT-I ARABİYYE 


İmruülkays, asıl pederini katleden Beni Esed kabilesini takip etmişti. On- 
ları hâl-i firârda bulunca intikamını ammizadeleri Beni Kinâne”'de almıştır. 
Onun için diyor ki; “Tâli*, Beni Esed'i ammizadelerinin katilleri münasebe- 
tiyle vikaye etmiş ve ceza ve ukubet, bedbahtların nasibi olmuştur.” 

Şusarâ hakkında izahat talep eden Abbas b. Abdülmuttalib?'e Hz. Ömer 
buyurmuşlar ki; 


FEYZİ vE yz de ZE RAN é aa FEELT 
Aile oli é 
44l, namütenahi su çıkaran kuyu kazmak.” asl, burada açmak ma- 
nasınadır; kazmak manasındaki ,53'dan alınmıştır. $, etin cem'idir, yek- 


çeşm.!" 


du.” cümlesinde “büyük-küçük” kelimeleri arasında tıbâk vardır. Murâatü'n-nazir: 
Tıbâk”ın aksine aralarında zıtlık dışında mana itibarıyla ilişki bulunan bir veya daha fazla 
ifadeyi bir cümlede bir araya getirmektir. “İlim talebesi defterini, kalemini, kitaplarını top- 
ladı.” cümlesindeki “defter, kalem, kitap” kelimelerinde murâatü'n-nazir vardır. Zira aynı 
çerçevede değerlendirilen birbiriyle uyumlu kelimelerdir. 
Müellifin aktardığı ve Ferezdak'ın beğendiğini belirttiği beyit kelime kelime incelenmeye 
ve tetkik edilmeye şayandır. Zira gerek İslami dönemin en önemli şairlerinden Ferez- 
dak'ın gerekse Arap edebiyatının ünlü münekkitlerinden Asmai'nin aynı beyit üzerinden 
İmruülkays”ı en üstün şair görmesi, beytin ince bir anlam taşıdığına işarettir. Nitekim 
Asmai, “İmruülkays'un şu beytine benzer bir beyte sahip dünyada bir şair bilmiyorum.” 
diyerek İmruülkays'ın yukarıdaki beytini aktarmıştır. Bununla beraber o, İmruülkays'ın 
beytinin benzerini görmemesinin sebebine değinmemiştir. Asmai'nin görüşünü aktaran 
Ebü Hâtim de konuyla ilgili herhangi bir yorum yapmamıştır. Bununla beraber beyitler- 
deki mesel özelliğini haiz ifadelerin, Asmai”nin beğenisini kazandığı söylenebilir. İbn Ku- 
teybe de aynı beytin mesel olarak kullanıldığını ifade ederek anlamına dikkat çekmiştir. 
Ebü Mansür es-Seâlibi (öl. 429/1038) ise “Câhiliye şiirinden güzel görülen beyit- 
ler/kullanışlı sözler? başlığı altında beyte yer vermiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. Asmai, 
Fuhüle, s.19-20; Asmai, el-Asmaiyyât, thk. Ahmed Muhammed Şâkir - Abdüsselâm 
Hârün, Kahire: Dâru'l-Maârif, 5. Bs., 1955, s.131; İbn Kuteybe, eş-Şi'r, c.l, s.107-112; 
Ebü Mansür es-Seâlibi, e-Temsil ve 'I-muhâdara, thk. Abdülfettâh M. el-Hulv, Kahire: 
Dâru”l-Arabiyye lil-Kitâb, 2. Bs., 1981, s.45-46; el-Hikem ve el-Emsâl fi şi'ri'l 
Mütenebbi, haz. Muhammed İbrâhim Selim, Kahire : Dârü”t-Talâi”, 2014, s.29; İbn Side, 
el-Muhkem ve el-Muhit el-A'zam, thk. Abdülhamid Hindâvi, Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l- 
İlmiyye, 2000, c.8, s.307; İbn Abdürabbih, İkdü'/(-Ferid, c.3, s.77-78. 

208 Tâli“: Şans, talih. Vikaye etmek: Korumak. Cümlede geçen “katil? kelimesi fail olarak 


okunmamalıdır. Burada “katil, JS fiilinin masdarı olarak gelmiştir. Dolayısıyla anlam, 


“ammizadelerinin öldürülmeleri...” şeklinde olur. 
209 Namütenahi: Bitmeyen. 
210 Yek-çeşm: Tez gözlü. 
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Hz. Ömer, demek istiyor ki; “İmruülkays, şuʻarâ için bitmez tükenmez bir 
menba'ı şiir ve edeb kazdı ve manaların o sakat gözlerine nür-u basar bahşet- 
ti.” [601] 

Bundan maksadı Nizâr’ın fesahatine malik olmayan Yemen ahalisine İm- 
ruülkays, Nizâr'ın fesahatini temin etmiş ve manaları düzeltmiştir. Çünkü 
İmruülkays, nesep cihetiyle Yemeni; menşe ve mesken itibarıyla Nizâri”dir. 

İmam Ali, İmruülkays”ı tavsif ederken, 

"EZA Yİ ALEZ JE A ih ab EZELİ, ğa ELLİ İŞ 
buyurmuşlardır." 

İmruülkays, az şiir söylemiştir; fakat söylediği şiirler, metin ve munak- 
kahtır. Mamafih az dediğimiz, elde mevcut olan edebiyyât-ı Câhiliyye'nin 
kemiyetine göredir. Zaten evvelce de beyan olunduğu vecihle şu'arâ-yı 
Câhiliyye'nin bütün âsâr-ı edebiyyeleri elde edilememiş, kısm-ı a'zamı ziyâa 
uğramıştır. 

İmruülkays teşbihlerde, elfâzın sebk ve rabtında ve hüsnüintihâbında ve 
bilhassa kasidelerin hüsnümatlaında meleke sahibidir. İkinci asr-ı hicrinin 
câzim-i şu'arâsından ve Muhdesin denilen üçüncü tabaka-i şu'arânın ser- 
âmedânından Emevi ve Abböâsiler'in devr-i saltanatlarını idrak ve 168 sene-i 
hicriyyesinde vefat eden Beşşâr b. Bürd diyor ki;2'? “İmruülkays'ın: 


Dee GLA A SA LANA Şİ LL END, LS 


beytini işittiğim tarihten itibaren, 


211 Ender manaların en güzeline sahip olan, manalara/Şiirsel temalara diğer şairlerden daha 
çabuk ulaşan, bir şeyi tamah ederek veya bir şeyden endişelenerek (arzusu veya korku- 
sundan dolayı) şiir söylemeyen kişidir. 

212 Üstâd-ı Âzam Abdülhak Hâmid Bey Efendi'nin Âsâr-ı Müfide Kütüphanesi heyet-i muh- 
teremesi tarafından neşrolunan Külliyât-ı âsâr'ından ikinci kısım Mektuplar'ında Beş- 
şâr'ın terceme-i hâli ve müntehap eş'ârı hakkında izahatı havi bir makâle-i mahsüsemiz 
vardır. (Mehmed Fehmi) 

Eâzim-i şuʻarâ: Büyük şairler. Serâmedân: İleri gelenler. Müellifin atıfta bulunduğu yazı, 
Abdülhak Hâmid Tarhan'ın (1852-1937) Külliyât-ı âsâr: Mektuplar eserinin ikinci cildi- 
nin 155-183 sayfaları arasında yer almaktadır. Müellif, bu yazıda Beşşâr b. Bürd'ün haya- 
tı, akidesi, şiirindeki temaları ve hayata bakışı hakkında bilgi aktarmış; birçok şiirini de 
çevirisiyle beraber okuyucuya sunmuştur. Yazı, “Dârülfunün-i Osmâni Târih-i Edebiyyât- 
ı Arabiyye Muallimi Fehmi Bağdâdi” adıyla kaleme alınmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Ab- 
dülhak Hâmid, Külliyât-ı âsâr: Mektuplar, İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1334, c.2, s.155- 
183. 


S3, -vâv'ın fethi ve kâf'ın sükûnuyla- yuva, cem'i , S 3, Kal ve K âhirindeki W, ev- 
velki beyitlerde zikrolunan av kuşlarına aittir. oCa)|, -oú vezninde- kırmızı ve tatlı bir 


nev'i yemiş. 243-1, -fethateyn ile- kuru ve tatsız hurma taneleri. Je), eskimiş ve çürümüş 


demektir. (Mehmed Fehmi] 
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e ESNS EL Se LL ia | ahi Ey z ; 2s ği a a > 


beytini söyleyinceye kadar pek çok it*âb-ı zihin ettim.””!5 Beşşâr'ı yoran, 
İmruülkays”ın teşbihindeki sanattır. 

İmruülkays, beytinde iki şeyi muhtelif şekilde iki şeye teşbih ediyor ve 
binaenaleyh iki levha tasvir etmiş oluyor. Birisi, avcı kuşların yuvaları etra- 
fında yayılan kuşların taze yüreklerini hünnap ağacının altında dökülen hün- 
nap (çilan) tanelerine; ikincisi, yüreklerin eskilerini hurma ağacının altında 
dökülen kuru ve çürük hurma tanelerine teşbih etmesidir. 

el-Vezir Ebü Bekir, bu beytin şerhinde diyor ki;?!* “Avcı kuşlardan ‘ukâb 
denilen tavşancılın yavruları kuşun yüreklerini yemezler; yüreklerini yeme- 


dikleri gibi bağırsakları da yemezler. Onun için el-Ukâbü”i-kâsibe uI) 


(4.1! denilen anaları, yem olarak onlara getirdiği kuşların taze ve eskileri 


ve bayat yürekleri yuvalarının etrafında yayılır.” 

Hasılı İmruülkays, avcı kuşların yuvalarını ihtiva eden mahalli bir bahçe- 
ye teşbih ediyor; öyle bir bahçe ki hünnap ve hurma ağaçlarını muhtevidir. 
Vezir müşarünileyh diyor ki; “Edebiyyât-ı Câhiliyye”deki teşbihlerde İmru- 
ülkays'ın bu beyti, bütün ruvâtın icmaıyla birinciliği ihraz etmiştir.” 

Beşşâr'ın beytine gelince; Beşşâr diyor ki; 

“Yerden kopan ve başlarımız üzerine dökülen zerrât-ı hâk, kılıçlarımızın 
iltimââtı arasında güya bir gecedir ki kevâkibi sukut ediyor.” 

Bittabi zerrât-ı hâkı geceye ve kılıçların iltimaâtı tesâkut-u şühube teşbih 
etmiştir.29 

Âmâ olduğu hâlde Beşşâr'ın bu teşbihi de şüphe yok ki bir hârika-i 
beyândır. [603] 

İmruülkays'ın, teşbih-i müvâradâtında şairin nazargâh-ı temâşasına ma- 
ruz olması lazım gelen bedayi ve mehâsin noktainazarından tabiatın pek mu- 
annit bir imsakına rast gelen Ceziretülarap gibi mahrüm-i nefâis bir muhitin, 
takriben bin beş yüz sene evvelki asrın zâde-i nutk ve beyanı olmasına naza- 


7 a -nün'un fethiyle- toz, toprak. |EN, -mim'in zammıyla- masdarı 5561, -hemze’nin kes- 
riyle- toz koparmak. 6345, 531455 takdirindedir. [Mehmed Fehmi] 

25 İttâb-ı zihin: Zihni yormak. 

216 el-Vezir Ebü Bekir'den kasıt ileride de değineceğimiz üzere Endülüs'ün önemli âlimle- 

rinden Âsım b. Eyyüb el-Batalyevsi”dir (öl. 494/1000). İmruülkays'ın Divân 'ını şerh et- 

miştir. Müellif de bu şerhe atıf yapmıştır. 

Ruvât: Râviler. Şiir râvileri kastedilmiştir. 

218 Zerrât-ı hâk: Toprak taneleri. İltimâât: Parıltılar. Kevâkib: Yıldızlar. Sukut etmek: Düş- 

mek. 

Tesâkut-u şühub: Yıldızların, meteorların art arda düşmesi. 
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ran teşbihte gösterdiği bu maharet ilm-i beyânda mümtaz bir mevki ihraz et- 
se sezadır.>* 
İmruülkays'ın ulüvv-i nefsi ve yüksek düşüncesi hakkındaki beyitlerinden: 


Je İsa İRİLİĞİ po SS a SİL İİ, SE 
AL Aİ RM Iİ Nİ ŞA 5, j EE 


Demek istiyor ki; “Benim çalıştığım sedd-i ramak için değildir; az bir 
servet, emr-i maişeti temin eder... Asıl bu mesai, şanlı bir târih-i mecd ve şe- 
refi tesis etmek içindir. Buna da emsalim nail olabilir...” 


İmruülkays'ın Durüb-i Emsâli 
İmruülkays'ın birçok mazmunları durüb-i emsâl hükmüne geçmiştir. Me- 
sela: 


Yİ EŞ gib eya İS OJE aE ME al 


el-Vezir Ebü Bekir'in şerhine nazaran bu beytin manası: “İnsan, eğer li- 
sana malik olmaz, yani sırrını muhafazaya kadir olmazsa başkasının sırrını 
hiç muhafaza edemez.” 

Yahut insan dilini zapt edemezse hiçbir şeyin zaptına kadir olamaz. [604] 

Diğeri: 

AE LAN vd G— ğe ib iş 


Demek istiyor ki; “O kadar çok gezdim ve gezdiğim yerlerde o kadar 
müşkülata tesadüf ettim ki salimen avdet etmeyi, bana ve aileme büyük bir 
ganimet gibi telakki etmeye başladım.” Beytin ikinci mısraı darbımesel hük- 
müne geçmiştir. Bu beyit, esasen İmruülkays'ın hayat hakkındaki felsefesini 
mübeyyin bir kasidedendir. Kaside: 


220 Teşbih-i müvâradât: Teşbih yapmak için gelen ilhamlar, akla gelen şeyler. Nazargâh-ı 
temâşa: Gözünün önünde, bakış açısında olması. Bedayi ve mehâsin: Ender şeyler ve gü- 
zellikler. Muannit: İnatçı. Mahrüm-i nefâis: Kıymetli ve güzel şeylerden yoksun. Zâde-i 
nutk: Etkili konuşmanın esası ve temeli, kaynağı. Seza: Yerindedir. 

Müellif, 1500 yıl önceki Arap coğrafyasının, şairlerin teşbih yapmalarına yeterli malze- 
meyi vermediği hâlde İmruülkays”'ın bu derece teşbihte başarı elde etmesinin ve beyan 
noktasında etkili bir anlatım gücüne sahip olmasının takdiri hak ettiğine vurgu yapmıştır. 


221 ÉZ, temelli demektir. [Mehmed Fehmi] 


22 Sedd-i ramak: Açlıktan ölmeyecek kadar yiyip içmek. Emr-i maişet: Geçim durumu. 


Târih-i mecd: Onurlu tarih. 
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el Ng SE, ÇE A dü pp öy 
ŞL SA SİZ iz — İİ, Sal — 3 —ya 


ALB EEZİN İM g Ea li çu La Y! 
Develerin seyr-i seri lerine ıtlak olunur. oa $ den murat, ölümdür ki vak- 


ti meçhuldür. Gk, ya firifie oluruz yahut tagaddi ederiz, besleniriz demektir.” 


224 la ZN, ABSE ŞİLE, MİELE a iz 
ii İl 225, azl Sİ Lat 
ZMN GYM A a Şölat EE EŞ E 


Li ye) óe ési US âyet-i kerimesinde her iki mana caizdir.” çal, 
hücum etmek. 
Tercümesi: “Ben, öyle görüyorum ki, vakti gayrimalum olan bir emr-i 
mahtüma [605] doğru koşup gitmekte olduğumuz hâlde taam ve şarap ile fi- 
rifte oluyoruz. Biz serçe, sülük ve sinek gibi aciz ve hücum hususunda kurt- 
lardan ziyade cüretkârız!””8 


A Zel, óil gs ii 7 ML è I i A 


A iiil l»; ġo CE İş e ği Sli 


23 Firifte: Aldatılmış, kandırılmış. 

28 alli 5555, yemekle beslemek, kandırmak, büyülemek anlamındadır. Jl, yemek de- 
mektir. 

25 Beyitte geçen La ifadesi, ‘kuşlar gibi” anlamındadır. 


26 Ne olduğumuzu ve ne yaptığımızı soruyorsan sana söyleyelim: Biz, bu büyülü âlemin 
kuşlarındanız. 

27 “... Kuşkusuz sen, kendisine büyü yapılmış birisin!” (Şu*arâ, 26/153). 

228 Gayrimalum; Belirsiz. Emr-i mahtûm: Meydana gelmesi kesin olan şey. Taam: Yemek. 


mi. Sl e ve yi) v2 483 takdirindedir. SLLSSYI, burada nesebi saymak, hatırlamak mana- 
sınadır. İMelimed Fehmi] 
gili óx 2SG, “az da olsa sövmeyi bırak” anlamındadır. 


230 El, ikinci babtan örmek ve bitişmek. 


[Mehmed Fehmi) 
Yani bir yerden sonra soyun birleşmesi ve akrabalığın ortaya çıkması anlamındadır. 
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Zevk ve sefaya dalmaktan dolayı haremenin muahezesine maruz kalan 
İmruülkays diyor ki;2? “O kadar şiddetli muaheze etme! Benim tecrübelerim 
ve ta Hz. Âdem'e kadar ittisal eden âbâ ve ecdadımın silsile-i ensâbı bana 
kâfi bir ders-i ibrettir. Benim şecere-i ensâbım, ta yerin dibinde kök salmış- 
tır. Ölüme gelince; bu evvela gençliğimi, sonra canımı, daha sonra cismimi 
kapar ve pek yakın bir zamanda zerre hâlinde beni toprağa ilhak eder...” 
Badehu atideki beyitlerle zevk ve sefanın, ayş ve işretin ahlakı üzerine fena 
bir tesir icra etmediğini ve icabında vezâif-i ahlâkiyye ve içtimâiyyesini ifa 
etmiş olduğunu ma'raz-ı iftihârda beyan ediyor, diyor ki;”s 


a O ŞE ÇE al a a 
ai e iç ds) 
a ğa ee) öğ ğM NK 4 


pi 


Yi il a G— Yi gini, 


231 ph ceset ve ten manasınadır, cemi, pi ve è 0 ve > -zammateyn ile-. Aà, seri 


manasınadır; müzekker ve müenneste müstameldir. (Mehmed Fehmi] 

22 Harem: Burada ‘eş, sevgili? anlamındadır. Muaheze: Kınamak, eleştirmek. 

233 Vezâif-i ahlâkiyye ve içtimâiyye: Ahlaki ve toplumsal sorumluluklar. Ma'raz-ı iftihâr; 
Gurur ve övgü makamında. 


24 Eyi, JŞAYI; ikisi -hemze'nin kesriyle- zayıflatmak. yaJ, -nün'un kesriyle- 
tá eii, aA Lela gil Fe) 
cem'i, -hemze'nin fethiyle- EĞİ, GE cem dir, müfredi, hi, 
İN GEN, az G şile 
GA), -hâ'nın fethi ve râ'nın sükünuyla- otsuz, susuz kır. äi, -fethateyn ile- pek uzun ma- 
nasınadır. 3431, -fethateyn ile- ami i pA [Mehmed Fehmi] 
Arapça 1. cümlenin tercümesi: Yolculuklar dolayısıyla güçsüz hâle gelen ve bir deri bir 
kemik kalan hayvanı ifade etmek için 4| denilir. 
Arapça 2. cümlenin tercümesi: Žk4, yolculukta gerinerek ve sünerek yol alan hayvan. 
222 eğ, -oé vezninde- asker-i cerrâr manasınadır. ,x4)\, -mîm’in fethi ve cîm’in sükünuy- 
la- kesif ordu. i, -kâf'ın zammı ve hâ'nın fethiyle- cem‘dir, müfredi, asá, -556 vez- 
ninde- mühlik ve hatırnâk şeye denir. vE), -VES vezninde- cem'dir, müfredi Ey - î 


vezninde- vâsi ve kesir manasınadır. [Mehmed Fehmi] 
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JÉl Sİ terkibi, izâfetü'ş-şey” ile nefsihi kabilinden olmayıp A å% 


kabilindendir.”* İmruülkays diyor ki; 

“İcabında düşmanı tenkil ve istisâl etmek üzere susuz, otsuz ve serabı pa- 
rıl parıl parlayan bipâyan beyabanlarda kısrakları, develeri bitap edinceye 
kadar takip etmedim mi?! En mühlik ve en haternâk vakâyi'in netâic-i hase- 
nesini, emval ve ganâimini elde edinceye kadar kesif ve cerrar ordular içinde 
bulunmadım mı?! Bütün mekârim-i ahlâka dest-i himmetim yetişmiş ve 
cümlesini iktisaba gayret etmişim.”7 

Mübalağadan son derece tehâşi ve daima hakikati tasvir ve beyan etmek, 
şu'arâ-yı Câhiliyye'nin muhitlerinden mülhem oldukları ahlakın tesiratından 
olmak hasebiyle diyor ki; “Bazen de çok gezdim ve çok dolaştım; fakat bir 
şeye nail olamadım ve nihayet salimen avdet etmeyi kendime ve aileme bü- 
yük bir ganimet addettim.” 

İşte bu beyit darbımeseldir, iktihâm-ı meşâk ile ihrâz-ı muvaffakiyet 
edilmediği sıralarda irat olunur.” [607] 


A 


26 İzâfetü’ş-şey’ ilâ nefsihi, "44i ÅJ" ve "55591 915" gibi cümlelerde olduğu üzere bir şeyin 
“görünüşte” aynı anlamda olan başka bir şeye izafe edilmesidir. Dikkat edilirse birinci 
cümlede ¿Í ve aÍ kelimeleri aslan; ikinci cümlede ise ,l5 ve & el kelimeleri ahiret an- 


lamındadır. Müellif burada Basra ve Küfeli nahivciler arasında ihtilaf konusu olan bu me- 
seleye değinerek beyitteki ifadenin aslında bir şeyin, aynı anlamı taşıyan başka bir şeye 
muzaf kılınması cinsinden olmadığı; buradaki anlamın ‘oldukça uzak, epey uzak” kulla- 
nımına benzediğini ifade etmiştir. Basralılar, bir şeyin aynı anlamı taşıyan bir şeye izafe 
edilmesini caiz görmezken Küfeliler, bu tür izafetin başta Kur'ân-ı Kerim olmak üzere 
Arap kelamında birçok yerde vuku bulduğunu belirterek caiz olduğunu söylemişlerdir. 
Konuyla ilgili bk. Ebü'l-Berekât Kemâlüddin İbnü”l-Enbâri, e/-İnsâf fi mesâili'-hilâf 
beyne'n-nahviyyin: el-Basriyyin ve '(-Küfiyyin, thk. Muhammed Muhyiddin Abdülhamid, 
Kahire: Dâru”l-Fikr, 1945, c.2, s.436-438; kanaatimizce müellif, Batalyevsi'nin (öl. 494), 
İmruülkays'ın Divân'ının şerhinde belirttiği görüşten esinlenmiştir. Zira Batalyevsi, söz 
konusu terkipteki izafet türünün vuku bulmadığını aktarmış ve müellifin de değindiği üze- 
re bu terkibin, ‘oldukça, epey uzak’ anlamında olduğunu ifade etmiştir. bk. el-Vezir Ebü 
Bekir el-Batalyevsi, Şerhu Divân refsi'ş-şu'arâ Ebi'(-Hâris eş-şehir bi-İmrü '1-Kays b. 
Hucr el-Kindi, thk. Muhammed es-Seyyid Osman, Beyrut: Dâru'l-Kütübi”l-İlmiyye, 
2010, s.233. 

Tenkil: Herkese örnek olacak şekilde cezalandırmak. İstisâl: Bir şeyin kökünü kazımak. 
Bipâyan: Sonsuz, nihayetsiz. Beyaban: Uçsuz bucaksız çöl. Haternâk: Tehlikeli. Vakâyi: 
Olaylar. Kesif: Yoğun. Cerrar: Burada “kalabalık, karşısına çıkanı ezen” anlamındadır. 
Dest-i himmet: Yardım eli. 

İktihâm-ı meşâk: Zorluklara dalmak. İhrâz-ı muvaffakiyet: Başarı sağlamak. Darbımesel, 
müellifin de belirttiği üzere zorluklara göğüs gerip bir netice elde edemeyen kişinin bu 
zorluklardan kurtulup evine sağ salim dönmeyi ganimet görmesi anlamında kullanılır. 


237 


238 
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s 


saaan eea 
n Aá NE ŞE GM VE 
Tercümesi: “Zaman, Hâris b. Amr gibi kahhar bir hükümdarı ve saltanat 
çadırlarına malik olan Hucr gibi hayırhah bir padişahı mahv ve nâbüd ettik- 
ten ve en sert taşlar, kayalar ve yüce dağlar bile onun pençe-i kahr ve 
tedmirinden kurtulmadıktan sonra hadisattan ben mi müsâlemet bekleyece- 
gim?!” Hâlbuki; 


M 3 EK sog İL Ki 8. , o El, 


SNU Í— ś iiy, Sås rnd gi öy —S 

“Bence muhakkaktır ki günün birinde ben de pederim Hucr, ceddim 
Hâris ve Külâb'da katlolunan amcam Şurahbil gibi, ecelin pençe-i sahtgirine 
düşüp kalacağım.” 


Külâb (58), iki mevkiin ismidir. Burada Küfe ve Basra arasında vaki 


olan deredir. Bu mevki kanlı bir hadiseye sahne olmasından dolayı Külâb ile 
tesmiye [608] olunmuş ve ondan dolayı Yevmü ”1-Külâb, Arapların eyyâm- 
meşhüresinden yani tarihe geçen vakâyi'inden birini teşkil etmiştir. Hadise, 
muhtasaran ber vech-i âti beyan olunur: 


29 el-Hâris ceddi, Hucr pederidir. -Ga $>, -kâf'ın kesriyle- müfredi $, -kâfın zammıyla- 


024 


padişahlara mahsus deriden mamul mükellef bir çadır. (81, cem'i a müennesi 545, - 


o; 


hâ'nın fethi ve yâ'nın sükünuyla-; cem'i &l AZ, (öU Šg} âyet-i kerîmesinde olduğu 


gibi. Jtg: yeri e -yâ'nın tahfif ve teşdidiyle- ve ye yi ölzel -yâ'nın tahfif ve teş- 


didiyle-. (Mehmed Fehmi] 
Ayetin meali: “Oralarda, huyu güzel, yüzü güzel kadınlar var.” (Rahmân, 55/70). 


pes Ea iyi, huyu güzel adam; pa fial, iyi, huyu güzel kadın anlamındadır. 
240 3,72, müfredi 2 -şâd'ın fethi ve râ'nın sükûnuyla- mesdib ve hadisat. > -şâd'ın 
zammı ve mim'in teşdidiyle- cem‘dir, müfredi zi ve AŚ, sert ve kuvvetli taş. o)l, - 


SUES vezninde- cem'dir, müfredi 44%, -hâ'nın fethi ve Zâd'ın sükünuyla- yekpare kaya- 
dan ibaret olan yalçın dağa denilir. (Mehmed Fehmi) 
21 SEN, -fethateyn ile- ve Yİ dördüncü babtan ilişip kalmak. GEN ve ©| EN -fetahât 


ile- #(&'ın cem'idir, her şeyin kenarı ve keskin ucu. Él, -zâ'nın fethiyle ve zammateyn 
ile- ve şâz olarak -zâ'nın kesriyle- tirnak. 56, müennestir, ön dişlerine ıtlak olunur, cemi 
OLĞİ ve o. (Mehmed Fehmi] 


242 Sahtgir: Sıkı sıkıya saran. 
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Acem padişahlarından Kubâd'ın ahd-i saltanatında İmruülkays'ın ceddi 
Hâris b. Amr el-Maksür b. Hucr b. Âkilü”1-Mürâr, Hire hükümdarlığına nas- 
bolunca gördüğü lüzuma binaen kabâil üzerindeki emr-i hâkimiyeti oğulları 
arasında tevzi etmiştir. 

Beni Esed ve Gatafân kabilelerine birinci oğlu Hucr'u; Bekir b. Vâil ile 
Beni Hanzala b. Mâlik b. Zeydmenât b. Temim kabâili üzerine oğlu Şu- 
rahbil'i; Beni Tağlib ile Nemir b. Kâsıt kabileleri ile Sa'd b. Zeydmenât b. 
Temim kabâiline Galfâ?” şöhretiyle”* yâd olunan üçüncü oğlu Ma'dikerib'i 
ve bütün Kays kabâiline de dördüncü oğlu Seleme”'yi nasbetmiştir. 

Hâris'in vefatı üzerine kabâil arasında tefrika düşmüş ve dâire-i ihtilâf 
gitgide tevessü ederek iki kardeş olan Şurahbil ile Seleme arasında kanlı bir 
muharebe zuhur etmiştir. Muharebeye tarafeynin hâkim oldukları kabâil işti- 
rak ederek neticede Şurahbil ve diğer kardeşi es-Seffâh katlolunmuş ve Şu- 
rahbil?in kabâili dağılmıştır. 

bim in tasvirât-ı bediesinden a a 


248] > iŞ İL iyiyi yp eğ el © A 
i eba EK, ŞE ile Lelo İşe ANİ 3—E 
az? EN, A Bi e © - Se al 


28 Başını daima sardığı için bu şöhretle yâd olunurdu. (Mehmed Fehmi) 
24 Müellif, Galfâ ismini elif-i maksüre ile "aé" şeklinde aktarmıştır. Kelime, kaynaklarda 


daha çok elif-i memdûde ile "újé" şeklinde geçmektedir. 


245 Bu beyitlerin İmruülkays'a aidiyeti noktasında ihtilaf bulunmaktadır. Bazı nüshalarda beyit- 
ler, Arapların önemli cengâverlerinden olan Ma'dikerib'e isnat edilmiştir. İmruülkays'ın 
Divân'ında ise Asmai'nin rivayet ettiği beyitlerin dışında tutulmuş ve İbnü'n-Nehhâs”'ın şer- 
hinde yer alan eklemeler başlığı altında aktarılmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Divânu İmrii'i- 
Kays, thk. Muhammed Ebü”l-Fazl İbrâhim, 5.353; Şi ru Amr b. Ma'dikerib ez-Zübeydi, thk. 
Mutâ* et-Tarâbişi, Dımaşk: Mecma'wI-Lugati”l-Arabiyye, 2. Bs., 1985, 5.154. 


246 ass, sEin musaggarıdır. (Mehmed Fehmi] 
“Küçük kız” anlamındadır. 
ZAT L-2, burada alev manasınadır. JAA, zevç; ÁJ, zevce demektir. (Mehmed Fehmi] 


Bidâyet-i i“lân: İlk ilan edildiğinde, başladığında. Enzâr-ı küteh-binân: İleriyi göremeyen, 
kısa görüşlü, tecrübesiz. Füsunkâr: Büyücü, etkileyici. Müzeyyanât: Süslemeler. Arzıen- 
dam: Boy göstermek. Lesm ve takbil: Öpmek. Fertüt: Çok yaşlı, bunak. 


248 YL EJ|, -şin'in fethi ve mim'in sükünuyla- ikinci babtan karıştırmak. k22), -fethateyn ile- 
dördüncü babtan siyah ve beyaz renklerin ihtilatına denilir. +0244, saçında tek tük siyah 


kalmış olan kadın, müzekkeri LÂ, ZA), -cim'in fethi ve zâ'nın teşdidiyle- birinci babtan 
saç ve ot gibi şeyleri koparmak. (Mehmed Fehmi| 
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Tercümesi: “Muharebe her zaman bidâyet-i i'lânında enzâr-ı küteh- 
binâna karşı füsunkâr ve dilber bir kız gibi bütün cemaliyle, muhteşem mü- 
zeyyanâtıyla arzıcndam eder. Kızıştı ve alevlendi mi kocası ölmüş, saçı 
ağarmış, kel olmuş; mekruh ve menfur, lesm ve takbile gayrilayık fertüt bir 
acuze döner.” 

Mehâsin-i ahlâka ait sözlerinden: 


P e Ea a la ge isi 


Beytin meali, ESIE SÍL sú İl Yö nass-ı celilinin tazammun 
251 


eylediği hikmet-i ahlâkiyyeye mutabıktır. 
Zarif ve nükteli sözlerinden: 


YE İLEN ASE A ek GL ŞİŞ 
Kızların mülakatına ait merasiminden: 

İL AN A ME EŞ ği sa 
Diyor ki; “Memeleri henüz kabarmış olan seminten kızların ziyaretlerine 

[610] gittiğim zaman yıkanırım, tıraş olurum, saçımı tararım, ıtriyat sürerim 

ve böyle sevimli, pak ve nermin bir kıyafetle karşılarına çıkarım.” 


İmruülkays'ın bu tuvaleti," şüphe yok ki büyük bir medeniyetten mül- 
hemdir. Kadınların hâletiruhiyelerini tasvir ederken: 


e AN, Ma aşağ AŞI 


Diyor ki; “Benim meşhüdat ve tetkikatıma nazaran kadınlar serveti azal- 
mış, beli yay gibi eğilmiş ve saçı ağarmış olanları sevmezler.” 


29 Enzâr-ı küteh-binân: İleriyi göremeyen, kısa görüşlü, tecrübesiz. Fertüt: Çok yaşlı, koca- 
mış, bunak. 


29 ANI, > iS ai Gİ Jk (Mehmed Fehmi] 


“Birisine yardımda bulunmak” anlamında gi gili denilir. 


>1<... sadakalarınızı başa kakmak ve incitmek suretiyle boşa gidermeyin...” (Bakara, 2/264). 


da all, misafirin gece ahirinde istirahat için bir yere konması. (Mehmed Fehmi] 
Beytin tercümesi: 


Uyku satın alınabilseydi, kaya kuşunun dinlenmek için gece bir yere konduğunda birazcık 
gözlerini kırpması türünden azıcık uyku satın alırdım! 


253 Jañ, saç ve sakal taramak. Í: por É ÁJ ELİZ. çeki, Le'in cemi, memeleri 
henüz kabarmış olan kız. la yumuşak, temiz ve elin temasıyla bir arızaya tesadüf edil- 


meyen cisme ıtlak olunur. O hâlde tıraştan, hamamdan, ıtriyat sürmekten ve hatta bazı 
şârihlerin ifadelerine nazaran karnı yemekle şişirmemekten kinayedir. [Mehmed Fehmi] 
254 Tuvalet: Giyinmek, süslenmek, traş olmak vb. 


253 ağ ŞEN yay gibi eğilip iki kat olmak. (Mehmed Fehmi] 
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Şüphe yok ki İmruülkays bu beyitle Ceziretülarap kadınlarının hâletiruhi- 
yelerini teşrih etmiştir. 
İman ve akidesi: 


o zi Zå E F 5 e 3 > li gilin 3 3 


ai aay aaia aiia, 


Diyor ki; “Doğru bir istikameti takip ederek geliyorum. Aklım bana dön- 
dü; ef'âlim takva ve salah ile temhîd olundu. Allah, en sağlam bir istinatgâh- 
tır. Bir ve takva, bir misâfir için en iyi zâd ve zahiredir.””* 

Son mısram mazmün-u hakimânesi; 


LENİN ZE ÖĞ 135555} nass-ı celil-i Kur'ân! ile de teyit buyurulmuş- 
tur. [611] 
Mr A Zaza NA GA MH > A a, el 6— 
Diyor ki; “Doğru yoldan inhiraf edenler vardır; fakat yolun istikametini 


takip etmek “ayn-ı hüdâdır. Mamafih ona fesat karıştıranlar da az değil- 
dir,”261 


li, gi a iŞ 
AR Al Sb ŞE Gİ aşi EA SL Lİ, 


Yukarıda dercolunan beyitlerden İmruülkays'ın vahdâniyet-i ilâhiyyeye 
iman etmiş olduğu vazıhan anlaşılıyor.”* 


256 »L2s3YI, burada istikamet manasınadır. (Mehmed Fehmi] 


257 X äs, hukbe; burada zâd ve zahireden kinayedir. J>, -râ'nın fethi ve hâ'nın sükünuyla- 


semer, cem'i JE - ve E, -dÍ vezninde-. [Mehmed Fehmi] 

258 Temhîd olunmak: Düzeltilmek, hazırlanmak, donanmak. Zad ve zahire: Azık. Cümlede geçen 
‘bir (5:1 kelimesinden kasıt iyilik; “misâfir” kelimesinden kasıt ise yolcudur. 

259 «... Azık edinin; kuşkusuz azığın en hayırlısı takvâdır...” (Bakara, 2/197). 


260 Jali ia, yolun doğruluğu; £ Já) 23 Úi (5 b âyet-i kerimesinde olduğu gibi ki ma- 
nası: “Doğru yolu göstermek Allah'a aittir.” £ 515 (Başk, münharif manasınadır. 45-5, hi- 


le, hud'a, fesat. (Mehmed Fehmi) 
“Ayn-ı hüdâ: Doğru yolun ta kendisi. 


262 pl , katetmek. »152), -hemze’nin kesriyle- tahkim etmek. [Mehmed Fehmi] 


261 


© uÉ, ahlak, müfredi, J8 -şin'in fethiyle-. 5 ,U5, gece misafiri. [Mehmed Fehmi] 


264 Burada klasik Arap şiiri başta olmak üzere metinlerin tezevvuk metodu ekseninde okun- 
masına dair mühim bir meseleye değinmek istiyoruz. Müellif, aktardığı beyitlerden İmru- 
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İmruülkays, Beni Esed'in muharebesini kararlaştırdığı zaman Tebâle'ye 


uğramıştı. —Tebâle (4015), -tâ'nın fethiyle- Yemen yolunda Tihâme kıtasında 


meşhur bir şehirdir-.295 Orada Arapların tazim ve tebcil ettikleri Zü/halesa 
namıyla bir sanem vardı.” İmruülkays, sanemin yanına gelir ve kıdâhıyla 
istiksâm eder, yani oklarıyla tefeül eder. Oklar üçtür: el-Âmir ve en-nâhi ve 


265 


266 


ülkays'ın itikadi yönünün ve Allah'ın birliğine inandığının açık bir şekilde anlaşıldığını 
belirtmiştir. Beyitlere bakıldığında ihtiva ettiği anlamların vahdaniyet, hidayet ve delalete 
işaret ettiği görülür. Bununla birlikte bu beyitlerin anlamlarına vâkıf olmadan önce; i. be- 
kays'a aidiyetinin kesin olup olmadığı, iv. bu beyitleri söylerken İmruülkays'ın kaç ya- 
şında olduğu, v. eğer beyitler İmruülkays'ın hayatının son dönemine aitse bu dönemde 
inancında ne tür değişikliklerin vuku bulduğu, vi. beyitlerin İmruülkays'ın gençlik döne- 
mine ait olduğu göz önünde bulundurulduğunda kadınlarla ilgili şiirleri ile bu beyitlerin 
nasıl bağdaştırılacağı, vii. ilgili beyitlerden İmruülkays'ın inancına dair bir kanaate varır- 
ken şairin diğer şiirlerindeki bazı gayridini temaların nasıl yorumlanacağı, viii. ilgili be- 
yitlerin geçtiği kasidenin kaç beyitten oluştuğu, ix. kasidenin genelinde ve beyitler arası 
geçişte hangi temanın hâkim olduğu, x. şârihlerin söz konusu beyitleri nasıl yorumladıkla- 
rı, Xi. şiir râvilerinden hangilerinin bu beyitleri rivayet ettiği ve rivayet etmeyenlerin hangi 
sebebe binaen rivayet etmedikleri, xii. beyitleri rivayet eden ve etmeyen râvilerin birbirle- 
rine yakın/muasır dönemde yaşayıp yaşamadıkları; eğer aynı dönemde yaşamışlarsa riva- 
yette yaşanan ihtilafların neye dayandığı gibi birçok meselenin kaynaklar eşliğinde titiz 
bir şekilde irdelenmesini ve var olan tezatların giderilmesini gerektirir. Aktardığımız bu 
problemler, ilgili meselenin izaha kavuşmasına kapı aralayan problemlerden sadece bir 
kısmıdır. Klasik metinler, özellikle Arap dilinin zirvesi kabul edilen şiirler, çok yönlü 
eleştirel bir okuma perspektifiyle değerlendirilmediği sürece zahirde çelişkili gibi görünen 
ve izaha kavuşmayı bekleyen birçok mesele müphem kalacaktır. Dolayısıyla “Şair bu sözü 
niçin kullanmıştır?” ve “Bu sözü hangi bağlamda söylemiştir?” sorularından başlamak üze- 
re kapsamlı bir metin tahlilinin yapılması gerektiği kanaatindeyiz. Örneğin İmruülkays”ın 
yukarıda zikredilen şiirlerinin nispeti hakkında bazı ihtilaflar vaki olmuştur. Bu ihtilaflar 
giderilip şiirlerin İmruülkays'a aidiyeti kesinleştirilmeden şiirlerin manasına ulaşmanın, 
şairin maksadının hakkıyla ifade edilememesine sebebiyet vereceği ortadadır. Şiirlerin ai- 
diyeti belirlendikten sonra bu şiirlerin manaları ile şairin karakteristik özellikleri bağdaştı- 
rılmalıdır. Şairin karakteristik özellikleri ile şiirin manaları uyuşmuyorsa, ilgili şiirin kim- 
ler tarafından nasıl rivayet edildiği ve rivayet eden râvilerin hangi dönemde yaşadıkları 
belirlenmelidir. Bize göre bu yöntem, sadece şiire değil; daha başarılı ve sağlıklı bir şekil- 
de anlaşılması adına klasik dönem edebi metinlerin tümüne uygulanmalıdır. İmruül- 
kays”ın yukarıdaki şiirleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Divânu İmrii’l-Kays, thk. Mu- 
hammed Ebü”l-Fazl İbrâhim, 5.239; Divânu İmrii'-Kays ve mulhakâtuhu (bi-Şerhi Ebi 
Said es-Sükkeri), thk. Enver Ulyân Suveylim-M. Ali eş-Şevâbike, el-Ayn: Merkezü Zâyid 
li’t-Türâs ve’t-Târîh, 2000, c.2, s.647-650. 

Beni Amâlika'dan Mükennef'in kızı Tebâle yahut Medyen b. İbrâhim'in kızı Tebâle na- 
mıyla tesmiye olunmuştur. (Mehmed Fehmi] 

Zülhalesa, esasen Hes'am'a ait Kâbetü'l-Yemâme diye yâd olunan bir hanedir. Durünun- 
da Halesa namında bir sanem vardı yahut Zülhalesa, sanemin ismidir ve bir rivayete naza- 
ran Yemen'de kâin el-Kâbetü”l-Yemâniyye'nin ismidir ki tahribi için taraf-ı Risâlet- 
penâhi”den Cerir b. Abdullah gönderilmişti. (Mehmed Fehmi] 
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el-müterabbis.”7 el-Müterabbis, intizar etmek içindir. el-Müterabbis çıkarsa 
bir daha tefeül etmek mesâğı vardır.” İmruülkays okları icâle eder; en-nâhi 
çıkar. İkincisinde yine en-nâhi çıkar; üçüncü defada yine en-nâhi çıkınca ok- 


A 
“A 3" 


ların üçünü kırar, parça parça eder ve sanemin yüzüne fırlatır ve 3 Şi j Ú 

"a46 L İs der ve savuşur gider.™® Beni Esed'le çarpışır ve muvaffak olur. 
Maraz-ı mevtini tasvir ederken diyor ki; [612] 

yay Aİ a e e eş ea a 

273) Ge o ] iğ gi 4| € aal > ğ z AIE şi SG 5 


Gİ 


İkinci beyitteki > tabiri Kayser'in İmruülkays'a ihdâ eylediği mesmüm 


câme hakkındaki efsaneye sebebiyet vermiş olması ihtimalden baid değil- 


dir.” Hâlbuki > lafzı burada mecaz olarak kullanılmıştır. Maksadı vücu- 


dunu tepeden tırnağa kadar istila eden çıbanları, giyilmediği hâlde eski görü- 
nen bir cübbeye benzetmektir; yoksa hakiki kumaştan mamul bir cübbe giy- 
miş demek değildir. Kayser ile mülakatı hakkındaki beyitlerinden: 


dye NM 


267 Âmir, buyurucu; nâhi, yasaklayıcı ve müterabbis de mühlet verici, zaman tanıyıcı anla- 


mındadır. 
Mesâğ;: Burada “imkân, firsat” anlamındadır. 
Tüh sana! Senin baban öldürülseydi bana böyle terg o 


268 
269 


270 353l, -ayn'ın zammıyla- uyuz illeti. Jtg: O ek a: yl, bir nev'i hastalık. 
[Mehmed Fehmi) 


Uyuz hastalığına yakalanan kimseyi ifade etmek için zel denilir. 


211 aa, - AA vezninde- eski câmeye denir. [Mehmed Fehmi] 


272 yæl, bal mumu. [Mehmed Fehmi] 


273 Sanki gut hastalığına tutulmuşum gibi bende uyuz hastalığı görürsün! 


Vücudumu saran çıbanlar beni, giyilmediği hâlde giyilmişçesine eski görünen bir kıyafet 
gibi bitkin düşürdü. 

Mühürlü mumların, bal mumundaki nakışlarını andıran çıbanların vücudumdaki izlerini 
görürsün. 

İhdâ eylemek: Hediye vermek. Mesmüm câme: Zehirli elbise. Baid: Uzak. 

25 İlik: gial iis gÍ ié Č, kalb-i südâzde. (Mehmed Fehmi] 


274 


Aşk acısından zayıf ve düşkün duruma düşen kimsenin gönlü için ub ĈJ denilir. 
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e Ae meet ey e eğ şi S 

277 A 3 ie a oa Ge ei ain 
Dw a A Es gti 4 S h epi Sk, 
il ý É -z BJA) 2 A - a< > Jde KSI ARI 


İmruülkays’m Muallakası 


İmruülkays'ın muallakası, muallakâtın en meşhurudur. Aded-i ebyâtı 
hakkında ihtilâf-ı rivâyete tesadüf olunmuştur. Esahhı yetmiş yedi beyittir. 
Cemhere sahibinin rivayetine nazaran seksen dokuz ve Tebrizi'nin teteb- 
buâtına göre seksen iki beyitten ibarettir. Birçok şerhleri vardır. 194 senesin- 
de müteveffa Ebü Bekir el-Batalyevsi ve 338 senesinde müteveffa Ebü 
Ca'fer b. en-Nehhâs ve 356'da vefat eden Ebü Ali el-Kâli ve 502'de vefat 
eden Ebü Zekeriyyâ b. el-Hatib ile İbnü”l-Enbâri, Demiri, Zevzeni”“ ve 


Ebü”l-Alâ el-Maarri ve sair üdeba muallakâtın birer şerhini yazmışlardır.”“' 


276 İla iaa mizi gi «Ja 65, müfredi 553, hemsâl. Ekseriyetle müenneslerde kullanılır. 


ESY. Ez öle iş obs KA e İl 
tasmim. [Mehmed Fehmi) 
<>, yaşıt demek olup daha çok kadınlar için kullanılır. 


27 EYİ, birisini şerif bulmak yahut şerif kılmak. a» A1, postacı ve posta bargiri, cem'i 5 - 


zammeteyn ile ve râ'nın sükünuyla- aslı Fârisi'dir, p eí 5, yani kuyruğu kesik. Evvelce 


alametifarıka olmak üzere posta hayvanlarının kuyrukları kesilirdi. (Mehmed Fehmi] 


218 alal, ordu pişdarı ve postacı ve arslanın önünde arslanın geldiğini hayvanlara ilan eden 


karakulak denilen canavar. (Mehmed Fehmi] 

Artık hiç dönmeyecek şeyi kendine hatırlattın mı? Hatıra gelen şey kederli bir gönlü he- 
yecanlardırdı. 

Hind ve onun yaştaşlarını hatırladım. Ancak ondan ret cevabı alacağımı fark eder oldum. 
Kayserle, sarayında beraber bade içtik. Beni seçkin kıldı, ben de posta atına biniverip 
(yurduma dönmek için yola koyuldum). 

Düz bir yolda itişirsek bu at hızlıca geçer; böylelikle yol gösterici kişiyi geride bırakırım. 
-Zâ'nın zammı ve fethiyle- Herat ve Nisabur arasında bir şehirdir. Yetiştirdiği ulema ve 
üdebanın kesreti hasebiyle Küçük Basra namıyla yâd olunurdu. [Mehmed Fehmi] 

Müellif, Batalyevsi'nin vefat tarihini sehven 194 olarak aktarmıştır. Kaynaklarda Batal- 
yevsi'nin vefat tarihi hicri 494 olarak kaydedilmiştir. 

Muallakât, Arap edebiyatının doruğunda görülmesinden ötürü erken dönemden itibaren 
inceleme, şerh ve tenkit gibi farklı türde çalışmalara konu olmuştur. Bu çalışmalar, müel- 
liflerin ilgi alanlarına göre nahiv, sarf, edebi zevk, yorum veya tenkit ağırlıklı şekillenmiş- 
tir. Muallakât hakkında yapılan çalışmalara ulaşmak için bk. Süleyman Tülücü, 
Muallakât, Şerh ve Baskıları, Tercümeleri, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergi- 
si, Sayı 6, Erzurum, 1986, s.255-266; Süleyman Tülücü, Mu 'allakât ve Şairleri Üzerine 
Bir Bibliyografya Denemesi-! (Türkiye), Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 
Sayı 23, Erzurum, 2005, s.1-70; Süleyman eş-Şatti, e/-Muallakât, s.41-68. 


279 


280 


28 
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İmruülkays, muallakasını ahd-i şebâbında hengâm-ı ayş ve nüşnda, pede- 
rinin iltifatndan mahrum olup münferit bir hayat geçirdiği sıralarda inşad 
etmiştir.” Onun için pederinin hâdise-i katli ile onu takip eden vakâyi'i 
elime ve târih-i hayâtının son dağdağalı safahatının tesiratından azadedir.”* 
Firak, visal, gazel, nesib, itap; gecenin, atın vasıfları, muallakanın zeminini 
teşkil ediyor ki bütün bu sünühât, İmruülkays'ın [614] Tay, Kelb ve Bekir b. 
Vâil kabilelerinden olan etbâ'ıyla nedim ve cariyelerini mustashiban seyyar 
bir âlem-i zevk ve sefa ile beraber av arkasından; dağdan dağa, kırdan kıra, 
dereden dereye, çayırdan çayıra koştuğu ve gölden göle konduğu devirlerin 
coşkun, tarabnâk, sihirbaz ilhamâtındandır.”* 

Üslup, ahenk ve silsile-i kelâmın delaletiyle muallakanın birçok beyitleri 
ziyâa uğramış ve medhül bazı beyitlerle de kıymet-i edebiyyesi ihlal edilmiş 
olduğu anlaşılıyor.” Mısır Câmiası'nda edebiyyât-ı Arabiyye müderrisi 
fâzıl-ı şehir eş-Şeyh Muhammed el-Mehdi'nin e/-Müeyyed gazetesinde 6567 
numaralı nüshadan itibaren sırayla münderiç silsile-i muhâdarâtında”“ bu 
bahse dair beyanatını pek muhik bulduk.297 Müşarünileyh diyor ki; “Mu- 
hammed b. Ebi”l-Hattâb el-Kureşi ile Sükkeri'nin rivayet eyledikleri mualla- 
kanın ebyâtı meyanında öyle beyitlere tesadüf olunur ki İmruülkays”ın şaha- 
ne beyitleri yanında pek zelil ve hakir kalıyor.” 


Müellifin, Demiri künyesiyle işaret ettiği muallakât şarihinin tam ismi Ebü'l-Bekâ 
Kemâlüddin Muhammed el-Kâhiri eş-Şâfii'dir (61. 808/1405). 

Ahd-i şebâb: Gençlik çağı. Hengâm-ı ayş ve nüşda: İçki içme, eğlenme zamanında. 

Yani İmruülkays'ın muallakası; babasının öldürülmesi hadisesini, ondan sonra meydana 
gelen acıklı hadiseleri ve hayatının son demlerinde yaşadıklarını içermemektedir. 

Firak: Ayrılık. Visal: Kavuşmak. İtap: Azarlamak. Sünühât: Akla, hatıra gelen şeyler. 
Etbâ“: Bir kimsenin peşinden gidenler, tabi olanlar. Mustashiban: Beraberinde götürerek. 
Seyyar: Belli bir yeri olmayan, gezgin. Tarabnâk: Sevinçli, neşeli. 

Ziyâa uğramak: Kaybolmak. Medhül: Sonradan dâhil edilen. 

Silsile-i muhâdarât: Bir dizi konferans. Müellifin değindiği eş-Şeyh Muhammed el- 
Mehdi'nin kim olduğu tam olarak tespit edilememiştir. Kanaatimizce bu isim, 1827 yılın- 
da İskenderiye'de doğan eş-Şeyh Muhammed el-Mehdi el-Abbâsi'dir (öl. 1897). el- 
Mehdi, Ezher şeyhliğine atanan ilk Hanefi âlim olmasıyla ön plana çıkmıştır. Müellifin 
“Mısır Câmiası” ifadesiyle Ezher Üniversitesi'ne işaret ettiği dikkate alındığında Mu- 
hammed el-Mehdi'den kastın adı geçen Muhammed el-Mehdi el-Abbâsi olması ihtimalini 
kuvvetlendirmektedir. Bununla beraber el-Mehdi'nin çalışmalarının daha çok fıkıh eksen- 
li olması ve Müeyyed gazetesinin sayılarına ulaşamamızdan ötürü bu ihtimale ihtiyatla 
yaklaşılmalıdır. eş-Şeyh Muhammed el-Mehdi el-Abbâsi için bk. Corci Zeydân, Terâcimü 
meşâhiri 'ş-şark fi'-karni 't-tâsi“ aşar, Beyrut: Dâru Mektebeti'l-Hayât li”t-Tibâa ve'n- 
Neşr, ts., c.2, 5.250-257; Ahmet Özel, “Mehdi el-Abbâsi”, İstanbul: Türkiye Diyanet Vak- 
fı İslâm Ansiklopedisi, 2003, c.28, s.375-376. 

287 Muhik: Gerçeğe uygun, yerinde. 
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Müşarünileyhin bu tenkidi hem belâgat-ı lafziyye hem de haysiyet-i şah- 
siyye itibarıyladir.* Mesela: 


ML Ay, İŞ a) SE O ae kek HA Si 
ez? pa a ES ga İla, A ARE, A ANİ, 2S ağ 
mp aeie öle ai 6 e El 
MA Si ELA Zey ASİ AŞ SLAM 


Tercümesi: “Birçokların tulumunu itaatkâr, mütehammil ve alışkın omu- 
zumda taşırım. Vâdi’l-‘Ayr gibi kupkuru bir dere katettim. Açlıktan kurdu, 
kumarda tâlii olmayan kesirü”l-iyâl bir adamın efrâd-ı âilesi gibi havlamaya 
başlayınca ona dedim: “Sen de eğer servetin yüzünü görmemişsen demek ki 
parasızlıkta ikimiz hemhâliz; ikimiz de servetin imhası hususunda hemmes- 
leğiz. Amal ve mesaide bize iktifa edenler, şüphe yok ki ilân-ı iflâs ederler.”” 

Vâkıâ tulum taşımak, kavim ve kabilenin muavenetine şitâb etmekten de 
kinaye olabilir; fakat bu eda bir şehzadenin, bir hükümdarın lisân-ı beyânıyla 
mütenasip değildir. Bu mazmunu eda etmek için daha şahane tabirler vardır. 


23 Belâgat-ı lafziyye: Lafız yönüyle etkileyicilik. Haysiyet-i şahsiyye: Kişinin haysiyeti. 
Müellif, aidiyeti noktasında ihtilafın olduğu bazı beyitlere dair aktardığı tenkidin, İmruül- 
kays'ın sahip olduğu belagat ve kendine özgü karakteristik özellikleriyle örtüştüğünü ifa- 
de etmiştir. Dolayısıyla beyitler gerek lafız gerekse manaların işaret ettiği karakter yapısı 
yönüyle İmruülkays'a ait değildir. 


29 2555, -kâf'ın kesriyle- tulum. puas, -ayn'ın kesriyle- tulumun nakline mahsus kayış. JS, 


omuzun yüksek tarafı, cem'i dal. EE, dax den. Le, çöküvermek; burada yüklen- 
mek manasınadır. [Mehmed Fehmi] p 
20 55, her vadiye denilir. 4391, -ayn'ın fethiyle- suyu mebzul, yeşil ve münbit bir vadinin 
ismidir ki bir âfet-i semâviyyenin tesiriyle yanmış, kurumuş ve kurulukta darbımesel ol- 
muştur. 4, -kâfın fethiyle- boş. ali süret-i dâimada kumarda kaybeden. Ja, 
kesirü '1- 'iyâl. [Mehmed Fehmi] 
slşall, -ayn'ın zammıyla- tilki ve sair müfteris hayvanların sesine ıtlak olunur. í, a mana- 
sınadır. J545, aslı J544. [Mehmed Fehmi] 


E r EP 


ne idi, El, a murat say. J54, -hâ'nın zammıyla- zı ‘f. Jtg: Yis Jg deli İZ. 


ikinci babtan 4al ¿55s ve Yıaj- Jadi ifâl babından, ağla iÍ. ¿Í siga-i 


mechul iledir, & 22.5 li (Mehmed Fehmi] 

Arapça 1. cümlenin tercümesi: Bir kimsenin sürüsünün neredeyse hepsinin öldüğünü an- 
latmak için İZ)! İşA denilir. 

Arapça 2. cümlenin tercümesi: Bir kimsenin sürüsünün zayıfladığını ve bitip tükendiğini 
anlatmak için Jai fiili kullanılır. 
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Hususuyla İmruülkays gibi bir melikü?ş-şu'arâ için tabir icat etmek güç bir şey 
değildir. Bu tabir, bence hayatı su taşımakla ifna eden bir sakanın ağzına yakı- 
şır.2* 

Aç bir kurdun av“avasını kumarda paralarını kaybeden bir bedbahtın çok 
olan efrâd-ı âilesinin haber-i hayırlarına, feryat ve figanlarına benzetmek de bir 
kumarcının ailesi arasında büyümeye mütevakkıftır. Hâlbuki İmruülkays, bir 
aile-i hükümdâri içinde neşvünema bulmuştur. [616] Vezâif-i insâniyye uğrun- 
da servetin imhası, silsile-i maâliyi teşkil eden mezâyâdandır; fakat bir şehzade, 
bir hükümdar, fakr ve fâkadan, servetinin azalmasından hiç bahsetmez; çünkü 
fakr ve saltanat bir araya gelmez. Hele Vâdi’l-‘Ayr’ın kupkuru sahasında açlık- 
tan serseriyâne dolaşan bir kurt ile hiçbir zaman hemhâl olduğunu ne görür ne 
de söyler. Bir hükümdarın fitratı, ulviyeti bu derekeye inmez. Hususuyla İmru- 
ülkays”ın pek yükseklerde uçan mürg-i âmâli böyle bir sukutuhayal ile telif edi- 
lemez. Diğer beyitleri zaten ifâdâtımızı tasdik etmektedir.” 

Muallakât şârihlerinden eş-Şeyh el-İmâm Ali b. Abdullah el-Vehrâni?” 
de bu dört beyti şerhinde zikretmemiştir.”* 

İmruülkays'ın nazik ve rakik hislerini, şahane tasvir ve tasavvurlarını 
rencide edecek başka beyitler de ilave olunmuştur ki onların ilhakına, vezin 
ve kafiyenin tevafuk etmesi ve esasen beyitlerin sahipsiz olmaları sebep ol- 
muştur. Mesela: 


298 297 alo 5 23 SiS | ai, kal sE deli - e z 
gibi. 


293 Saka: Su taşıyıcısı. 


Silsile-i maâli: Yücelikler halkası. Mezâyâ: Özellikler, nitelikler. Vezâif-i insâniyye: İnsani 
sorumluluklar. Fâka: Fakirlik. Mürg-i âmâl: Büyük hedeflere sahip. Mürg: Kuş anlamındadır. 
Metinde geçen beyitlerin İmruülkays'a ait olmadığı, diğer bir ifadeyle bu tür beyitlerin 
İmruülkays”ın karakteristik özellikleriyle örtüşmediği kadim kaynaklarda ifade edilmiştir. 
Abdülkâdir el-Bağdâdi, Hizânetü 'I-edeb ve lübbü lübâbi lisâni'-Arab, thk. M. Abdüs- 
selâm Hârün, Kahire: Mektebetü”l-Hânci, 4. Bs., 1997, c.1, s.134. 


Vehrân (o1), -vâv'ın fethiyle- Mağrib'de Tilimsân kurbunda küçük bir şehirdir. Ace- 


294 


295 


mistan'da da bir yerin ismidir. (Mehmed Fehmi] 

26 Asıl ismi Ali b. Abdullah b. Nâşir b. el-Mübârek el-Vehrâni'dir. Lugat ve Kur'ân ilimle- 
rine vukufiyeti olan bir âlimdi. Şerhü 's-seb'i' -muallakât ve i 'râbuhâ adlı eseri bulunmak- 
tadır. Zirikli, e/-4 ‘lâm, Beyrut: Dâru”l-İlm li”1-Melâyin, 5. Bs., 2002, c.4, 5.304; Âdil Nu- 
veyhiz, Mu'cemu a 'lâmi'i-Cezâir, Beyrut: Müessesetü Nuveyhiz es-Sekâfiyye, 2. Bs., 
1980, c.1, s.350; müellifin Vehrâni hakkında verdiği bilgi için bk. Abdürrahim b. Abdül- 
kerim es-Safifüri, e/-Muallakâtü 's-seb * el-muhtâra min şi Ti fuhül eş-şu 'arâi'1-Câhiliyye, 
Hindistan (Uttar Pradeş): Müessesetü Dâri”I-Melik, 1444/2022, s.26. 


22n (Gy œ= in cem'idir, halis, beyaz ceylan. 2, -fethateyn ile veyahut ayn'ın sükünuyla- 


deve, koyun ve ceylan tersine denilir. [Mehmed Fehmi] 
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Hiçbir hayâl-i şâiraneyi tazammun etmeyen bu beyit, hiçbir zaman İmru- 
ülkays'ın muallakasına girmek salahiyetini haiz olamaz. Biz, bu adem-i irti- 
bat ve inzibattan cüret alarak diyebiliriz ki İmruülkays'ın makam ve haysiye- 
tiyle ve yaşadığı muhitin terbiye-i içtimâiyye ve ahlâkiyyesiyle kâbil-i telif 
olmayan beyitler de muallakasına sonradan birer suretle ilave edilmiştir. Pek 
rindane ve perde-birünâne söylenmiş olan o beyitler, şekavet ve sefahetle 
(617) ömrünü geçirmiş lakayıt ve laubali meşrep bir şâir-i mütehettikin 
hayât-ı derbederânesini musavvir olduğu için hâletiruhiyesini birçok beyit- 
lerle teşrih eden İmruülkays”'ın hâl ve şanına yakıştırılamaz.”” 

Muallakanın ziyâa uğrayan beyitleri de çoktur. Mesela: 

GL giai LÉS L YL EİN —i yY 
g5, -zammateyn ile- halılara denir; müfredi g. ok, -râ'nın kesriy- 
le- T yin tesniyesi yahut -fethiyle- râihadar nebatât manasınadır ki her iki 
mana kâbil-i tatbiktir.** MÜ, geniş çarşaf. LAN, uzun etekli. gz! İS L 


GEMİ de hea LİN 


8 Sevdiğimin evinin geniş avlusunda ve oradaki su birikintilerinde, bembeyaz ceylanların 
karabiber tanesi gibi olan gübrelerini görürsün. 

Rindane: Sarhoş, ayyaş. Perde-birünâne: Terbiye sınırları dışına çıkacak şekilde. Şekavet: 
Haydutluk, vurdumduymazlık. Mütehettik: Namus ve şerefi ayaklar altına alan. 

Daha önce belirttiğimiz üzere bir beytin şaire ait olup olmadığını saptamak ya da bir beyit 
üzerinden şairin zihin dünyasını tahlil etmek, kapsamlı şiir okuması gerektirir. İmruül- 
kays'ın hangi şiirlerinin kendisine ait olduğunu ortaya koymak, bütün şiirlerini dönemin- 
de yaşayan diğer şairlerin şiirleriyle karşılaştırarak kapsamlı bir şekilde okunmasını zorun 
kılar. “İmruülkays'ın hangi şiiri hakkında kim ne söylemiştir?” sorusuna cevap bulmak 
için Ebü”l-Fazl İbrâhim tarafından titiz bir şekilde tahkik edilen İmruülkays'ın Asmai ri- 
vayetiyle ulaşan Divân "ının 367-454 arasındaki sayfalarına ve Sükkeri'nin şerhiyle gelen 
Divân'ının Suveylim ile eş-Şevâbike tarafından yapılan tahkikinin 778-1044 arasındaki 
sayfalarına bakılabilir. Muhakkikler burada üzerinde ihtilaflı olan kaside ve beyitlerin, 
başka rivayetlerde nasıl geçtiğini dakik bir şekilde aktararak şiirlerin aidiyeti konusunda 
başarılı bir çalışma ortaya koymuşlardır. Muhakkiklerin söz konusu açıklamaları mütalaa 
edilmeden önce kaleme aldıkları mukaddimelerin okunmasında fayda vardır. 
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300 Râihadar nebatât: Güzel kokulu bitki. Burada fesleğen kastedilmiştir. Müellif, , harfinin 


harekelerine göre beyitteki ols , kelimesinin iki anlama geldiğini ifade etmiştir. 5.£ , ola- 
rak geldiğinde kelimenin anlamı, re] kelimesinin tesniyesi olması dolayısıyla “iki rüzgar’ 
şeklinde olur. OE; olarak geldiğinde ise “fesleğen, güzel kokulu bitki” anlamında olur. 


aoi o! JS rüzgarın yerde eseni olup kumda, elbisenin yerde süreklenen kısmı gibi bir etki 


bırakması anlamına gelir. 
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Tercümesi: “İki rüzgarın mensucatından olan o halılar ne güzeldir! Gü- 
yaki saba rüzgarı, hanenin arsalarına uzun etekli çarşafların kumaşından bir 
câme giydirmiştir.” 

Sıra itibarıyla bu beyit, muallakanın üçüncü beyti olmak lazım gelir. 

Bir de: 

İle ee), dl lik E Es 
beyitleri gibi. 

Tercümesi: “Maziye karışmış olan hadiseleri bırak da seni bugün izaç 
eden mesailin halline bak!” 

Asmai bu iki beytin muallakadan olduğunu a'râbtan rivayet etmiştir. 
[618] 

İşte bu gibi fazla ve noksanlardan ve meslek-i edebînin ruhuna mugayir 
olan ilavelerden dolayı Muallakât-ı seb‘ arasında doğru bir mukâyese-i ede- 
biyye yapmak kabil olamıyor.” 


İmruülkays Muallakasına Nasıl Başlıyor? 


Şeydâkâr bir aşkın tesiri altında sevgilisi Uneyze'yi ve onun ikametgâhını 


yâd ederek ağlıyor ve yanındakileri de ağlamaya davet ediyor, diyor ki;?® 
Rİ EM i İN e YA SİL 


hiu, -sin'in harekât-ı selâsesiyle- kumsal yere denir. gl, helezoni şekil- 


lerde olan kumluk. J 5-31, -dâV'ın fethiyle- Yemâme kıtasında el-Uleyye va- 


dilerinden birinin ismidir. Hârzenci'nin rivayetine nazaran Dehül, esasen su- 
yu mebzul bir kuyunun ismidir.“ Şârihlerden Ebü Said ise diyor ki; 


302 Jal, -JŠ vezninde- ızdırap vermek. Cemhere'de śle görülmüştür. Mana itibarıyla ikisi 


birdir. (Mehmed Fehmi] 

İzaç etmek: Birisinin canını sıkmak. Mesail: Burada “problemler, sorunlar? anlamındadır. 

Müellif bu eseri 105-106 yıl önce kaleme almıştır. O dönemde yazmaların neşri henüz 

yaygınlaşmamıştı. Dolayısıyla onun “Muallakâta eklenen veya muallakâttan çıkartılan be- 

yitlerden ötürü kasideler arasında karşılaştırma yapmanın ve kasideleri hakkıyla incele- 

menin mümkün olmadığı? değerlendirmesi dönemin imkânlarından yola çıkarak yapılan 

bir değerlendirmedir. Bu cildin girişinde belirttiğimiz üzere Ahmed Hamdi Abdülbâki”nin 

eseri başta olmak üzere birçok eser, muallakâtın sıhhati ve beyitlerin şairlere aidiyeti nok- 

tasında kayda değer bilgiler vermektedir. 

Şeydâkâr: Kişinin aklını başından alan aşk. 

39 Harzenci'den kasıt, Arap dili ve edebiyatı âlimi Nişâbürlu Ebü Hâmid Ahmed b. Mu- 
hammed el-Hârzenci el-Büştü'dir (61. 348/959). Hârzenci'nin rivayeti için bk. Hamevi, 
Mu 'cemü 'l-üdebâ, c.2, s.445. 
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“Dehül, Havmel ve Mikrât ile Tüdih, İmmera ve Esvedü”l-Ayn arasında bi- 
rer mevkidir.” Dehül, Amr b. Kilâb'ın sularındandır; Tüdih ve Mikrât, 


Yemâme nevâhisinden iki karyedir. s+), muzmahil ve münderis olmak. 


<a hanenin yerde yapışık kalan bakiye-i âsârıdır. 


ld 


Asmai diyor ki; La 555, -fâ ile- yanlıştır; Ls > demek lazımdır; çünkü &$ 


3081 


h> g 353 denilemez; 3,465 45 Ge denilir.“ Ferrâ bunu reddediyor, di- 


yor ki; “Buradaki fâ, J}! manasınadır. Demek istiyor ki; 
Pİ Gele 


Bunun naziri; 
NFEE SSI ów L Shh 


Fâ yerine vâv koymak doğru olamaz.” [619] 


Tesniye sigasıyla 45 demesine gelince; Araplar, alelekser üçer kişi olarak 


gezmeye ve seyahate çıkarlar. Onun için tesniye sigasıyla hitap etmeye hasıl 
etmiş oldukları itiyada binaen velev ki muhatapları müfret dahi olsa yine 
tesniye sigasıyla hitap ederler. Ebi Servân'ın rivayet ettiği: 


7 NM | a OE 
beytinde olduğu gibi. 
Yahut maksat lafzın tekrarıdır, š, áð; <g yeri 53 âyet-i kerimesinde- 


olduğu gibi ki o cem‘, gr SN, ees SEE EEES makamındadır.”! Qis ’nin fai- 


307 Ebü Said'den kasıt, Basralı şiir ve ahbâr râvisi ve aynı zamanda şiir şârihi olan Ebü Said 


el-Hasen es-Sükkeri”dir (öl. 275/888). Müellifin Hârzenci ve Sükkeri”den aktardığı her iki 
bilgi, Mu'cemü '(-büldân'da varittir. Hamevi, Mu 'cemü'l-büldân, c.2, s.445; Sükkeri'nin 
ifadesine asıl şerhten ulaşmak için bk. Divânu İmrii’l-Kays ve mulhakâtuhu (bi-şerhi Ebi 
Said es-Sükkeri), c.1, s.165. 

38 Amr ile Zeyd arasında -alınacak verilecek- dirhemler var. 


39 “Küfe'den Kâdisiye'ye kadar üzerimize yağmur yağdı.” Burada beyitteki 5 harfinin atıf 


manasında olup olmadığı ihtilaf konusu olmuştur. Asmai, Ge zarfının iki isim/nesne ara- 
sındaki bağlantıyı ifade etmesi dolayısıyla «> harfiyle birlikte kullanılamayacağını belirt- 


miştir. Buna mukabil Ferrâ, buradaki , harfinin malum atıf harfi anlamı taşımadığını ve 


beyitte “-e kadar” anlamında olduğunu ifade etmiştir. 

Beni engelleyip kovarsan, defedilip giderim ey İbn Affân! Yok eğer beni gözetirsen o za- 

man ben de sağlam bir ırzı korumuş olurum! 

311 “... Rabbim! Beni geri gönder de ...” (Mü'minün, 23/99-100); yani tek bir kişi muhatap 
alındığı hâlde tesniye ya da çoğul sigası kullanmak, fiilin birkaç kez tekrarlandığına işa- 


310 
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line gelince; ya mahzuftur esl takdirindedir yahut enes g deki “e zait 


olup > 2 mahallen merfü faildir. 


Hanenin bakiye-i âsârının muzmahil olmamasının sebebi ise cenup ve 
şimal rüzgarlarının eser-i lütf ve inayetleridir. Biri kaldırdığı toprakla asarı 
örtüyor; diğeri aksi bir istikamette eserek onları tekrar meydana çıkarıyor.”? 

İşte İmruülkays, sevgilisi Uneyze'nin metruk hanesi semtinden geçerken 
ateş-i vecd ve garamı onu tevkif ediyor ve bu tüfân-ı aşkın dalgaları altında 
çırpınarak yoldaşlarını da durduruyor ve onunla beraber ağlamaya davet edi- 
yor; çünkü âşık kendi hissiyatının herkeste, her şeyde tecelli ettiğini görür. 
İmruülkays, o esnada tedrici bir seyir ile dide-i giryânı karşısında inkişaf 
eden hanenin hududunu tersim ediyor, diyor ki;?' 

“Durun! Uneyze'nin yâdıyla ve Sıktı”I-livâ”da kâin olup Dehül”den itiba- 
ren Havmel, Tüdih ve Mikrât ile mahdut olan hanesinin hatıralarıyla ağlaya- 
lum! 

Hanenin bakiye-i âsârı, cenup ve şimal rüzgarlarının mütaârız nesicleri 
sayesinde henüz zeval-pezir olmamıştır.” (620) 

İmruülkays'ın sevgilisi Uneyze, Şurahbil'in kızıdır. Şurahbil, İmruül- 
kays'ın amcası ve aynı zamanda bütün Bekir b. Vâil kabâili ile Hanzala b. 
Mâlik b. Zeydmenât b. Temim kabâilinin hükümdarıdır. 

Uneyze'nin dem-i müfârakatinde İmruülkays, hissettiği acı teessürleri 
tasvir ediyor, diyor ki; 


MY e si AŞ ii EĞ 


rettir. Örneğin ayette, Cenabıhakk'a (25) yalvaran inkârcının dehşete kapılmış hâlde 


daş)! demesi, “Beni geri gönder, beni geri gönder, beni geri gönder!” anlamına gelir. 


312 Bakiye-i âsâr: İzlerin kalıntıları. Muzmahil: Yok olmak. Burada şairin belagat noktasın- 


daki inceliğine dikkat edilmesinde fayda vardır. Terk edilmiş evden arta kalan izler, kum- 
lu bir bölgede bulunduğu için rüzgar estiğinde çevredeki kumu kaldırır ve bu izlerin ör- 
tünmesine sebep olur. Şair, içinde yetiştiği coğrafyayı bildiği için rüzgarın esmesiyle örtü- 
len izleri ters yönden gelen başka bir rüzgarın tekrar gün yüzüne çıkarttığına dikkat çek- 
miştir. Peki bunu niçin belirtmiştir? Araştırmacının incelemesi ve üzerinde durması gere- 
ken husus kanaatimizce bu sorunun cevabıdır. İmruülkays, bu ince kullanımla dinleyiciye 
“yaşadığı yoğun duyguların tüm canlılığıyla devam ettiğini” açıklamak istemiştir. Zira iz- 
ler silinseydi daha önce bu evde oturanlar zamanla unutulacaktı. Ancak izlerin varlığı şai- 
rin duygularının coşkulu kalmasına sebep olmuştur. Onun için muallakasına “Durun, du- 
run, durun! Ağlayalım!” şeklinde bir girizgâhla başlamıştır. Arap şiirinin bu ince kulla- 
nımlarının üzerinde durulmasında fayda vardır. Nitekim bu kullanımlar, dönemin beyan 
(ifade gücü) seviyesini ortaya koymaktadır. Bu ise aynı dönemde inzâl olunan Kur'ân-ı 
Kerim'in daha iyi anlaşılmasının önünü açan önemli bir husustur. 

33 Dide-i giryân: Ağlayan göz. Burada “gözyaşları içinde” anlamındadır. 

314 Mütaârız: Zıt, farklı yönlerden olan. Zeval-pezir: Yok olmak. 
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3 


BJ Aş İY, İşi a bl en 2 İİ) 


317 fd PE E - o, d ° < -: A PTEE Se > Sz . 


pi 


EE il e 5 É oll é i 2 
> le b T birkaç suretle i“rab olunmuştur. En muvafıkı atideki suret- 
tir: Ú 13), ca3lg'ın cem'i olmayıp masdardır; mahzuf olan fiilin mef'ülün mut- 


lakıdır; nev‘ içindir. Sahibi mahzuf fiilin failidir. sik, mef'ülüdür, takdiri; 


Os çer DE g2 pi Gl- e dö 
Tercümesi: “Ben, Uneyze'nin müfârakati gününde ahmâl ve eskâlının 
tahmili esnasında talh ağaçları yanında güya Ebü Cehil karpuzu sıkıyordum. 
Yani acı ve zehirli göz yaşları döküyordum. Arkadaşlarım atlarıyla beni iha- 
ta ettiler; “Şiddet-i teessürden kendini mahvetme, metin ol!” dediler. Hâlbuki 
ben bu eşk-i teessürü dökmekle ancak şifâyab olurum; fakat münderis bir 
eserden ne beklenir?! Müfârakatin ateşiyle gözlerim doldu, yaşları göğsüme 
indi ve mahmeli ıslattı.” 
İmruülkays, göz yaşları döktükten sonra sevgilisine yalvarmaya başlıyor, 
diyor ki; 


315 ş&E, cem*i &lşâ£, -fetahât ile- seher vakti. g&l, esmâ-i ezdâddandır, firak ve visal mana- 


sınadır; burada müfârakat demektir. e yüklenmek, yola çıkmaktan kinayedir. o4, - 


sin'in fethi ve mim'in zammıyla- müfredi 5725, talh veya mügeylan denilen meşe nevin- 


den dikenli bir ağaçtır. g, Arapların bir batnına ıtlak olunur, cem'i ai [Mehmed 
Fehmi] 

316 eha ve Guas, Gk'nin cem“idir, binek hayvanı. ca38l|, birinci babtan Ebü Cehil karpuzunu 
sikip çekirdeğini çıkarmak; bunun hassası vardır. Acılığın tesiriyle onu sıkanın gözleri ya- 


şarır. 3g, ikinci, üçüncü ve dördüncü bablardan gelmiştir. Ni hüzün ve keder. Jj 3, 


s 


alk .$!. Cemhere'de -hâ-i mühmele ile- e görülmüştür. (Mehmed Fehmi] 


317 AĞN ga, e — ól -yâ'nın zammıyla-; aslı, $ — bi İS, istifhâm-i inkâri içindir. 
[Mehmed Fehmi] 
#8lçg3, gözyaşı akmak. 


318 KGA, süziş-i aşk. ŞEN, kerden. (Mehmed Fehmi] 


319 Arkadaşlarım, binekleriyle başımın üzerinde durdular -yani beni kuşatıp hapsettiler-. 


320 Şiddet-i teessür: Aşırı etkilenmek. Eşk-i teessür: Etkilenme sonucu gelen gözyaşı. 
Şifâyab: Şifa bulan, iyileşen. Münderis: Yok olmuş, silinmiş. 
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ye anlı e Sö) 


A hz ÇİN gis şa İİ, 


İMA a Sİ 
ŞA İY A EE a 


A Er ei GA m İZ A a 
AİŞE ZİL LASSA SİL 


¿%55 b; beyti muhtelif suretlerle şerh olunmuştur. En şairanesi Ez- 


heri'nin Ebü”l-Abbâs Ahmed b. Yahyâ”dan rivayet ettiği şerhtir.”2* Müşarü- 
nileyh diyor ki; İmruülkays, aşkın mütemadi darbeleriyle kalbinin hurdahaş 
olduğunu anlatmak istiyor.” Fâtıma'ya diyor ki; “Senin gözlerinden dökü- 
len yaşlar da bana bir oyun oynamak içindir. İki okunu birden vurarak zaval- 
lı kalbimin bütün parçalarını elde etmek istersin.” 

Malumdur ki meysir oyununda on adet ok kullanılır. Bunlardan el- 
mu“allâ ve er-rakib, tekmil hisseleri kazanırlar.” el-Mua'allâ yedi, er-rakib 
de üç hisse alır. Hisselerin mecmuu zaten ondan ibarettir. Evvelce 72'inci 


321 bl, hemzesi harf-i nidâdır, yakın içindir. W4, dl manasınadır, müzekkeri, müennesi, 


cem'i, tesniyesi birdir. x, onun mef‘ûlüdür. Jaa, âşıka itimadı nispetinde maşukun 


ona cefa göstermesidir. guil tasmim. (> kat ve bir şeyi kökünden koparıp atmak; bu- 
rada mahvetmek manasınadır. (Mehmed Fehmi) 
Sga, sakin ol, mühlet ver. 


322 BEİ, hemzesi, istifhâmr-ı takriri içindir. $t den murat, Fâtıma’nın kalbidir. Demek isti- 


yor ki beni, senin gibi kalbine hâkim mi zannediyorsun? [Mehmed Fehmi] 
323 Jsl, zincirbent etmek, zindana atmak. [Mehmed Fehmi] 


ya Si, ağlamak. Gsi, -hemze'nin fethiyle- cem'dir, müfredi, ,2e, -ayn'nın kesriyledir-, 


aaa 
, 


kırılan kadehin veyahut başka bir şeyin bir parçasına denir, onda bir itibarıyladır. Kis 


bitap, zelil, çiğnenmiş, tecrübeli, itiyatlı manalarınadır. (Mehmed Fehmi] 


325 İLİ, birinci babtan bir şeyi rifk ve mülayemetle bir şeyden çekip koparmak. del birinci 


babtan hayvanın kılı, tüyü, yünü dökülmek. (Mehmed Fehmi] 

Ezheri'den kasıt, Tehzibü'/-luga sözlüğünün müellifi Ebü Mansür Muhammed el-Ezheri 
el-Herevi'dir (öl. 370/980). Müellifin Ezheri'den sonra meysir oyunuyla ilgili yaptığı 
açıklama da Ezheri'nin mezkür eserinde varittir. Ayrıntılı bilgi için bk. el-Ezheri, Teh- 
zibü'l-luga, thk. M. İvaz Murib, Beyrut: Dâru İhyâi't-Türâsi”l-Arabi, 2001, c.1, s.262- 
263. 

Hurdahaş: Paramparça, kırık dökük. 

328 Tekmil: Bütün. 


326 


327 
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sahifede meysir oyununa dair izahât-ı lâzime verilmişti. Okların, gözlerden 
kinaye olması da muhtemeldir. [623] 


gi Ke ol kalpten kinayedir. Antere'nin: 


12 nS RAL SAN ea SN şi İİ AŞ İL ES AS 
beytinde olduğu gibi. 

Ebü Zeyd Muhammed b. Ebi”l-Hattâb el-Kureşi, Cemhere'de bu beytin 
şerhinde diyor ki; zamân-ı Câhiliyye'de bir zevç, zevcesini tatlik etmek is- 
terse, elbisesini ondan ayırır ve "45555 $E G3 e denir.” 


Tercümesi: “Fâtıma! Ya bu nazları kısmen olsun terk et yahut kat'ı 
alâkayı tasmim etmişsen onu rifk ile yap! Bilmem hangi şey seni aldatıyor? 
Senin aşkın, benim katilim olması mı yahut kendine kıyasen benim de kal- 
bime hâkim olduğumu zannetmen mi? Yoksa kalbimi ikiye taksim ettikten 
sonra birini öldürmek, diğerini âhenin bir silsileye bağlayıp bırakmak mı?!3! 

Şimdi de göz yaşlarınla bana yeni bir oyun oynamak istiyorsun. İki okunu 
birden vurarak rize rize olan dil-şikestemin tekmil parçalarını toplayıp gö- 
türmek niyetindesin!?? 

Eğer ahlakımdan biri seni rencide ediyorsa kalbim zaten elindedir; onu 
kalbinden ayırabilirsin. Vâkıâ ben buna dayanamam; fakat senin istediğinden 
başka bir şey de isteyemem ki!” 

İmruülkays, âfet-i aşkın pençe-i bi-ruhmunda nasıl zebun kalmış olduğu- 
nu kemâl-i söz ü güdâzla anlattıktan sonra emrâz-ı rühâniye ve cismâniye 
müptelalarına tezyid-i âlâm ile müttehem olan gecenin, bilhassa Şark'ın afa- 
kını hazin ve mühiş [624] bir zulmetle karartan gecenin uzunluğundan, ver- 


diği azap ve ızdıraptan feryat ederek diyor ki;”** 


“Keg da EŞİ, eS J4 


329 Zırhından girip bütün vücuduna saplanan sert mızrağımla ona vurdum. Soylu kişiler, mız- 


rak darbelerine karşı korunmuş değil ya! 

Eşinden elini eteğini çekti. 

Âhenin silsile: Âhenin ‘demir, demirden yapılmış şey’ anlamındadır. Burada “zincirler, 
prangalar” anlamı kastedilmiştir. 

Rîze rîze: Parça parça. Dil-şikest: Gönül kıran. Tekmil: Bütün, hepsi. 

Kemâl-i söz ve güdâzla: Güzel sözle ve yanık bir şekilde. Bi-ruhm: Şefkatsiz, merhamet- 


330 
33 


332 
333 
siz. Merhamet etmek anlamındaki = fiilinin farklı bir masdarıdır. Emrâz-ı rûhâniye ve 


cismaniye: Manevi ve fiziki hastalıklar. Tezyîd-i âlâm: Acıların artması. Müttehem: Suç- 
lanan. Mûhiş: Issız. 


34 5$], perdeyi aşağı salıvermek. Jå, cem‘dir, müfredi Já -sin'in zammı ve kesriyle-, 


perde. g, manasınadır. Lâm, harf-i nasbtır. [Mehmed Fehmi] 
sd, sınamak için anlamındadır. 
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Gecenin dalgaya teşbihinde müteaddit vech-i şebeh vardır. Deniz dalgala- 
rı tedricen mütezayit bir dehşetle hücum ettiği gibi, gece karanlığı da onu ta- 
rassut altına alan âşüfte-dil bir âşıkın semâ-yı hayâlini o suretle kaplar. De- 
niz dalgalarına maruz kalanlar, sâhil-i selâmete can atmak için nasıl çırpınır- 
larsa gece karanlığı karşısında bi-şekib olan şüride bir sevdâzede aynı hele- 
can ile inkişâf-ı seheri gözler.” 

Deniz dalgaları türlü türlü afetler taşıdığı gibi, gece karanlığı da bir âşık-ı 
şeydâ için merak ve endişeden mütevellit günâgün felaketler hazırlar. Bir de 
setr ve ihfâ hususunda ve dalgaların müteselsil vaziyetinde de vech-i şebeh 
vardır.” 

Tercümesi: “Ahvâli-i rühiyem üzerine denizin talâtim-i emvâcı kadar 
muhvil ve müziç bir tesir hasıl eden gece, türlü türlü azap ve ızdıraplarla be- 
ni tecrübe etmek için üzerime siyah perdelerini indiriverdi.”3* 

Yahut; “Deniz dalgalarına benzeyen siyah perdelerini üzerime salıverdi.” 
-ki gecenin siyah perdeleri denizin dalgalarına benzetilmiş olur-. 

Malumdur ki sabahı sabırsızlıkla gözetenler, muttasıl gecenin bittiğini 
[625] zan ve tahmin ederler ve muttasıl inkisâr-ı hayâle uğrayarak müte- 
heyyiç olurlar.” İmruülkays da aynı heyecanı, aynı hâletiruhiyeyi tasvir 
ediyor, diyor ki; 


z 


339_ & A , A iz Ki ENF x 3 ) ÉS | “3 3 2< 


335 Âşüfte-dil: Perişan gönüllü. Semâ-yı hayâl: Geniş hayal. Bi-şekib: Sabırsız. Şüride: Peri- 


şan. Sevdâzede: Sevdâya tutulan, âşık. İnkişâf-ı seher: Şafağın sökmesi. 

Âşık-ı şeydâ: Çok âşık olan kimse, divane. Günâgün: Çeşit çeşit. Setr ve ihfâ: Örtmek ve 
saklamak. 

Talâtim-i emvâc: Dalgaların birbiriyle çarpışması. Muhvil: Korkutucu. Müziç: Rahatsızlık 
veren, bunaltıcı. 

Muttasıl: Sürekli. İnkisâr-ı hayâl: Hayal kırıklığı. 


336 
337 


338 
339 ELA, uzanmak. dls, arka. &15)Y), takip. sél, -hemze’nin fethiyle- cem‘dir, müfredi 
A6, -ayn'ın fethi ve cim'in zammıyla- son. 253, ey-iyo-el, -,SâS vezninde - hasta ve 
bimecalin hareketi gibi zahmet ve meşakketle kalkmak; İli: pe BES il i EN sl, ve 
ağır bir yükü güçlükle kaldırıp götürmek; Ale DEM L vps bi FİL #6; -bâ ile- müteaddi 
olur yahut sb, 55 manasınadır. %5 , yaz vezninde- göğüs. Evvelindeki bâ, als evve- 
lindeki bâ gibi tâdiye içindir. [Mehmed Fehmi] 
335, uzaklaşmak manasındadır. 
Müellif, beyitteki 5% kelimesine bitişik « » harf-i cerri’nin tâdiye, yani s6 fiilinin geçişli 
kılınması için getirildiğini ifade etmiştir. Aynı şekilde el kelimesine bitişik ~ harfi de 


bu amaçla (ES fiilinin geçişli kılınması için) getirilmiştir. 
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İmruülkays, bu beyitte sabahını gözettiği gecenin safahatından üç devri 
tavsif ediyor. Birincisi ala PE Vİ, vakta ki arkasına uzandı yahut arkası- 


nı uzattı ki bu devir, nısfülleyle kadar olan zamandır. İkincisi, GE as, 
sonları birbir ardınca gelmeye başladı ki bu manzara, İmruülkays'ın galat-ı 


hissinden münbaistir. Bu da gece yarısından başlar. Üçüncüsü de Şİ; sü, 


göğsünü uzaklaştırdı yahut tâkat-fersâ bir sıklet altında bitap olan bir deve- 
nin yerinden kalkması gibi göğsünü güçlükle tahrike başladı ki bu izahattan 
İmruülkays”ın maksadı hiç uyumayıp o gecenin bati olan seyrinin bütün ed- 
varını heyecan ve helecanlarla takip ettiğini anlatmaktır.” Mamafih şedit bir 
merakla beklediği sabahın, âlâm ve ızdırabâtını teskine medarı olamayacağı- 
nı idrak edince diyor ki; [626] 


El, Ba EYI Lay eg g2! YİL EN İN 


Tercümesi: “Vakta ki gece arkasını uzattı ve göğsünü uzaklaştırıp sonla- 
rını birbiri ardınca terdife başladı; ona dedim: “Ey şeb-i târik ve dirâz! Artık 
sabahını göster velev ki sabah da senden beterdir.” 


Eği yi 


gi géi ve aş , murâ'âtü'n-nazir sanat-ı bediiyyesini teşkil etmiştir. 

İmruülkays şimdi müthiş bir buhran geçiriyor. Sabahtan bütün bütün kat'ı 
ümid ediyor ve gecenin seyr ve hareketini hiç duymuyor ve o hâl-i he- 
Mi geceye ei ki; 


ayi iz ki Ji e MS E A E İS 


él LŚ, taaccübü mutazammın bir nev'i nidâdır. | &e, taaccüp olunan şe- 


yin tefsiridir. Beyitte hitaptan gaybete iltifât sanatı vardır.*” [627] 


340 Nısfülleyl: Gece yarısı. Galat-ı his: Yanlış anlamak, hissetmek. Münbais: -den kaynaklı 
olmak. Bati: Yavaş. 

3a NEN ahirindeki yâ işbâ* içindir; yoksa asıl yâ'sı cezim alameti olarak hazfolunmuştur. Ji, 
efdal demektir. [Mehmed Fehmi] 


342 Şeb-i târik ve dirâz: Karanlık ve uzun gece. 


38 Rin masdarı 5516) -hemze'nin kesriyle- ipi şiddetle bükmek. (35, muzâri sigasıyla Ne- 


cid kıtasında bir dağdır. [Mehmed Fehmi) 
Burada “kıta”, bölge anlamındadır. 


34 aLa, mevkif ve makam. yA; d, -hemze'nin fethiyle- ,,.;2'in cem'idir. ,;2'in müfredi 


sa -fetahâtla- bükülmüş ip. =, zÍ ın cem‘idir, sert. JXZ, tahriki kabil olmayan seng-i 
sâbit, cem‘i J>“. [Mehmed Fehmi] 
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Tercümesi: “Sen ne garip bir gecesin?! Güya ki yıldızların, Yezbül dağı- 
na zincirlerle bağlanmıştır. Güya ki pervin denilen o zümre-i kevâkib, kendi 
yerinde halatlarla bir seng-i sâbite raptolunmuştur.” 

Zaten Şark”ta her âşık geceden şikayet etmiştir. Ebü Firâs el-Hamdâni (h. 
320-357) diyor ki; 


ae a a Rİ, ek şi Sİ İKİ 
A) SAMİR ANL Sİ Aİ) as EŞ NE ei 


Ebü”t-Tayyib el-Mütenebbi (h. 303-354) de diyor ki; 
oL A NA iid ae) dul i Sa 


o 


Musee VEM 
Ve İbnü’l-Fâriz’in: [628] 
o eğ hk e İL, 


345 İltifât: Sözün yönünü, muhatabını değiştirmektir. Buna göre beyitte şair, Gİ kullanımıyla 


önce karşısında biri varmış gibi muhataba seslenmiştir. Ancak 44 ei ifadesindeki » (0) za- 


miriyle muhataptan gaibe (3. tekil şahıs) geçiş yapmıştır. 
Pervin: Arapçada Süreyyâ, Türkçede ise Ülker olarak bilinen yıldızdır. Zümre-i kevâkib: 
Yıldız takımı. Seng-i sâbit: Sağlam, kımıldamayan taş. 


#lş.>Y1, -hemze'nin kesriyle- /vâ etmek manasınadır. (Mehmed Fehmi] 
æl in müfredi 444%, kaburga kemikleri. İYİ, -hemze'nin kesriyle- ateşi yakıp alev- 


lendirmek. SLM, süziş-i aşk. [Mehmed Fehmi] 


Gecenin karanlığı üzerime çöktüğünde aşk anıları gönlüme hükmeder; böylece gururum- 
dan ötürü kimsenin görmesini istemediğim bol bol gözyaşı dökerim. 

Anılar sebebiyle aşk ateşi bir tutuştu mu neredeyse içimi yakacak gibi olur. 

350 


>, -dâl'ın zammıyla- gece. v$i;5'in müfredi 5X ya el dokunulmamış bakir kız. pl 
ikinci babtan yüzü, örtüyü açmak. 

Ağ GE PUEI AES 13) 225 leş be SİZ ez ig 
olak, -hâ'nın kesriyle- mateme mahsus siyah elbise. (Mehmed Fehmi) 


Arapça cümlenin tercümesi: Kadının yüzünün üzerindeki örtüyü kaldırması anlamında 


We ge 6 al ©7342 denilir. 


Beyitlerin tercümesi: 

Bu uzun gecemiz kıyametin kopuşuna kadar sürecek gibi! Bu normal bir gece midir yoksa 
altı gecenin bir gecede toplanmış hâli midir?! 

Onun karanlığında yıldızlar, matem elbisesi içinde yüzünü açan bakire kızları andırıyor. 
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m | —» LaS Ø 3 ; Aj) vs > 2 p 
Ve diğerinin: 
Bal — İİ k h S LZ gel 5 Sa İL Ye a 


Ve Cevr? nin: 


mE Y Diot o 
e g gs 


Ve Kâzım Paşa’nın: 


ES EE or oth o A o 
AĞA O A EE pe 


Ve Zamâni'nin: 
N A S ÅR bi 
YY iu Ë o 


Ve Hüsrev-i Dihlev?’nin: 


oy Diya a JAP Gi 


351 Ey gece, ister uzun ol ister olma! Ben her hâlükârda iki duruma katlanacağım! 
Senden ötürü mücahit sevabı alacağım, tabi gecenin kâfir (örten) olduğu doğruysa! 
Hem gözüm hem de yıldızın gözü üzerindedir. İkisi de dalgın ve uyanıktır! 

352 Gündüzümü konuşmakla, kuruntularla geçiriyorum; gece oldu mu kederimle başbaşa ka- 
lıyoruz! 

353 Şeb-i gamda olalım muntazır-ı sabah-ı ümid, 

Gösterir mi seherin, çarh-ı sitemger görelim?! 

354 Şeb-i hicrân gören hünin müjemle çeşm-i giryânım 
Sanır bir havuzdur, etrafı saf saf erguvan açmış. 

355 Zevk ve sefa gecesi geçti; geçmesinin üzerinden de günler geçti. 

Peki sen nasıl bir gecesin ey gam gecesi! Senin şafağın yok mu?! 


Müellif, Farsça olan bu beyitleri Zamâni ($L-;) adında birine isnat etmiştir. Bununla be- 


raber Sâm Mirza, eserinde beyitleri Mâni Meşhedi'ye isnat etmiştir. bk. Sâm Mirza Safe- 
vi, Tuhfe-i Sâmi, haz. Vâhidi Destgirdi, Tahran: Matbaa-i Armagân, 1314, s.114. 
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[ya] seu ye ae Be j J9 


Ve Nişâni-i Hindî’nin: 
SX / ` D 
Zİ e Py 
D Viya Gy YA» 


Beyitleri gibi Şark âşıklarının hayât-ı şebânelerini karartan ve telhkâm 
eden Şark'ın uzun ve muzlim gecelerinin teşbihât-ı hazinânelerini muta- 
zammın Türkçe, Arapça, Acemce, Hintçe beyitler, Şark'ın sahâif-i ede- 
biyyâtını doldurmuştur.“ 

İmruülkays, matâf-ı çeşm-i giryâni ve perestide-i kalb-i nâlâni olan 
Uneyze'yi, Ceziretülarab'ın har ve saf sinesinden doğan o âfet-i hüsn ve ce- 
mali tasvir ediyor, diyor ki; 


en SA Şi EĞ, El çk şaş 


Ss. 


aşağ», beli ince ve karnı çekilmiş. 425, karnının eti sarkık. g3) 5, 


“r 079 


aop nin cem'idir, göğüste gerdanlık yeri. Jósa, ayna. 

İmruülkays”ın beyan eylediği bu evsaf yalnız Şark'ın değil; Garb'ın da 
mehâsin-i nisvânından mâduddur.”“* 

Uneyze'nin saf ve simin çehresini tarif ederken diyor ki; 


e NN RL A e 
Sİ, her sınıfta nazir ve misli olmayana ıtlak olunur; burada dürr-i şeh- 


vår manasınadır.”! şWlâZli, burada ism-i mef“üldür, masdar değildir. Dia, 


356 Âşıkların gecelerinin muma ihtiyacı yok, 


Pervane (küçük kelebek), kendi yanışında görür aydınlığı. 

Uyku, her gece hırsızlar gibi gözümün etrafında dolanır. 

Gönlümü senin gamınla uyanık görür, geri döner. 

Hayât-ı şebâne: Gece hayatı. Telhkâm: Kederli, hüzünlü. Muzlim: Karanlık. Teşbihât-ı 
hazinâne: Hüzünlü, acıklı teşbihler. 

Matâf-ı çeşm-i giryân: Gözyaşının aktığı yer. Perestide-i kalb-i nâlân: Sevgilinin inleyen 
gönlü. Har: Sıcak. Âfet-i hüsn: Güzellik âfeti, güzellik yönüyle harika. 

Mehâsin-i nisvân: Kadınların güzellikleri. 


397 
358 
359 


360 


*! Dürr-i şehvâr: Padişaha layık büyük inci. Müellife göre ,, kelimesi, ait bulunduğu türde 


benzeri olmayan demektir. 
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Liz [630] manasınadır. 6G, áki 131.362 4 in nasbı ve cerri caizdir; ya 
mef'ül yahut muzâfun ileyhtir, al, 43l 422.1 535 gibi.” 
Llâ£”deki zamir ya e yahut Uneyze'ye aittir. ,.5, saf, tatlı ve ber- 


rak. ŞEN, Ja>’dandır, temiz ve el dokunulmamış manasınadır. JE e 


şeklinde de görülmüştür. 

Demek istiyor ki; “Uneyze, sarı ve beyazdan mürekkep bir rengi olan se- 
defin içindeki dürr-i şehvâr gibidir; temiz, saf ve berrak su ile tagaddi etti- 
inden parlak bir hüsün ve ânı vardır.”“* 

Malumdur ki hayatın mâ-bihi?”l-kıvâmı olan suyun bu evsafı haiz olması, 
sıhhat ve güzellik üzerine esaslı ve ciddi bir tesir icra eder.“*“ Bu mühimme-i 
fenniyyenin takriben bin beş yüz sene evvel İmruülkays tarafından nazarı- 
dikkate alınması o asırda şerâit-i hayâtiyyeye ne kadar riayet edilmiş oldu- 
ğunu gösteriyor. 


Jhi 25 — 3 6 bl a E ga i 
S5), yüz çevirmek. Jil; parlak ve yumuşak yanak; Jii 3S takdirindedir. 
v2), ünsiyet peyda etmeyen her hayvana ıtlak olunur; müfredi css, 


cem'ü”İ-cem'i $3. 5523, Mekke ile Basra arasında kırk milden ibaret gay- 
rimeskün bir çöldür; himâr-ı vahşinin me”vasıdır; sudan, meradan, ağaçlar- 
dan hali değildir. Şaka, ei) &©l3, nazar-ı rahimâne ve müşfikâneden kina- 
yedir.“ 


İmruülkays, bu beyitte Uneyze'nin üç cilvesini tasvir ediyor: Birisi, ESA 
ai £ parlak ve muşa 'şa' yüzünü çevirir; sonra [631] 


e JaA DE NEYE Se Bta ga 
Vecre ceylanlarına mahsus gözlerin nazar-ı rahimâneleriyle görünür ve da- 


ha sonra ri bütün bütün gizlenir demektir. 


32 Karıştırmak, birbirine karışmak, içine girmek. 


363 AN izl 43 cümlesindeki 443| kelimesinin mansub gelmesinin sebebi, Araplardan bu 


şekilde nakledilmiş olmasıdır. 542 fiili lazım (geçişsiz) olması dolayısıyla nahivciler, bu 


tür kelimeleri mefulün bihe benzeterek mansub kabul etmişlerdir (el-mansübu “ale” ş- 
şebehi bi'l-mef'üli bihi). 

364 Tagaddi etmek: Beslenmek. Ân: Güzellik, çekicilik, alımlılık. 

365 Mâ bihi'l-kıvâm: Esas olan, kendisiyle ayakta durulan şey, olmazsa olmaz görülen. 


366 Nazar-ı rahimâne ve müşfikâne: Şefkatli bakışlar. 
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367 EE VE. SeN izli WE İp >5 4-3 
“>, boyun, cem'i > ve Sy aylı halis, beyaz ceylan. 28), birinci 


babtan bir şeyi yukarıya kaldırmak. $34, hilyeden hali. Kızın boynuna altın, 


inci gibi zinet takma. el-Yevm Avrupalıların kabul eyledikleri tezyinât-ı 
nisvâniyyedendir.”“* 


pk lr m a ii, ee, 
J—» Eğ e alp J— Jİ YE zila 

E$, saç. Š, masdarı 4445, setretmek; başka nüshalarda çe y görül- 
müştür. Ki, arka. t, simsiyah. EĞİ, kesir manasınadır.”“? 53, salkım, 
cem“i L$ ve old. Kii, hurma salkımının heyet-i mecmuasıyla ve bütün 


kesafetiyle aşağıya sarkması. 5 „3á)\, başın iki tarafindaki iki veyahut dört 
saç örgüsü. Hz. Peygamber'in sıfât-ı seç 
TAYİN ayle SİA, re] SE pas" 
SAYI, irtifa. je, ÜL aaa, saç bağı, kurdele. ŞE, örülmüş, 
jg: RA #, -nûn’un teşdidiyle- Çağ a el Es, salı verilmiş. 
Saçın simsiyah olması Ceziretülarab'a has mehâsindendir; diğer evsafı 


ise Garb'ın da dil-firib güzelliklerinden addolunur.””* Saçın vasfında Bekr b. 
en-Nattâh diyor ki; 


İLA 5 şa il ai) ei Al iğ eğ Sİ aş 
3745 i | NE s Í A i; a RAS z a àl E 


a53, kesir; Sl, siyah. 


367 Beyaz ceylanın boynuna benzeyen bir boynu vardır. Yukarıya doğru uzattığında ne çirkin 


ne de kötüdür; ziynetlerden de hali değildir. 

Tezyinât-ı nisvâniyye: Kadınlara özgü süslemeler. 

Kesir, burada “yoğun” anlamındadır. 

Peygamber, başında dört saç örgüsü varken Mekke'ye geldi. 

371 Yok olmak, ortadan kaybolmak. 

372 Tek olan şeyi ikiye çıkarmak. 

33 Dil-firib: Gönül aldatan, cazibeli. 

34 Bembeyazdır; ayaktayken simsiyah yoğun saçını arkasından çeker ve âdeta içinde kaybolur. 
O, simsiyah saçının içinde parlak bir gündüze benzer; simsiyah saçı ise onun üzerinde 
kapkaranlık geceyi andırır. 


368 
369 
370 
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201 e Meyil o E 3 a b 4 K z il 7 - Kg 


GİS, „2t, bel. hall, gll, hamâil. EE, ince. Demek istiyor ki; beli 
tabii bir kuşak teşkil etmiştir. b TE kamış. a, sirâb ve reyyân olan dal- 
lar; EN a6 takdirindedir.””* Jia, Kaz) A Baki Lİ gal, Zaravetinden 


dalları etrafa sarkmış demektir. [633] 

Belin inceliği Garb'ın güzellikleri arasında o kadar mühim bir mevki iş- 
gal etmiştir ki hilkatte tabii olarak mevcut olmazsa korse (corset) ile tazyik 
etmeye zevken bir mecburiyet hissediyorlar.” 


28 ÖL ANS id gi, 

cyúll, her şeyin kırıntılarına denir. gÜs5Y)|, iş zamanında önlük takmak. 
ŞAN 5 uykudan geç kalkmaktan kinayedir. Fa'ül, müzekker ve müenneste 
birdir. KE. .25 5) gibi.” AĞN, Ceziretülarab'ın mebzul ıtriyatındandır. 
Ja, fazlayı (3123) giymek. 33, gecelik entari ve iş esnasında giyilen 
mütebezzil gömlek. Jak ğe E, JŠ% 45 demektir.” Bu gömleğe (ös ve 


ikás dahi denir. 


“Uneyze, bir padişahın kızı olduğu için evin hizmetiyle mükellef değil- 
dir. Uykudan geç kalkar ve ıtriyat içinde uyanır. İstiğnadan dolayı önlük 
takmaz yahut işe mahsus elbise üzerine nitâk bağlamaz.” demek istiyor. 

Şüphe yok ki bu sıfatlar, mehâsin-i tabiiyyesine başka bir ihtişam, başka 
bir saltanat bahşetmiştir. 


ÇAN İŞ RA e all, 3 Uz EŞ iş, ZE ERİ 


3 


a 


5 İnce kuşağı andıran güzel bir beli; suya kanmış taze hurma dalları gibi dolgun bacakları 


vardır. 
3 


a 


© Sirâb ve reyyân: Suya doymuş, suya kanmış. li ga, suya doymuş ağaç, dal. 


37 Korse: Vücudu daha güzel ve şık göstermek için ya da sağlık problemleri sebebiyle elbi- 


senin altına giyilen esnek bir iç giysisidir. 


378 « 


a 


.. İçtenlikle ve kararlılık içinde tövbe edin...” (Tahrim, 66/8); müellif, fa'ül (J,23) vez- 
nindeki kelimelerin hem müzekker 1 hem de müennes (dişil) için kullanılabildiğini 
ifade etmiştir. Ör: $ ) > de ve ) öl çal (çok sabırlı erkek, çok sabırlı kadın). 


ve imis ©, yani çalışmaya ihtiyacı olmadığı için önlük takmaz ya da özel önlüğü (geceliği) 


üzerine kuşak bağlamaz. 
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pi 


çal, rayihanın intişarı. a) gmi $, GI çe İZ takdirindedir.”*9 %5, 
güzel koku; kanmak manasına olan ($'den alınmıştır. (634) 


“Güya güzellikle meşbu imiş, bana doğru yüzünü çevirdiği zaman öyle 
güzel ve baygın kokular intişara başlar ki saba rüzgarı karanfil rayihasını 
neşrediyor zannolunur.” demektir. 


Mi ç——) — iL a LOS slab PAI m 
SL, çerağ-pâye, mesrece, lamba vaz'ına mahsus sehpa.’?® ÉSI, Al- 


lah'a arz-ı ihlâs etmek. 
Rahibin çerağı uzaktan göründüğü ve şulesi de ziyade olduğu için onu 
teşbihte intihap etmiştir. 


“Ee AL) İİ, öğ e 


İN, bir şeye göz dikip bakmak. 52, süziş-i aşk.*“ a kad ve kıya- 
fette itidal bulmak. 
3852 alak, EÍ VS) Aş ll SEZ alla 
gal, kadınlara mahsus uzun gömlek. Yx, yine kadınlara mahsus kısa 
gömlek. 
A Eg a Lİ Eğe Le Sİ 25 
GLAJ)I, dalâl. 
Na Şaş os ao 2 İl AZN 
aşk ve garam. 


Demek istiyor ki; “Herkes aşk ve garamdan, o dalâl ve gavâyetten kat'ı 
alâka etti. Benim kalbim ise hala beste-i aşk ve garamındır.”*© (635) 


MS EMİ 5 eg SİM EYİ 


380 Saba rüzgarı ... zannedersin. 


381 Yüzünün parlaklığı akşam karanlığında inzivaya çekilip Allah’a yakaran bir rahibin çerağı 

misali etrafı aydınlatır. 

Çerağ-pâye: Çırakman. Mesrece: İçine kandilin konulduğu şişe. 

383 Uzun entari giyen kişiyle kısa entari giyen kişi arasındaki yaşa eriştiğinde, halim selim 
olanlar bile hayranlıklarından dolayı ona göz dikerler. 


384 Şüziş-i aşk: Can yakıcı aşk, aşktan dolayı oluşan acı. 
385 


382 


Kızın boyunun ve giyim-kuşamının yerli yerinde olması anlamında kullanılır. 
386 Garam: Büyük aşk, sevgi. Gavâyet: Aşkın kişiyi türlü türlü yollara sokması, kişinin yol- 
dan sapması. Beste-i aşk: Aşka bağlı olmak. 
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İY, şedidü'l-husüme.*“ B'yi, taksir. 2? Beytin asıl ibaresi: 


ANAS E ES ŞİA AE ge İli at 5 “Yİ 
Fenn-i tavsifte mahir bir sanatkâr olan İmruülkays, av âlemine giderken 
atını tavsif ediyor, diyor ki; 


SA MA iy A, iğ gati 

alaki Ek SEN layi 
sabah erken çıkmak. (EN, şU>'in cem'idir. AS ve ASIN ve AS, 
müfredi x5 5 -kâfın sükünu ve vâv'ın harekât-ı selâsesiyle- S; gibi yuva 
manasınadır. > nia, kılları kısa ve yumuşak. Bu da asil atların evsafındandır 


yahut tizreftâr manasınadır. sola Y 25; al, swbnin cem*idir; 5541, vahşi 


Í 


manasınadır, masdarı 3». 
b A NE e O ela 5 
vela Yi AS tabirinden maksadı süratinden dolayı vuhüşun firarına meydan 


vermez; onları âdeta takyit eder, yerlerinde bağlar demektir. SA, cesim, 


azim; esasen binâ-yı şâhik manasınadır. 

Demek istiyor ki; “Kuşlar, henüz yuvalarında oldukları hâlde tizreftâr, 
kılları ince ve ufak, vuhüşu hareketten meneden, heykel gibi atımla ava çıka- 
rım.” (636) 


a s NA e 23, İS UZ pi helin Pl a 
SS, düşmana hücum etmek. 74, el-firâr. K ve “2» mübalağa sigalarıdır. 
3- bä kelimelerinde leff ü neşr vardır.” Já, Se; yil de Şire 


aittir. &5, ân-ı vâhidde demek değildir; cemian manasınadır. Her iki vaziyeti 


icraya müstait ve amadedir. Yani, 


3837 Doğrusu sana olan sevgimde beni kınayan, tembihleyen ve bu sevdadan geri dönmemi 
söyleyen nice hasımlar var ki, senin uğruna onların sözlerini dikkate almadım. 
388 Azılı düşman. 


389 SYI: Geri durmak, yapmamak. Buna göre beyitteki (555 A€ ifadesi “geri durmamak, 
üzerine gitmek, yapmak” anlamındadır. 

39 Mekânın ıssızlaşması ve yabanileşmesi anlamında kullanılır. 

31 Hücum etmeyi, geri çekilmeyi, ileri geri hareket etmeyi aynı anda yapabilen; selin yük- 
sekten yuvarladığı büyük bir taş gibi olan süratli atımla... 
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a, ASİ) il, lde, anil) İla, Sa 

> Pien sert ve büyük taş. LŽ, bir şeyi yukarıdan aşağıya atmak. £, 3% 
manasınadır, -lâm'ın zammıyla- lugattır. 

Seylin pek yukarıdan yuvarladığı büyük taş, nasıl ki cereyanın sürat ve 
hareketine tabi ise İmruülkays'ın atı da o derecede seri olmakla beraber ken- 
dine ram oluyordu. Bu teşbihte hem sürat hem de mutavaatini tasvir etmiş 
oluyor. 


aeiiae geje 


o, 2 .. . . . . . .. 
«9, mükebber olarak istimal olunmayan isimlerdendir. * Müzekker ve 


müennese ıtlak olunur. Hurmâ-yı doru denilen renk?” İN, eğer takımının 
altındaki keçe. 
KA İLİ AI ARE ÇE İş RE a a çor JE 

kısrağın keçe yerine ıtlak olunur. [637] 
Aail g pm 6 le ai daa AE ge EN 
beytinde olduğu gibi. 

APENAII ve olll taş. Demek istiyor ki; “İnsanın ayağı altından taş nasıl 
kayarsa, sırtının yumuşaklığı üzerindeki keçe de öyle kayar.” 
dpi e EE EA e 


ål ve äl, ayağın ökçesine ve atın ikinci tur koşmasına denir. İZ, 
coşkun. tl, kızışmak. çal, atın koşarken hırlamasına denir. AI, kayna- 


mak. )53a, kazan. 


392 Leffü neşr: Kelime anlamı toplamak ve dağıtmak olan bu bedi* sanatı, ilk başta genel ola- 


rak zikredilen kelimelerin her birisiyle ilintili bir şekilde başka cümle ya da kelimelerin 


getirilmesidir. Örneğin İmruülkays, beyitte ilk önce Su (ileriye atılan) ve 4s (geriye çe- 
kilen, kaçan) kelimelerine yer vermiştir. Daha sonra bu kelimelerle ilintili olarak p35 (ge- 


riye çekilen) ve Já (ileriye, öne atılan) kelimelerini getirmiştir. 


33 Kendisinden istenildiğinde anında hücum edip ileriye atılmayı; vakti geldiğini fark ettiği 


zaman da geri çekilip manevra yapabilmeyi bir arada gerçekleştiren bir attır. 
Etinin dolgunluğu sebebiyle üzerindeki keçeyi düz ve sert kayanın üzerine düşen yağmur 
suyunu kaydırdığı gibi kaydıran doru atımla... 


395 Yani 3 lafzı sadece ism-i tasgir olan Ja kalıbında gelir; bunun dışındaki kalıplarda 


394 


gelmez. 


3% Hurmâ-yı doru: Hurma renginden olan, kızıl renk. 
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Demek istiyor ki; “Atı o kadar hassastır ki ayağın ökçesiyle verilen işaret 
üzerine coşar, kızışır ve öyle hırlar ki kazan kaynıyor zannolunur.” 


ENA EN pl şşş İğ, alg EAA SAN İZ 3 


áll, hafif manasınadır. z4}, atlının at üzerinde oturacak yeri. Siga-i 
cem‘ ile >l} demesi tevsi kabilindendir. Zaten zamir-i müfrede (638) iza- 


feti iltibası defetmiştir.”” A alıp götürmek. 


Demek istiyor ki; “Binici olmayan hafif bir genç o atın sırtında sebat 
edemez. Ağır ve mahir bir atlı ise üzerindeyken elbisesini toplayamaz.” 
Bundan maksadı atın naşât ve süratini anlatmaktır. 


b Ea EA 8 la li İS, a 


al, seri. Ayak, çocuklara mahsus bir oyuncaktır, bir taştır veyahut 
yuvarlak ve mücevvef bir deri parçasıdır.””* Ortasındaki delikten ip geçirilir 
ve bir el yahut iki el ile süratle çevrilir. Dönerken kendine mahsus bir ses çı- 


karır. Es yerine bir nüshada cis görülmüştür. )l aYl, ipi kuvvetli ve muh- 


kem surette bükmek. ko, parçalanıp eklenmiş manasınadır. İpin parçalı 


olması, oyuncağın kesret-i istimâline ve kesret-i istimâl de süratle hareketine 
delalet eder. 

Demek istiyor ki; “Sürat itibarıyla ipi muhkem surette bükülmüş ve fakat 
kesret-i istimâlden bazı yerinden kopmuş olan hüzrüf denilen oyuncağın ha- 
reket-i sertasını andırır.” 


LİL işl e 3 ML ŞEN İİ 
JE, hâsıra, boş böğür; cemi JEL. <É, ceylan; cem‘i 1,5. 445, deve 


kuşu, müzekker ve müennes olur; pa, ondan ism-i cinstir; [639] müfred ve 


97 Tevsi: Bağlam ve anlama göre lafız ya da kurallarda esneklik göstermektir. Örneğin beyit- 


te atın tek bir kişmemesi olduğu ve Araplar " ,.72)l 658.2" dedikleri hâlde İmruülkays, anla- 
ma halel getirmeyecek şekilde &l,2.> (kişnemeler) kullanımını tercih etmiştir. Müellifin 


de belirttiği üzere a\;4% ifadesinde müfrede (yani ata) delalet eden zamir, anlam karışık- 


lığının önüne geçmiştir. 

398 Mücevvef: İçi boş, oyuklu. 

39 O, ceylan böğrüne benzer iki böğre ve deve kuşu bacağını andıran iki bacağa sahiptir. 
Kurdun birden hızlı koşması ve tilki yavrusunun yaptığı gibi, iki ayağını birden kaldırıp 
bırakması şeklinde bir koşusu vardır. 
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cem'e ıtlak olunur. 5Y, sürat-i hârika ile birden koşmak. =~, kurt. 


Çe ASIN, koşarken iki eli birden kaldırıp birden bırakmak. %5, çakalın yav- 
rusu. 


> 


OJEG Gİ NIZ Lü 31 5 lb 


çi, tâmmü'l-hilka, zıl ları dolgun. azl, bir şeyin arkasına bakmak. 
gl, iki bacağın arasındaki boşluk. >, geniş; >L Fá takdirindedir. 


J5, kuyruğu yan düşen ata denir. Yİ Ges, atın kuyruğu, uzunluk itiba- 
rıyla yer üstünde olmalı; ondan kısa ve ondan uzun olması mergup değildir. 


Yİ Ge tabiri bu meziyeti anlatmak içindir. 


40 Dolgundur; arkasına geçip ona baktığında arka ayaklarının arasındaki boşlukta yere değe- 
cek kadar yakın olan (ama yere değmeyen) düzgün ve gür kuyruğu vardır. 


TARAFE B. EL-ABD 


Ricâl-i muallakâtın ikincisi Tarafe'dir. Tarafe 550 yahut 552 sene-i 
milâdiyyesinde hicret-i seniyye-i Nebeviyye'den 70 sene mukaddem vefat 
etmiştir. Tarafe yirmi altı sene yaşamış; Hire hükümdarı Amr b. Hind tara- 
fından verilen emir üzerine katlolunmuştur.' 

Tarafe'nin nesebi: Tarafe b. el-Abd b. Süfyân b. Harmele b. Sa'd b. 
Mâlik b. Dubey'a b. Kays b. Sa“lebe b. “Ukâbe b. Sa'b b. Ali b. Bekir b. Vâil 
b. Kâsıt b. Hinb b. Efsâ b. Du'mi b. Cedile b. Esed b. Rebia b. Nizâr b. Mead 
b. Adnân. 

Tarafe, meşâhir-i şu“arâ-yı Câhiliyye'den e/-Mütelemmis şöhretiyle müş- 
tehir 580 sene-i milâdiyyesinde müteveffa Cerir b. Abdülmesih'in yeğenidir. 


Tarafe'nin asıl ismi Amr'dır; Tarafe lakabıdır. Tarafe (4555), lugaten ılgın 


ağacına denir. Tarafe Bahrâni'dir,? yani Bahreyn'e mensuptur. Bahreyn, 
Bahr-ı Muhit-i Hindi sahilinde Basra ve Uman arasında birkaç şehri ihtiva 
eden kıtadır.? [641] Hecer, Safâ ve Muşakkar, en meşhur kasabalarındandır. 
Tarafe katlolunduktan sonra Hecer'de defnolunmuştur. 

Tarafe, aşireti arasında bir mevki'i mümtâz sahibiydi. Onun için hicivde 
müstesna bir cürete malikti. Lehv ve lu'b, ayş ve işretle evkât-güzâr olurdu.” 
Ava da merakı vardı; sayd ve şikâra mahsus kuşlarının yuvaları içinde yem 
fazlası olarak düşen kuş yüreklerini bazılarının sofraları etrafında fırlatılan 
kuru hurmanın çekirdeklerine teşbih etmiş, demiş ki;” 


Sk ime elk gi Yi si Enis 
Fakat bu beyitle İmruülkays”ın: 
İN A SİA, OL ANL AŞ LL Eg EN, EĞİL 
beyti arasında çok fark vardır. 
İmruülkays, bir beyitte iki teşbih yapmış yani iki levha tasvir etmiştir. 


Yüreklerin tazelerini hünnaba; kurularını kuru hurmaya benzetmiştir. Bir de 
hem şekil hem de levn itibarıyla teşbihte mutâbakat-ı tâmme vardır. Hâlbuki 


Hire, Küfe'den üç mil uzakta Necef denilen mevkiye ıtlak olunurdu. (Mehmed Fehmi] 
Kisâinin kavlince Hısneyn ve Bahreyn mensupları Hısni ve Bahrâi'dir. Bu mevkiin Bah- 
reyn ile vech-i tesmiyesi, sahilinde bulunduğu Bahr-ı Muhit-i Hindi'den maada arka tara- 
fındaki karyeleri civarında Ehsâ kurbunda bir “Buhayra” bulunmuş olmasındandır 
(Mu 'cemü '(-büldân). [Mehmed Fehmi) 

3 Bahr-ı Muhit-i Hindi: Hint Okyanusu. 

Mevkii mümtâz: Seçkin bir yer. Evkât-güzâr: Vakit geçirmek. 

5 Sayd ve Şikâr: Av. 

J$, ağaçların dalları arasındaki kuş yuvası, cem'i uei, 2il, kuru hurma. g3, - 


dâl'ın fethi ve zammıyla- ziyafet veyahut velime taamına denir. [Mehmed Fehmi] 
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Tarafe bir teşbih yapıyor ve yürekleri hurmaya değil; hurma çekirdeğine teş- 
bih ediyor ki müşebbeh ve müşebbeh bih arasında mutâbakat-ı tâmme yok- 
tur. [642] Bu beytin sanat-ı teşbihinde hakk-ı rüchân, şüphe yok ki İmruül- 
kays’a aittir.” 


Tarafe’nin Hayât-ı Edebiyyesi 


Tarafe, şu'arâ-yı Câhiliyye’nin birinci tabakasındandır; ricâl-i mual- 
lakâtın da ikincisidir. Müfrit bir zekaya maliktir. Yedi yaşında şiir söyleme- 
ye başlamış, onun şiiriyle lugaviyyün istişhâd ederler. Yedi yaşındayken am- 
casıyla seyahate çıkmış, amcası bir su kenarında ahz-ı mevki etmiş. Tarafe 
de Ma'mer denilen bir mevkide çayır kuşlarını tutmaya gider; kapanı kurar, 
akşama kadar bekler, hiçbirini tutmaya muvaffak olamaz. Akşam o mevki- 
den müfârakat ederken kuşların sabahtan akşama kadar yanaşmadıkları hab- 
beleri kemâl-i serbesti ile tane tane iltikat ettiklerini görür ve atideki beyitleri 
irtical eder: 


f 20) -Ż al - r žz gi 3 sl z2 A > 5) g 
Eilg İm > inin bek iğ LL ASA 3 


Tercümesi: “Sen, Ma'mer'in ne garip bir tarla kuşusun?! Şimdi tekmil 
dere [643] senin için boşandı. Artık ötmekte, yumurtalamakta serbestsin... 
Kapan kaldırıldı, korkacak bir şey kalmadı. İstediğin kadar yeri kaz, taneleri 
seç! Müjdeler... Avcı gidiyor; fakat günün birinde yine tuzağa düşeceksin, 
ona dikkat et!” 

İşte Tarafe'nin hayât-ı edebiyyesi yedi yaşındayken Ma'mer?de bir su ke- 
narında böyle bir av âleminde yeşil bir derenin nesim-i ruh-nevâzını teneffüs 
ederken inkişaf etmiş ve gitgide karihası küşayiş bulmuştur. Eş“ârı o kadar 
revaç bulmuştu ki birçok sözleri darbımesel hükmüne girmiştir. 


7 Müellif, burada “Benzeyen ile kendisine benzetilen arasında uyumluluk olmalıdır.” kaide- 
sinden hareketle İmruülkays'ın beytinin teşbih sanatında daha başarılı olduğunu ifade et- 
miştir. 

> 8, toygar kuşu, cem'i f, -ķâf’ın zammı ve bâ'nın fethiyle- iğ dahi denilir, cem'i ys. 

A, burada vâsi dere. akal, ikinci babtan, <Ñ% -mîm’in zammıyla- burada ötmek demek- 

tir. Avlamayan her kuşa şL5 derler. [Mehmed Fehmi] 

2, En kuşu tutmaya mahsus kapan, tuzak, cem'i gös -fâ'nın kesriyle- ve AZE, tef- 


tiş, bahsetmek, kazmak; burada gaga ile yeri kazmak manasınadır. (Mehmed Fehmi] 
10 Nesim-i ruh-nevâz: Ruhu oksayaşan hoş bir esinti. Küşayiş bulmak: Açılmak. 
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Leb gan H İNE 
mısraı darbımesel olduğu gibi yukarıda zikrolunan mısraların kâffesi birer 
darbımesel hükmünde kullanılabilir. Meramına nail olan adama, ¿ii DDES 
darbımeseli irat olunur. Rivayet olunduğuna nazaran Hz. Hüseyin, Irak’a 
müteveccihen hareket ettiği sırada Ibn Abbas, Ibn Zübeyr’e 
demiş. !! 
İkinci darbımeseli ee ál], yani “deve dişileşti'; sözü karıştırmak 


hususunda irat olunur. Bunun sebeb-i iradı: 

Tarafe, dayısı el-Mütelemmis ile beraber Hire hükümdarı Amr b. Hind'in 
ziyaretine gitmişti. Tarafe o sırada pek küçüktü. Amr b. Hind'in huzuruna 
girerken el-Müseyyeb b. Ales kaside inşad ediyordu. [644] Şair erkek deveyi 


dişi devenin evsafından biriyle tavsif eder. Tarafe yerinden, "idl Ópal" 
der ve bu darbımesel olur. Şair, Tarafe’yi çağırır ve "KUJ ¢ Al der.” Dilini 


çıkarınca, "lâ o lag Ni der. Yani, “Bu çocuk dilinin belasını bulacak!” 
Hakikaten de böyle oldu, dili yüzünden katlolundu. 

Üçüncüsü, [4 İL İN Aİ L]. Yani “Bu gece dünkü geceye ne kadar 
benzer!” İki şey arasında müsavat hasıl olduğu zaman irat olunur. Bu mısra, 


hapishanedeyken arkadaşlarını muaheze ederek söylediği beyitler cümlesin- 
dendir. Beyitler bunlardır: 


BA Sip gi İşe, 2) İç şeş, öğ 


Í 


11 “Meydan sana kaldı; hadi, artık istediğini yapabilirsin.” İbn Abbas'ın Abdullah İbn Zü- 
beyr'e bunu söylemesinin sebebi, Hz. Hüseyin'in (öl. 61/680) Hicaz bölgesinden ayrılma- 
sıyla oluşan boşluğu, Abdullah b. Zübeyr'in doldurmak istemesidir. Nitekim Kerbelâ ola- 
yından sonra Yezid'e muhalefet edenlerin başını İbn Zübeyr çekmiş; ilerleyen yıllarda da 
Hicaz'da halifeliğini ilan etmiştir. İbn Zübeyr, 73/692 yılında Mekke'yi kuşatan Haccâc'ın 
askerleriyle çarpışırken öldürülmüş ve başı kesilerek Suriye'ye, Şam'a gönderilmiştir. İbn 
Abbas'ın metinde geçen darbımeseli, İbn Zübeyr'e hilafet imkânı tanıyan otorite boşluğu- 
na işaret etmektedir. 

Dilini uzat bir bakayım! 


13 pyl, burada mahzül etmek manasınadır. İli: Aa Bİ ial il, hemzesi selb içindir. 
ssç., -Sin'in fethi, vâv'ın sükünu ve hemze'nin fethiyle- burada suiahlak manasınadır. 
il, cem'i cls, büyük ve azim manasınadır. (Mehmed Fehmi] 
pres) al, düşmanı tehlikeye ve tuzağa sürüklemek anlamındadır. 532)| XİLİ ise bir kim- 


seyi düşmana teslim etmek demektir. 
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is ohda N] aUL is j| ——> E 
su eae I aa 
Tarafe intihâlden, sirkat-ı şiir etmekten son derece nefret eder. Bu babta 
diyor ki; 
Mea YA ALİM AŞ EE İİ e İY, 
mi o-i İbi g& 5 O ee İş 55 —lğ) 


İkinci beyit Züheyr b. Ebi Sülmâ”ya ve Hassân'a da isnat olunmuş ise de 
Tarafe'nin olduğu hakkındaki rivayetler daha kuvvetlidir. Tarafe'nin istişhâd 
ma'razında irat olunabilecek hakimane beyitleri pek çoktur.'* Mesela: 


Pal; g — ej L â Bİ çi A L$) İLb öl Gİ A MI 


Demek istiyor ki; “Hayır en payidar şeydir, fâidesi taahhür etse bile; şer 
ise iddihâr ettiğin en fena şeydir.” Hüsnümuâşeret hakkında da: 


A NE İL İY gg İZ A NIN 


demiştir. 


4 ÇİZ, -ot vezninde- ve oÉ -fetahât ile- tilki gibi öteye beriye sapmak, tilkilik etmek. 
133, tilki. (Mehmed Fehmi] 


Yakınlarım beni teslim etti. Bir de başlarına gelen büyük arsızlığa kıllarını bile kıpırdat- 
madılar! 

Nice dostluk kurduğum kişiler vardı; Allah onların gülen yüzünü bir daha güldürmesin! 
Hepsi tilkiden daha kurnaz! Bu gece dünkü geceye ne kadar da benziyor! 

EYİ, -hemze'nin kesriyle- koşmak, hücum etmek. (Mehmed Fehmi] 

Başka şairlerin şiirlerine göz koyup onları aşırmam. Onlara ihtiyacım da yok zaten! İnsan- 
ların en kötüsü aşırandır! 

Senin söyleyeceğin en güzel şiir, inşad ettiğinde kendisi hakkında “Ne de doğru demiş!” 
denilecek şiirdir. 

Beyit hem Tarafe'nin hem de Hassân b. Sâbit'in divanında yer almaktadır. bk. Divânu Ta- 
rafe b. el-Abd: şerh el-A ‘lem eş-Şentemeri, thk. Düriyye el-Hatib — Lütfi es-Sakkâl, Bey- 
rut: el-Müessesetü”l-Arabiyye li”d-Dirâsât ve'n-Neşr, 2. Bs., 2000, s.174; Divânu Hassân 
b. Sâbit, thk. Velid Arafât, Beyrut: Dâru Sâdır, 2006, c.1, s.251. 


D AYI, Ayzetmek, biriktirmek ve kapta koymak. Ít: e j5, süne éj. [Mehmed 
Fehmi] i 
ELAN éj, bir şeyi kaba koymaktır. 

a 34, -hâ'nın fethi ve râ'nın teşdidiyle- ve p a, ikinci babtan havlamak. Bu beyit, bahr-ı 
remeldendir. (Mehmed Fehmi| 
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Tarafe küçükken pederi vefat etmişti. Gençliğiyle beraber ayş ve işrete 
inhimakı, pederinden Verde namındaki validesine intikal eden emvalı hüsnü- 
idâre edemeyeceği mülahazasıyla mirasın Verde'ye teslimi emrinde amcaları 
tarafından imsak gösterilmişti.” [646] Tarafe, bundan münfail olarak amca- 
larına hitaben atideki beyitleri irtical etmiştir: 


A aş e — ÇE, BEŞ öy, BS e 


Tercümesi: “Verde'nin sizde olan hakkını teslim etmek için ne bekliyor- 
sunuz? Evladı kasir, kavim ve kabilesi gaip.” Şimdi tehdit ediyor, diyor ki; 


BUR AS AMAŞ BŞ 5 Ok 2 BAL AMR M 


“Bazen ufak bir şey, öyle cesim hadiseler tevlit eder ki uğrunda lâ- 
yankati' kanlar dökülür.” 
Badehu tarihten misal getirmekle sözünü teyit ediyor, diyor ki; 


Me. si sl)gel- r eş Jb i — ó Eyi 5 82 EN, 


“Zulüm bir kabileden ibaret olan Vâil'in iki batnı arasında tefrika düşür- 
dü; Bekir ile Tağlib, bu iki kardeş yekdiğerine ölümün câm-ı telhkâmını 
içirdi.” [647] 

Harb-i Besüs'e işaret ediyor ki kırk sene devam eden bu muharebe, esa- 
sen bir devenin katliyle alevlenmiştir. Besüs, bir kadının ismidir. Bu kadın, 
Cessâs b. Mürre eş-Şeybâni'nin teyzesidir. Besüs'un serâb namında dişi bir 
devesi vardı. Deve Küleyb'in arazisinde bir kuşun yumurtasını kırar; Küleyb 
deveye hiddetlenir, memesine bir ok atar. Bu hadiseden müteheyyiç olan 
Cessâs, Küleyb'i öldürür ve bu yüzden Vâil'in iki evladı bulunan Bekir ve 
Tağlib arasında kırk sene kanlı bir muharebe devam eder. 


2 


İnsanlara karşı çok müsamahakâr ol. (Yaptıkları ufak bir hataya kızıp) köpek gibi insanlara 
havlama! 

Yani gençlik döneminde içki içmesi ve sefaya dalmasından ötürü babasından annesi ile 
kendisine intikal eden mirasa sahip çıkamayacağı göz önünde bulundurulmuş; bu sebeple 
amcaları tarafından mirasına el koyulmuştur. 


ë BY ppi o. v : s3 pi A . 
20 g3, Ó L55 manasınadır. İka), kavim ve aşiret. <£, -gayn'ın zammı ve yâ'nın fethi ve 


22 


teşdidiyle- ççiö'in cem'idir. (Mehmed Fehmi] 


044853, “bekliyorsunuz? anlamındadır. 


24 Kasir: Burada ‘küçük, aklı ermeyen, elinden bir şey gelmeyen” anlamındadır. 


25 LÁZ, aslı ÁZ. (Mehmed Fehmi] 


Lua, üst üste akmak anlamındadır. 


2 Lâ-yankati*: Durmak bilmez, durmayan. 


27 e bir kabilenin batnına ıtlak olunur. [Mehmed Fehmi) 


28 Câm-ı telhkâm: Câm, kadeh; telhkâm, keder ve üzüntü anlamındadır. 
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Besüs (,,s;3), esasen sağılırken ona, BE o denilmedikçe yani sütün sa- 


ğıldığı zaman çıkardığı sesle ona seslenmedikçe süt vermeyen nâkaya denir.” 
ŞE 1 ŞA 


“Bazen açık ve vazıh surette yapılan zulüm, sahibini levn ve tamı müte- 
gayyir tuzlu ve zehirli suya götürür.””! 
Şimdi bazı cümel-i hikemiyye ile amcalarını ikaz etmek istiyor, diyor ki; 


BL El Şa LÉ şa Gesi YA Aİ, 5; 
[648] “Sefahet ve habasetten ifâkat bulmayanların muhâlataları uyuz ille- 
ti gibi sâridir.” 
A ai 0 be iY, 
“Fenalık deva-nâpezir bir hastalıktır; iyilik muhataradan emin bir şifadır.” 
SE AYIM Şİ Şİ), Nİ 


“Sıdk, müzâharat ve muavenetleri memul olan erbâb-ı akıl ve izanın has- 
letidir; yalan hâib ve hâsir olan edâninin seciyesidir.””* 


Müellif, sütü sağılacak develer çağrılırken çıkartılan sesi a sA şeklinde aktarmıştır. 


Kaynaklarda fiilin farklı köklerinden hareketle " 45 ,.5' ve" ye 9" şeklinde kullanımlara 
da yer verilmiştir. Eşek vb. binek hayvanı yürütürken de kullanılan bu fiilin, Ebü Ubey- 
de'ye göre fethalı okunması, yani "y$ 5" şeklinde olması daha yaygındır. Fiil hakkında 
ayrıntılı bilgi ve farklı görüşler için bk. İbn Manzür, Lisânü '1-Arab, c.6, 8.26-29. ( y- y-X 
maddesi). 
3 YI, kalın zıttıdır, suya götürmek. li levni, ta'mı mütegayyir olan su. okil, -oké 
vezninde- RSE aa ÇAĞI, ikinci babtan pu, peaj) gis, yemeğe zehir karıştırmak. [Meh- 
med Fehmi] 
oki, öldürücü zehir. 


3! Levn ve ta'mı mütegayyir: Rengi ve tadı değişik. 


32 ağ LAN YL Tİ 1S Yal NN, ELM, 
fena şeylere ihtilat etmek. :5€3), -dâl'ın fethi ve kesriyle- habaset ve fisk ve fücür. ENİ, 


uyuz insan ve hayvan. [Mehmed Fehmi) 

3 Habaset: Alçaklık, pislik. İfâkat bulmak: İyileşmek, kendine gelmek. Muhâlata: Beraber 
olmak, kaynaşmak. Sâri: Bulaşıcı. Burada kötü, kendini bilmeyen ve ahlak noktasında za- 
yıf olanlarla oturup kalkmanın kişiye zarar vereceğini ifade etmiştir. 


34 CESA, helak. (Mehmed Fehmi] 


35 SANI, Sile ve gele. (Mehmed Fehmi] 


oz 


c4 Yl, kaybeden, eli boş kimse. 
36 Sıdk: Doğruluk, samimiyet. Müzâharat: Destek, yardım. Hâib ve hâsir: Kaybeden, yenilen. 
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Miyan — SİS öy — ee gi A İğ şi iş 


“Bana apâşikâr görünüyor ki Arab-ı bâideden olan kavm-i Âd”ı ve kurün- 
u mâziyeyi mahv ve itlaf eden kuvvet beni de hâk-ı helâka serecektir.”* 

Bu, amcalarına tevcih edilen bir tarizdir; bir de alt tarafındaki teklife bir 
temhid ve talildir: (649) 


e o aÓ a bei E | 848, a Lİ 


“Borçlu olduğunuz hakkı eda ederseniz namusunuzu 1“lâ, şan ve şerefini- 
zi tevkir etmiş olursunuz. Fıtrat-ı necibe erbabı tecavüzü, gazap ve hiddetle 
karşılarlar.” 

İşte bu kasidenin birçok beyitleri hikmeti mutazammındır ve ma'raz-ı is- 
tişhâdda irat olunur. Tarafe'nin hakimane beyitlerinden: 


MA eia ERR NL E YAN e, aa 


“Seni temin ederim ki hayat vediadan başka bir şey değildir. Onun için 
ne kadar istitaatin varsa iyilikler iddihâr et!” 
Darbımesel hükmüne geçen beyitlerden: 


Del s2) e Y JU gil bti dy iğ 20 ES ALİ 
“a gö İLA Az bg be BİYELİ 


Son mısra darbımeseldir. İki şer arasında fark ve tefavüt hasıl olduğu za- 
man irat olunur. Ebü Münzir, Hire hükümdarı Amr b. Hind'in künyesidir. Bu 


37 YEN, -J$ vezninde- kapmak, helak eylemek. użyli, -hemze’nin kesriyle- ölmek. 


ÓL 5) Ja ci BESA] gi 
[Mehmed Fehmi] 
Ölen kimse için NES RA 4İ denilir. 


38 Hâk-ı helâka sermek: Öldürmek, toprağa sermek. 


39 “35, masdarı a, -45 vezninde- ve e) -354 vezninde- çoğalmak. ~v čl, kışkırtmak, 


şiddetle iğdâb etmek, birinin gazap ve hiddetini müstelzim hâl ve harekette bulunmak. 
[Mehmed Fehmi] 


49 3EY, bir şeyi bir adama emanet suretiyle vermek. 31, azıklanmak. (Mehmed Fehmi] 


a EĞİ, si takdirindedir. 4AL5, EZ rahmet manasınadır. Tesniye sigasıyla ve alelekser 


zamir, muhataba izafetle istimal olunur. Tesniye burada murat değildir; tekrar ve devam 


maksuttur, yani 4X5 335 VE -. (Mehmed Fehmi] 


“Merhamet et, merhamet et!” manasındadır. 

Beyitlerin tercümesi: 

Ey Ebâ Münzir! Ben birçok desiseye tanık olmuş biriyim! Onun için size malımı da şere- 
fimi de isteyerek vermiş değilim! 

Ebâ Münzir! Bizi bitirip yok ettin! En azından bir kısmımıza dokunma! Bize acı! Nitekim 
bazı kötülükler, diğer bazı kötülüklerden daha hafif olabiliyor! 
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beyitler uzun bir kasidedendir. Tarafe bu kasideyi onu tevkif eden Hire hü- 
kümdarı Amr b. Hind'e hitaben söylemiştir. 
Atideki beyitler de hakimanedir: 


| e A İğ N Í| AE 5 El, 
wo ee eee e 


yi a e A 


Tercümesi: “Yakinen bildiğim bir şey varsa o da akrabası düçâr-ı hakâret 
olanlar, (651) kendileri de zelil ve hakir olurlar. İnsanın rüşt ve dirayeti ol- 
mazsa lisanı nekais ve meâyibinin dellalı olur. Suikasta mübteni olmayan bir 
latifeyi hazmetmeyenler, zümre-i cühelâdan addolunmaya sezadırlar.” 

Hz. Fahrülmürselin Efendimiz, bir mesele hakkında malumat intizarında ol- 


BA 


dukları zaman Tarafe’nin, "335 A BA ik si” mısraını tekrar buyururlardı. 


Medih ve Hiciv Vadilerinde 


Tarafe'nin medih ve hiciv vadilerinde söylediği şiirler pez azdır. Her iki- 
sinde de itidali son derece muhafaza etmiştir. Mesela gasp ve gârat edilen 
develerini takip ederken kavim ve kabilesinden uzak kalarak gurbetin 
âlâmından muzdarip olduğu sıralarda Sa'd b. Mâlik'ten gördüğü hüsnükabu- 
lü lisân-ı sitâyişle yâd ederek diyor ki; 

Ae ye SA 5 O İĞLA 4, lee Yİ 


w 


[70s] A ) IGE i Kia spa io a Ço ila Ry â pp YI gi— EE N 5 


2 ws efendi; burada akraba manasınadır. [Mehmed Fehmi] 
8B Uas, rüşt, akıl ve izan. [Mehmed Fehmi] 
44 GSS, latife. [Mehmed Fehmi] 


“Kendisine yol azığı vermediğin kimse sana haber getirir.” Sahih olan bu hadis için bk. 
Ebü İsâ et-Tirmizî, e/-Câmi ‘u ’l-kebîr (Sünenü 't-Tirmizi), thk. Beşşâr Avvâd Ma'rüf, Bey- 
rut: Dâru”l-Garbi”l-İslâmi, 1996, c.4, 5.531, hadis no: 2848. 
46 BAYİ g3, bir mevkidir. B3İ, bir nev“i ağaçtır, müfredi #U53İ. 4, biri Tikrit ile Musul; 
diğeri Resül“ayn ile Rakka arasında birer suyun ismidir. Bir de Yemâme'de bir nahiyedir. 
Eş, -bâ'nın kesriyle- ve ssl ve s#Çli -mîm’in fethiyle-; 

Gi İzle EL e e Gy EZ Şİ al JE ge DİZE e İZ 
[Mehmed Fehmi) 
ös): İnsanların yolculukta bir vadi veya mevkiyi yer edinmeleridir. Sıhâh *ta ise “İnsanla- 


rın konakladıkları yer” anlamındadır. 
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YL 4 ği > A ea) 3) Ne JE 


Tarafe, vaziyet-i vahîmesini tasvir ettikten sonra o hâl-i ye’s ve inkıtada 
muavenetine şitâb eden Sa'd b. Mâlik’i lisân-ı sitâyişle yâd ediyor, diyor ki; 


ra 3 o z 3 


BUU gaa a EZ SR É oa im aadi, 
p oe EL bida Epe ia işl? s 
PUG d iii İN 


KÍL iA İZİN yk l Gİ «ll iş l 

Zı ftan develerin örgüçleri omuzlarıyla müsavi olduğu sıralarda —ki bu, 
sehâ ve keremden kinayedir. [653] 

Hicve gelince; Tarafe'nin en meşhur hicvi, otuz beş sene zalimane bir 
devr-i hükümet geçiren Hire hükümdarı Amr b. Hind ile biraderi Kâbüs ve 
bunlara mensup olan kendi eniştesi ve ammizadesi Abdüamr b. Bişr b. Mer- 
sed hakkındadır. 

Mumaileyh Abdüamr, aşiretinde müteneffizinden ve hükümdar Amr b. 
Hind'in de mukarrabinindendi.”! Tarafe'nin kızkardeşi yani Abdüamr'ın 


a Bio dl, Gb as Jİ takdirindedir. 54.2, Hemdân'dan bir batındır. KİK, kavs, yay, teş- 
bihteki münâsebeti kuvvet ve karnındaki incelik. 4,7), birinci babtan deve çökmek mana- 


sınadır. [Mehmed Fehmi] 

Beyitlerin tercümesi: 

Âgah olun! Ne zaman hastalansam, mutlaka Mâlik kabilesinden soylu kadınlar koşa koşa 
beni ziyarete gelirler. 

Ziertâ'da Müsekkab suyunun yanı başında ölü ya da ölüyü andıran bir vaziyette bir gece 
geçirdim. 

Çökmüş yayı andıran Sadafi bir devenin yanı başında oturuyordum. Rüzgar kıyafetlerimi 
bir bu yana bir o yana çeviriyordu. 


48 a5, Sa'd namındaki adamlar: Sa'd b. Kays b. Sa'lebe, Sa'd b. Aylân, Sa'd b. Zübyân b. 


Bagid, Sa'd b. Adi b. Fezâre, Sa'd b. Bekir b. Hevâzin, Sa'd b. Zeyd b. Menât b. Temim, 
Sa'd b. Mâlik b. Sa'd b. Zeydmenât b. Temim, Beni Esed'den de Sa'd b. Hâris b. Sa'd b. 
Sa'lebe b. Düdân. [Mehmed Fehmi] 


# ANE, omuzun yüksek kısmı. si, müfredi 3353, -zâl'ın kesri ile- örgücün yüksek tarafi. 


4, kadim. 


50 Ataları Sa'd ismindeki kişilere müntesip birçok kabile gördüm. Ancak bunlar, Sa'd b. 
Mâlik'in beni koruyup kolladığı gibi korumadı. 
Verilen söze ondan daha vefalı olan ve örgücün yüksek tarafının omuzun üst kısmıyla eşit 
olduğu (kıtlık vaki olduğu) zaman kendisinden daha misafirperver kimse görmedim. 
Kendilerine miras bırakılan onuru daha da onurlu hâle getiren ve gelecek nesle de güzel bir 
izlenim bırakan onlar gibi kimse görmedim. 
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zevcesi, Ambdüamr'ın bed muâmelesinden kardeşine şikayet etmiş ve ondan 
müteessir olan Tarafe, onu ber vech-i âti hicvetmiştir. Tarafe evvela kaside- 


sine fahr ve hamasetle başlıyor, diyor ki; 


CE e YE 
ME, OR e 
ai e e N 
Aİ ANL 2 BL ağ 
ML A ES al Rİ, 


Ms ye ES gil — 


Bea e an, 


el b SİN işa 


a 


ó 


moei S ii Y é éL 


s 


eiai je eA ii 


5 


hemhâl olanlar anlamındadır. 


Müteneffizin: Sözü geçen, nüfuz sahibi kimseler. Mukarrabîn: Burada krala yakın, kralla 


> 34, mürtefi yer. al, zulüm ve kahr. (Mehmed Fehmi] 


53 


ALARA, cemi oló, -ES vezninde- yekpare dağ. aś, ahirindeki elif, nün-u tekid-i 


hafifeden munkaliptir, aslı ğa idi. [Mehmed Fehmi] 


E 


54 ye 


.. korunur, anlamındadır. 


İYİ Aş ER EE EZİN, İle, Í sI JESSİE 


Ef 


burunları olan dağ. 2, gali. gü, 5,3’ den mümarese manasınadır. Din muhkem 


kılmak. ce il akil. [Mehmed Fehmi) 


EN, dağın çıkıntısı gibi öne çıkan çıkıntılara sahip şeye denir. 


SARAN, açık sofra, büyük kap, atıye. Çiy, muhkem etmek. (Mehmed Fehmi] 


56 


otl, ordu. Beş kıtadan mürekkep olduğu için ef ile tavsif olunmuştur: el- 


Mukaddime, el-kalb, el-meymene, el-meysere, es-sâk. 36y, iğtinam etmek. sl, reis. 


[Mehmed Fehmi] 


7 ee, Ediz, mızrağın göğsüne ıtlak olunur. ale; aleli E derler. al, tetviç edil- 


miş manasınadır. «15 YI, -hemze'nin kesriyle- helak etmek. (Mehmed Fehmi] 


gile, alelo zn mızrağın ucu anlamındadır. Yani hem -é hem de 4İYlE kelimesi, mız- 


rağın ön kısmı, ucu için kullanılır. 
Beyitlerin tercümesi: 


Kabileler iyi biliyor ki biz, haksızlığa uğramaktan ve sövülmekten epey uzak şerefli bir 


yerdeyiz! 


İçine zilletin giremediği, yardım isteyenin girip korunduğu yalçın bir dağımız vardır. 
Gece gibi burunları olan bir dağdır; sıkıntı oldu mu bunu iyi idare eden zeki, büyük bir li- 


der burayı yönetmektedir. 
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Hasep ve nesebini, maâli ve mefahirini ve düçâr-ı hakâret olacak zevattan 
olmadığını beyan ve izah ettikten sonra kız kardeşine hakaret eden eniştesi 
ve ammizadesi Abdüamr'ın hicvine intikal ediyor, diyor ki; 


ofz ri 


Mİİ EA Eg i i yaka kele 


o Tas 


59) - Ek -4l SBE S4 ól, GELİRE SAY, 


Hl İL e Ea yg İSA NAL Sİ 


Amr b. Hind ile Amr’m Biraderi Kâbüs'u Hicvetmesi 


Otuz beş sene Hire'de zalimane bir hükümet icra eden Amr b. Hind'in 
vilâyet-i ahde layık olmayan biraderi Kâbüs'u nasbetmek azminde olduğunu 
hisseden Tarafe, istikbalin maruz kalacağı menhus bir idarenin ileride mem- 
leket üzerine hasıl edeceği te'sirât-ı elimeyi nazarıdikkate alarak Amr ve bi- 
raderi Kâbüs hakkındaki hicviyesini irtical etmiştir. Demiş ki; 


EL İİ, EL yyt İğ 2d İs b 


Ga Ni, e ali lk a o 


Güçlü, eliaçık, iyi konuşan, dikbaşlı, bir işe yeltendi mi bunu çok iyi yapan biridir. 

Bir düşünün; hangi ordu var ki onun komutanını öldürüp mallarını ganimet olarak almadık ki! 
Babam ki mızrağının uç tarafı, zalimi yere serendir; amcam ise başı sarıklı lideri yere yı- 
kandır! 


> (Yı, -hemze'nin kesriyle- HGA! gibi bir şeyde mübalağa, fazla. (Mehmed Fehmi] 


R si SN, boş böğür. > Í, ince ve latif manasınadır. (Mehmed Fehmi] 

60 İSG ve ASA, birinci ve ikinci babtan, muvâzebet. ..2I, yapraklardan tecrit edilmiş 
hurma dalı. 554, halis ve güzide. gi, Yemâme'de Beni Nümeyr'e ait bir karyedir, hur- 
malıkları çok olmakla maruftur. (Mehmed Fehmi) 

Beyitlerin tercümesi: 

Abdüamr'a ve haddi-hesabı olmayan bu taşkınlığına şaşırıyorum doğrusu! Bana zorbalık 
etmek istedi ve bu konuda aşırıya kaçtı. 

Hakkında “zengindir? denilmesinden ve kalktığında görünen ince bir böğrü olmasından 
başka bir marifeti yok! 


Mahallenin kadınları, etrafında bekler dururlar. Onun hakkında “Melheme'nin güzide ve 
yalın hurma dalı gibidir.” derler. 


a öz işl, 
EEE ERİ 
La İş pr yi 
melemek. [Mehmed Fehmi] 
ES Süt emziren koyun. pe İnek ve küçükbaş hayvanların çıkardığı ses. 
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BŞ A ŞİM i e Aa yl ği 

Gerek Amr b. Hind'in ve gerekse Kâbüs'un fena bir âdetleri vardı. Bir 
gün idâre-i hükümete ve masâlih-i ibâda bakmak; bir gün de ava gitmek üze- 
re haftayı ikiye taksim etmişlerdi. Av gününde herhangi bir iş için olursa ol- 
sun [656] müracaat edenler kapıda beklemek mecburiyetindeydiler; ya kabul 


veyahut reddolunurlar ve alelekser meyus olurlardı. Bunu tarizen diyor ki; 
645 


ANA ii li S0 5 53 mel 3 
ir E E E 3 öle — Sİ, z ; a 
A a Dy A 
ay Yl \ 5 İ İL. A vi zi, 
L% Se eK ghi 
A ee 


p a L aat i U E iss 


© Sİ, yükü az olan koyunlar; bunların sütü ziyade olur. Ke? burada uzandı manasınadır. 
38, istiare tarikiyledir. Zira öUs>5 ve öl, -hâ'nın kesriyle- dişi devenin ve ineğin 
memelerine denilir; burada iki memesi demek istiyor. özi, memenin eti. ; gal, çok süt ve- 


ren. İŞ, -nün'un fethi ve zammıyla- humk ve belahet. (Mehmed Fehmi) 


© Ah, keşke Kral Amr yerine evimizin önünde meleyen, süt veren bir koyunumuz olsaydı! 
Yükü az olan, memeleri (süt vermekten) sarkan; etinin sağlam olduğu, çok süt veren bir 
koyun! 
Sana yemin olsun ki Kâbüs b. Hind, yöneticilik işlerine oldukça ahmakça şeyler karıştırır! 


& 3, kolay, mülayim, bol, mütereffih. 231, adalet etmek. (Mehmed Fehmi] 


65 ola Sil, keklik kuşunun erkeğine denir; müennesi “8, cem'i oy AI ve 0S -kâf'ın kes- 


riyle-. 45tl, bedbaht. (Mehmed Fehmi] 
66 İÇE), -6S vezninde- hücum etmek. 5381, -fethateyn ile- mürtefi yer. )  azl'un müfredi 
gri -şâd'ın fethi ve kâf'ın sükünuyla- şahin ve bâz gibi av kuşlarına denir. (Mehmed 


Fehmi] 


e 456l, -hemze’nin kesriyle- tehyie etmek. AY, hısım ve akraba manasınadır. ps, bura- 


da husumet. 


6 £ ,>.zelil. (Mehmed Fehmi] 
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a Sx L | bi aa) J a < A bs 
tag e SİĞİL 


Slo aan —3 č— 6k oel yi 


127 AAYO râ 25 z$ > p A RE İRİŞ gi esl 


Tarafe'nin Sebeb-i Katli 
Tarafe'nin, Abdüamr ile Hind hakkındaki hicviyeleri katline sebebiyet 


vermiştir. Şöyle ki Hire hükümdarı Amr b. Hind, bir gün Tarafe'nin [658] 
eniştesi Abdüamr'ı beraber alarak sayd ve şikâra gider. Şehirden uzak bir 
mevkide sayd ettikleri ceylanları kebap yapmakta olan hükümdarın maiyet 
efradaına Abdüamr da yardım ediyordu. O esnada Abdüamr'ın Araplar ara- 


© sasi, merakı davet eden ve rahatsızlık veren. (Mehmed Fehmi] 


70 


71 


7 


3 $ Sa, erkek deve hilkatinde. J peni semizlikten tüyü düşmüş olan deve; bazı nüshalarda , pas 
görülmüştür, yil manasınadır. a, -nün'un kesriyle- kayıştan kolon, bir paçasına 42.5; 
cem'i -nün'un zammıyla- ve - Se vezninde- w ve g ve ui gelir. , „ŠI, -kâf'ın 
zammıyla- semer, palan; cem'i 5i ve i ve 0lg$. [Mehmed Fehmi] 


Ğİ ve 3J, Hire'de biri Hire hükümdarlarına; biri de ziyaretlerine gelen Acem padi- 
şahlarına mahsus muhteşem iki saray. Mu'cemü '/-büldân'da ve sair kütüb-i târihte bu iki 
binaya dair türlü türlü efsaneler münderiçtir. A&.6'YI, deve çökermek. (Mehmed Fehmi] 


Bol bir zamanda vaktini ikiye ayırdın. Gerçi verilen hükümler de öyle oluyor; adaletli ya 
da adaletsiz! 

Bize bir gün; keklik kuşuna da bir gün! O bedbaht keklikler uçabiliyor; biz ise uçamıyo- 
ruz! 

Onların günü kötü bir gündür. O günde onları yüksek yerlerde şahinler kovalar. 

Bizim günümüze gelince; bu günde biz, onun (kralın) kapısında ayakta dikiliyoruz; ne gi- 
debiliyoruz ne de içeri girebiliyoruz! 

Fark ediyorum da bir kabileye ne zaman düşmanlık etsem; bu kabileye en yakınlarından 
bir düşman musallat oluverir. 

İnsanların tehdidinden yaşı başı geçmiş, zelil ve basit birisi dışında kimse korkar mı!! 

Şunu da aklına koy ey Ümmü Amr! Benim gibi birisine rahatsızlık veren bir başıboşluk 
nüksetti mi; 

İyicene semiz olan, kayış ve palanlı erkek deve üzerinde uçar giderim! 

Konakları Havernak ve Sedir olan bir kralın yanında devemi çöktürdüğümde, 

İçinde aldatmaca vaatlerin bulunduğu dürülmüş sayfada -bana verdiği bu boş vaatleri yeri- 
ne getirmek üzere- (çöktürdüğümde), 

Bana söz verip akabinde hüsnüzannımı boşa çıkarınca bir şey demedim. Ancak bir kralın 
hasletinin yalan dolan olması ne kadar da kötüdür! 
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sında letafetle şöhret bulan vücudunun bir tarafı Amr b. Hind tarafından gö- 
rülür; müşarünileyh, Abdüamr'a hitaben: 


İG ose ii « gan E b pE sÍ 
nu AİR a a gfi ag 5 
der. Bundan son derece münfail olan Abdüamr, Amr b. Hind'e, 


vpada ae 


cevabını verir. 4/5 


Amr b. Hind: “ella gal $e Re 533 


1m 


Abdüamr: c% 
Amr b. Hind: $fe Ló 


Abdüamr, Tarafe hakkında bir ceza tertip etmeyeceği hakkında hüküm- 
dardan teminat aldıktan sonra yukarıda bazı beyitleri dercolunan hicviyeyi 
okur. Amr b. Hind, hicviyeyi işitince gayz ve gazabından ateş kesilir; fakat 
Tarafe’nin kavim ve kabilesini düşünerek o esnada ihtiyâr-ı süküt eder.” 

Amr b. Hind, o derece zalim ve kahhar bir hükümdardı ki hiçbir kimsenin 
yüzünde ne gülmüş ne de gülümsemiştir. 

ed-Dehhâb el-İcli e ki; * (659) 


mé a ik a EA Sil 5 iş lal e o ial gi 


peka ld İğ şe Mid 3 


” Tarafe, “Hakkında “zengindir? denilmesinden ve kalktığında görünen ince bir böğrü olma- 
sından başka bir marifeti yok!” beytini söylediğinde senin böğrünün güzelliğini görmüş 
olmalı! 

-Lanetten müberra olasın- Tarafe, senin hakkında bundan daha kötüsünü ve çirkinini söy- 
ledi. 

Zamân-ı Câhiliyye”de Arapların hükümdarlara mahsus tahiyyeleridir. Manası, ‘seb ve şet- 
mi mucip ahvalin senden sudür etmesini arzu etmezsin’ demektir. er-Ravz'da görüldüğüne 
nazaran bu tahiyyeye ilk muhatap olan Kahtân'dır. İbn Kuteybe'nin ifadesine bakılırsa ilk 
muhatap Ya'rub b. Kahtân'dır. [Mehmed Fehmi] 

Müellifin atıf yaptığı er-Ravz eseri, Abdurrahmân b. Abdillâh es-Süheyli'ye (öl. 581/1185) 
ait olup tam adı er-Ravzü 'İ-ünüf fi şerhi 's-Sireti 'n-nebeviyye li'bni Hişâm'dır. Müellifin 
verdiği bilgiyi asıl kaynaktan okumak için bk. Abdurrahmân b. Abdillâh es-Süheyli, er- 
Ravzü'l-ünüf fi şerhi 's-Sireti 'n-nebeviyye li'bni Hişâm, thk. Ömer Abdüsselâm Tedmüri, 
Beyrut: Dâru İhyâi”t-Türâsi'l-Arabi, 1421/2000, c.1, s.50; müellifin İbn Kuteybe'ye dair 
verdiği bilgi için bk. İbn Kuteybe, e/-Ma arif; thk. Servet “Ukkâşe, Kahire: el-Heyetü”l- 
Mısriyye el-“Âmme li’ l-Kitâb, 2. Bs., 1992, s.27. 

79 Haddini bu derece aştı mı?! 

77 İhtiyâr-ı süküt etmek: Sessiz kalmayı tercih etmek. 

7 Kaynaklarda ez-Zehhâb/Zehâb olarak geçmektedir. 


74 
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p ay ŞA A İğ e) AZRA Sİ, Aİ a 

Hadiseden haberdar olan Tarafe, bidâyet-i emirde telaş etti ve helecane 
düştüyse de hayatı üzerine bir muhatara olmayacağı hakkında Amr b. 
Hind'in Abdüamr'a vermiş olduğu teminata muttali olunca müsterih oldu. 
Amr b. Hind, daha evvel Tarafe'nin dayısı el-Mütelemmis'in hicviyesinden 
de haberdar olmuştu ve intikam için fırsat gözetiyordu. 

Amr b. Hind'in kahr ve tedmirinden endişe eden Tarafe ile dayısı el- 
Mütelemmis, hükümdarın ziyaretine giderler. Hükümdar, bu fırsatı intihâz 
ederek güya taltifleri hakkında Bahreyn ve Hecer valisi el-Muka'ber'e hita- 
ben birer name yazarak mumaileyhimâya verir.“ Necef'e yakın Zirrikâb de- 
nilen mevkie gelince el-Mütelemmis, Amr b. Hind'in namesinden şüphe 
ederek gerek kendisinin ve gerek Tarafe'ninkini açıp münderecatına muttali 
olmak mutalaasını dermeyan eyler ve TAE YE der ki; 


ELİ lh AE LYS [VT] GE, öğ EŞE Ya İL I Ea > Gİ 
Wan EZİN 55 Ek İS İŞ ZA İN İİ gel 


PLAS SUŞİ İSE ÖN, 
Tarafe, hükümdarın teminatına aldanarak namenin açmasına muvafakat 
etmez. el-Mütelemmis, fikrinde ısrar ederek hükümdarın namesini Hire 


gençlerinden birine okutur. Nameyi okuyan genç, Mütelemmis'in kim oldu- 
gunu bilmiyordu. Münderecatına kesb-i ittilâ* edince "ái REAGA cú" 


der, yani Mütelemmis'in anası onu kaybetti!” demektir. Mütelemmis, bunu 
işitir işitmez nameyi çocuğun elinden kapar. Meğerki namede Mütelem- 
mis'in lüzûm-u katli emrolunmuştu. Tarafe, bu hadiseden de mütenebbih 
olmayarak hükümdarın verdiği teminata itimat etmekte inat ve ısrar eder ve 
Mütelemmis'e der: 


7 Her ne kadar “Sedir'de rahat bir yaşam vardır.” denilse de gönül, Sedir'i ve içindekilerini 


sevmeye bir türlü alışamadı. 

Buraya gelen insanları uyarıp tehdit ediyorlar; ben de buraya gelmeyen insanları uyarmak 
istiyorum; 

Burada sivrisinek, humma, gizli aslanlar bulunuyor. Amr b. Hind de Sedir'de insanların 
haklarını çiğneyip haksızlık yapıyor. 

el-Muka“ber, Hz. Ömer zamân-ı hilâfetinde yine bu kıtanın valisiydi ve Enes b. Mâlik'in 
kardeşi bulunan el-Berâ b. Mâlik el-Ensâri tarafından katlolundu. (Mehmed Fehmi) 

Sen genç bir delikanlısın. Bu kralın kinini ve kalleşliğini de biliyorsun. İkimiz onu hicvettik. 
Bize bir kötülük yapılması için aleyhimizde emir vermediğinden emin olamıyorum! Hadi gel, 
bu mektuplarımızı açıp bakalım. Eğer hakkımızda iyi bir şey emretmişse yolumuza devam 
ederiz; yok eğer kötü bir durum varsa kendi ellerimizle kendimizi bitirmeyelim! 


80 


81 


> K, -fethateyn ile- dördüncü babtan, aziz bir dostun yahut bir evladın kaybedilmesi. 


[Mehmed Fehmi] 
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83 dE akl Yy GAI Yy dede LS ahde fga >! 48 6S Öl 


Mütelemmis, nâme-i hümâyünu Hire nehrine atar ve Şam'a firar ile ati- 
deki kıtayı irtical eder: 


yi ME Şi, 38 3 ya S Yİ ge ŞİŞLİ, 
Li EE $ âL EN 2 Í > LE ei eb Lİ Ee 5) 


Tercümesi: “Onu, büyük nehrin içine attım. Hâinâne yazılan çekleri, lü- 
tufnâmeleri bu suretle muhafaza ederim. Akıntılar, onu her cedvelde gezdi- 
receğini görünce suya terfikini münasip gördüm.” 

Da min bu vaki T atideki e de ME A 


86 s *Tz dila si a g ; A A DAT) z JE T Gİ 
TN LİE i ASA İLİ Yİ Ng İİ 
Tarafe yoluna devam eder ve Bahreyn'in merkez-i hükümeti olan Hecer'e 
gelir, Valiye nâme-i hükümdâriyi takdim eder. Vali namenin münderecatına 
kesb-i ittilâ* edince Tarafe'ye tevcih-i hitâb ederek, "téko 4 bal L Nesi 
der. Tarafe, 


0-7y 


[662] "ái ET hi ol el 033 


cevabını verir.” Vali, 


83 Seni öldürmeye cüret etmiş olsa da bana karşı cüret edecek, beni tuzağa düşürecek ve bana 
saldıracak değil ya! 


84 gl, -sâ'nın kesriyle- 6 $ manasınadır, bir de dağın ve nehrin sath-ı mâiline denir. ASIN, 


büyük nehir. pri -kâf'ın fethiyle- edinmek, muhafaza etmek. &â), -kâf'ın kesriyle- cem*i 
b.k, çek; taltifi, atıyeyi mutazammın pusula. (Mehmed Fehmi] 

85 BN, akıntı. (Mehmed Fehmi] 

s6 Sİ, áh. gi, 5İE*dan sevdi manasınadır. (Mehmed Fehmi] 


87 iG, atiye. ye 38, mefâsıla arız olur bir nev'i hastalık. (Mehmed Fehmi] 
8 


© 


Şairlere, iki dostlarının (meslektaşlarının) başına geleni duyduklarında inanacakları haberi 
kim verecek? 

Mektuba gönül veren kişi öldü. Kendisine yapılması beklenen -sözde- iyilikten uzak duran 
Mütelemmis ise canını kurtardı. 

-Baban olmayasıca- Şu mektubu fırlat elinden! Yapılmasını umduğun iyilikten ötürü nikris 
(gut) hastalığına yakalanacağından korkuyorum! 

Seninle ilgili yapmam gerekenler konusunda bana ne emredildiğini biliyor musun? 

Evet biliyorum; sana, beni ödüllendirmen ve bana ihsanda bulunman emredildi. 


89 
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Gİ İNE, Bal 35 Ğİ oib Gİ e gi, İİ İİ düş, geo 
Sm EN A di, zi ol İZ 
Tarafe, teminat veren bir hükümdardan bu derecede gaddarane ve hâinane 
bir muamelenin suduruna inanmak istemediğinden ve firarı da şeni bir zillet 
telakki ettiğinden kaçmamaya karar verir. Sabah olunca Vali, Tarafe'yi tevkif 
eder ve kendisi Tarafe'yi katledemeyeceğinden, onu öldürmek için başka biri- 
nin lüzüm-u i*zâmını mutazammın Amr b. Hind'e cevabnâme yazar.” Amr b. 
Hind, Tarafe'yi öldürmek üzere Beni Tağlib”den Abdühind namında bir cella- 
dı Bahreyn valiliğine tayin eder. Vâli-i cedid, Tarafe'yi nezdine celbeder ve 
idam olunacağını kendisine söyler. Tarafe, hayattan kat'ı ümid edince Validen 
atideki suretle katlolunmasını rica eder, der ki; 
YES ki A gal EI GEN 
Yani, “İdamım mukarrer ise bana rakı ver ve kolumda ırku'(-hayât denilen 
damarı kes!” Vali buna muvafaket eder. Kolundaki damarı keser, muttasıl 
kanlar akar ve yirmi altı yaşında olduğu hâlde hayatına hatime verilmiş 
olur.” 


Kız kardeşi el-Hiznik, idamından haberdar olunca atideki kıtayı irtical 
eder: [663] 


pan z 


9547 2 z K ME AĞ Zİ AE A > > e sÉ EA E 
LEY a A Ee Aİ EL İİ aó 


Tarafe'nin haber-i idâmını işiten dayısı el-Mütelemmis de atideki beyitle- 
ri inşad etmiştir: 


9 


Benimle senin aranda önemsediğim bir akrabalık bağı bulunuyor. |Bak, bundan dolayı sa- 
na söylüyorum:)| Bu gece buradan kaç git! Zira seni öldürmekle emrolundum. İnsanlar seni 
tanıyıp hakkında verilen hükmü bilmeden önce çek git buradan! 

İ'zâm: Göndermek, yollamak. Mutazammın: İçeren. 

Vali, Tarafe'yi öldürmek istememiştir. Bundan dolayı Amr b. Hind'den, kendisini öldü- 
recek başka birini yollamasını talep etmiştir. 


93 ZA), ikinci babtan kan almak. J$ YI, kolda ırku’l-hayåât denilen damar. [Mehmed Fehmi] 
94 


92 


Amr b. Hind'in ahîren muallaka sahibi Amr b. Külsüm tarafından süret-i katli ileride be- 
yan olunacaktır. 


95 iğ, sene. [Mehmed Fehmi] 


* ash, al ó Gi. 75l, yaşlı. [Mehmed Fehmi] 


su): Yani Bahreyn’den dönüşünü bekliyorduk, bir de baktık ki ölüm haberi gelmiş. 


97 26 yılını saydık; 26 yaşını doldurunca büyük bir lider seviyesine geldi. 


Onun Bahreyn”den dönüşünü beklerken ölüm haberiyle dehşete düştük! En iyi zamanında 
öldü; ne çocuk ne de yaşlı! 
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SN çe AÇ LİME AM 


Tarafe'nin Akidesi: 

Tarafe, Câhililerin bazı mutakedât-ı bâtılasını reddetmiş olduğundan, 
imân-ı kâmil ashabından olduğu anlaşılıyor. Mesela taşla ve kuşlarla tefeül 
etmek itikadını reddediyor, diyor ki; 


Mİ EVAN A ANA, YİYİN EN gi Sa Zİ 


Cahiliye'nin bu itikadı ve Tarafe'nin bu beyti hakkında 70 ve 71 sahifele- 
rinde [664] izahat verilmişti. Atideki beyitlerinden de vücüd-u bâriye, kaza 
ve kadere iman etmiş olduğu tebeyyün ediyor. 

— İedk Şa iş iş İyeş bej, 3, 
Mak ANA ay b, şe, MN O öye, MİŞ asli Niğİ 


£ 


MEAN yp ei a da AMME EM İ, 
1033 22a S Logs Í És la RAINE e RA 


98 a kan. $\ 5, 5'nin cem'idir. 4%, göğüs kemiklerine ıtlak olunur. ei EN birinci 


babtan fırlatmak, kışkırtmak. (Mehmed Fehmi) 

Dediğimi yapmadı, böylece iyi bir şeyle karşılaşmadı. Zaten ters giden işin sonuçları ön- 

ceden kendini belli ettirir. 

(Bu akılsızlık sonucunda] Göğüs kemikleri, içindeki kanı dışarıya akıttığı bir şekilde sed- 

yenin üzerinde taşınır oldu (yani öldü). 

100 Sana yemin olsun ki taşlar ile kuşlarla yapılan tefeül, Allah'ın ne yapacağını önceden kes- 
tiremez! 


99 


101 II, -kâfın fethi ve râ'nın sükünuyla- ikinci babtan bükmek. pal, -ayn'ın zammı ve 
dâl'ın sükünuyla- fakr ve fâka. (Mehmed Fehmi] 

102 AESI, Bahreyn'de Hecer şehrine varmadan es-Safâ kurbunda azim ve yüksek bir kaledir. 
Gula, - ie vezninde- cem'dir, müfredi ALA, -hâ'nın fethi ve Zâd'ın sükünuyla- yeryü- 
zünde yayılmış olan dağa ve bayıra denir; sivri tepeli, sarp ve münferit dağa da ıtlak olu- 
nur. aall, cem'dir, müfredi $i, geyik. [Mehmed Fehmi] 

103 , MN, her yeri gezip aramak. âŞSN, ölüm. [Mehmed Fehmi] 
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Tercümesi: “Ne yarından ne de yarından sonra gelecek günlerden malu- 
matı olmayan zevcem, beni levm ve muaheze ediyor, diyor ki; “Servet, insa- 
nı yaşatır; fakr, insana ecelini yaklaştırır.” Hâlbuki ben dağın tepesinde ge- 
yiklerin [665] yetişmedikleri Muşakkar kalesinin zirvesinde bile bir hane te- 
sis etsem ölüm beni yine arar bulur... Allah'ın iradesine muarız bir irade 
yoktur.” 

Haşir ve neşre, hisâb ve kitâba iman etmiş olduğuna delalet eden beyitle- 
rinden: 


gei GM SMM e e 
şa NS le 30) fa N é < sté ale öl ie 


Duyal “Sa Zar & S2 Sd Seg Ut İ İĞ İLA AN, 


2 


104 Z5, Sin cemʻidir, kerkes. Lokman b. Âd'a yedi kerkesin ömrü kadar yaşayacağını 


söylemişlermiş. Lokman da bir kerkes yavrusunu alır, besler; ölünce diğerini getirirmiş. 
Lübed namındaki yedincisi, diğerlerinden fazla olarak yüz altmış sene yaşamıştır. Onun 


için, ad k JAY JU denilmiştir. Lokman da güya yedi yüz altmış sene yaşamıştır. Nâbiga 
diyor ki; 


yi s 


İS İİŞİLEE g YİL LİĞİ LE 
a, -lâm'ın zammı ve bâ'nın fethiyle- sidan müştaktır. Sİ yere yapışmak. 3€, Arapla- 


rın birinci tabakası olan el-Âribetü”l-ülâ yahut el-bâide rüesasındandır. Hüd kavminin rei- 
sidir. (Mehmed Fehmi| 

Beytin tercümesi: 

- Bomboş bir yer oldu, bu yerde yaşayanlar da göçüp gitti. Evet, Lübed'in üzerine çöküp 
kendisini mahveden, onun üzerine de çöküverdi! 


105 al, el-Münzir b. Mâissemâ'ın lakabıdır. Zülkarneyn şöhretiyle müştehirdi. Bu şöhretin 
sebebi 49'uncu sayfada beyan olunmuştur. >,22.'un müfredi BE, emr-i hatir. gel ve 


Gİ, ikinci babtan, burada inkıta manasınadır. (Mehmed Fehmi] 


Beyitlerin tercümesi: 

Kişi yaptıklarından yakında sorumlu tutulacakken bitmeyen bir hayat nasıl dileyebilir ki?! 
Lokmân b. Âd'ı görmedin mi? Kerkes kuşları ardı sıra geldi. En sonunda yıldızları sönüp 
gitti. 

Sa“b'ın da büyük hedefleri vardı. Buna rağmen belli bir süre yaşadı. Nihayetinde ne hedef- 
leri kaldı ne kendisi! 


TARAFE'NİN MUALLAKASI 


Tarafe'nin muallakası, İmruülkays'ın muallakasına nispetle daha az şöhret 
bulmuştur. Aded-i ebyâtı hakkında yine ihtilaf vardır. Zevzeni şerhinde yüz 
iki, Şeyh Ahmed b. Emin eş-Şinkiti şerhinde yüz altı, başka şerhlerde yüz 
dört beyit zapt olunmuştur. Muallaka; gazel, fahr ve hamaset, meviza, itap, 
isti'tâf, akrabadan şikayet, müdafaa, devenin tavsifi, vefatından sonra layık 
olduğu merasimin ifası hakkında kardeşinin kızına vasiyeti gibi şiirin birçok 
aksamını ihtiva ediyor. 

Tavsifte fevkalade maharet göstermiştir. Mesela devenin bütün evsaf ve 
ahvalini vazıh ve metin ibarelerle izah etmiştir. Gazel kısmını İmruülkays'ın 
muallakasında olmayan bir levha ile tetvic etmiştir; hembezm-i işreti olan 
nedimler ile muganniyenin tavsifleri gibi.' Mamafih, İmruülkays”ın mualla- 
kası her vecihle Tarafe'nin muallakasına faiktir. Şu kadar var ki Tarafe'nin 
hadâset-i sinni itibarıyla muallakası bir mevki'i mümtâz ihraz ediyor. 

Tarafe, bermutat sevgilisinin diyâr-ı metrükesinden kalan enkazını yâd 
etmekle başlıyor, diyor ki; 


YA ŞEN EK 8 ağa SİN BİR ig 
Nİ İŞ — İŞ NE pike EE Ey 

İŞE, Kelb kabilesinden bir kızın ismidir. JÍ, Jin cem'idir. HE, ha- 
nenin yer üzerinde kalan bakiye-i âsârı. 455, -bâ'nın zammıyla- rengarenk 
taşları olan yer, cem'i å Ul 4433, Beni Âmir diyarında bir dağdır. al, elde 
ve bedenin sair yerlerinde iğneyi batırıp yerini siyah veyahut mavi bir renkle 


boyamakla hasıl olan şekil. GE, bir dağdır. asi, etraf. Ẹ\>, Yemâme ve 


Bâhile arasında bir şehirdir. 

Tercümesi: “Hâil nevâhisinde Du'mey denilen o behşet-âsâ mevkide 
zemini, el üzerinde yapılan suni nakışların bakayası gibi rengarenk taşlarla 
müzeyyen Sehmed dağında kâin Havle'nin diyâr-ı metrükesinden kalan en- 
kazın arasında durdum ve ertesi güne kadar ağladım ve ağlattım.” 


J EŞİ İY ó e > e) 
Bu beytin aynı İmruülkays'ın muallakasında geçmişti; yalnız kafiyesi 


ei o idi. Her ikisi, aynı hâletiruhiyeden mülhemdir; aynı hissin tuğyanından 


1 Hembezme-i işreti: İçki ve sohbet arkadaşı. 
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hasıl olmuş bir tevârüd-i hâtırdır. Şerh ve tercümesi 622”'inci sahifede zikro- 
lundu.? 

Tarafe şimdi Havle'nin zamân-ı müfârakatini yâd ederek mihaffelerini 
tasvir ediyor, diyor ki;” [668] 


33 ek ema NE O Gi ER İŞ AŞA Ğİ 
Şa iz ENAM e Ela yölğmi ie l aE 
A İNAN 8S Oyle ll 3 Ğİ 

çk, çizin cem'idir. Mihaffe el-Mâlikiyye, Beni Mâlik'e mensuptur. 
Beni Mâlik, Beni Kelb'den bir kabiledir. e, AS 'nin cem'idir; büyük ge- 
mi yahut arkasına küçük sandal çeken gemi veya kendi kendine yürüyen ge- 
mi. el, iLol'nin cem'idir; derenin geniş yerine ıtlak olunur. 55, bir va- 
didir. ie, Bahreyn'de bir karyedir; en iyi ve en büyük gemiler orada imal 
olunur. sel “pl, Bahreyn ahalisindendir, gemi imal edenlerden biridir. , o2, 
masdarı l, yoldan inhiraf etmek. Old ve 3 ve Cİ, dalgaya, suyun 


kesretine, su üzerindeki köpüğe denir. ə ll, göğüs, cem'i yi iuil, bir 


nev'i kumardır; toprakta bir şey saklarlar, sonra toprağı ikiye taksim ederler 
ve saklanan şeyin hangi kümede olduğunu sorarlar; bilen oyunu kazanır. 

Tercümesi: “Sabah erken hareket eden Havle'nin mihaffeleri güya ki 
Ded deresinin en geniş yerinde arkasına ufak ufak sandallar takılan Adevlê 
(6691 yahut İbn Yâmin'in gemileridir ki kaptanın idaresinde gâh doğru bir 
istikameti takip ederler gâh yoldan inhiraf ederek toprağı ikiye taksim eden 
Müfâyıl gibi dalgaları yarıp geçerler.” 


Muallakanın Gazel Kısmı 
A S3 e İŞ ça  — e OLA İN aa el izl iğ 
z, kabileden bir batın; cemi Ean eh müennesi «l35, masdarı s5); 
dudağın kırmızılığı. yl, meyveyi düşürmek için ağacı tahrik etmek.* >), 
Tuğyan: Burada “coşku, heyecan?” anlamındadır. Tevârüd-i hâtır: Şairlerin, birbirlerinden 
haberi olmadan aynı temada benzer sözler söylemeleridir. 


3 Mihaffe yada mahfe: Hevdeç. 
Tahrik etmek: Burada “sallamak? anlamındadır. 
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arak, misvak ağacının yetişmiş meyvesi. 5ə&, anasından istiğna eden ceylan 


yavrusu. Vas, birbiri üstüne iki gerdanlık yahut iki gömlek giyen. bau, 
gerdanlık. 

Tercümesi: “Kabilede henüz anasından ayrılmış, kırmızı dudaklı, boynu- 
na biri inci diğeri fıstıki zümrütten iki gerdanlık takmış olduğu hâlde ağaç- 
lardan meyve iktitâf eden bir ceylan vardır.” 

Son cümle boynunun uzunluğundan kinayedir. Zira ceylan, meyve kopa- 
rırken boynunu uzatır. 


Ge ii ei — b ye ln ek <2 
cd yaz, yavrularını terk eden ceylan. :le| MN, burada birlikte otlamak ma- 


nasınadır. »7>9l, yabani sığır sürüsü. ALA, dümdüz (670) yerdeki meşcere." 


J345, JgU$ takdirindedir. , Al, yine misvak ağacının meyvesidir. #14579), bü- 


rünmek, örtünmek. 

Tercümesi: “Öyle bir ceylandır ki yavrularını terk ederek bir sürü yabani 
sığırlarla dümdüz bir ovadaki meşcerde ağaçların etrafından meyve koparıp 
gizlenir.” 


çı d a kp aM) l Ka Me 
ak HE e $£ takdirindedir. 
adia a ja dg 


-8z 7 


dudağı güzel, ince ve kanı az. %2, çiçek açmış. jg: İRAN 55. 3>, burada 


halis manasınadır.  a&âll, ufak kum yığını, cem'i yeleli. asli ve 55, nemnâk. 


Tercümesi: “Kırmızı, güzel ve ince dudaklarla tebessüm etmesi, halis 
kurnik üzerindeki nemli HERET lalelerin ay ii Ni 


guall, baş örtüsü, cem'i e bazı nüshalarda "La:ls, BA görülmüştür." 


ZEN, yüzde çizgiler peyda olmak, etin Zı fı ve buruşukluğu. [671] 


Tercümesi: “Gülerken öyle parlak ve saf bir ruhsâr-ı gül-nisâr ile arz-ı 
didâr eder ki güneş, ona karşı ref*i hicâb etmiş olduğu zannolunur.” 


Fıstıki: Fıstık renginde olan. İktitâf etmek: Koparmak. 
Meşcer: Koru, bol ağaçlı yer. 

Ağaç çiçek açtı. 

Elbisesini üzerine attı. 


o a a u 
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Gazelden, devenin vasfına intikal ediyor ve devenin her uzvunu, her hâl 
ve tavrını otuz bir beyitle tavsif ettikten sonra hamasete intikal ediyor, diyor 
ki; 

A 3, İİ Bek e şk İşimi aliya 
İML AMİ EA 6) di seki ge İZİ 


AI, sergeşte ve mütehayyir olmak." Ea, ucu kesilmiş kamçı. pay, 
süratle yürümek. Gi çiz 356, süratli demektir. <3, ızdırap. JY), vakt-i 


istivâda görünen serap. aN], çakıl taşları çok olan yer. Š, parlayan. 


Tercümesi: “Kavim ve kabilem, ‘Hani ya bir yiğit yok mu?’ diye feryâd- 
1 istimdatkârane kopardılar mıydı, bu avaz ile beni teşci etmek istediklerine 
zâhib olarak düşünmeksizin hemen o semte doğru koşar ve deveyi kırbaçla- 
rım.!! Deve ise o ateş-feşân taşlıklarda parlayan serabın iltimaâtı arasında 
katı mesâfeye şitâbân olur.” 


DES İLİ e io eme il SS 


ENS, si) tebahtur, hırâmân olmak;'” muzârii hi. saa! başka unsur- 
lardan Araplar arasında terbiye gören anâsir-i sâire kızlarıdır ki salon hiz- 


metinde istihdam olunurlardı; cem'i 5 Y)1. J>, robdöşambr (robe de 


chambre). 5325, yerlere sürüklenen. 


Tercümesi: “Deve o sıcaklarda, o taşlıklarda o kadar latif bir reftâr-ı dil- 
şikâr ile hırâmân olur ki raks esnasında uzun, beyaz ve ince gömleğinin yer- 
lere sürüklenen dâmân-ı işvedârını efendisine gösteren siminten, sihir-âferin 
cariyeyi andırır.” demektir. © 


er çk eg 


Ruhsâr-ı gül-nisâr: Açılmış gül gibi bir yanak. Arz-ı didâr: Yüzünü, çehresini göstermek. 
Ref'i hicâb: Örtüyü kaldırmak. 

Sergeşte ve mütehayyir olmak: Kişinin şaşkın ve ne yapacağını bilememesi demektir. 
Cümlede geçen “zâhib olarak” ibaresi, “giderek, koşarak” anlamından ziyade “düşünerek, 
zannederek” anlamındadır. 

Ateş-feşân: Ateş saçan. İltimaât: Parıltılar. Katı mesâfe: Mesafeyi, yolu katetmek. 
Şitâbân: Aceleyle giden. 

Hırâmân olmak: Salına salına yürümek, nazlanmak. 


Aslı Arap olmamakla birlikte Araplar arasında doğup büyüyen kızlar için kullanılır. 
Reftâr-ı dil-şikâr: Gönül avlayan bir yürüyüş. Dâmân-ı işvedâr: Nazlı, işveli etek. Simin- 
ten: Çok beyaz vücuda sahip. Sihir-âferin: Büyüleyici. 
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pol, müfredi Aslı; burada vadilerde gözden nihan olan mevkiler demek- 
tir. © EZE), isti tåf, istimdat. 


Demek istiyor ki; “Ben hiçbir vakit ebnâ-yı sebilin, istimdat edenlerin na- 
zarlarına maruz olmayayım diye derelerde, gözden nihan olan yerlerde ih- 
tiyâr-ı ikâmet etmem. Kavim ve kabilemin imdadına, muavenetine şitâb et- 
mek için her zaman amadeyim.”7 

Tarafe, fahr ve hamasetle meslek ve tarz-ı hayâtını tavsife intikal ediyor, 
diyor ki; 


Ni Sig - odlo E Kiti öl NE BİS e AIE z1- ğ > 7 Si 
pl žá, müzakere encümenleri, komisyonlar. &. 51,41, müfredi » Şe, 


meykede.'* 

“Beni kabilenin mesâil-i mühimmesi hakkında inikat eden meclislerde 
ararsan [673] bulursun; meykedelerde ve ayş ve işretin hembezm-i üns-â- 
ünste taharri edersen yakalarsın.” demektir.” 


Si, gel al Şe Ee Sy O E LİSE Sİ gl ah 


e . a > 2.20 zej zef o 
45), 4&3 manasınadır ki burada câm-i serşâr demektir.” 35,3, 351 öl 


#34) takdirindedir.”' Tercümesi: 


“Ziyaretime gelirsen sana lebalep bir câm-i sabüh takdim ederim; fakat 
ısrar etmem! İstiğna etmek ve neşeyâb olmak sana aittir.” 


Mal e MN MA lik iğ SİRİN, 
ail, el-maksüd.” 5535 Jl, -zâl'ın harekât-ı selâsesiyle- tepe. Câr ve 


mecrur, il gibi mahzuf bir fiilde mütealliktir.” 


Nihan olmak: Görünmez olmak, gözden uzak olmak. 

Ebnâ-yı sebil: Yol çocukları. Burada “yolda kalanlar, yardıma muhtaç olanlar” anlamında- 
dır. İstimdat etmek: Yardım istemek. Şitâb etmek: Acele etmek, koşa koşa gelmek. 
Meykede ve meygede: Meyhane. 

Hembezm-i üns-â-üns: Sıkı ve samimi içki arkadaşı. Taharri etmek: Aramak, araştırmak. 


43755, doyasıya bir şekilde susuzluğu gideren. Câm-i serşâr: Ağzına kadar dolu kadeh. 


Fazlasını istiyorsan iç... 

Lebalep: Tıklım tıklım. Câm-i sabüh: Sabüh içkisi. İstiğna etmek: İstememek, ihtiyacı ol- 
mamak. Neşeyâb: Neşelenmek, sarhoş olmak. 

Kastedilen, kendisine yönelinen. 

Yani beyitteki di harf-i cerri ile #4353 mecrüru, mahzuf olan ii (bağlanırım, ait olurum) 


fiiline racidir. 
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“Aşiret, mu'dilât-ı umür hakkında akd-i içtimâ ederse yahut tadad-ı 
mefâhir için toplanırlarsa beni, halkın matmah-ı enzârı olan o beyt-i şân ve 


şerefin ta zirvesinde bulursun!” ur) 


DVEŞİ A İİ ökk e lay, İL ai Ebi 


207 5 AR eT 3 Ki , 03 a F npg 
3, muganniye; cem'i 9L3. 55, uzun gömlek. a& 2, ten üzerine giyilen 


gömlek, iç gömlek. La), işe mübaşeret etmek. Wi, (e, aheste aheste. 


ah syor 


ba, 555'den mahmur yahut & , ba, 3°’ dendir, mahcubiyetten göze arız 


olan fütur. 

Tercümesi: “Hembezm-i işretim olanlar birer necm-i ziyâdârdırlar. 
Teâti-i akdâh edilirken tenine yapışan ince bir gömlek üzerindeki entarisini 
yerlere sürükleyen bir duhter-i nağmekâr, cilvegâh işreti sefadar eder. Ruh- 
nevâzisiyle teşnîf-i mesâmi' etmek için vaki olacak tekliflere karşı mahcubi- 
yetinden, mahmur gözlerini yere diker; aheste, rakik ve ince sesiyle nağme- 
lere başlar.” 

Badehu işrete inhimakından hasıl olan netâici zikrediyor, diyor ki; 


giis A gi g girl I — ĵi; =] 
iaa aa Şİ KPRI 
É) ve ALENİ, servet-i cedide. KŻ ve YEN ve AN, servet-i kadime. 


çel, içtinap. 2N, müzellel ve vücuduna katran sürülmüş deve. 


Demek istiyor ki; “Ayş ve işrete o derecede inhimak ettim ve zevk ve se- 
faya daldım ki yeni ve eski ne kadar servetim varsa hepsini o uğurda telef 
eyledim. Bu yüzden de bütün efrâd-ı aşireti gücendirmiş oldum, herkes ben- 
den kaçtı; vücuduna katran sürülmüş deve gibi tek başıma kaldım.” (675) 

Mamafih aşiretinden maada iki sınıf ahalinin hürmetine mazhar olduğunu 
beyan ediyor, diyor ki; 


LA, ENA A İLAY, a Sa Ya Eg İİ, 


> Mu'dilât-ı umür: İçinden çıkılamaz durumlar, problemler. Akd-i içtimâ etmek: Toplantı 
yapmak. Tadad-ı mefâhir: Gurur verici şeyleri sıralamak, saymak. Matmah-ı enzâr: Kendi- 
sine gözlerin çevrildiği, dikkatleri çeken şey. Beyt-i şân: Şanlı, soylu ev (aile). 

” Necm-i ziyâdâr: Parlak bir yıldız. Teâti-i akdâh. Kadeh tokuşturmak. Duhter-i nağmekâr; 
Nağmeli, ezgili genç kız. Ruh-nevâz: Ruhu okşayan, hoşa giden. Teşnif-i mesâmi': Kulak- 
ları eğlendirmek, neşelendirmek. Burada “kulak” kelimesinden kasıt dinleyicilerdir. 


116 | TÂRİH-İ EDEBİYYÂT-I ARABİYYE 


ee > arzın evladı demektir. Fukaranın asıl ve nesepleri belli olmadığı 
ve küre-i arz, bütün beşeriyetin aslı olduğu için sınıf-ı fukarâ ona mensup 
olurlar. #l4£ 5, fukara demektir. sl BI, agniyâya mahsus olup deriden 


mamul çadır.” 

Tercümesi: “Görüyorum ki ahalinin iki sınıfı hâlâ beni tanıyorlar. Biri 
eski lütuf-didelerim olan fukara; diğeri sohbetimden hoşlanan o deri çadır- 
larda sakin olan agniyâ.” 

Badehu ayş ve işretten ve meydân-ı vegâya atılmaktan dolayı ona levm 
ve muaheze tevcih eden kavim ve kabilesine bilhassa ammizadelerine tarizen 
diyor ki;? 

y2 


pate ijae ii, A aai 
Şazi SU al g a s i E SİL 


EİN 444i, 444Î òl takdirindedir. Tercümesi: 


“Meydân-ı vegâya atılmaktan ve lezâizden zevkyâb olmaktan dolayı beni 
muaheze edenlere sözüm budur: Ben, eğer meydân-ı mübârezeye atılmaz- 
edebilir misiniz? Ölümü benden uzaklaştırmak, yed-i iktidârınızda değilse 
bırakınız! Elimde avucumda ne varsa bütün onunla ölümü karşılayayım.”” 


Şi EEE Şİİ. İDİ ye iş e YY, 
oz), ale ve lenin cem'idir, hastanın iyâdatına giden. 


ğe ğa önel ağ öğ 
takdirindedir.”* Hayata karşı olan adem-i mübâlâtını anlatmak istiyor. 
Tercümesi: “Eğer insanın lezâiz-i hayâtiyyesini teşkil eden üç şey bu 
dünyada olmamış olsaydı iyâdatıma gelenlerin, hayatımdan meyus olup ol- 


mamalarına katan ehemmiyet vermezdim.” 
İRAN İŞ şS E E A 


27 Agniyâ: Zenginler. 

Meydân-ı vegâ: Savaş meydanı. Tarizen: İmada bulunarak, iğneleyerek. 

Meydân-ı vegâ ve meydân-ı mübâreze: Savaş, çarpışma meydanı. Muaheze etmek: Azar- 
lamak, kınamak, tenkit etmek. Lezâiz: Lezzetler. Hayât-ı câvidâni: Baki, ebedi hayat. Yed- 
i iktidâr: Birisinin bir şeye güç yetirmesi. 

Bana hasta ziyaretinde bulunanların hayatımdan ümitlerini kesmiş hâlde kalkıp gitmelerine... 
Lezâiz-i hayâtiyye: Hayatın lezzetleri. İyâdat: Hasta ziyareti. Kat'an: Asla, kesinlikle. 


28 
29 


30 
31 
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ws , şaraba ıtlak olunur; çünkü kumeyt, kırmızı ile siyahın imtizacın- 


dan hasıl olmuş bir renktir; şarabın rengi gibi. 30$'YI, köpürmek. 


Tercümesi: “Lezâiz-i selâseden biri sabah erken, muahezekâr ailem he- 
nüz uykudayken su katılmakla köpüren şaraptan bir kadeh içmek.” [677] 


Yy NA El akla SE ales öle S4 


X A PE gie RA A 
Lail, tahte muhâsaraya alınan.” EZ, 5 in mef'ülüdür; atın evsâf-ı 


makbülesindendir. 
A g ZİR İLEN G gel İ gd AE Se Gİ öy U A aall 


ir 


vali, 


Süratle koşmaya yardım edecek derecede atın iki ayağı arasındaki mesa- 


fenin hadd-i itidâli geçmemek şartıyla geniş olması yahut kuvvete medar ol- 


mak üzere baldırlarda mutedil bir inhina. a., kurt, cemi olu. ál, Ne- 
cid'de bir vadidir. 354, suya giden. 


Kurdun süratle koşmasına üç sebep beyan etti: Gadâ vadisinin kurdu ol- 
mak, su içmeye gitmek ve ona taarruz etmek. 

Tercümesi: “Lezâiz-i selâseden ikincisi tahte muhâsaraya alınan birisinin 
avâz-ı istimdatkâranesi üzerine suya giderken ona taarruz olunan Gadâ kurdu 
gibi tizreftâr atımı o avazın semtine doğru koşturmak.” 


EN le A EŞ, Öze gel yz e 3 ali, 

ai, kısaltmak; meserret günlerinin kısa olmasına işarettir. çal, bulut, 
yal ê 5 sünbülihava manasında kullanılır.” Öz özi, cümle-i 
mu'tarizadır; OLAYI Üz) manasınadır. KS, terütaze, nazik ve dilber; 
müzekkeri 5. SR, >kE”den kibarca döşenmiş. Bir nüshada 444, [678] 


ortası direklerle kaldırılmış ve bir nüshada 444), uzun olmasından kinaye- 
dir. 
“Üçüncüsü de erbâb-ı zevkin meftun oldukları sünbüli bir havada güzel 


ve kibarca döşenmiş bir çadır içinde narin ve dilber bir kızla o bulutlu günün 
hayatını kısaltmak.” demektir. 


Tahte muhâsaraya alınan: Etrafı kuşatılan. 

Avâz-ı istimdatkârane: Yardım çığlıkları. Tizreftâr: Çok hızlı koşan, hareket eden. 
Sünbüli-hava: Renkli, morumsu, yağmursuz ve bulutlu hava durumudur. 

İnsanın hoşuna gider. 


33 
34 
35 
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Tarafe, şimdi erbâb-ı iktisâd ve israf arasında bir muvazene yapıyor, di- 
yor ki; 


xa İğ, EA 8 Müş AA İŞ 55) 
— Biga — bip — bü 2 Leşler 6, 3 


al, cem'i servette inhimak gösteren mümsik. GE, dâl. özal, -cim'in 


harekât-ı selâsesiyle- kerpiç veyahut toprak kümesine ve mezara denir; cem'i 


> ve >. çal, isao nin cem'idir, tuğla. = ~ol mn cem'idir, sert. 
gA, geniş, ince ve büyük taş; bir nüshada To g görülmüştür. sÉ, is- 


tif edilmiştir. 

Tercümesi: “Ömürlerini cem‘i servetle ifna eden ashâb-ı buhl ve imsak 
ile zevk ve sefa âleminde mallarını israf eden erbâb-ı fısk ve fücurun mezar- 
ları arasında ben hiçbir fark görmüyorum. Her ikisinin manzarası birdir. İki- 
sine baksan görürsün; iki küme toprak, üzerinde birkaç tuğla, arasında da is- 
tif edilmiş birkaç tane kerpiç. İşte bu kadar...” 

Tarafe, bu bahisten tehallüs ederek hayatın felsefesine intikal ediyor, di- 
yor ki;* [679] 


3i BEN gel AŞ AR ap ŞE aşa SMA gi 
3) AA i İİK Ee Sa ii 


etel, seçmek. Ü.âs, her şeyin iyisine ıtlak olunur. 25442, son derece 


3oz 


bahil. a45 L, L harf-i şarttır; yk şartı, á% cevabıdır.” 

Tercümesi: “Ben görüyorum ölüm insanların en güzidelerini ve mümsik- 
lerin en zikiymet mallarını seçip götürüyor.” 

Birinci mısra, (4 yi kl, S1) hadis-i şerifine mutabıktır.* 


36 “Kurtulmak, sıyrılmak” anlamına gelen tehallüs burada “bir münasebet kurarak konular 
arası geçiş yapmak” anlamındadır. 


37 Müellif, burada Ú edatını cezmeden şart edatı kabul etmiştir. Böylece kendisinden sonra 


gelen yok fiili şart anlamına gelecek şekilde cezimli olmuş (beyitte kesreli gelmesinin 


sebebi iltikâ-i sâkineyn'dendir); şartın cevabı olarak gelen á% (kesreli gelmesinin sebebi 


kafiyedir) de aynı şekilde cezimli olmuştur. 
“Ölüm, güzidelerinizi (en iyilerinizi) seçip götürüyor.” Hadis kaynaklarda farklı lafızlarla 
varittir. İbn Mâce (öl. 273/887), hadisi şu lafızla rivayet etmiştir: 


E SI iy eia GRİŞ «ele GASE GARİ iye LENS öğesi 


38 
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“Ben görüyorum; hayat denilen şey her gün azalmakta olan bir hazinedir. 
Eyyam ve a'vâmın el uzatıp süret-i dâimada tenkis ettikleri bir mevcut, ne 
olursa olsun günün birinde elbette tükenir.” 


MA NM Er ii 


ZA GN) EĞİ 2) aldi ayl ga 


J56), peyvend, kısrağın ayağına bağlanan ip.” Aİ, ipin ucu. EZ, 
ölüm. 455, əLŠV dan ram olur manasınadır. [680] 


Tercümesi: “Seni temin ederim ki ölümün kaçırmış olduğu insanlar, me- 
raya salıverilip ayaklarına ip takılan mevâşi gibidirler. İpin ucunu eline alan 
istediği zaman mevâşiyi çekmek iktidarını nasıl haizse ölüm de her vakit o 
insanları hâk-ı âdeme sürükleyebilir. Ölümün ipine düşen kurtulamaz.” 

Bu mukaddimeyi serd ve temhid ettikten sonra ammizadelerine tevcih-i 
“itâb ediyor, diyor ki; 


3 e sof 


ya 
li iğ LES yi eği 
Sİ LİSA EŞ Kğ eş li, 


o 


Laó’ daki la, 45'a aittir. ŞAN, yaklaşmak. GEN, uzaklaşmak. y2, me- 


zar, CEM'İ yli VE eza). ai AE, istisnâ-i munkatı “AZN, birinci babtan 


- (Güzel) kuru hurma işe yaramayan adisinden ayıklanıp seçildiği gibi muhakkak ki siz de 
ayıklanacaksınız. Böylece iyileriniz ölüp gidecek ve kötüleriniz kalacaktır. Böyle bir dö- 
nemde ölmeye gücünüz yeterse ölünüz |çünkün ölüm, yaşamaktan daha hayırlı olacaktır]. 
Arnaüt”a göre hadis, sahih li-gayrihi'dir (yani sahih olan başka bir hadisle desteklenmiştir). 
Ayrıntılı bilgi için bk. İbn Mâce, Sünen-i İbn Mâce, thk. Şuayb el-Arnaüt vd., Beyrut: 
Dâru'r-Risâle el-Âlemiyye, 1430/2009, c.5, s.164, hadis no: 4038. 
Hâkim en-Nisâbüri (öl. 405/1014) ise hadisi şu lafızla rivayet etmiştir: 
ERER OYLE «lala SE gie GERİLİK a ŞA GE US GİY 

- (Güzel) kuru hurma tabaktan ayıklanıp seçildiği gibi muhakkak ki sizin de iyileriniz 
ayıklanacak ve kötüleriniz bırakılacaktır. Böyle bir dönemde ölmeye gücünüz yeterse ölü- 
nüz! 
Hâkim, bu lafızla aktarılan hadisi sahih bulmuştur. Ayrıntılı bilgi için bk. Hâkim en- 
Nisâbüri, e/-Müstedrek 'ale 's-Sahihayn, thk. heyet, Kahire: Dâru”t-Ta'sil, 1435/2014, c.8, 
s.184, hadis no: 8558. 

3 Peyvend: İp, bağ. 
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aramak. Juėyl, terk etmek. 3 |,£, yükü kaldırabilecek develer. 25, Tara- 


fe'nin kardeşidir. [681] 

Tercümesi: “Bilmem ammizadem Mâlik'e ne oldu? Ben ona yanaşmak 
istedikçe o benden kaçmak ister. Aşiret efradından Kurt b. Aʻbed gibi beni 
muttasıl azarlıyor. Neden dolayı levm ve muaheze ettiğini bilmiyorum. Han- 
gi mesele hakkında müracaat ettiysem beni meyus etti. O derecede ki bütün 
ümitlerimi birer mezara defnetmiş oldum. Hâlbuki bir şey dediğim yok; yal- 
nız A Ma'bed'in develerini arayıp meydana çıkarmak istedim.” 


E EE NA 5g 3 Gİ BA El é yeğ 
Aİ AYA İMA Gy kğ 2 SİĞ 2İğilğ 


AMİN ee mele ec akli ko) 


41 Se Pesio 


ai) > Co »3 gig Ce 
ALSAN, burada emr-i mu'dil, nakz-ı ahd. RESI jin müennesidir; g&€ 
ve esi gibi. oi, G3), firlatmak. çal, seb ve şetim. hH, Jn 


cem'idir, bu meseldir; "AN, o5) óL 245531" derler.” z4x, burada bil- 


fiil içirmek manasınadır; lafügüzaf ile vakit geçirmem demek istiyor. [682] 
Tercümesi: “Karabetim hasebiyle ona takarrüp ettim. Hangi bir hadise 
zuhur etse hangi bir müşkül baş gösterse beni önünde bulur. Bir emr-i hatire 
davet olunursam hamilerinden olurum.” 
Badehu gaybetten hitaba intikal ediyor, diyor ki; 


“ İstisnâ-i munkatı*, ayrı cinsler arasında yapılan istisnadır. Buna göre beyitte Tarafe'nin, is- 


tisna edatı olan 7£'den sonra söyledikleri, önceki söylediklerinden farklıdır. Edattan önce 


‘bir şey söylemediğini” ifade etmiştir. “Sadece, dışında?” anlamındaki ye edatından sonra 


ise “Ma'bed'in develerini bulmak” istediğini belirtmiştir. Tarafe, “Ben şunun dışında bir 
söz söylemedim.” cümlesine yer vermiş olsaydı aynı cinsler arasında bir istisna (muttasıl 
istisna) yapmış olacaktı. 

4! Kendimi ona yaklaştırdım. 


42 “Onları, ölüm ve yok olma havuzuna getirdi.” Meselde geçen sa fiili, bir insanı veya hay- 


vanı sulamak amacıyla suyun yanına getirmek anlamındadır. Fiil, meselde de bu anlamda 
kullanılmıştır. Ancak suyun bulunduğu/toplandığı yer anlamında olan , >,> kelimesine, 


“ölüm” ve “yok olma” anlamındaki kelimeler izafe edilmiş, böylece insanları ölüme sürük- 
leyen, öldüren ve hayatlarına son veren kişinin eylemi, hayatta kalmaları için hayvanlarını 
suya götüren ve sulayan kişinin eylemine benzetilmiştir. 
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“Düşman seni it'âb edecek bir hâl ve harekette bulunursa, ben onu bitap 
ederim! Şan ve şerefine tecavüz ederse, tehditle uğraşmayarak derhal ona 
câmr-i zehirnâk helakı içiririm!” 


Ge ÖLEN e aa ll S J 0S <3 
e gi J e PV, ağ el, 
la A Na ii 13 ki A e 3J É z ANA 2 neS FITER El 


dl burada ammizade. USYI, imhâl. elal, feda etmek. &>U25, hüzün 


ve elem. pL&l, seyf-i kâti'. A3, bilemek. g3, bilenmiş demek olduğu gibi 
Hind'e mensup manasına da gelir; çünkü kılıçların en iyisi dörttür: Seyf-i 
Hindi, seyf-i Hüsrevâni, seyf-i Yemâni, seyf-i kal“î. Kala (3415), Yemen'de 
bir şehirdir. [683] 

Tercümesi: “Ammizadem, başka bir zat olmuş olsaydı ya derdime ça- 
resâz olurdu yahut beni imhâl ederdi. Hâlbuki benim ammizadem her ne 
yapsam beni boğmak istiyor! Arz-ı şükrân etsem, bir istirhamda bulunsam, 
kendine malımı, canımı feda etsem bütün bunlar, benim için cezayı mucip 
ahvaldendir. Hasılı akrabanın zulüm ve tecavüzü, seyf-i kâti'in keskin darbe- 
lerinden daha elim ve daha fecidir.” 

Tarafe, ammizadesinin zulüm ve i'tisâfına karşı gösterdiği sabır ve ta- 
hammülün derecatını izah ettikten sonra aciz ve zelil olmadığını ma'raz-ı 
tehditte mütehammisâne beyan ediyor, diyor ki; 


A İAME a e AS Mİ AML Iİ 


OE, nüfüz-u nazara malik, kargüzâr, hafifü'-cism.” Son mana da 
makbul bir sıfattır. Zira semizlik vücudun ağırlığını, o da tembelliği tevlit 
eder. U&I, geci, gadüb ve müteharrik manalarınadır.”* 2) $, sürat ve 
hiffette. Yılanın başı son derece müteharrik olduğu i için Araplar, müteharrik 
ve pürneşat bir şeyi tavsif ederken, "%21 yi Kh derler.“ 5 5, burada 
şiddetle müteharrik demektir. 


43 Nüfüz-u nazar: Feraset sahibi, sezgisi kuvvetli kimse. Kargüzâr: Elinden iş gelen. Hafifü’l- 
cism: Hafif, taşınabilir. 

44 Şeci: Cesur, korkusuz. Gadüb: Öfkeli, sinirli. Müteharrik: Hareketli. 

45 Baksana! Başı, yılan başı! 
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Tercümesi: “Ben, bildiğiniz gibi kargüzâr, nüfüz-u nazara malik, sebük- 
ruh“ olmakla [684] beraber icabında gadüb, şeci ve yılan kafası gibi müte- 
harrik ve her deliğe girer çıkar bir adamım!” 


pi 
3 


piponi- eme a İY İş y S EYE Şİ 
hie gaii dis AS ao a Ğİ al glaat 


LYI, yemin etmek. $ , boş böğür. Ža, astar; süret-i dâimada kılıcı 
taşımaktan kinayedir. ~é, kat manasınadır.” Kılıca ıtlak olunur, vasfün 


bilmasdar kabilindendir. 544l, kılıcın ağzı, cem'i yük. bae, ağaç kesen 


“Ta 


alet. 355 Sİ kılıçtan kinayedir; hıyanet etmeyen, mevsuk bir kardeş gibidir. 


e i br e aeg KEP of 
UY, dönmek ve sarfinazar etmek. & >, 55 manasınadır. Ygs, gi 


JE vb e yi ph, gül, yani kılıcı taşıyan. S3, > gi. Bir nüs- 
hada 55, -yâ”sız- görülmüştür. O zaman manası éćż olur; bana yahut sana 
kâfidir manasınadır. Yani işimi birinci darbeyle bitiririm, demektir. di Şa 


Q3. 

Tercümesi: “Onun için beyaz ve iki ağzı keskin olan o seyf-i mühennede 
belimi astar ittihaz etmek üzere yemin ettim. O seyf-i kâti‘ ile ben ne zaman 
müdafaaya [685] kıyam etsem, ilk hamlede işimi görür ve başka kılıçlar gibi 
ikinci darbeye lüzum bırakmaz. Şâyân-ı vüsük ve itimat bir kardeş gibi hede- 
fe daima isabet eder, hıyanet etmez. Onun için “yeter? diye vaki olacak tekli- 
fe zaten istiğna hasıl eden hamili hemen elini çeker.” 


ga e İl ii gi EA AŞ Sİ 
gl, yetişilmeyen, mağlup ve makhür olmayan. aai; birinci babtan bura- 


da vasıl olmak, yapışmak, zaferyâb olmak. gs, kılıcın kabzasına denir. 


Demek istiyor ki; 
“Herkes silaha sarıldığı zaman tek elim ona yapışsın, ne kadar meni* ol- 
duğumu anlarsın!” 


46 Sebük-ruh: Canı hafif, ağır huylu olmayan. 

Burada “kat” kelimesi, kesmek ve biçmek anlamındadır. 
4 Yani “vurulmuş” anlamındadır. 

Düşmanını kesip biçmeye son ver artık! 
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Tarafe'nin Vasiyeti 


Tarafe, bunca mezâyâ-yı âliye sahibi olduğunu beyan ettikten sonra ölür- 
ken müstehak olduğu mutantan bir matemin icrasını kardeşi Ma'bed'in kızı- 
na teklif ediyor, diyor ki;”* 


a AİR EN iç ğe A, Hii gi öd ò 


4l, haber-i mevti işâa etmek. G3, yaka, giriban.” ! [686] 


Tercümesi: “Öyleyse ey Ma'bed'in kızı! Ben ölürsem yakanı yırt ve son- 
ra layık olduğum vecihle haber-i vefâtımı ilan et.” 


gaz Aş İL Eş AY, a Şa liç, 6 aÉ Y, 
ÜL lg Ağ Odem H o eş 
“al, nef” 


ÇARLAR AÇIŞ Yy çağla 
takdirindedir.” 
ttl, fuhş. çayı, cem'dir; müfredi EF yumruk. sgél, elle itmek. AA 
medfü' manasınadır. 
Tercümesi: “Benim gibi ulvi gayeler takip etmeyenler, vatan ve millete 
büyük menfaetler göstermeyenler, şahit olduğum mühim vakıaları görme- 


yenler; mu'dilât-ı umürdan uzak, fuhşiyatın irtikâbına amade, yumruklar 
arasında muhakkar, öteye beriye itilir adamlar gibi beni tutma!” 


— SAN, le DM bla S İŞ Sİ 
DAYI Şa SE Ğİ aş la gg TE Ğİ İLe ğe 43 el, 


yea, zayıf, leim, fürumaye. >54, münferit. 35, uzaklaştırdı. ssa), 


asalet. 

Tercümesi: “Ben aciz, leîm ve fürumaye bir adam olmuş olsaydım cemi- 
yetin ve belki ferdin adavetinden zarardide olurdum; fakat benim cüretim ve 
sıdk ve ikdamım, bir de necabet ve asaletim, onları defediyor.” 


— f oé i Eai ai 


adl eash Y gil EŞEN Zİ i 


50 Mutantan: Gösterişli, görkemli. 
5I Girîban: Elbise yakası. 
5 Gördüğümü görmeyen. 
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hal olunamayacak müşkül. (EE e i — ï a) âyet-i kerimesin- 
de olduğu gibi.” Örtmek manasına da gelir. 572, daimi, nihayetsiz. <5, & 
lg takdirindedir.” 

Demek istiyor ki; 

“Benim azim ve himmetime karşı ne gündüzün müphem ve gayrikâbil-i 
hâl bir emr-i mu'dil ne de gecemi binihaye uzun gösterecek bir müşkül du- 


rabilir.”İ” 


Tarafe, şimdi mevtin hakikatini şairane beyan ediyor, diyor ki; 
mÉ a Ez İd EN a İY ay Bİ EŞ eğil 


o z w . . . w . . Dd A . A A 
»luel, âe'in cem'idir. Ae, asıl ve maddesi inkıtaa uğramayan mâ-i câri. 


[688] 

Tercümesi: “Ölüme gelince; o, benim nazarımda daimî surette akan bir 
mecrâ-yı ervâhtır. Ferdayı da hiç uzak görmüyorum; bilakis yarından tezi 
yoktur.” 

Hâfız-ı Şirâz'nin: 


Ef s 6A R A 


/ 
“or yu Yi İİ) a 
beyti ile Tarafe’nin bu tasviri beyninde bir karâbet-i hissiyye vardır. 
5 — oee a Sole SLİM gai 


Ep id ay l d a e NA Şİ, 


x01, bir misafire zâd ve tüşe vermek. 4J, kat manasına” olduğu gibi 


zâd, tüşe, levazım ve mühimmat, evin esas ve tecemmülâtı manalarına da 
gelmiştir. 

Malumdur ki vesâit-i muhâberenin mefkut olduğu zaman ve mekânlarda 
uzak bir yerden malumat almak için süret-i mahsüsada adam tutulur ve kate- 


5 “,.. Yapacağınız iş içinizde niyet olarak kalmasın...” (Yünus, 10/71). 


5 gl &: Gündüzümde, gün içindeki işlerimde. 


5 Gayrikâbil-i hâl bir emr-i mu'dil: Çözülemeyecek bir problem, sorun. Binihaye: Sonsuz. 


Bir derenin kenarında otur ve ömrün nasıl geçtiğini seyret. 
Gelip geçici olan dünyadan bu işaret bize yeter de artar. 
Burada ‘kat’, kesmek ve ilişkiyi sonlandırmak anlamındadır. 


56 


57 
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dilecek mesafeye göre onun zâd ve zahiresi temin edilip gönderilirdi. Buna 
imaen Tarafe diyor ki; [689] 

“Zaman, öyle nâşekib bir muhbirdir ki sabredersen bilmediğin nice şeyle- 
ri sana bildirir. Yorulmaya ne hacet... Zâd ve zahiresini temin etmediğin 
adamlar kendi kendilerinden gelir, sana beyân-ı malumât ederler. Alışveriş 
etmediğin ve mülakatlarına vakt-i muayyen göstermediğin adamlar da sana 
birçok havadis getirirler.” [690] 


ZÜHEYR B. EBİ SÜLMÂ 


Ricâl-i muallakâtın derece itibarıyla üçüncüsü Züheyr b. Ebi Sülmâ'dır.' 
Züheyr'in nesebi ve terceme-i hâlinin bir kısmı şu'arâ-yı din meyanında 43-50 
sahifelerinde zikrolunmuştu. Bakiye-i aksâmı burada beyan olunacaktır. 

Züheyr, Necid şu'arâsından ve muammerindendi. Muammerin, yüz yirmi 
sene ve daha ziyade ömür sürenlere ıtlak olunur. Züheyr, yüz yirmi sene ya- 
şamıştır. Seksen yaşına gelince keşmekeş hayattan bizar olmuş ve o 


ii E li e ere 


“Hayatın cidâl-i dâlmasından usandım. Seksen yaşını ikmal edenler, 
şüphe yok ki keşmekeş hayattan bıkarlar.” demektir.” 
Yüz on yedi yaşına gelince: 


o 


yer guit eded iş giysi 


O MS Sr YA e GP 


demiş. Yani, “Lede”l-hisâb yüz on yedi sene yaşamışım. Bu seneleri tetkik 
ettiğim zaman birkaç geceden başka bir şey olmadığını anladım.” 
Hz. Resül-i Ekrem, kablennübüvve Züheyr'i —yüz yaşında olduğu hâlde- 


görmüşler ve "Uz. á Sa disi a buyurmuşlardır." 


! Müellifin aktardığı muallakât sıralaması ile söylenen kaside sayısı, kalite ve yaşadıkları 


dönem gibi unsurlar göz önünde bulundurularak şairlerle ilgili kaynaklarda aktarılan sıra- 
lama karıştırılmamalıdır. Müellif, burada sadece bir kasidesi alınan ve muallakât adı altın- 
da değerlendirilen 7 (başka rivayetlere göre 9 ve 10) şairin sıralamasını vermiştir. Dolayı- 
sıyla bu sıralama ile İbn Sellâm'ın Tabakât'ında geçen sıralamanın bir olmaması tabiidir. 
İbn Sellâm, şairleri tabakalara ayırdığında ilk tabakada sırasıyla İmruülkays, Nâbiga ez- 
Zübyâni, Züheyr b. Ebi Sülmâ ve A'şâ'yı ele almıştır. Bu eserde muallakât şairlerinin 
ikincisi kabul edilen Tarafe b. el-Abd ise, İbn Sellâm'ın eserinde dördüncü tabakanın ilk 
şairidir. Aynı şekilde Ebü Ubeyde Ma'mer b. el-Müsennâ'nın (öl. 209/824 (71) aktardığı 
üzere Cahiliye döneminde şairlerin en iyilerinin sırasıyla İmruülkays, Nâbiga ez-Zübyâni 
ve Züheyr b. Ebi Sülmâ'nın olduğu konusunda ittifak hasıl olmuştur. Dolayısıyla burada 
Tarafe b. el-Abd'in Züheyr veya Nâbiga'dan önce ele alınmış olması, onun bu şairlerden 
daha kaliteli ve üretken olduğu anlamına gelmemektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. İbn 
Sellâm, Tabakât, c.l, s.52-65 ve 138; müellifin faydalandığı kaynaklarda yer alan mual- 
lakât sıralaması için bk. Ebü Abdullah el-Hüseyn b. Ahmed ez-Zevzeni, Şerhu el- 
Muallakâti's-seb', Mısır: 1993, ed-Dâru”l-Âlemiyye li'n-Neşr, s.10 vd.; Mustafa el- 
Galâyini, Ricâlü'(-Muallakâti '1-'aşr: kitâbu edeb ve târih ve luga, (mukaddimeden sonra). 
Cidâl-i dâim: Burada “sürekli uğraş, meşgale” anlamındadır. 

Lede”I-hisâb: Hesaba göre. 

“Allah'ım! Onun şeytanından beni muhafaza eyle!” Egâni gibi eserlerde geçen bu rivaye- 
tin sıhhati konusunda kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlayamadık. İsfahâni, hadisin 
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Züheyr, târih-i milâdinin 63'inci senesinde vefat etmiştir.” Müşarünileyh 
meşâhir-i agniyâdan, hilim ve vera ile maruftu. Züheyr'in ailesi Müzey- 
ne”dendirler. Müzeyne, Mudar kabâilindendir. Kendisi, pederi ve evladı Ne- 
cid'de Beni Abdullah b. Gatafân diyarında ikamet ederlerdi. Bu diyara ilk ön- 
ce Züheyr'in pederi Ebü Sülmâ nazil oldu ve Zübyân b. Gatafân kabilesinden 
Beni Fihr b. Mürre'den bir kızla evlendi. Bu kızdan Züheyr ile Evs tevellüt et- 
ti. Onun için Züheyr, şiirinde Beni Mürre ve Gatafân'ı methetmiştir. 

Züheyr, Beni Gatafân diyarında neşvünema bulmuş ve muallakasını orada 
inşad etmiştir. Muallakasında Verd b. Hâbis el-Absi'nin, Herim b. Damdam 
el-Mürri'yi katletmesi hadisesini beyan ediyor ve Herim b. Sinân b. Ebi Hârise 
ile el-Hâris b. Avf el-Mürri ile Sa*d b. Zübyân el-Mürri?yi methediyor. 

Züheyr, muallakadan başka ayrı ayrı kasidelerle de Herim b. Sinân'ı met- 
hetmiştir. Züheyr'in methiyeleri Herim b. Sinân üzerine o derecede icrâ-yı 
tesir etmişti ki Züheyr, Herim'e mülaki oldukça ve ona selam aldıkça ya bir 
halâyi'a ya bir köleye veyahut bir kısrağa nail olurdu. Herim'in mütevali atı- 
yeleri de Züheyr'i o derecede mahcup etmişti ki Herim'in mülakatından 
[692] Züheyr ictinap etmeye başlamış ve ona mülaki olunca hediye vereceği 
mülahazasına binaen selam almazmış. 

Hz. Ömer, bir gün Züheyr'in evladından birine rast gelir ve 

KİLİ ZA bS Ğİ Şİ İS be 


der.“ Herim'in oğlu, "/a3)l Yl 15 5" cevabını verir.” Halife-i müşârünileyh, 


MUZ İLA AI LÉ a G ey 

buyurmuşlardır.’ 
Hz. Ömer, bir gün de Herim’in evladından birine rast gelir ve Züheyr’in 
Herim hakkındaki methiyelerinden birini amm ister. Herim'in oğlu bir 


methiye okur; halife-i müşârünileyh, "7 EA i aas gel 5S Š!" buyurmuş- 
lar.’ O da "L33 á) ei Ss dl, Sž" cevabını verir. * Hz. Ömer, 
el La ğ5 iy iyisi L LAS 


buyurmuşlardır." 


merfü olarak rivayet edildiğini belirtmiştir. bk. Ebü”l-Ferec el-İsfahâni, e/-Egâni, thk. İh- 
san Abbas vd., Beyrut: Dâru Sâdır, 3. Bs., 1429/2008, c.10, s.228. 

Daha önce de ifade edildiği üzere kaynaklarda Züheyr'in vefat tarihi 609 (71 olarak akta- 
rılmıştır. 

Herim'in babana giydirdiği o süslü elbiselere ne oldu? 

Zaman onları eskitti. 

Ancak babanın Herim'e giydirdiği elbiseler (övgüler), zamanın eskitemeyeceği türdendir. 
Gerçekten Züheyr, sizi güzel övüyordu. 

Allah'a yemin olsun ki biz de ona güzel hediyeler veriyorduk. 

Ona verdikleriniz yok olup gitti; onun size verdikleri ise ölümsüzleşti. 
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Züheyr, Âl-i Ebi Hârise'nin, yani Herim ailesinin fakir olsun gani olsun 
bütün efradını methetmiş olduğu mervidir. 


Züheyr'in Rüyası ve Vefatı 

Züheyr, ahir ömründe bir rüya görür. Güya birisi gelir, onu kaldırır, fezâ- 
yı nâmütenâhi içinde yüksek bir yere kadar götürür ve sonra salıverir; Zü- 
heyr, o yüksek mevkiden yere düşer. Züheyr, bâlin-i ihtizârında bu rüyayı 
oğlu Ka'b'a nakleder ve ilaveten der ki; “Benden sonra semadan bir haberin 
geleceğine şüphe etmiyorum; eğer gelirse ona iman etmeye müsâraat edi- 
miz|”> 

Züheyr, Hz. Fahr-i Kâinat'ın bi'set-i seniyyelerinden bir sene sonra vefat 
etmiştir. Hz. Peygamber'in nübüvvet-i seniyyeleri ilan olunurken Züheyr'in 


oğlu Ka'b, meşhur Bânet Su'âd GL £3U) kasidesiyle Hz. Risâletpenâhi 


Efendimiz'i karşılar ve Din-i İslâm ile şerefyâb olur.'* (693) 
Züheyr, vefat ederken hemşiresi Hansâ atideki beyitleri irtical etmiştir: 


EA YY 
SM MAŞ EA S4 eibi a 


A İİ al p pk Yİ al SN, 

Tercümesi: “İnsan, eceline mülaki olur ve mezarına sevk olunup vukuun- 
dan hazr ettiği hadise, pişgâh-ı ibretinde tecessüm eder ve kendisinden evvel 
Hz. Sâlih gibi bir Peygamber-i Zişânın devesine tecavüz eden bedbaht 
Kudâr'ın mülaki olduğu güne maruz kalırsa ne ihtiyat ve tevakkinin ne göz 


boncuğunun ne takmış olduğu bütün o hazef-pârelerin tesiri olmadığını an- 
lar,”17 


Fezâ-yı nâmütenâhi: Sonsuz boşluk. Bâlin-i ihtizâr: Ölüm döşeği. Müsâraat etmek: Acele 
etmek. 

3 Müellif bu bilgileri, Galâyini”den aktarmıştır. bk. Galâyini, e/-Muallakâtü '1- 'aşr, s.138; kay- 
naklarda Ka'b'ın Müslüman oluşunun, İslam'ın ilerleyen yıllarına, Mekke'nin fethinden son- 
raya denk geldiği aktarılmıştır. Egâni'de, babasının nasihatini dinleyip Müslüman olan kişi 
olarak Buceyr'in ismi verilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. İsfahâni, e/-Egâni, c.17, s.67. 

el ve AXSİI, cem*i AS, göz boncuğu. Ká), -> vezninde- göz boncuğu nevinden 
bir hazef-pâre. (Mehmed Fehmi] 

5 H $s, ala AZ 6 RS Gi, korkulan şeyin vukuunda söylenir. (Mehmed Fehmi] 


© Kudâr b. Sâlif, Hz. Sâlih'in nâkasını parçalayan bedbahtın ismidir. Bir de Kudâr b. Amr b. 
Dubey'a, Rebia kabilesinin reisidir. (Mehmed Fehmi] 

Pişgâh-ı ibret: İbrete açık. Hazef-pâre: Çanak-çömlek, boncuk. 

Hz. Sâlih'in devesini boğazlayan grubun başında Kudâr b. Sâlif isminde bir inkârcı bu- 
lunmaktaydı. 
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Züheyr'in Hayât-ı Edebiyyesi 

Züheyr, bütün şu'arâ-yı Câhiliyyeye kesb-i rüchân ve tefevvuk eden üç 
şairin biridir." İmruülkays, latif ve rakik manalar, bedii üsluplar, metin fikir- 
lerle temayüz ettiği gibi Züheyr de hikmet-i bâliga, kesret-i emsâl, yüksek 
medihler ile gayrimenus kelamdan içtinap ve methinde hakikati iltizam et- 
mekle şöhret bulmuştur. [694] 

Züheyr, kelâm-ı sahiften içtinap eder; birçok manaları az lafızlara sığdır- 
makta meleke hasıl etmişti. Züheyr, ulüvv-i cenâb ve ahlâk-ı fâzıla sahibiy- 
di; vakur, halim, mütevarri', deryadil bir zattı. Onun için kavim ve kabilesi 
nezdinde bir mevki'i mahsüs ihraz edip mal ve serveti vâsi bir mikyasta te- 
rakki etmişti. 

Şiir ve edep, Züheyr'in her tarafını ihata etmişti. Züheyr'in pederi ve da- 
yısı şair oldukları gibi hemşireleri Sülmâ ile Hansâ şaire idiler; oğulları Ka'b 
ile Büceyr de şairdirler; hafidi el-Mudarrab b. Ka“b da şairdi. Onun için el- 
Ahtal diyor ki; “Kabâil arasında ziyade şiir ile temayüz eden kabile, Benü 
Kays kabilesidir; ailelerden de Ebi Sülmâ ailesidir; eşhastan ise gömleğimim 
içindeki zattır.”, yani kendisidir. 

Züheyr'in edebiyatı, Araplar üzerinde garip bir tesir icra etmişti. Hz. 
Ömer, bir gün bir cemiyet-i edebiyyeyle eşâr-ı Câhiliyye hakkında müzake- 
re etmekteyken Hz. İbn Abbas gelir, ahz-ı mevki ettikten sonra eş“ar-ı şu*arâ- 
nın kim olduğunu sorarlar.'? Müşarünileyh, “Züheyr b. Ebi Sülmâ'dır.” der. 
Sebeb-i tercihin beyanı teklif olunur; müşarünileyh der ki; “Züheyr, Beni 
Gatafân kabilesinden Benü Sinân’ı methederken: 


liis BL ağ a Nd, 3 e om ld A a İ 


3 İn 2 s% 


hå as il aé il Gi 59 i i ób E óm 
YG AMG ŞE ao KS o é ETA 2. 8 


MAİ edisi a İyi çök Şİ 


8 Ebü Ubeyde bu üç şairin İmruülkays, Nâbiga ez-Zübyâni ve Züheyr olduğunu belirtmiştir. 
19 Eş'ar-ı şu'arâ (la 24i) ifadesi, daha çok edebi eleştirinin prototip örnekleri olarak ka- 


bul edebileceğimiz ilk dönem eleştiri faaliyetlerinde ön planda olmuştur. “En üstün şair 
kimdir? İnsanların en şairi kimdir?” gibi sorular, beğenilen bir beytin akabinde beğenen ki- 
şi tarafından herhangi bir eleştiri kriterine bağlı kalınmadan kullanılmıştır. Bu tür kulla- 
nımlar, şiirin rivayet yoluyla geldiği ve tam anlamıyla yazıya geçirilmediği 2./8. yüzyılın 
ortalarına kadar yoğun bir şekilde görülmüştür. Şiirin yazıya geçirilmesi ve eleştiri faali- 
yetlerinin peyderpey sistematik hâle gelmesiyle beraber hangi şairin niçin üstün olduğu ve 
bu üstünlüğün neye göre belirlendiği daha açık bir şekilde ortaya konulmuştur. 


2 6,5, Medine-i Münevvere'de bir dağdır; ona nisbet Razvâ. (Mehmed Fehmi] 
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demiştir ki bu beyitler, medih vadisinde nâşenide beyitlerdir.”! Zaten Züheyr, 
medihte ve hakimane sözlerde ihtisas sahibiydi. Mamafih bu beyitler, Zü- 


heyr'in menhül (J ,>c5) sözlerindendir.” 
Atideki beyitler de o kabildendir: 
A SN, Mek ele e ai, 
aa O NN VR e m İL 3; 


çi ea Ee e e 5 


Tercümesi: “Hakkında kin tutan adama levm ve muaheze edip durma! İr- 
tikâp ettiği kabahatleri de yüzüne vurma! İleride hakkında takip edeceği 
mesleği de sorma; gıyabında aleyhine ettiği tefevvühâtı da açma! Sen bir 
dost yahut bir düşman karşısında bulunduğun zaman hutüt-u vechiyye sana 
kalplerin muzmeratından haber verir!” (696) 

Abdülmelik b. Mervân, bir heyet-i edebiyyeye, “En büyük methi muta- 

zammın beyit hangisidir?” diye sormuş. Bilittifak, “Züheyr'in: 
NE e il er ğa ii ei 
beytidir.” demişler. Bu beyit, Züheyr'in Herim b. Sinân b. Ebi Hârise el- 
Mürri'nin methi hakkında inşad eylediği kasidedendir. Onu takip eden beyit- 
ler: 


Ke ak la a Sip eş Mk a A 


Beyitlerin tercümesi: 
Cömertliklerinden ötürü güneşin üzerinde (ondan daha yüksekte) bir makamda oturacak 
insanlar olsaydı muhakkak ilki bunlar olacaktı. 
Ellerindeki servet dolayısıyla kıskanılırlar. Allah, ellerinde bulunan kıskançlık sebebi olan 
serveti onlardan almasın! 
Soylarına baktığında babalarının (atalarının) Sinân olduğunu görürsün. Hep hoş kalsınlar; 
dünyaya getirdikleri çocuklar da aynı şekilde hep hoş kalsınlar! 
Tartılsalardı kesinlikle Razvâ dağına ağır geleceklerdi. Hiç kimse onlara denk gelemezdi. 

21 Nâşenide: Daha önce benzeri görülmemiş. 


> Jaa, JZ'den müştaktır, birine başkasının sözünü azv ve isnat etmek. (Mehmed Fehmi] 


J, bir şairin şiirini başka bir şaire isnat etmektir. İsnat edilen şiire menhül denilir. 


23 AŠ, -Zâd'ın kesriyle- kin. gzl, günah işlemek. (Mehmed Fehmi] 


24 Tefevvühât: Boşboğazlıklar, dedikodular. Hutüt-u vechiyye: Yüz hatları. Muzmerat: Sak- 


lanan, gizlenen şeyler. 
Ondan bir şey istemek için yanına vardığında, âdeta kendisinden isteyeceğini ona vere- 
cekmişsin gibi kendisini neşeli görürsün. 


25 
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BA İRK MEL AL 8 Ad ARDİ, EYİ İİ, 3 


Herim'in pederi Sinân'ın methi hakkındaki Züheyr'in methiyelerinden: 
İL y óu yg dk b isk SAĞ Ea, Eği 
mvg jig ÖL Üy öy EA ERA İL leş 
map e e e 
LES ve 1,655 ve EŞİ, İİİ manasınadır; mededres olurlarsa demektir. 
guji İlk, mızrakları taşıyanların tendürüst ve kuvvetli olmalarından kina- 


yedir. Zira zayıf ve bitap olanlar uzun bir mızrak taşıyamazlar. J3€, JzeVin 


cem“idir; J5$Í, silahsız olana denir. ,£,£, Yemen'de bir mevkidir; ecinnesi 
çok olmakla ve mensücât-ı fâhiresi bulunmakla müştehirdir.” Bir de her şe- 
yin tekâmülü, S s â.E kelimesiyle tavsif olunur. 


z 


WAS ie Je gi diaig yii u Ltg Şİ adaa Liig ôi 
manasınadır.” kás, kısraklar üzerine. ©U Lə, sayd ve şikârda mahirdirler. 
us) giyilecek şey. gis zırhlardan kinayedir; vâsi ve tam manasınadır. 


v2, pas tutmamış demektir. 


İaşe BAS Sİ Ee 


26 NI, -kâf'ın zammıyla- Küfe ile Basra arasında kâin bir sudur. Biri de Yemâme'den yedi 


gün mesafede kâin Cebele ve Şemâm arasında bir sudur. (lg! ve Kal, meralarda sahip- 
siz olarak gece gündüz salıverilen develer demektir. [Mehmed Fehmi) 
Beyitlerin tercümesi: 
Zor günlerin güvenilir dostudur. İçki onun servetini telef etmez; ne var ki yaptığı bolca iyi- 
lik telef edebilir! 
Askerler ve bedevilerin, develerin Külâb suyuna üşüştükleri gibi onun kapısına üşüştükle- 
rini görürsün! 
2 Kendilerinden yardım istendiğinde hemen yardıma uçuverirler! Mızrak taşıyan kuvvetli ve 
dayanıklı kişilerdir; ne zayıf ne de silahsız. 
Üzerinde cinleri andıran kişilerin bulunduğu atların sırtında! İstediklerini elde edip üstün 
gelmeye pek layıktırlar! 
O atlar üzerinde okun delemediği ve pas tutmamış kalkanlardan elbiselere sahip, avda hü- 
nerli aslanlar vardır. 
8 Ecinne: Cinler. Mensücât-ı fâhire: Pahalı, kaliteli dokunmuş elbiseler. 
2 “İstedikleri şeyi elde edip düşmanlarına üstün gelmeleri ve galip olmaları” anlamındadır. 
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e AZ e a 


aa ve azil, hal ve faslına bir çare bulunmayan muharebe ve umür-i 


mühimmeye denir. Böyle bir muharebe akametle tavsif olunur; müfredine 


e£, cem'ine çiz denir.” 

İkinci beyit siyâset-i mülkün esasına müteallik iki mühim meseleyi muta- 
zammındır: Birisi, amirlerin mutâ“ olmaları; diğeri memurların muti, azim ve 
irade ashabından bulunmalarıdır. (698) 


pi 
3 az £ 


iia İĞ SİA M as 


pim e i a e Şİ Aş 
E, Bahreyn’de hat denilen bir iskeleye mensuptur; oraya en iyi mız- 


raklar gelir. zi) mızrakların ağacıdır, müfredi âz.,&,. Demek istiyor ki; 


“Hatti denilen mızrak nasıl ki Veşic'ten başka bir ağaçtan yapılamaz ve 
hurma ağaçları ancak kendine mahsus zeminlerde gars olunur; e'âli ve efâzili 
de ancak erbâb-ı fazilet ve ma'âli tevlit eder.” Sonuncu beyit, Züheyr'in 
durüb-i emsâlindendir. 

Herim b. Sinân'ın methini mutazammın bir kasideden: 


Lo la MOM ON, pg iğ, AN Ş ALA 5 


39 Onlardır, her türlü kısır meseleye çözüm bulan kişiler! 

Söylenenlere muti ve söylediklerine itaat edilen birinin kararlılığıyla! Bu kararlılıklarının 
eşi benzeri bulunmaz! 

Akamet: Sonuca varamamak, başarız olmak, işin yarıda kalması. 

Bu beyitlerde verilmek istenen mesaj, “Kişi, karakterine ve doğup büyüdüğü aileden aldığı 
terbiyeye göre davranır ve etrafındakilere bu karakteri ölçüsünde katkı sağlar.” şeklinde 
hikmetli bir mesajdır. ‘Klasik Arap şiirinde ileri seviyede beyan (ifade gücü) vardır.” dedi- 
gimizde aslında şairin iletmek istediği mesajı daha kapsamlı ve etkili bir nazma, yani söz 
dizime dönüştürmesini kastetmekteyiz. Beyitteki mesaj açık ve net olsa da mesajı dinleyi- 
cilere ve okuyuculara iletmek için Züheyr'in kurduğu cümle, mananın son derece etkili 


31 
32 


olmasını sağlamıştır. Dikkat edilirse son beyitte "%5" işlevi gören "Ja" soru edatını getirerek 


dinleyicinin kendine soru sormasını istemiştir. Aslında mana 55 harfi ile “kesin, şüphesiz” 


şeklinde tam olduğu hâlde o, doğrudan bunu belirtmek istememiş ve dinleyiciye “Bir dü- 
şünsene, kendine sorsana; Hatti mızrakları Veşic dışında başka bir ağaçtan yapılabilir mi 
ki?!...? diyerek vermek istediği mesajı vurgulamıştır. Bu sadece beytin ilk harfi olan 


İB'den yola çıkarak elde edilen anlamdır. Takdim, tehir, mef'ülün bihin öne alınması, is- 


tisnâ edatının etkili bir şekilde kullanılması gibi unsurlar üzerinde durulduğunda beytin 
sayfalarca şerhe konu olmaya değer beyâni unsurlar içerdiği anlaşılır. 
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LİE 61 ğa gin şik sie piigi 
LI LğLEl 5 Eş La) Igi yE SEGA a eği e as TE 
MA ESNA E İle İN EŞ aaa 


Ò all, erbâb-ı hâcât. aye k, Je K% E manasınadır.” SEY, seyyit, şe- 
rif manasınadır. Esasen alnında gurre olan ata denir. Gurre, atın yüzündeki 


sabâhü'(-hayr denilen beyaz akıntıya ıtlak olunur.” stál, gie'nin cem'idir; 


20 3 


die, esir demektir. 5571, â& nin cem*idir; â& ,, boyna geçirilen halka ilik. 
Züheyr'in müntehap beyitlerinden: 
ALANA la ağa a, A SAİSY A EYY ON 


Tercümesi: “Muhabbeti ne kadar gizli tutarsan o yine kendini gösterir; 
buğz ve adaveti de sana gözler bildirir.” 
Hakimane sözlerinden: 


Si Mİ İŞL ASE 2 


| Ctl HH é ai le Sİ bj 
Tercümesi: “Eğer sen, cahilane atvâr ve harekatta ve gayrimeşru akvâl 
ve ef'âlde sebat edersen ya halim bir akile veyahut mütecaviz bir cahile ma- 
ruz kalacağını unutmamalısın!”?7 
Gazelinden:”* 


VeJEL EN L şa EŞ a ği AL ŞEN gi 


pi 


pk iğ e yl 


33 Bir şey umanlar, iyiliğin Herim'de olduğunu bildiler; dileyenler ise onun kapısına gidip 

gelerek yollar yaptılar. 

Zor günlerinde bile Herim'e giden kişi, onda yerleşmiş huy olarak cömertlik ve iyilik gö- 

rür. 

Liderdir, beyaz yüzlüdür (cömerttir), bol bol verendir! Esirlerin boyunlarına geçirilen hal- 

kaları çözdürendir! 

Bir insan göklerde bir konuma erişebilseydi kesinlikle Herim'in iyilik yapan avuçları ufu- 

ğa erişecekti! 

Olduğu gibi, her şeyiyle. 

35 Akıtma: Başta atlar olmak üzere bazı büyük baş hayvanların gurre olarak isimlendirilen 
beyazlıklarının, alınlarından burunlarına doğru inmesine/akmasına denir. 


36 CLI, akvål ve ef'âl-i gayrimeşrüa. [Mehmed Fehmi] 


34 


37 Atvâr: Tavırlar, tutumlar. Akvâl: Sözler. Ef âl: Fiiller. 
38 Bahr-i vâfirdendir. [Mehmed Fehmi] 
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Ma MA EMMŞA İş, Rp il SİĞİL a, 


Nos 


çal, burada J$Lő manasınadır ki iktibas demektir. 43l, cem'dir; müfre- 
di ölga, yaban sığırı. i, Ein cem'i, kerden. Bazı nüshalarda , ,>2)l gö- 
rülmüşse de , ,>8ll daha şairanedir. Çünkü inci, bir dilberin boynuna takıl- 
makla daha ziyade kesb-i letâfet eder ve kıymeti de artar. 4241, benzemek. 
LE, müfredi gÉ ve AÇE, ceylan. h, kerden ile gerdanlık arasındaki me- 
safe; kısa olduğu için tasgir sigasını kullandı. «L3İ, beyaz ceylan. Er mera. 


ia’ den murat, göz. 


Tercümesi: “Onun ceylanlara, kerdene takılan incilere ve yabani sığırlara 
müşabeheti tetkik edilirse görülür ki bazı mehâsini aralarında paylaşmışlar- 
dır. Mesela boynu, hali bir yerde otlayan beyaz bir ceylandan iktibas olun- 
muş; gözler, yabani sığırdan alınmıştır; melâhat ve parlaklık ise inciye ait- 
tir.” 

Bir ceylan boş bir yerde etrafına bakmak için boynunu daha ziyade uzat- 
maya mecbur olduğu cihetle ":£YE- 4354" tabirini kullanmıştır. 

Hiciv vadisindeki mazmunlarından: 


VAAT t a M eaae aş 
394, a x% -Ż K J A Şi Sl ei İİ AL 3 òl 3 
Karl, burada bakir manasınadır. «lgll, zifaf yani evlendirmek. 


MN 


39 Tam olarak bilmiyorum, -belki sonradan bilirim- Âl-i Hısn topluluğu erkekler mi yoksa 
kadınlar mı?! 
Eğer “Onlar, haremlerde bekleyen kadınlardır? denilirse o vakit onların evlendirilmesi ge- 
rekir diye düşünüyorum! 

a İp, sg in cem'idir. el-Fârisi ile el-Ferrâ, -bâ'nın zammıyla- «155 olduğunu iddia ediyorlar 

ve hemzesi mahzuftur; zira aslı iye idi diyorlar. [Mehmed Fehmi] 

Müellifin gerek beyitte gerekse açıklamada sdo şeklinde aktardığı kelime, Züheyr'in 


Divân'ında elif-i memdüde ile lp şeklinde yazılmıştır. bk. Şi ru Züheyr b. Ebi Sülmâ 


(san ʻatü’l-A ‘lem eş-Şentemeri), thk. Fahreddin Kabâve, Beyrut: Dâru”l-Âfâk el-Cedide, 3. 
Bs., 1400/1980, s.137, beyit no: 37. 
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A ON ele ğa ği SA, a A 
aLa 5, Âl-i Hısn'dan bir batındır. UN CE 3, bizden uzak olun ma- 
nasınadır. Demek istiyor ki; “Âl-i Hısn'dan olan Benü Masâd, ya benim 
isnâdâtımdan beraat etmelidirler yahut “borcumuzu ifa ettik? desinler.” 
LOY İİ el 3 GE lal 


“Veyahut esiri ve emvali iade etmekten imtina ettiklerini söylesinler; fa- 
kat unutmamalı ki namus ve şeref muvacehesinde bir borcu ifadan imtina 
etmek en fena bir seciyedir.” 


Mei. Si a. e. değ ei Sh <del 
Ma 5. $$ YL s aoii 
Çk, burada ihkak, hal ve fasl manasınadır. us ve 5734, muhakeme de- 


xx öz 


mektir; çünkü hâkime, "174 izi uii" diye sorarlardı. ME, beyyine ve şühüd 


manasınadır. Züheyr, bu beyitten dolayı e/-Kâdi unvanını ihraz etmiştir. De- 
mek istiyor ki; “Hak üç suretle ihkak olunur: yemin, hakem ve beyyine ile...” 


ya Ğİ YO, AİN, Çi Al GS AN 3 


A İNŞ çi EĞ öl 3, 


AM ŞA Sg 


yi, komşuluk, imdat, himaye, taahhüt, eman vermek; son manada - 
cim'in zammı- da caizdir; masdar olarak eman talep etmek manasına da olur. 
YEN, ahit, zimmet ve eman. Bir de himaye altına giren adama verilen oka da 
ıtlak olunur. Bu ok üzerine haminin ismi yazılırdı. Mahmi olan zat, oku ica- 


bında irâe ederek taarruzdan masun kalırdı. Bu oka pır — dahi derler. 


iah, olz 1n bir nev ve heyetine denir. 83l, himaye etmek, hâris olmak. 

Tercümesi: [703] “Sizi cebr ve ikrah eden yoktur. Arzunuzla verir ve 
iradenizle reddedersiniz. Hakk-ı civâr, aleyhinize bir şâhid-i âdildir. Kefil 
olmak ve eman vermek birdir. Civarın hangi suretiyle muamele etseniz, tes- 
lim ve edadan başka sizin için münasibi yoktur.” 


41 İsnâdât: Burada ‘onlar hakkında söylediğim, onlara isnat ettiğim? anlamındadır. 
42 Adamlardan yana hangimiz daha üstünüz? 
8 Cebr ve ikrah etmek: Zorlamak. Hakk-ı civâr: Komşuluk hakkı. Şâhid-i âdil: Adaletli bir 


tanık. 
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A A MA Şİ RİNA A eş 
Ma ANA A eğ Lal) $ EL ül 
A MAŞA AE, DE LA Çİ ei, 5 


sey, götürmek. ¿ŠJ akil, E İS) takdirindedir. Bâdiye-nişin 
Araplardan zayıf olanlar kışın, nehb ve gârata maruz kalmamak için kuvvetli 
olan kabâilin himayelerine iltica edip müçtemi bir hayat geçirirler. Yaz ge- 
lince yerlerine avdet ederler. Züheyr diyor ki; 

“Birisi, havf ve ümit saikasıyla size itimat ederek iltica etti; hürmet ve ri- 
ayete mazhar olup himayenize sığındı. Kış mevsimi geçince ve yaz mevsimi 
de onu avdete davet edince sizden ayrıldı. Binaenaleyh siz, onun mal ve ser- 
vetine dâminsiniz; noksanı size, faizi ona aittir.” 


vae ğa RİN, eziz İS 
ea e | GE, ŞENER ŞE eaill is 
GAğl, ahd ve peymân almayarak iltica edene denir.” 


DAİ 28275 AZE el GR 


birinin zevcesini istihlâl etmek. sXL, g36'den müştaktır. səb, meclis; 


gla, bir mecliste hemdem olana denir. 


Tercümesi: “Ben hiçbir kavim görmedim ki bir mülteciyi esir etsinler ve 
bir mültecinin zevcesini mübah görsünler. Hâlbuki bir aşiret nazarında evin 
mültecisi ile mecliste daimi surette ahz-ı mevki edenler arasında bir fark 
yoktur; ikisi aynı hukuka maliktirler.” 


Hicviye'nin Sebeb-i Nazmı: 

476'da vefat eden el-A“lem en-Nahvi eş-Şentemeri şöhretiyle maruf el- 
Haccâc künyesiyle mükennâ Yüsuf b. Süleymân b. İsâ şerhinde diyor ki; * 

“Beni Abdullah b. Gatafân'dan birisi, Kelb kabilesinden bir batın olan 
Beni “Uleym'e kış mevsiminde iltica eder ve onlardan hüsnükabul görür. Bu 
adam kumara münhemikti. Misafir olmak hasebiyle oynamaktan mükerreren 
menolunur; fakat men'in hiçbir tesiri görülmez. Gatafâni yine oynar ve oyu- 


44 Dâmin: Kefil olan, garanti veren. 
45 Söz almadan, emin olmadan bir kişiye/yere sığınan. 


46 a5 5 SÉ (Şente-beriyye), -şin'in fethi, nün'un sükünu, tâ'nın ve bâ'nın fethi ve râ'nın kes- 


riyle ve yâ'nın fethi ve teşdidiyle- Endülüs'te, Kurtuba şarkında bir şehirdir. [Mehmed 
Fehmi] 
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nu kaybeder. Birinci defada kumarda kaybettiği malı kendisine iade ederler; 
ikinci defa yine oynar ve mağlup olur; malını yine kendisine verirler. Üçün- 
cü defada bütün servetini kaybeder ve zevcesini de bir bedel-i muayyen mu- 
kabilinde rehin bırakır. Bu defa malını iade etmedikleri gibi borcunu tesviye 
[705] edinceye kadar zevcesini de alıkorlar. İşte Züheyr, mihmân-nevâzlığa 
mugayir olan bu muameleyi zem ve takbih ediyor.” 


Züheyr'in Akidesi 
Züheyr'in hisâb ve kitâb'a, haşir ve neşre iman etmiş olduğu atideki be- 
yitlerden vazıhan anlaşılıyor: 


İZİN ÇE EŞ, A İİ pila a EN 3 
sA İİ Rİ e İİ A Sik iŞ 


Zaten akidesi hakkında şu'arâ-yı din meyanında fasl-ı mahsüsunda 
izahât-ı lâzime verilmişti. (706) 


497 Mihmân-nevâzlık; Misafirperverlik. Mugayir: Aykırı, muhalif. Zem ve takbih etmek: Kı- 
namak, eleştirmek, çirkin görmek. 

48 İçinizden geçenleri -gizli kalsın diye-, sakın Allahtan saklamaya çalışmayın! Ne saklanır- 
sa saklansın, Allah onu bilir. 
Sakladığınız şeylerin karşılığı, ya ertelenip bir deftere yazılarak hesap gününe bırakılır ya 
da anında intikamı alınır! 


ZÜHEYR'İN MUALLAKASI 


Züheyr'in muallakası Şentemeri şerhinde 59, Zevzeni ile Şinkiti şerhle- 
rinde 63 ve Cemhere 'de 64 beyit olarak zapt olunmuştur. 


Muallakanın Mevzuu 


Züheyr'in muallakası, onun en yüksek şiirlerini ihtiva ediyor:! Beni Züb- 
yân'dan Herim b. Sinân el-Mürri ile Hâris b. Avf el-Mürri'nin medihleri, 
Dâhis ve el-Gabrâ namıyla meşhur muharebenin bir nebzesi, Zübyân kabile- 
siyle ona karşı müttefik bir grup teşkil eden Esed, Gatafân ve Tay kabileleri 
arasında musâlahanın süret-i kat'iyyede takarrür edip etmediğini resmen be- 
yan etmek üzere tanzim olunan notanın metni, uzlaşmak istemediğinden do- 
layı akd-i sulh esnasında ihtifâ eden Husayn b. Damdam'ın hadisesi, mevâiz 
ve hikemiyat. 

Muharebe, Verd b. Hâbis el-Absi'nin Herim b. Damdam el-Mürri'yi kat- 
letmesiyle alevlenmiştir. Muharebenin vukuuna Dâhis namındaki at ile 
Gabrâ ismindeki kısrağın müsabakalarında tahaddüs eden bir vakıa sebep 
olmuştur. 

Muallakanın kahramanları ise Herim b. Sinân ile Hâris b. Avf'tır. Müşa- 
rünileyhima, Abs ve Zübyân aralarına girerek telif-i beyne gayret etmişler ve 
tazminât-ı harbiyyeyi kâmilen kendi taraflarından bittesviye muharebeye ni- 
hayet verdirmişlerdir.? 

Züheyr, muallakasına bermutat sevgilisinin diyâr-ı metrükesi karşısında 
hazin ve âşıkane bir hasbihal etmekle başlıyor, diyor ki;” 


- 5 


EN ögle — Sü p değ Dk 

il êl, zevcesinin künyesidir. 4%», terk olunan menzilde kalan [707] du- 
manlı, kül renginde eserler; cem'i y>. NE 5, aslı İS BAN ŚL, Beni 
Esed diyarında Mekke-i Mükerreme'ye giden yolun solunda bir mevki. 
En, Beni Esed'e ait es-Sammân şehrinin ilk merhalesidir. $ Sl İde E gi 


E 33i A d ye takdirindedir.” 


Tercümesi: “Havmânetü'd-Derrâc'dan Mütesellem”e kadar imtidat eden 
mesafenin bir noktasında sâmit duran bu siyah eser, Ümmü Evfâ'nın 
menâzilinden mi kalmıştır?” 


Paragrafın sonuna kadar aktarılan ifadeler, muallakanın muhtevasına dairdir. 

Telif-i beyne: Arayı bulmak, uzlaştırmak, barıştırmak. Tazminât-ı harbiyye: Savaş tazmi- 
natı. Bittesviye: Ödeyerek, karşılayarak. 

Bermutat: Âdet olduğu üzere, alışılageldiği üzere. Diyâr-ı metrüke: Terk edilmiş yurtlar. 
Ümmü Evfâ'nın geriye kalmış evlerinden mi?... 

Sâmit: Sessiz, sâkin. Menâzil: Evler. Burada “terk edilmiş evler? kastedilmiştir. 


CAHİLİYE DEVRİ -II- (MUALLAKÂT) | 139 


GESİ, es-Sammân'da iki bahçedir. çal Eoy un cem‘idir; E 
+7 in tecdididir; $5, iğneyi ele batırıp yerini mavi boya ile doldurmakla 
hasıl olan şekle denir. alg, yaW'in veyahut sz&6'nin cem'idir, kolun iç yü- 
zündeki sinir. ats, bilezik yeri. 


Ümmü Evfâ gâh Havmânetü’d-Derrâc’da ve gâh Rakmateyn’de ikamet 
ettiği ve şimdi her iki yeri terk etmiş olduğu için ikisi de Züheyr'in hissiyatı- 
nı tehyiç ediyor, diyor ki; 

“Ümmü Evfâ'nın Rakmateyn denilen bahçelerde de bir hanesi vardır. O 
ise müruruzaman ile münderis olarak bakiye-i enkâzı, kolun iç yüzünde ve 
bilezik yerinde tecdit edilen nakışlara benzer bir şekil irâe ediyor.” 


03 


Eba sö bei ANE As ÇİG İl 

aein müfredi yel, yabani sığır. xs ile vech-i tesmiyesi de [708] gözle- 
rinin büyük olmasıdır. LY, = yin cem'idir, halis beyaz ceylan. AEA birbiri 
ardınca manasınadır. qis gp Já f gi 53 âyet-i kerimesinde ol- 
duğu gibi.” Sİ, SUE'nın cem'idir; burada inek ve ceylan yavrusu demektir. 
İbn Side diyor ki; e ile W5 ve Í, her nev'i hayvanın küçük yavrusuna de- 
nir; cem'i olib. all, deprenip kalkmak. zl, -sâ'nın kesriyle- ism-i 
mekân; -fethiyle- masdâr-ı mimi. İkinci babtan masdarı ve ẹ ll, kımıl- 


damamak üzere yerleşip oturmak yahut diz çöküp göğüse yaslanarak otur- 
mak. 

Demek istiyor ki; “Ümmü Evfâ'nın Havmânetü'd-Derrâc mevkiindeki 
metruk menzili, bugün ceylanların ve yabani sığırların me'vâsı olmuştur. O 
sürüler birbirini takip ediyorlar; melemeleri üzerine yavruları yerlerinden fir- 
layarak zip zip sıçrıyorlar.” 


iz, yıl; cemi o. i, meşakkat. 


Tercümesi: “Yirmi sene sonra o yerde bir daha durdum ve bin türlü mih- 
net ve meşakkatle o haneyi hayal meyal teşhis edebildim.” 


€ <,.. Gece ile gündüzü birbiri ardına getiren de O’dur.” (Furkân, 25/62). 


140 | TÂRİH-İ EDEBİYYÂT-I ARABİYYE 


EŞİ ZN eis LZ Ni» i—i duk 2 ği Lsi 
GEY, 2 ğ i nin cem'idir, kazanın altında bırakılan taş; evvelki beyitte bu- 


lunan dei bedeldir. a, gin cem'idir, siyah. ye x3W'den [709] bu- 
rada maksadı tencerenin yeri. s$, çadırın sudan muhafazası için etrafında 
kazılan çukur; cemi 5. eàt, bir şeyin köküne, aslına denir; cemi gizi ve 
? Şe İsa, rahnedar olmak. 

Tercümesi: “Bana evi tanıttıran, kazanların yerinde kalan siyah taşlarla 


çadırın etrafında kazılıp bir havuzun zemini gibi henüz rahnedar olmayan 
arklar...” 


a e e > 
çel, hane, mahalle; cem'i, £ $5 ve g3 ve RS ve guii. bgs aail, Arap- 


Í 


Aş eii aa ia a 


ların selam ve tahiyyelerde kullandıkları tabirlerden biridir. Emir sigasıyla 


telaffuz olunur; duayı mutazammındır; AsL> $ GENS 5 manasınadır.” Bu 
tabir, dört suretle istimal olunur: Dördüncü babtan olarak al ve LZ 


babından sal bir de 2 a £3 den VLS å e£ VE &x-6£3 den VLS à e£. Bunla- 


rın cümlesi, sabahlar hayrolsun manasınadır. 

Birkaç beyitten sonra Abs ve Zübyân'ın musâlahalarına tavassut edip 
tazminât-ı harbiyyede büyük fedakarlık gösteren Herim b. Sinân ile Hâris b. 
Avfın medihlerine intikal ediyor, diyor ki; 


e — iid döş id İİ 
Kureyş (4353 3), Nadr b. Kinâne b. Huzeyme'nin oğludur. Cürhüm Ça >), 

Yemen'de eski bir kabiledir; Hz. İsmâil'in zevcesi bu kabiledendir. [710] 

paa e — a b O yla Ne ala 
Loj 241, bükülmemiş iplik; P de bükülmüşüne denir. Her ikisi hâl-i ż1ı‘f 


ve kuvvetten kinayedir. 
Tercümesi: “Kureyş ve Cürhüm kabileleri tarafından bina ve tavaf edilen 
Beyt-i Mukaddes?'e yemin ederim ki ikiniz gerek zamân-ı felâkette ve gerek 


7 Hayırlı sabahların olsun. 


8 Buna göre (is, güçlü ve kuvvetli; L > ise zayıf ve güçsüz bir şey için kullanılır. 
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hâl-i refâh ve saadette büyüklüğün, ulüvv-u cenâbın bütün mezâyâsını fiilen 
ispat etmişsiniz.” 


ANS iŞ A MA SİL AA 


pe Ze 1,53 tabiri, darbımeseldir. Bir kabile arasında nâire-i fitne ve fe- 


l 33 


ye EN rl le A a, be vE 


sadın iştigal ettiği sırada irat olunur. ila, ıtır-füruş bir kadının ismidir. Dar- 


bımeselin mevridi:* 

Bir kabileye ilân-ı harb etmek üzere birleşip müzakere eden bir aşiret er- 
kanı, hitâm-ı müzâkerede teyemmünen o attâranın ıtriyatıyla vücutlarını 
ta'tir etmişlerdi.'! Meydân-ı muhârebeye girince cümlesi katlolundukların- 


dan, Menşim'in ıtriyatından herkes teşe'üm etmeye başlamış ve ke ¿ye ahi 
pe denilmiştir. ? li, -sin'in kesri ve fethiyle- sulh ve müsâlemet. BN, 
EL Úb VÍS manasınadır.” a, BASİN G8 $ takdirindedir.'* [711] 


Tercümesi: “Abs ve Zübyân kabileleri, Menşim'in meşum ıtriyatını sü- 
renler gibi uğursuz bir akibete düçar olup mahv ve nâbüd olduktan sonra iki- 
sine yetiştiniz ve dediniz: “Eğer mal ile ve hayırhahâne sözlerle tavassutu- 
muz sulh ve müsâlemeti temin ederse, kabâili mahv ve izmihlalden kurtar- 
mış oluruz.” 


© 33 ro p a e ex 5 Js A e. de A SESA AF 
al SA i Giad- aE G abt 

e ve ke’daki zamirler, ie aittir; gi müzekker ve müennes olur. 
oks a5, muhteşem bir mevki manasınadır. ix, Arapların cedd-i a'lâsı. Lé 


iss, feinn müennesidir, reis ve büyükleri demektir. Kas, cümle-i duâiy- 


Ulüvv-u cenâb: Ulvi, yüce makam, şeref ve haysiyet. Mezâyâ: Ayırt edici özellik, meziyet. 
Nâire-i fitne: Fitne ateşi. Itır-füruş: Güzel koku/ıtır satan. Mevrid: Burada “darbımeselin 
söylenme sebebi, arka planı” anlamındadır. 

İlân-ı harb: Savaş açmak, ilan etmek. Hitâm-ı müzâkere: İstişarenin sonu. Teyemmünen: 
Uğurlu addederek. Attâra: Itır satan kadın. Ta'tir etmek: Itır sürmek. 

Menşim'in ıtrından daha uğursuz. 

Kesin, nihai barış. 

Kabilenin tükenip yok olması. 

Mahv ve nâbüd olmak: Yok olmak, ölmek. Hayırhahâne: İyilik amaçlı. Tavassut: Arabulu- 
culuk. Müsâlemet: Barış. İzmihlal: Yok olmak, tükenmek. 


U BR LOM 
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yedir, ge KE Ko takdirindedir!9 yahut haberiyyedir, çal LA 
manasınadır.” âzlalYI, bir şeyi mübah ve helal addetmek, bir de ifna ve 


ERE AA E 307 yz PE 
istisâl eylemek manasına gelmiştir. ha, UÜ k£ <5, manasınadır. 


Tercümesi: “Meadd'in zümre-i eâzımi arasında ahz-ı mevki ederek sulh 
ve müsâlemet hakkındaki teşebbüsatınız, tarafeynin hukukunu gözetmek ve 
kimseyi rencide etmemek şartıyla müntic-i muvaffakiyet oldu ve sizi muhte- 
şem bir mevkiye yükseltti. Mecd ve semahatin bir hazinesini isâr eden, elbet- 
te büyür ve eâzım sırasına geçmeye müstehak olur.” 


Vela, zi İğ al EE 2lü Gaz t İNE 28 
gil, zeval bulmak ve izale etmek manasınadır. gi, R ’in cem'idir, ya- 

ra. óg, Xe’nin cem‘idir, b! Ge takdirindedir. 

ceste ceste vermek.’ 4225 *daki zamir, oxe aittir. (4.5'daki zamir, ê 8 a 


racidir. âsl,£, diyet gibi edası lazım olan şey. 


alg Ul gge azla ELİN SİLA dyi g 
-hâĝ’ların tahrikiyledir-;'? çünkü asli değildir, hemze’ den bedeldir ve 


denir. 2, hacamat şişesi. 


Tercümesi: “Yaralar, yüzlerce develerle kapanıyor; fakat o develer bu 
yaralarda cürm ve kabahati olmayanlar tarafından veriliyor. Evet, bu yüzler- 
ce deveyi bir hacamat şişesi kadar kan akıtmayan bir kavim, tazminat olarak 
başka bir kavme veriyor.” 

Muallakanın aksâm-ı mühimmesinden biri, tarafeyn-i muhâribeyne tevdi 
olunan nota suretidir.” Notanın sebeb-i tevdii: 

Bu sulhtan evvel musâlaha akdolunmuş ve fakat Verd b. Hâbis el-Absi 
tarafından katlolunan Herim b. Sinân b. Damdam el-Mürri'nin biraderi Hu- 


Her iyiliğe ve sâlih amele muvaffak olasınız. 

Barışı tesis etmeye muvaffak kılındınız. 

Azar azar vermek. 

Semanın suyunu boşaltması. 

Tarafeyn-i muhâribeyn: Birbiriyle savaşan iki taraf. 
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sayn b. Damdam'ın akd-i sulh esnasında gizlenip muharebeyi tazeletmek ni- 
yetiyle muahadeye vaz'ı imzâ etmemesi ve fırsattan bilistifade Beni Abs ri- 
calinden birini katletmesidir.?' 

Böyle bir hadisenin tekerrürüne meydan vermemek için muahadenin ka- 
tiyetini temin etmek üzere bu notanın irsaline lüzum görülmüştür. Nota, tara- 
feyn-i [713] muhâribeynden biri olan Zübyân kabilesine ve buna karşı müt- 
tefik bir hizip teşkil eden Esed, Gatafân ve Tay kabilelerine tevdi olunmuş- 
tur. Me diyor ki; 


Ağa A a EE OL 5 


Ui; 


Çala a a a g a A SN 3 


owi, cad ’in cem'idir; müttefik, ahd ve peymân eden. YEİ'dan 


murat isimleri yukarıda zikrolunan hizb-i müttefikin. 


Daş yali, BAİN ge Gİ ey ge 

Tercümesi: “Müttefik bir hizip teşkil eden Esed, Gatafân ve Tay kabile- 
leri ile muhasımları bulunan Zübyân kabilesine, tarafımdan risale yani nota 
tebliğ et! De ki; “Hakiki ve ciddi surette musâlaha akdetmek üzere aralarında 
icap eden andları, ahd ve peymânları teati ettiler mi?” 

Açıktan açığa söylesinler! Kalplerinde nakz-ı ahd gibi bir gadr ve hıyanet 
gizlemesinler; çünkü Allah'tan gizlenmek istenilen her şeye ilm-i hüdâ 
lâhıktır. Hıyanetin, nifakın ukubet ve cezası bazen bir vesikaya kaydedilir, 
yevm-i hisâba talik olunur; bazen de alelacele intikamı alınır. Her hâlde hı- 
yanetin cezası katidir; şu kadar var ki gâh “âcil ve gâh âcil olur.” 

Züheyr'in şu beyanatı; 


Kyk Sl le Öl 


SAI G i g 55 Jale de BE Gaz G5) 


21 Vaz'ı imzâ: İmzalamak, onaylamak. 
> İhanet ve verilen sözün aksini yapmaya dair içinizdeki... 


3 “Âcil (Je): Hemen yapılması gereken, anında, evgin. Âcil Je»: “Acilin zıttı olup sonra- 


ya kalan/bırakılan, zamanı geldiğinde yapılacak olan. 
24 “... Şüphesiz Allah kalplerde olanı bilmektedir.” (Âl-i İmrân, 3/119). 
> “... Ne yerde ne de gökte, zerre miktarı bir n bile rabbinin bilgisi dışında kalmaz...” 


" pi 


vi 10/61); müellif, ayetin başını şeklinde aktarmıştır. Aynı şekilde bu 


ayetten sonra “hesap gününe erteliyoruz onları” anlamında " OL| È yal EŞ Ká" ifadesi- 


ni aktarmıştır. İki ayetin arasında sehven aktardığı bu ifade, Kur'ân-ı Kerîm’de geçmemek- 
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PLANİ s yak şid ZEZE Y 
gibi âyât-ı kerime ile de müeyyit hakâik-i ulviyyedendir. 
Badehu şerâit-i sulhiyeyi tarafeyne kabul ettirmek için harbin netâic-i 
vahimesini maddi ve manevi muzırrât-ı binihâyesini bütün dehşetiyle ve o 
asrın lisân-ı siyâsetiyle tasvir ka ki;” 


iell daa İŞLE, A E ASe ea Alla 


> A > o. 2 Z a < ire 


n A ll İş NE ME 


| En SÜ AŞA iliş ME e ci ya 


\ A RS é < 


ő ek burada tecrübe manasınadır. 

YENİ Al Gİ ey 3 
ği Üy ez 
yani karanlıkta taş atmak kabilinden değildir. Gali, hırs ile itiyat etmek. 
iló, ö3l, ve (67 de bu manadadır. e All 575-6 b, dördüncü babtan ilti- 
hap. S5, ovmak ve bir şeyi mahvedinceye kadar sürtmek. JË), değirmen 

altında bırakılan deri parçası. 
2 Kb 3 J Gİ lk, 
çalı ve ça ve cl, dördüncü babtan nâkanın rahminde nutfenin takarrür 


etmesi. 


TÄ g ea l LAE Mel LZ Siou 
devenin henüz doğurmuş olduğu hâlde yeniden çiftleşmesi. (a, ikiz doğurmak. 


tedir. Bunun yerine “... Onların işini bir güne erteliyor ki, o gün gözler dehşetten dışarı fır- 
lamış...” mealindeki Lİ Ab yazli ei ER SI (İbrâhim, 14/42) ayeti geçmekte- 
dir. Kanaatimizce müellif, aktardığı ilgili ifadeyle bu ayeti kastetmiştir. Zira bu ayetten 
sonra aktardığımız ayete yer vermesi, yazıdan kaynaklanan bir hatanın vuku bulduğuna 
işarettir. 
2 “... O sadece, onların işini bir güne erteliyor ki, o gün gözler dehşetten dışarı fırlamış.” 
(İbrâhim, 14/42). 
Netâic-i vahime: Çok tehlikeli sonuçlar. Muzırrât-ı binihâye: Bitmek bilmeyen zararlar. 
Lisân-ı siyâset: Siyaset dili. 


27 


28 Yani beyitteki şa Uş ifadesi, beytin ilk mısraındaki 83 şe ifadelerine atıf olup “bil- 


mek, öğremek” demektir. Bu şekilde cümle, “bildiğiniz, öğrendiğiniz şey ... değildir.” an- 
lamında olur. 


29 Öğütmekteyken... 
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Tercümesi: “Harbe ve netâic-i harbe dair malumatınız karanlıkta taş at- 
mak kabilinden değildir. Muharebe bilfiil tecrübe ettiğiniz, zararını çektiği- 
niz, vahametini ra'yü'l-ayn müşahade eylediğiniz velhasıl muharebe bütün 
teferruatıyla bildiğiniz bir şeydir. 

Harp, öyle bir ateştir ki onu ne zaman körükledinizse alevlendi; yaktı yık- 
tı ve sizden âsâr-ı hırs görüldükçe o da aynı hırsla imtidat etti ve öğütmekte 
olan değirmen gibi sizi ezdi, çiğnedi ve un zerrâtına çevirdi.” 

Muharebe öyle bir felakettir ki âlâmından henüz göz açmışken, doğurur 
doğurmaz yeniden gebe olup ikiz doğuran develer gibi tekrar baş gösterir ve 
muzâaf musibetler tevlit eder.” 


si iç iş İS çekle ep ig 
ANE EE ŞE EE TN 


203 İz 


g J Y ¿La jz Il CER > Sİ, Gea g Si; 52 ii 5 FAAI EZ > $ J gul 
LİN LK AU gay té; 134 eğe İSEN 2, 
Kendi kendine doğurursa & 5.8 denilebilir. (716) (lı, gel gibi müba- 
lağayı mutazammındır. pil S ve maen J y; Ogaa VE oela gibi; ciin 
cem'i el, ae ZÍ, aĵ ile vech-i tesmiyesi kırmızı renkli olmasındandır. 


se >i’ dan murat, Ahmer-i Semûd’tur. Zaten Âd ile Semüd, bazı nessâbinin 


kavline göre ammizadedirler; zaman itibarıyla de yakındırlar. Ahmer-i 
Semüd'dan murat, Hz. Sâlih'in nâkasını parçalayan bedbaht Kudâr b. Sa- 
liPtir. Semüd, Hz. Sâlih'in; Âd, Hz. Hüd'un kavmidirler. JNEYİ, tarlanın 
hasılat vermesi. 


İzi 


İZÜ LES) İsi EY cié 
-gayn'ın fethiyle- hasılat, kira, varidat. Üz ise, -gayn'ın fethiyle- hasılat, ki- 
ra; idgâmın fekki, Hicaz'ın ei yl, bir nev'i ölçek ve birçok sâ“ ve 


yüz kırk dört metrelik arazi; cem'i 354 sasi ve ols, Takdiri; 


30 Asâr-ı hırs: Hırs emareleri, izleri. Zerrât: Tanecikler. 


3! Muzâaf: Kat kat. 
32 g, devenin doğurması; & Z8İ, devenin gebe kalması; &25 ise kişinin deveyi doğurtması 
demektir. Gebe develeri doğurtan anlamındaki ei ebe olan kadın anlamındaki Á ke- 
limesi ile aynı işlevi görmektedir. 


3 Yani NE fiilinin JE hâli, Hicaz bölgesinin lehçesidir. 
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ZAN Ge KAN Gale 6 de Ya 2S ali e li EREE 


BA, 
Yani, kaybedeceğiniz kanların diyeti, Irak köylerinin varidatından ziyade bir 
yekün teşkil eder. Bu da tehekküm kabilindendir.”* 

Tercümesi: “Muharebe, size Hz. Sâlih'in devesini parçalayan Ahmer-i 
Semüd şöhretiyle müştehir bedbaht Kudâr b. Salif gibi uğursuz evlat doğu- 
rur. Onları da o kanlı zeminlerde besler ve sütten keser ve büyütür. Yani 
muharebe o kadar uzun bir müddet de devam edebilir. Lede’l-hisâb, verece- 
iniz telefatın diyeti bir araya gelse feyiz ve bereketle meşhur olan hıtta-i 
Irâkiyye'nin kurâ ve arazisinin ashabına verdiği nukut ve hasılattan ziyade 
zayiatınız görülür.” demektir.” 

Badehu muharebenin bazı mühim safhalarını bastediyor ve mevâiz ve hi- 
kemiyata nakl-ı kelâm ederek evvela hayattan bizar olduğunu dermeyan edi- 
yor, diyor ki; [717] 

İLİN i Ağ il iy 
AS Aİ Çiğil ie ES Eğ, 
adl Ey Ne şe Jel, 

ALI, dördüncü babtan bıkıp usanmak. é% yi Y, bazen şiddet makamında 
bazen de ihtar ve tenbih marazında kullanılır. k.3|, ikinci babtan elle döv- 
mek, şiddetle vurmak. |,â£ 3S, gece vaktinde bir hedef tayin etmeyerek 
yürümek ve cin çarpmak. sl A2, gece görmeyen kadın; müzekkeri ASİ, 
Fa), -fethateyn ile- dördüncü babtan pir ve sâlhorde olmak. 

3 S asl is bi 

Tercümesi: “Hayatın cidâl-ı dâimisinden bizar oldum; seksen yaşını ik- 
mal edenler elbette keşmekeş hayattan bıkarlar. Görüyorum ki ölüm denilen 
şey bir kör dövüşünden başka bir şey değildir. Yakaladığını alıp götürür, 


elinden kurtulan olursa o yaşar ve ihtiyarlar. Ben, yalnız zamân-ı mâzi ve 
hâzırın hadisatını bilirim; istikbalin sinesinde gizlenen mugayyebâtı bile- 


» 


mem. 


34 Tehekküm: Ciddi görünerek istihza etmek. Züheyr, burada savaşın yol açtığı tahribata dik- 
kat çekmek için bu üsluba başvurmuştur. 

3 Lede'l-hisâb: Hesaba göre. Hıtta-i Irâkiyye: Irak ülkesi, toprağı. Kurâ: Köyler. 

36 Oldukça yaşlanması. 
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Ahlâk-ı Syasi ve içtimâiyyeyi havi beyitlerinden: 


Ee w. pod — Z GE. 5 ri 


Valiyi L5 Ph oea BA )—İdEL > 


gah A SEŞMR da eğe al ak, İ 38 ea 


My 6 


ei ia A YA ağ 4-278 op e İN ŞE aş 
ASLI, sIla. a ps, dişlemek. UN, dördüncü babtan bir şeyi ayakla 


basıp çiğnemek. il, devenin tabanına denir; cem'i pas. Meri) ve gl, 
beşinci ve ikinci babtan, çoğaltmak ve namus şaibedar olmamak. 

Tercümesi: “Birçok mesailde halka mümaşât etmeyen ve icâb-ı maslaha- 
tı gözetmeyen, dişler arasına alınır; çiğnenir ve ayaklar altında kafası ezilir. 
Gerek mal ve servetini ve gerek ilim ve faziletini kavminden, milletinden 
deriğ edenlerin muavenetlerine hiç ihtiyaç görülmez ve neticede kendileri 
bednam olurlar. Şeref ve namusları uğrunda lütuf ve ihsanlarını esirgeme- 
yenler, kıymet-i zâtiyyelerini tezyit ederler; seb ve şetimden kendilerini vi- 
kaye etmeyenler de hedef-i düşnâm olurlar.”7 


ak YA NA A) ai yaşi Yİ yaş 

[VA] İl) ça ES Y a3 pi a ya e ESA İĞ aş 

pa 4 le ZA AŞ EŞ İk Eğİy İl) AES 3 

We Yl, Kur'ân'ın lugatıdır; (> EN ŞAR BH, âyet-i kerîmesinde 

olduğu gibi.” 

ayy gey ES Ge EN AS da e 

NM İİ zl Ahi J 

takdirindedir, aJ% e west), tereddüt etmek. ill, müdafaa etmek. 
v2 'dan murat vatan, namus. E) den murat, düşman. 


MELEN EV ye YAZ il 


37 Mümaşât etmek: İyi geçinmek, ayak uydurmak. Deriğ etmek: Bir şeyi saklamak, verme- 
mek. Bednam: Adı kötüye çıkan. Tezyit etmek: Artırmak. Seb ve şetm: Sayıp sövmek. 
Hedef-i düşnâm: Sövmenin hedefinde olmak. 

3 “... bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki ben de size vaad ettiklerimi vereyim...” (Bakara, 
2/40). 

99 Üç kullanım da “doğru ve esas yola yönlendirmek” anlamındadır. 

40 Samimi ve içten iyilik anlamındadır. 
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Tercümesi: “Ahdinde, vaadinde sebat edenler, hiçbir vakit zem ve kadhe 
müstahak olmazlar. Hayrat ve müberrâta mülhem olan kalpler, umür-i hay- 
riyyede tereddüt etmemelidirler. Vatan ve namuslarını silahlarıyla müdafaa 
etmeyenlerin vatan ve namusları çiğnenir ve binâ-yı iz ve saadetleri yıkılır; 
düşmanlarına zulmetmeyenler de zulümdide olurlar.”” 

Demek istiyor ki; siyasette merhamet yoktur. 

“Fürumaye ve nâ-ehil olanlara lütuf ve atifet edenler, medih ve sitayiş ye- 
rine kadh ve zem kazanırlar ve neticede ettiklerine nadim olurlar.”” 

Cebânet-i ahlâkiyyenin akibeti: 


e, Del e li oh. ve tek se 
“la, dördüncü babtan, 
İlay Alaş K-D- Ola 
korkmak. sá N etraf ve nevâhisi manasınadır. HEA merdiven. 


Demek istiyor ki; “İnsan, esbâb-ı mevtten ne kadar korkarsa korksun hat- 
ta isterse bir merdiven kursun da semaya doğru çıksın yine pençe-i (720) 
sahtgir-i ecelden rehâyâb olamaz. O hâlde ölümden korkmak hiçbir fâide 
temin etmez.” 

Gurbetin km e yagi 


YA LEŞ ENS eğe LE DAR Aş 
Tercümesi: “Gurbet, insanı garip hâllere sevk eder. Mesela düşmanını 
dost mevkiinde tutmakta muttar kalır; nefsini şâyân-ı hürmet bir suretle ter- 
biye ve tehzib etmeyenler, halkın -bittabi- mazhar-ı tevkiri olamazlar!” 
Demek istiyor ki; “İnsan herkesten evvel kendi nefsini tevkir etmekle 
mükelleftir. Nefsini zelil ve hakir bir mevkide tutan, kimseden layık olmadı- 


ğı hürmeti beklememelidir.” 
İzzetinefsi muhafaza etmek için: 


pi Ağ el AŞ asya, AA LE pm İY 


Tercümesi: “İşini gücünü halka tahmil edip de süret-i dâimada âleme 
bârgirân olanlar nefret-i âmmeyi kazanırlar.” 


4 Düşmanlarına zulmetmeyen. 


Hayrat ve müberrât: İyilikler, yardımlar. Umür-i hayriyye: Hayır işleri. Zulümdide olmak: 
Zulme uğramak. Binâ-yı iz: Onur, şeref yapısı. 

Fürumaye: Sütü bozuk, soysuz. Nâ-ehil: Layık olmayan, elverişsiz. Kadh ve zem: Eleştiri 
ve sövme. Nadim olmak: Pişman olmak. 

Pençe-i sahtgir-i ecelden rehâyâb olamaz: Ecelin sıkı pençesinden kurtulamaz. 

Tahmil etmek: Yüklemek. Bârgirân olmak: Yük olmak. Nefret-i âmme: Bütün herkesin 
nefreti. 


42 


43 


44 
45 
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Âkibet-endiş olmak için:* 
SE ği gl i eş 
çe > čo un cem‘idir; kargının alet tarafındaki demir parçası. [721] 
ghal, äJle’nin cem'idir; oke’in bulunduğu yer, yani kargının yüksek tarafı. 
çal, hk yoz) gali OLLUI, kargının başındaki uzun ve keskin pâre-i âhenin.” 


Beytin hülasası İbnü”s-Sikkit'in şerhine nazaran, “Ufak bir teklife karşı is- 
yan eden, kendini daha büyük bir hadise karşısında bulur.” 

Hâlid b. Külsüm diyor ki; Araplar, düşmanlarıyla uzlaşmak istedikleri 
zaman onları kargıların alet tarafıyla karşılarlar. Hüsnükabul görmedikleri 
takdirde kargıları çevirirler ve üst tarafında “sinân ” denilen demir parçalarıy- 
la muharebeye girişirler.”“ Yani “musalahayı reddedenleri harp tezlil eder.” 
demektir. 

Tercümesi: “Sulh ve müsâlemetin alâmet-i mahsüsası olan mızrağın alet 
tarafındaki demir parçasına isyan edenler, ilân-ı harbe delalet eden mızrağın 
üst tarafındaki pâre-i âhenine itaate mecbur kalırlar.” 


ii ye EM öğ Ri ği kiş Sk 
J5, tabiat. 
Jiag dady AŞ ONE Aş A 
sanmak manasınadır. 
İZ ELİN İE LİR 
Tercümesi: “İnsanın halktan gizlemiş olduğunu zannettiği huy er geç du- 
yulur ve aşikâr olur.” 


Ebü Zeyd et-Tâi diyor ki; Hz. Osman'a Züheyr'in bu beyti inşad olunur- 
ken; [722] 


NEN 4 BİZİ E e ES ŞEMSİ 8 2, Şa zi 
de ebe ÉÉ 2 oi 5,25 e İS Y} hadis-i şerifi de bunu 


müeyyittir.”* 


* Âkibet-endiş: Tedbirli, bir işin sonuçlarını önceden düşünen. 


Pâre-i âhenin: Demir parçası. 

Hâlid b. Külsüm b. Sumeyr el-Kelbi, Küfe'nin ahbâr, ensâb ve şiir râvilerinden biridir. 
Müellif, İbnü?s-Sikkit ve Hâlid b. Külsüm'un açıklamalarını mucemlerden aktarmıştır. 
Beyit hakkında mucemlerde yapılan açıklamalar için bk. el-Ezheri, Tehzibü -luga, c.10, 
5.244; İbn Manzür, Lisânü'/-Arab, c.2, 5.286. 

“Güzel ve doğru söyledi Züheyr. Gerçekten de kişi, yaptığı bir şeyden sonra evin en kuytu 
odasına çekilse dahi insanlar onun yaptığı şeyi dillendirip konuşurlar.” Hz. Osman'ın (r.a.) 


47 
48 


49 
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— SMA DEİL 8 çdişl 2) i, 
My İl 2 öp Bk aşşa g AĞ Zİ 
GS, haber ve istifhamda > gibidir. İki lugatı daha vardır; ZE ve G8. 
ME a La Sİ za Gi 
Demek istiyor ki; 
“Samt ve sükütlarıyla hürmet ve takdirine mazhar olmuş birçok adamlar 
vardır ki konuştukları zaman ya fazilet ve meziyetleri tezayüt etmiş veyahut 


cehl ve noksanları meydana çıkmıştır.” 
Sa'di Şirâzi'nin:; 


, z 
Yİ GAEL Nİ op 
Yİ GAS AĞ eyl asr p 


kıtası bu mealdedir. (723) 

“Lisan, insanın heyet-i mecmüasına nazaran nısfını teşkil eder; nısf-ı diğeri 
ise vicdanıdır -ki bununla behâimden temayüz eder-; yoksa bakiye-i teşkilâtı et- 
ten ve kandan ibarettir ki bunda hayavanât-ı sâirenin de müşareketi vardır.” 


İZA MA ş$ AĞ, e İs Ya ala Lİ 


“Sinn-i şeyhühette sefahat suiakibete delalet eder. Zira ondan sonra 
salâh-ı hâl ihtimal haricindedir. Sefahat, devr-i şebâbın avarızındandır. On- 
dan sonra sulh ve sükün devri hulul eder.” 

Sâlih b. Abdülkuddüs'un: 


O e ği S 4 YEMİ 5 YE ——, 
beyti de bu kabildendir.” (724) 


sözündeki “5 3 è Gy" ifadesi, vurgulamak istediği mananın mahiyetini oluşturmakta- 


dır. Hz. Osman, “en kuytu’ olarak aktardığımız “bir evin içinde bulunan başka bir eve dahi 
girse” anlamındaki bu ifadeyle, kişinin yaptığı şeyin ve kendisinde bulunan bir özelliğin er 
ya da geç gün yüzüne çıkıp insanlar tarafından dillendirileceğine dikkat çekmiştir. Diğer 
bir ifadeyle yapılan şey ya da kişide bulunan haslet, her ne kadar gizli tutulsa da zamanla 
insanlar tarafından fark edilir ve konuşulur. 

“Kendisiyle aleyhinde konuşulmasından rahatsız olacağın bir şeyi yapma.” Gerek Hz. Os- 
man'ın (r.a.) sözü gerekse müellifin hadis olduğunu belirttiği bu söz, Egâni'de Ebü Ziyâd 
el-Kilâbi tarafından rivayet edilmiştir. bk. İsfahâni, e/-Egâni, c.10, 5.239. 

Sessiz sedasız biri olmasıyla beğenini kazanan. 

Kişi konuşmadığı sürece, -varsa şayet- kusurları ve maharetleri gizli kalır. 

Her ormanı da boş sanmayasın! İçinde uykuda olan bir kaplan olabilir. 

Yaşını başını almış kişi huyundan vazgeçmez; mezarının toprağı kendisini örtene değin! 


50 


51 
52 


53 


LEBİD B. REBİA 


Lebid'in nesebi ve terceme-i hâlinin bir kısmı din şairleri meyanında 60- 
70 sahifelerinde zikrolunmuştu. Terceme-i hâlinin bakiye-i aksâmını burada 
beyan edeceğiz. Lebid, Ebü Akil künyesiyle mükennâ idi. Lebid'in pederi, 
cüd ve sehâ ile iştihar etmiş olduğundan, Rebia el-Muktirin unvanıyla yâd 
olunurdu.' Validesi Sâmire bintü Zinbâ*, Abs kabilesindendir. Amcası Ebü 


Berâ Âmir b. Mâlik, Mülâ“ibü”l-esinne GEY Seyü) lakabıyla telkib olun- 
muştu.? Bu telkibin sebebi Evs b. Hacer'in onun methindeki şu: 
GİR NE EL İZ, 4 Şe MAR SİÇ EE 


beytidir. 

Lebid, el-müellefetü kulübühüm zümresinden ve ikinci tabakanın fuhül-u 
şu'arâsındandı. [725] 

Lebid, fetihten mukaddem Din-i İslâm'ı kabul etmiştir.” Evvelce beyan 
olunduğu vecihle Lebid, İslâmiyet'i kabul ettikten sonra yalnız; 


AA NA EE AŞ YAS 4 SA NE Sea 


beytini söylemiştir. 

Hz. Ömer el-Fârük, Din-i İslâm'ı kabul eden şu'arânın ihtida ettikten 
sonra şiirlerinden birkaç kasidenin irsalini Küfe'deki amili el-Mugire b. 
Şu'be'ye yazmıştı. Müşarünileyh, keyfiyeti Lebid'e bildirmiş; Lebid de 
zamân-ı Câhiliyye'deki âsâr-ı edebiyyesinden arzu olunursa takdime hazır 
olduğunu beyan etmiş ise de Küfe valisi, istenilen eş'ârın devr-i İslâm'a mü- 
sadif olması meşrut olduğunu söyler. Lebid, hanesine gider ve süre-i Baka- 
ra'yı bir sahifeye yazarak Vâli-i müşârünileyhe verir ve 

RAN GİS ŞEYİ G sik il Şİİ 


der. 


l YI, -hemze'nin kesriyle- fakr ve ihtiyaç. (Mehmed Fehmi) 


Cüd ve sehâ: Cömertlik. 

Mızrakları oynatan. 

Mızrakların keskin uçlarını oynattı Âmir; böylece bir taburun bütün yapacaklarını yapmış 
oldu. 

Din-i İslâm'a halkı teşvik ederek bu vazife mukabilinde emvâl-i sadâkattan birtakım ikra- 
meler alan bazı rüesa-yı Arab'a denilir. el-Akra* b. Hâbis et-Temimi, el-Abbâs b. Mirdâs 
el-Sülemi, Uyeyne b. Hısn el-Fezâri, Ebü Süfyân b. Harb o zümredendirler. (Mehmed 
Fehmi] 

Fetihten kasıt, 8/630 yılında Hz. Peygamber (s.a.s.) tarafından gerçekleştirilen Mekke’nin 
fethidir. 

İslam”ı kabul ettikten sonra Allah, söylediğim şiirler yerine bana bunu verdi. 
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Vali, keyfiyeti Halife-i müşârünileyhe arz eder. Lebid'in gösterdiği zera- 
fet, Hz. Ömer'in hoşuna gider ve muhassasatını tezyit etmekle taltif buyurur. 

Lebid, Cahiliye ve İslam devirlerinin eşrafından ve meşâhir-i eshiyâsın- 
dandı. Saba rüzgarının estiği günlerde it'âm-ı taâm etmek, Lebid'in şâyân-ı 
tebcil itiyâdât-ı semâhatkâranesinden biriydi.” Lebid bütün servetini semahat 
uğrunda feda etmiştir. Din-i İslâm'ı kabul ettikten sonra Kûfe’de muhtaç ol- 
duğu bir sıradaydı ki saba rüzgarı esmeye başlamıştı. Lebid'in bu âdetinden 
haberdar olan Küfe emiri el-Velid b. Ukbe, kürsi-i hitâbete çıkarak: [726] 


YI Lal EGS Y Ğİ öğle G 535 A8 A e A pi Gİ aie d lll ği 


JE ia İŞİ Lİ, eyi eli ZN ER A) ea iye Az gabi 
hutbesini irat eder ve kürsüden inerek Lebid'e yüz deve gönderir.* Müşarüni- 
leyhin eserine iktifaen bütün agniyâ, Lebid'e muâvenet-i mâliyyede bulun- 
mak hususunda yekdiğerine müsabakata şitâbân olurlar. Lebid, gelen emval- 
den mutadı vecihle ziyâfet-i umümiyyesini keşide eder. Küfe emiri Velid b. 
Ukbe, atideki beyitleri göndermekle de bir zarâfet-i üdebâ-nevâzide bulun- 
muştur: 


Jä giz e EŞ ik SİK ŞE Alg 
Jaa a 6 GL Aİ şe ek a ği 2) 
A ŞI, Şİ é iile ge İNS iğ 
ALİ Nİ, a fé dini Be SİN, aş 

ŠA ve „š+, deve kasabı. 344), üçüncü babtan bilemek. 3744, büyük 


bıçak, yatağan, kasabın satırı; cem'i już. b, (727) arslan, padişah, nefs-i 
ebiyye sahibi, serbülend. Kis’ den murat, Lebid'in it‘âm-ı taâma mahsus 
olan iki büyük çanağı. SSA] e, de $ E manasınadır.” ? a) cem'dir; mü- 


zekkeri olarak müfredi si; müennesi de E, örgücü büyük ve cesim olan 


7 İt'âm-ı taâm etmek: Yemek vermek, dağıtmak. Şâyân-ı tebcil: Onuru, saygıyı hak eden. 
İtiyâdât-ı semâhatkârane: Cömert alışkanlıklar. 

8 Ey insanlar! Hepiniz biliyorsunuz ki Lebid b. Rebia Cahiliye devrinde, Saba rüzgarı esti- 
ğinde insanları yedirip içereceğine dair yemin etmişti. Bugün de yemek yedireceği günler- 
den olan Saba rüzgarının estiği gündür. Hadi öyleyse, bu konuda kendisine yardım edin! 
İşte, kendisine ilk yardım edecek kişi de benim! 


9 Herdurumda. 
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deve. OE, aslı o4, birbirine cevap verir demektir. Jaai, ikindiden ak- 
şama kadar olan zamana denir. 

Tercümesi: “Ben görüyorum ki Ebü Akil'in rüzgarları esmeye başladığı 
zaman kasap, bıçağı bilemeye başlar. O Âmiri, o vecih ve serbülend, o *âli-i 
himmet, o şimşir-i abdâr, o necl-i necib-i Caferi her hâl ve mahalde, 
hengâm-ı fakr ve ginâda bile saba rüzgarı esti mi akşamleyin yekdiğerine 
sesleyen develerini kesmekle çanaklarına karşı taahhüdâtını ifadan geri dur- 
maz” 

Lebid, İslâm'da şiir söylememeye karar vermiş olduğundan, bu beyitlerin 
cevabını kızına havale etmiştir. Kızı ber vech-i âti cevap vermiştir: 


İli a çk eş Hit ETa E 


eem A 
Bigi İİ Se agi ei 
ŞAL İŞ İVA EMİŞ Ek Şİ 


A e Ar 

EYİ = 3İ, E 43, serbülend manasınadır." il, zeki, gayur; müennesi 
sley), cemi eyi ve £3). ie, Beni Abdüşems'e mensup. Bu tabir, ke- 
limât-ı menhütedendir.'? vual, cem'dir, müfredi ivkk, tepe yahut yeryü- 
zünde yayılmış dağ; cesim develerden kinayedir. GS, şütürsüvâr olan kafi- 


leye denir; bir rivayete göre —Ş1; in cem'idir."* 


Vecih: Kavmin ileri geleni, büyüğü. Serbülend: Yüce, ileri gelen. *Âli-i himmet: Yüce, 
büyük lütuf ve hedefe sahip. Şimşir-i abdâr: Parlak kılıç. Necl-i necib: Asil, parlak soy. 
Hengâm-ı fakr ve ginâ: Fakirlik ve zenginlik zamanında. Seslemek: Seslenmek. Taah- 
hüdât: Sorumluluklar, kişinin üstlendiği yükümlülükler. 


Buradaki 5,5, yakin manasınadır. szi, Velid'in validesinin ismidir. [Mehmed Fehmi] 
“Yüce başlı, onurlu, gururlu” demektir. 


Kelimât-ı menhûte: Naht (<2) olarak bilinir ve birden fazla kelimeden yeni bir kelime el- 
de etmek anlamına gelir. Örnekte de görüldüğü üzere - &.£, aslında N£ + 48 + nispet 


yâ'sından (<) oluşmuştur. Bu kelimeler, yontularak (naht) kendilerinden bazı harfler atılır 


ve bu şekilde birbirleriyle birleştirilip farklı anlamlar kazanırlar. 


4 Şütürsüvâr: Deve binici. Burada ‘uzun yola çıkan kafile, develer? demektir. 
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çağ yek beytinde develeri tepelere; örgüçlerini de tepeler üstünde 


oturan zencilere benzetmiştir. 

Tercümesi: “Ebü Akil'in it“âm-ı taâm mevsimi olan saba rüzgarının esti- 
ği günler Velidi haberdar ederiz. Abdüşems'in pür-zekâ simalarından ve 
serbülend-i erbâb-ı fazl ve irfanından olan Velid, Lebid'in mürüvvet ve se- 
mahatine müzahir olur. Öyle develer ihdâ eder ki bir sıra tepeler üzerinde 
“Beni Hâm”, ahz-ı mevki etmiş oldukları zannolunur.' Ebâ Vehb! Develeri 
kestik, tiridi yedirdik; Allah sana mükâfatını versin. Ancak bunu tekrarlama- 
lısın; çünkü eâzımin lütfu mükerrerdir ve İbn Ervâ'nın bunu tekrar edeceğine 
kanaatim vardır.”'“ 


Lebid, kızına, "ataksi Gİ YI ciZZİ" yani, Hediyenin tekrarını talep 
etmeseydin cevabın iyiydi' demiştir. Kızı, "agla e EY Aa" cevabı- 
nı vermiştir. Yani ‘Padişahlardan bir şey istemek ayıp değildir.” (729) 


a 


Lebid, Ma a o S L çiy" demiş; “Senin bu sözün daha şairanedir' de- 


mektir. 


Lebid'in Vefatı 


Lebid, kavim ve kabilesiyle beraber Hz. Fahr-i Kâinat'a gelip arz-ı ihtidâ 
ettikten sonra memleketine avdetle vefatına kadar Küfe'de ihtiyâr-ı ikâmet 
etmişti. Lebid'in vefatı, bir rivayete nazaran Muâviye b. Ebi Süfyân'ın evâil- 
i hükümetine müsadifti. Diğer bir rivayete göre Hz. Osman'ın ahd-i hilâfe- 
tinde ve Velid b. Ukbe'nin eyyamında vuku bulmuş ve vefatı gününde Velid 
b. Ukbe, fukaraya tevzi edilmek üzere hanesine yirmi deve göndermişti. 

Lebid'in sinni hakkında ihtilâf-ı rivâyât vardır. Bir rivayete nazaran yüz 
kırk beş, başka bir rivayete göre yüz elli sene yaşamıştır. Yüz yirmi ve yüz 
otuz sene diyenler de vardır. Her hâlde Lebid, muammerin tabakasından ad- 
dolunur. Muammerin, evvelce de beyan olunduğu vecihle yüz yirmi sene 
ömür sürenlere denir. 


5 Beni Hâm'dan kasıt, müellifin de belirttiği üzerece zencilerdir. Hâm, Hz. Nüh'un (a.s.) oğ- 
ludur. “Sâm Arapların, Yâfes Rumların, Hâm da Habeşlilerin atasıdır.” mealindeki hadis- 
ten yola çıkarak Hâm'dan kastın, siyah tenli millet olduğu anlaşılır. Bununla birlikte Şuayb 
el-Arnaüt, aktardığımız hadisin isnadının zayıf olduğunu ifade etmiştir. Hadis ve hadisle 
ilgili açıklama için bk. Ebü Abdillâh Ahmed b. Hanbel eş-Şeybâni el-Mervezi, Müsned el- 
İmâm Ahmed b. Hanbel, thk. Şuayb el-Arnaüt vd., Beyrut: Müessesetü'r-Risâle Nâşirün, 
1421/2001, c.33, s.292, hadis no: 20099. 

Pür-zekâ: Çok zeki. Serbülend-i erbâb-ı fazl: Erdem sahiplerinin efendisi, başı. Müzahir 
olmak: Destek olmak. Ahz-ı mevki etmek: Yerini almak. 
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235 sene-i hicriyyesinde vefat eden Ebü Hâtim künyesiyle mükennâ el- 


İmâm Sehl b. Muhammed b. Osmân es-Sicistâni el-Basri,'7 Kitâbü’l- 
Muammerin nam eserinde diyor ki; Lebid, yetmiş yedi yaşına gelince atideki 
beyitleri söylemiştir: 


| ERSE EM, e 


[YY] LÉ HEME YL y EN à 3 İK 3 BESA ği PEA öl 


Doksan yaşına girince: 


A A 
demiştir. Yüz yirmi yaşında: 


22/213 13 d > Íj i i J 0S? j y— 2 35 EEn ES 


Yüz on yaşına gelince: 


Be tilaa as ME) oae O le -g g ai 
demiş. Yüz kırk yaşını ikmal edince: 
ir RL ir SM NN E A TE ETO A 


beytini söylemiştir. 


20 


21 


22 


23 


Kaynaklarda Ebü Hâtim'in vefat tarihi 255/869 olarak aktarılmıştır. 


AKAY, -hemze'nin kesriyle- ve , £.48-1, -hâ'nın sükünuyla- ve $4, ->,a3 vezninde- ve 


OL|, -fetahât ile- çocuğun korkuyla anasına kaçması. (Mehmed Fehmi) 


Canım, ölüm korkusuyla bana yakınmaktadır; hâlbuki onu 77 yıl taşıdım. 

Daha fazla yaşamayı arzu ediyorsan ey can bil ki seksene varmak için “üç yıl’, sana vefa 
gösterecektir! 

Aradan 90 yıl geçmesine rağmen âdeta kıyafetlerimi üzerimden çıkarmışçasına hiçbir şey 
hissetmiyorum (zamanın çabuk geçtiğinden kinayedir). 


E, 53 manasınadır. „>15, Abs kabilesinden Kays b. Züheyr'e ait kısrağın ismidir. ei 
"gb DE eşi ve "yl ba çel" derler. Harb-i Dâhis, kırk sene Kays ve Zübyân kabi- 


leleri arasında devam etmiştir. Muharebe, bir koşu meselesinden alevlenmiştir. Koşu 
Kays'a ait Dâhis ve el-Gabrâ namındaki kısrakları ile Zübyân kabilesinden Bedr nam zatın 


el-Hattâr ve el-Henfâ namındaki atları beyninde icra olunmuştu. EN) ve ai, -lâm'ın 


fethiyle- dördüncü ve ikinci babtan, inat etmek. (Mehmed Fehmi] 

Arapça 1. cümlenin tercümesi: Aralarında Dâhis savaşı vuku buldu. 

Arapça 2. cümlenin tercümesi: Dâhis”ten daha uğursuz. 

Dâhis savaşından sonra da uzun süre yaşadım. Ancak yaşamaya hırs gösterse dahi canın 
ölümsüz olacağı yoktur. 

Yüz yıl ve üzerine de on yıl daha ekleyip yaşayan adamın bu süreden sonra ömrü kalmaz 
mı?! 
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Lebid'in hâl-i ihtizârında iki kızına vasiyeti: (731) 
VİA A O MLİĞ i diğ 
2505 ŞAN LAN 5 e e Ge çi DAM 
Eeee lee ii iy ll Ne, 
BEREN EY Ağa, SİEMENS Al 


Tercümesi: “Kızlarım, pederlerine daha uzun bir ömür temenni etmişler- 
dir. Hâlbuki ben, Rebia ve Mudar'dan değil miyim? -Yani onlar gibi ben de 
ölmeye mahkumum- demektir. Kızlarım! Pederinizin günün birinde vefatı 
hulul edecek olursa ne yüzünüzü tırmalayınız ne de saçınızı kesiniz; yalnız 
bir seneye kadar onun hakkında bunu söyleyiniz, deyiniz ki; “Pederimiz, ne 
kimseyi gadretti ne dostuna hıyanet eyledi ne komşusunun ne de mültecisi- 
nin hukuku ziyâa uğradı.” Bir sene bitince Allah'a ısmarladık. Tam bir sene 
ağlayan mazur görülür.” 

Bu vasiyetin ahkâmına tabaen Lebid'in her iki kızı, tam bir seneye kadar her 
gün bilainkıta türbesine giderler ve sessiz sedasız ağlarlar ve sonra Beni Kilâb 
kulübüne gelirler, pederlerinin menâkıb-i cemilesini yâd ederlerdi.” (732) 

Lebid'in erkek evladı olmadığı için biraderzadesine hitaben: 


ya N? alaz, a İS Aİ a bb şi Sİ SAİM İY eği AN 
payı İZ Sp az d Gla AĞ MALİ LES ali Bağlan Ei ilede 


ST osz 


Mişel Bee azli ai JE at iş lin 


zemininde vasiyet etmiştir. 


24 Hayattan da onun uzunluğundan ve insanların, ‘Lebîd nasıl?” sorusundan da bıkıp usandım 
artık! 


> kd, -hâ'nın fethi ve mim'in sükünuyla- yüzü f#ırmalamak, ikinci ve birinci babtan. 


[Mehmed rA 
% Jadi 3 e ah İla a% Léo G d Gi, bir sene bitinceye kadar dediğimi yapınız! demek- 


tir. pp ll ; nen \ lafzı zaittir. [Mehmed Fehmi] 


27 Bilainkıta: Kesintisiz. Kulüp: Toplantı, sohbet yeri. Menâkıb-i cemile: Güzel olaylar, 


hikâyeler. 
38 Kaill, -36 vezninde- ölüyü örtmek. [Mehmed Fehmi] 


2 ád, -cîm’in fethiyle- büyük çanak. [Mehmed Fehmi] 
30 Oğlum! Senin baban henüz ölmedi ancak tükenmiş durumdadır. Baban öldüğünde onu kıb- 
leye çevir ve kıyafetiyle üzerini ört. Hiçbir kadın benim için feryat etmesin! İmal ettiğim 
iki büyük çanağı al ve onları mescide götür. İmam selam verip namazı bitirdiğinde bunları 
kendisine ver. Bunlarda pişen yemekleri yedikten sonra insanlardan, dostlarının cenazesine 


teşrif buyurmalarını talep et! 
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Lebid, 60''ıncı sene-i hicriyyesinde terk-i dağdağa-i hayât eylemiştir. İbn 
Ufeyr diyor ki; “Lebid, 41’inci sene-i hicriyyesinde Muâviye'nin Küfe'ye 
duhuluyla Nahile”ye nazil olduğu günde irtihal etmiştir.” 

Lebid, uzun bir müddet süren ömrünün doksan senesini zamân-ı Câhiliy- 
ye'de ve bakiyesini ahd-i İslâm'da geçirmiştir. 


Lebid'in Hayât-ı Edebiyyesi 
Lebid, fuhül-u şu'arâ-yı Muhadramin'dendir. Şâir-i şehir Nâbiga ez- 
Zübyâni, Lebid'i eş'arü'l-Arab vasf-ı celiliyle tavsif etmiştir.? Müşarüni- 
leyh Nâbiga, Lebid'i gençken amcalarıyla beraber bir gün Hire hükümdarı 
Nu“mân b. Münzir'in hanesinde görmüş ve ona, 
NEA AN Se DAKİK li GRİ LE Ó AAE 
suailini irat etmiştir.” 


45 Aİ 


Ever] dal ARE 


se 7 


e 
lk aa e E N a 


beytiyle başlayan kasidesini okumuştur. 
5,35) oale a aih EĞİ LAZLEN 


6 7 


31 Müellif, bu bilgiyi Ahmed b. el-Emîn eş-Şinkiti'nin eserinden almıştır. Şinkiti, Lebid'in 


vefat tarihiyle ilgili rivayetleri aktarmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Şerhu Muallakât el-'aşr 
ve ahbâru şu'arâihâ, haz. Ahmed Emin eş-Şinkiti, Beyrut: Dâru”l-Kütübi'l-İlmiyye, 5. 
Bs., 2012, s.38. 

Eş'arü”l-Arab: Arapların en şairi. Vasf-ı celil: Büyük, önemli sıfat. 

Delikanlı! Bakışların, gerçekten bir şair bakışı. Hiç şiir söylüyor musun? 


32 
33 


> piyi, -hemze’nin kesriyle- 


lE AE Ey 245 he İZE l le Tİ, ez, f ja 
bir yere gelip kısa bir ziyaret etmek. yal, cem'dir, müfredi 443, -dâl'ın kesriyle- hanenin 
bakiye-i âsârına denir. JE, E'nin cem“idir, ehlinden hali. S\N ve YARI, iki mevki. 
[Mehmed Fehmi] 
~“, “evet” anlamındadır. 


Beytin tercümesi: el-Mezânib, bir de Kufâl”'daki Selmâ'nın terk edilmiş yıkık evlerine git- 
medin mi? 


35 Sen Beni Âmir'in en üstün şairisin; hadi, bana fazlasını söyle! 
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363 


Pİ) İN 5 öle, ŞE iç E 
matlalı kasidesini okumuştur. 
EES Ól s Cİ REN 
LL ARA EŞ La Şİ ie e 
beytiyle başlayan muallakasını inşad edince Nâbiga, "341 Aİ HE GLAİİ" 
unvanıyla Lebid"i taltif etmiştir.” f 
el-Ferezdak, bir gün Beni Ukaysir'in Kûfe’deki mescidinden geçerken bi- 
risi Lebid'in: [734] 
soo MİL gali a E i EĞ ZN 55 


beytini avazbülend ile okumuştur. Ferezdak bunu işitince secdeye varmıştır. 


Bunu gören huzzâr, " ,.| çi L lâa L!" diye sücudun sebebini sormuşlar; * 


Ferezdak cevaben, 
"RAMSAR SİKİ, GİLAN SAZ öy 28 ein 
demiş.“ 
Lebid'in şiirde haşviyyatı az, hikemiyatı çoktur. Lebid'in medih vadisin- 
deki şiirlerinden: 


e ğe e. e, ey Yel 


E kA ME e EŞ OEE 


Risâ vadisinde diyor ki; 


e 


36, ye Nive PLII ve oky], birer mevkidir. ê Ah, e 5'in cem'idir; manası evvelce beyan 


olunmuştur. Lâl &. ZE, Lebid'in muallakasında şerh edilecektir. (Mehmed Fehmi] 


Beytin tercümesi: Resis'te, Me'âkil ve En'ameyn?'de Havle'nin eskiden kalan evlerinin 
âdeta bir el üzerindeki çizgileri andıran kalıntıları vardır. 

Sen Hevâzin'in en üstün şairisin; hadi, bana fazlasını söyle! 

Hadi, şimdi git! Sen Arapların en üstün şairisin! 

Beytin tercümesi: Minâ'daki hem geçici hem de daimi yurt (yaylak ve kışlak) tutulan di- 
yardaki arda kalan izler silinip yok oldu. Gavl'i de Ricâm”ı da vahşi hayvanlara yurt oldu. 


2 İ peel YE beytinin manası evvelce 60'ıncı sahifede beyan olunmuş olduğu gibi muallaka- 


37 
38 


da da ayrıca beyan olunacaktır. [Mehmed Fehmi] 

Beytin tercümesi: Seller, sevgilinin yurdundan arda kalan izleri açığa çıkardı. Bu izler, 
âdeta kitapların kalemle üzerinden geçilmiş eski yazılarıdır. 

Bu da neyin nesi ey Ebâ Firâs! 

Siz, Kur'an secdesini bilirsiniz; ben de şiir secdesini bilirim. 


40 
41 


#2 ri, -hâ'nın kesriyle- akıl manasınadır. (Mehmed Fehmi] 
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kV NV pa 


“AYA NE SL AŞİ May Sİ e si 


“A ze NE e yl : J del sie EN Å > 


48 ,47 
/ 


G$ apiha Yifei ia 


33? 


A aldi ai i Yak Şİ 


Erbed, Lebid'in anadan kardeşidir. Üzerine saika düşerek devesiyle bera- 


o 


ber yanmıştı. {45 Sa lp Sai gelşi İs âyet-i kerimesi onun hak- 


kında nazil olmuştur.” 


Yine kardeşi Erbed hakkında söylediği mersiyeden: 


EE ŞE EE i YUM A Pa 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


Beyitlerin tercümesi: 
Benû’r-Reyyân asla ‘hayır’ demez; dillerine “evet” kelimesi de epey hafif gelir. 
Soyları akıllarını süslemiştir. Akıl da cömertliklerinin süsü olmuştur. 


Ö gall, ölüm. [Mehmed Fehmi] 


CZ, o Ain cem'idir, ölüm. -911, yıldızın sukutuna denir. JKŽJ\ ve ZİN, iki yıldızdır. 


Ahvâl-i cevviyyede ve sair hadisatta yıldızların tesiri olduğunu Araplar itikat ederlerdi. 
[Mehmed Fehmi] 


azal, nün'un fethi ve cim'in kesriyle- cesur ve şeci. [Mehmed Fehmi] 
ŠI, meşakkat. [Mehmed Fehmi] 
áŚll, -fethateyn ile ve gayn'ın sükünuyla- üçüncü ve dördüncü babtan fitne ve fesadı tah- 


rik etmek. 23), ikinci babtan ve LASN], itidal dairesinde hareket etmek. [Mehmed Feh- 
mi] 

Ölüm, birisinin işini bitirip diğerine geçti mi ne merhametli baba bırakır ne de çocuk! 
Erbeď’e ölümün vaki olacağından korkuyorum ama Simâk ve Esed yıldızlarının düşmesin- 
den korkmuyorum. 

Şimşek ve yıldırımlar, çetin günde cengâver savaşçının ölümüyle beni felakete uğrattı. 

Ey göz, Erbed'e ağlasana! Biz ve hasımlarımız sıkıntı içinde hareket ettiğimiz o günlerde 
Erbed; 

Çıkarttıkları fitne ve fesada aldırış etmezdi; sıkıntıyı adaletli bir şekilde çözdüklerinde 
kendisi de adaletli olurdu. 

“O, yıldırımlar gönderip bunlarla dilediğini çarpar.” (Ra'd, 13/13); ayetin sebeb-i nüzülü 
hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ebü'l-Hasen Ali el-Vâhidi, Esbâbü nüzüli'/-Kur'ân, thk. 
Mâhir Yâsin el-Fahl, Riyad: Dâru”l-Meymân, 1426/2005, s.451-453. 
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Lebid'in Erbed hakkında söylediği mersiyeler çoktur; ikisi evvelce 
60'ıncı sahifede ilahi şiirleriyle beraber dercolunmuştu. 

Lebid'in menakıp ve âsâr-ı edebiyyesi birkaç cilt teşkil eder. Hz. Âişe, 
Lebid'in on iki bin beytini ezberlemiş olduğu mervidir. [736] 


50 ASİ, etraf. ENİ, uyuz illetine tutulmuş. (Mehmed Fehmi] 


5l Kanatları altında güvende yaşanılabilen kişiler ölüp gitti; şimdi ise uyuz cilde benzeyen in- 
sanlar arasında kalakaldım. 


LEBİD'İN MUALLAKASI 

Lebid'in muallakası, dercettiğimiz muallakalara nispetle daha az şöhret 
bulmuştur. Lebid'in muallakası diğer muallakalar gibi felsefe ve sair mesâil- 
i içtimâiyyeyi ihtiva etmemiş ise de latif teşbihleri, parlak tavsifleri ile sebk 
ve rabtındaki metanet, hamasetindeki yükseklik, her vecihle şâyân-ı kayd ve 
tizkârdır.' 

Muallakanın nazmını icap eden sevâik ve avâmil hakkında bir malumat 
elde edilememiştir. Şu kadar denilebilir ki; muallakanın mevzuu, mefâhir-i 
kavmiyyeyi tadat ve Lebid'in hayatını ve meslek ve mişvârını teşrih ve izah 
etmekten ibarettir.” 

Lebid'in muallakası Cemhere'de 87, Zevzeni ve Şinkiti şerhlerinde 88 ve 
sair şerhlerde 89 beyit olarak zapt olunmuştur. 

Lebid, sair şu'arâ-yı Câhiliyye gibi muallakasına menâzil-i metrükenin 
tasvir-i haziniyle başlıyor, diyor ki;” 


LALA ARI öy LA İN sü ZE 


Ge, lazım ve müteaddi olur. 

SUE, İŞE AN JAI GE, DAN gel de 
denilir. İİ, muvakkat ikametgâh; puil, dâim-i ikametgâh. Şa, Necid kı- 
tasında bir yerdir. Gİ, asl ve ÁS% manasınadır ki mühiş bir manzara gös- 
teriyor demektir. J52), Asmai'nin Âmiri'den rivayetine nazaran su [737] 
menbalarıyla hurma ağaçlarını ihtiva eden bir dere. pe! ve 5l, müfredi 


aS, kırmızı tepeler. J£ ve etz, ’1n bir mevki olduğu da mervidir. 5G), Beni 


Âmir diyarında bir dağdır. æl, müfredi 


0. xe, 


YI İli 3 ge BUNE Bi İİ eps 
yüksek yerlerden derelere akan su yolları. 35 281, tahlis ve tecrit, terk ve ih- 


mal. <a metruk bir hanenin yerde yapışık kalan eserleri. İZ, hal olarak 


I Sebk ve rabtındaki metanet: Burada müellif, “kasidenin kendi içinde bir bütünlüğe sahip 
olduğunu” kastetmiştir. Şâyân-ı kayd ve tizkâr: Zikredilmeye, dikkate alınmaya değerdir. 

? Bu ve bundan önceki pasajlar, müellife ait olmayıp Galâyini”'nin eserinden alınmıştır. Ay- 
rıntılı bilgi için bk. Galâyini, e/-Muallakâtü'1- 'aşr, s.182-183. 

3 Menâzil-i metrükenin tasvir-i hazini: Terk edilmiş evlerin hüzünlü tasviri. 

Rüzgar, evin arda kalan izlerini sildi, örttü. 
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mansuptur; eski ve harap. iz), cem'dir; müfredi 53; 4 ve İz gibi yazı ve 
kitap manasınadır.” » 2) ve gil cem'dir; müfredi 241, sert taş. 


Tercümesi: “Necid kıtasında ve Minâ mevkiindeki menâzilin bütün o 
muvakkat ve daimi ikametgâhları düçâr-ı izmihlâl ve indirâs olmuştur. De- 
renin su menbaları, o hurmalıklar, o kırmızı tepeler, dağdan akan o su mecra- 
ları vahşet-âmiz birer manzara arz ediyor. 

Haneden ancak yere yapışan bazı izler kalmıştır. Onlar bütün eskiliğe ve 
müruruzamana rağmen bir taşın ihtiva eylediği yazılar gibi avâriz-i tahribiy- 
yeden azade kalmıştır.” 


ğa e iy 5 İS —-> > e ila ŞE A a EŞ aş 
LL RL A eli öy EL 23 ey ZN l iá 


[YYA] L Şal) OL Zik ais, rih É; g a b 4 


yal, Xa» nin cem“idir, tahliye edilen bir hanede kalan kül, süprüntü ve- 
saire. zl, tekemmül.” gil, yıl manasındaki iz-'nin cem'idir. OE, 
Gida demektir.” p A'dan murat, muharebenin haram olduğu eşhür-u hurum 
denilen Zilkade, Zilhicce, Muharrem ve Receb aylarıdır; diğer aylara eşhü- 
rü’l-hil denilir. çel glza'ın cem'idir, ilkbahar mevsiminin ilk yağmurla- 
rıdır. Yıldızların ahvâl-i cevviyye üzerinde icrâ-yı tesir etmesi hakkında 
Arapların itikatları hasebiyle ? yel) çe tabirini kullanmıştır. (le, 
cso’ den PARA] ve la&.23 manasınadır.” 535, yağmur. 5:81, kâfi derecede ya- 
čan yağmur. pe)! ve 3l, A nin cem'idir; hafif surette yağan yağmur. 
Türkçedeki rahmet, bundan alınmış olması muhtemeldir. 4 Lİ, gece yağan 
bulut; cem'i Syl. SW, sabah yağan yağmur. y4), ufku serapa kapla- 


yan kesif bulut. Ś25)\, akşam vakti yükselen bulut. el% ra ‘dın sesi. 


Yani çoğul olan öl ve müfredi ZJ, vezin yönüyle çoğul olan geni ve müfret olarak ge- 


len Res) kelimelerine benzemektedir. 


Düçâr-ı izmihlâl ve indirâs: Yok olmak, silinip kaybolmak. Avâriz-i tahribiyye: Yıkıcı et- 
kiler, etmenler. 

Tekemmül: Burada “bitmek, yok olmak” anlamındadır. 

“Geçti, geride kaldı” anlamındadır. 

Ona isabet etti, onu hedef aldı. 
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Lebid, bu beyitte bütün mevâsimin yağmurlarını zikretmiş oluyor. Zira 
kış yağmurları ekseriyetle gece; bahar yağmurları da sabah ve yaz yağmurla- 
rı akşam yağar. 

Tercümesi: “Bu eserler, ehl-i hânenin müfârakatlarından beri helal ve ha- 
ram aylarını beraber sürükleyip geçen yılların tahribatına ve gerek ilk baha- 
rın gerek her ra'd ve berkin şedit ve hafif yağmurlarına ve kışın gece, ilk ba- 
harın sabah ve yazın akşam vaktinde ra'dın mütekabil sesleri arasında nüzul 
eden barana maruz kalmıştır.” (739) 


LL gişe işid ABİŞ aI, 3 3 
olagıYI, -hâ'nın fethi ve zammıyla- SAN 45741 denilen bir nev'i nebât.” 


1 JuBÍ Sló ELİ Zİ clii 


oti, derenin iki yanına denilir. LÉI, gön cem'idir, ceylan. pull, 
ism-i cinstir; müfret ve cem'e ıtlak olunur. Müfredi 4446, deve kuşu; £.>U, 
kél takdirindedir. 
lg DANİ Ğİ, EL Nİ ge SL a 
a’ den murat, yabani sığırlar. we ile vech-i tesmiyesi gözlerinin iri 
olmasındandır. YI ve a) ve OLEN ve OLİN; Í% ve ME'nin cem‘idir, 


yavru. >, $le'in cem*idir, yeni doğuran. 


deyi, inek sürüsü, kati'; cemi diet çul çin cem'idir; es de 425”'nin 


cem'idir, evlâdü'd-da'n ve’l-ma z ve'l-bakar; kuzuya, oğlağa, buzağıya de- 
nir. 


epe Mİ AŞ 4 LŞEğİEM Eğ EMS aş 
İsli, Jin cem'idir. MZ”'nın mef'ülü mahzuftur, Gl takdirindedir. 
JE, Jin cem'idir, haneden [740] kalan bakiye-i enkâz. >, p5 un 


cemʻidir, kitap. slaz'Y|, tecdit manasınadır. 


10 Mor renginde bir bitki türü olup Diplotaxis acris olarak bilinir. Menekşeye benzemektedir. 
11 Çocuk sahibi oldu. 
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Ed 


Gi is a 


z 


g, burada tecdit manasınadır. âz&l,, elde ve vücudun sair yerlerinde 
nakışları tersim eden kadın. N|, sepmek.” 4%, nil veyahut lambanın du- 
manından istihsal olunan boya. ÁK, ÜS "nin cem'idir; yuvarlak ve daire 


şeklinde demektir. 2535, 588 manasınadır. olâjl, .&y'in cem'idir; iğne ile 


bedende tersim edilen şekil. 

Dört beytin tercümesi: 

“Ağaçların dalları yükselmiş; ceylanlarla deve kuşları derenin iki sahilin- 
de yavrulamış. Yabani sığırlar, yeni doğurdukları yavruları emziriyor; buza- 
ğılar kırlarda sürü sürü geziyor. Akan seller, toprak altında kalan hanenin 
bakiye-i âsârını öyle cilalamış ki müruruzamanla yazısı silinmiş ve üzerin- 
den tekrar kalemi yürütmek suretiyle tecdit edilmiş olan sahifelere benziyor 
yahut bir ressamenin daire şeklindeki çizgiler üzerine nil serpilerek tersim 
eylediği nakışları andırıyor.” 

Bu izahattan maksadı hanenin uzun bir müddet boş kalmış olduğunu ve o 
yerlerde feyiz ve bereketin bulunduğunu anlatmaktır. 


VELİS dp şa, EE O; 2k Sağl İL dö 


A 


MİŞ EA 
A cem'dir, müfredi çöl ve Úb, sert. 

Yl, sabah erken hareket etmek. 5754), terk etmek. s$, çadır etra- 

finda kazılan ark. Çul, çadırların aralarını kapamak hususunda kullanılan 


à e x .. Çe E 
bir nev'i yumuşak ağaç; müfredi Lé, yaban darısı ve semer otu. 


Tercümesi: “Orada durdum ve bir şeyler sordum; fakat bilmem ebediyen 
sâmit olan kaba ve sert taşlara sormak nasıl olur?! Evet, bu yerler boşalmış- 
tır. Hâlbuki hep burada toplanmışlardı. Bir sabah erken hareket ettiler ve ça- 
dırın etrafında kazılan bu arklarla yaban darısını bırakıp gittiler.” 

Badehu haneden süret-i müfârakat ve hareketlerini ve nerelerden geçtik- 
lerini, dostların müfârakatı ne kadar elim ve feci olduğunu tasvir ve ondan 


2 Sepmek: Serpmek, saçmak. Müellif, eski Türkçede kullanılan bu kelimeyi ilerleyen satır- 
larda günümüz Türkçesiyle “serpilerek” şeklinde aktarmıştır. 

13 Ortaya çıkmak, görünmek. 

(4 İçinde ikamet edenlerden hali kaldı. 
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bittahallüs devenin tavsifine ve bundan da kendi hayatını ve meslek ve miş- 
vârını beyana intikal ediyor. Evvela metânet-i ahlâkını teşrih ve serbest bir 
hayat yaşadığını izah ediyor, diyor ki; 


Ml Şal a AE iş şi öğ EL İŞİ 
VEE aş İN a Şİ e iç İla SAİM, 5 

EE, #İL&'nin cem'idir. Burada ahd ve meveddet manasına müsteardır. 
Çiz, birinci ve ikinci babtan, kat manasınadır. Şİ, dive YI manalarına kâbil-i 
tefsirdir. SLEY, giriftar olmak, arız olmak, asılmak. , 25'dan murat, kendi 
nefsidir. ele, ölüm. liz, keki Yia takdirindedir.!5 


Tercümesi: “Nevâr bilmez mi ki benim mesleğim, muhabbet ve muhâla- 
sata layık olanlara muvasalat etmek ve müstahak olmayanlardan ayrılmaktır. 
Bilmez mi ki istemediğim yerlerde ecelden başka bir kuvvet beni tutamaz.” 

Badehu gaybetten hitaba intikal ediyor, diyor ki; 


li ali e Ne 
Ula ŞE aa İİ, el 3k Şişle VE Şi 5 
gis, mutedi! demektir. 
BE Ee A, A all a 
Ws, burada masdardır. 445Lá, musahabe manasınadır. sin cemi de 
p = 
p'as'dır. àl, burada râye, bayrak manasınadır; al üzerine matuftur. 


,>6'den murat, meyfürüş. Bundan anlaşılıyor ki o asırlarda da meyhanelere 
alametifarıka olmak üzere bayrak asmak usulü cari idi. 

Ao fia w SASİ J Ji Se GE 
demektir." 


plai, bade; rakısı pahalı demektir." [743] 


5 Mübalağalı ism-i fâil + zamirden oluşan ia, beyitteki iplere/bağlara atıf olup “iyice, 


tam olarak keserim” anlamındadır. Müellif, bu kelimenin, “hak etmeyen kişiyle olan iliş- 
kimi tam anlamıyla keserim” takdirinde olduğunu belirtmiştir. 
16 Müşterilerinin çokluğu sebebiyle pahalılaştı ya da nadir oldu. 
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Lebid, bu beyitlerle ayş ve işrete intihap ettiği zaman ve mekânı anlatmak 
istiyor, diyor ki; “Evet Nevâr! Sen bilmezsin ki havası mutedil, müsameresi, 
zevk ve sefası meşhur olan kaç geceyi sabahlara kadar müsamere ile geçir- 
mişim ve bayrağı açılmış, rakısı azalmış kaç meyhaneye gitmişim.” 

Lebid'in bundan maksadı, rakısı nadir ve gâli olan meyhanelere devam 
yi el Zaten binn aean a de Sa r gor ki; 


2 
Ew e 


EYİ, burada bir şeyi pahalı almak manasınadır. «L 2), rakı mübayaası. 


7 Rakının pü ile tesmiyesi ya eskidikçe iyileşmesinden veyahut daimi surette onu içmek 


gibi bir iptilaya sebebiyet verdiğinden münbaistir. Zarüretü ’l-edíb namındaki risalede ra- 
kının yüz on yedi ismi münderiçtir. [Mehmed Fehmi] 
Müellifin atıfta bulunduğu Zarüretü "1-edib eseri, Hindistanlı âlim Abdürrahim b. Abdülke- 
rim es-Safifürüye (öl. 1267/1850) aittir. Yaptığımız araştırmalarda bu eser hakkında ayrın- 
tılı bir bilgiye ulaşamadık. Dolayısıyla müellifin esere doğrudan muttali olup olmadığı hu- 
susunda net bir bilgiye sahip değiliz. Ancak Safifüri'nin, Zevzeni'nin Muallakât şerhinden 
hareketle hazırladığı muhtasar e/-Muallakâtü 's-seb * şerhinde Tarafe'nin beytini izah ettiği 
bağlamda yaptığı aşağıdaki açıklama, müellifin söz konusu bilgiyi nereden iktibas ettiğine 
dair bilgi vermesi yönüyle önem arz eder: 

mai Yİ ala ULAN İL, LL ZE iş Be ve İla 
- el-Müdâm, şarap manasındadır. Şarabın birçok ismi vardır. Bu isimlerden 117 tanesini 
Zarüretü'l-edib isimli risalemde aktardım. 
Dikkat edilirse Safifüri'nin açıklamaları ile müellifin açıklamaları aynıdır. Muhtemelen 
müellif, atıf yaptığı kitaba muttali olmadan Safifürünin muallakâta dair kaleme aldığı 
eserdeki bu açıklamalarını aktarmıştır. Bununla birlikte burada bir başka önemli hususun 
olduğunu söylemek mümkündür. Şöyle ki müellif, Zarüretü'-edib'e atıf yaparken 
Safifürü'nin ismine yer vermemiştir. Bu ise, onun, söz konusu açıklamanın yer aldığı Mu- 
allakât şerhine muttali olup olmadığına dair kesin bir sonuca ulaşmayı güç hâle getirmek- 
tedir. Zira müellifin, içkinin 117 isminin olduğunu belirttiği açıklamaları, Safifür'nin ese- 
rinden ciddi anlamda faydalanan Friedrich August Arold'un (öl. 1869) Septem 
Mo allakât Carmina Antiquissima Arabum (es-Sümüt es-seb'a el-Muallakât min eş ‘âri’l- 
Arab maʻa şerhin müntehab) isimli eserinde de yer almaktadır. Müellifin, Arnold'un 
mezkür eserinden faydalanarak Zarüretü 'I-edib'e dikkat çekmiş olması ihtimal dâhilinde- 
dir. Nitekim ilerleyen sayfalarda görüleceği üzere Antere'nin muallakasının inşat edilme- 
sinin sebebi hakkında yaptığı açıklamada Arnold'un eserine atıf yaparak şöyle bir not 
düşmüştür: “Bu kitap, bu unvan ile Lipsi'de 1850 sene-i milâdiyyesinde tab olunmuştur.” 
Bu ise müellifin, Safifüri'nin eserini görmemiş olma ihtimalini daha da güçlendirmektedir. 
Safifüri'nin muallakât şerhinin yeni baskısındaki açıklamaya göre Zarüretü "(-edib, yakın 
zamanda Dâru”l-Melik tarafından yayımlanacaktır. Safifüri'nin müdâm (şarap) hakkındaki 
açıklaması için bk. Abdürrahim b. Abdülkerim es-Safifüri, e/-Muallakâtü 's-seb ' Matbaa- 
tü'l-Mâhir, 1233/1823, 5.168; Safifüri'nin açıklamasına yer veren Arnold'un açıklaması 
için bk. Friedrich August Arnold, Mo allakât Carmina Antiquissima Arabum (es-Sümüt es- 
seb'a el-Muallakât min eş'âri'-Arab maʻa şerhin müntehab), Leipzig: Vole, 1850, 
s.110; Zarüretü '(-edib'in yakında yayımlanacağına dair bilgiye ulaşmak için bk. Abdürra- 
him b. Abdülkerim es-Safifüri, e/-Muallakâtü 's-seb' el-muhtâra, s.79, dipnot no: 1. 
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Mağ ba ii za SİZİ 

yeni siyah tulum. şe, burada eski demektir. Al, ò> nin müennesi- 
dir; ö5>, kırmızıya yakın siyah renge denir; burada büyük hüsrevâni küptür 
ki Arapçası yedir." gal, ANI, bir mayia kadehi, avucu daldırıp almak. 
SARE GİRE, EN ELSE alla 

áll, birinci babtan bir şeyi kırmak, açmak, Ni pus ve ct, mü- 


hür; burada takdim ve tehir vardır; aslı, "&Z 3 9 Lés as Sa 20 


Demek istiyor ki; “İsterse ağzı açılmamış olan siyah ve eski tulumlardan, 
isterse mührü açılmış ve ondan kadehler alınıp teati edilmiş renkli küplerden 
olsun rakı mübayaasında ben pahalılığı nazarıitibara alırım; yani pahalı rakı 
içer ve içiririm.” [744] 


eogal Sİ gis 


Tal, sabah içkisi; ai üzerine matuftur. &; SUN, ud çalan kız, cem'i 


ÍI; G 48 çiz GRE takdirindedir.” S3, ud; sl İ Ğİ İLİM, 


düzeni vermek, akorda (accorder). 

Tercümesi: “Evet, bilmezsin ki kaç sabah o saf ve berrak badeyi içmekle 
ve o sazın da kızın büyük parmağıyla düzen verdiği udun ruh-nevâz namele- 
riyle neşe-i hammârı teskin etmişim.” 

Demek oluyor ki rakının ser-mühr olması, zamân-ı Câhiliyye'de de mer- 
guptu.” Udun da âlet-i müsiki beyanında bir mevki'i mahsüsu vardı. 


eG öp e EN gi ğe e 
sS LI, erken gelmek. GEZE, yani Lil Ge. çel, ism-i cinstir; mü- 
zekker ve müennese ıtlak olunur. Burada maksadı horoz, yani horoz ötme- 


den. 555a, seher vakti. Ja, birinci ve ikinci babtan, bir mayu ikinci defa iç- 


mek. Cg)|, birinci babtan, uykudan uyanmak. 


Hüsrevâni küp: Çok büyük şarap küpü. 

Suyu veya başka şeyi avuçladım, yani elimi daldırıp aldım. 

Ağzı açılıp avuçlandı. 

Ud çalan kızla gönlümü şenlendirerek... 

Kirişleri olan ud. 

Neşe-i hammâr: Neşe, “hafif sarhoşluğun kişide oluşturduğu neşe, sevinç’; hammâr ise 
“çok şarap içmiş ya da şarap satıcı? anlamındadır. 


24 Ser-mühr olmak: Bir şeyin mühürlenmesi, ağzının kapanması. 
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Tercümesi: “Seher vaktinde rakıya olan ihtiyacımı horoz ötmeden, her- 
kes uykudan yeni m teskin etmişim.” (745) 


LU) ANA ŞE 5 A J ONS EE 
T 315é, firtina koptuğu günlerden kinayedir. © gi, üçüncü babtan, me- 


netmek, sań LEŞ Gİ. 5al, soğuk. 

Tercümesi: “Fırtına koptuğu günlerle zimâm-ı idâresi bâd-i şimâlin elin- 
de bulunan soğuklarda ise içkiden imtina etmişim.” 

Lebid'in bundan maksadı ayyaş olmadığını ve işret için zamân-ı münâsibi 
intihap ettiğini ve daha doğrusu böyle fırtınalarda seyahatlerine devam ede- 
meyen yolculara mihmân-nevâzlık etmek vazifesiyle mükellef olduğunu 
imaen beyan etmektir. İşte zımnen beyan etmek istediği şu hakikatten tahal- 
lüs ederek işi gücü yalnız rakı içmek ve zevk ve sefaya dalmak olmayıp mü- 
him bir vazife-i içtimâiyye ile mükellef olduğunu anlatıyor, diyor ki; 


LOŞ bi ilam a, 4 Sİ İŞ Aİ, 
LL ça“ itl bg ai gi de OPE 
ASA, silah. bi, tizreftâr kısrak. oy, kadınların ziynet olarak kullan- 
dıkları hamâil. Cemhere sahibi diyor ki; 
Ba Je abs Jat la İN GİS ZA ed 
VE NN al ps Şi RANS e ya 
Muharebelerde keşif kollarının çıktıkları yüksek yerler. 3545, toz. Bu da 


atın sıfatıdır ki koşarken toz koparır demektir. e toplanmak ve göz ka- 


maşıp hirelenmek.” Seti, dağlar, bayraklar; ahirindeki zamir, düşmanla- 


r 


ra aittir. ptá, toz; ahirindeki zamir, :%%’ye aittir. ptá, di „>m failidir. 


Tercümesi: “Kabilenin muharip süvarilerini himaye ettim. Giderken si- 
lahımı taşıyan kısrağın dizgini hamâilimi teşkil ediyordu. Öyle yerlere yük- 
seldim ki atımın tırnakları altından kopan tozlar düşmanın bayraklarında gö- 
rülürdü.” 

Demek istiyor ki; her türlü muhatarayı göze aldırarak düşmanın 
mevâki'ine o derecede takarrüp ederim. 


25 Zimâm-ı idâre: Yönetim. Bâd-i şimâl: Kuzey rüzgarı. 
26 Araplar, yularla kuşanır; savaşçı da elini bu yuların ortasından geçirip boynuna uzatırdı. 
7 Hirelenmek: Kamaşmak, donmak. 
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Şimdi düşman takibinde kısrağının hâl ve vaziyetini tarife intikal ediyor, 
diyor ki; 


ip a Gg şe iŞ S 


Ulis i di iŞ EO iel SMS, EL ilç 
[VEVI Ule el 3 e, ee ŞE, AŞ 2 3 
L Şek SİYA İS, gk şeyl eğ aş, 


Ea, yali gi. Ñ, geceye denir, her şeyi setrettiği için. oU2Yl, setret- 
mek. él &İ çe, serhatlarda muhataralı yerler. YENI, düz yerlere varmak. 
ERİ, ua giz Ase, yüksek; mahzuf olan a nin sıfatıdır. #352, hur- 
ma ağacına aittir, kütüklerden arı. „a\, dördüncü babtan, sıkılmak. e, 
ikinci babtan kesmek. J2)), birinci babtan kovalamak. &, 2), birinci, dör- 
düncü, beşinci bablardan kızışmak. áls 255, süratle koşmaktan kinayedir. 
İL 3 süratle koşmaya mahsus olarak koyun derisinden ve yününden yapılan 
bir nev'i eğer takımı. JAYI, yağmur yağmak. 455, köpük. çal, ter. %5, 
yükselir. ÉN, dizgini çekmek. 

2 AEN G BES, EAS 3) obal yz as İla 

SY, dizgini sol tarafa çekip yürümek. 

NALA LE az = 


31 aal sáa Sa OLEN o éi ági a 


5 s o 
AZI, >| manasınadır. 


28 Yani at, dik bir şekilde durdu. 
29 za $455, atın, yuları çekmesi ve hızlı koşması anlamındadır. 


30 Güvercinin suya gelmesi gibi. 
3! Şiddetli susuzluktan çılgınca uçmak. 
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Tercümesi: “Vakta ki gece hulul etti ve serhatların hatırnâk yerleri per- 
de-i zalâm altında mestur kaldı, düz yerlere indim. Kısrak ise meyvesini 
kesmek isteyenleri meyus eden yüksek bir hurma ağacının kütüksüz, yumu- 
şak bedeni gibi” boynunu uzatıverdi.* O zaman bir deve kuşu takip eder gi- 
bi onu koşturdum. Kızışıp süratle koşmaya başlayınca eğeri sallandı.** Boy- 
nundan yağmur gibi ter aktı; köpüren terden de kayışı [748] sırılsıklam ıs- 
landı. Dizginini gâh yukarıya gâh öne ve gâh susuz ve yorgun sürüden suya 
inen güvercin gibi sol tarafa doğru çekiverdi.” 

Hamaset ve besaletini beyan ettikten sonra erbâb-ı ilim ve faziletten ol- 
duğunu da anlatmak için Hire hükümdarı Nu'mân b. el-Münzir'in sarayında 
cereyan eden bir mübâhase-i ilmiyyede gösterdiği ehliyeti ma'raz-ı iftihârda 


naklediyor, diyor ki; 


6 0 


SAS, E 5 lay takdirindedir. ,5'dan maksadı Nu'mân b. Münzir'in sarayı- 
dır. T asW'nin cem'idir; atiye manasınadır. eó, ayıp. cl lebin 
cem'idir; boynu kalın demektir ki muannit olmaktan kinayedir. AaS, cenk ve 
cidale hazırlanmak, hücum etmek için teşmir-i sâ'id etmek, tev'id ve tehdit 
manasına gelmiştir.” J Kl hıkd ve kin. 542), Necid'de Beni Âmir diyarında 
bir deredir. esl, | 1, Zal nin cem'idir, sabit. sy, £L — $99 °dan ikrar ve itiraf. 


Tercümesi: “Yabancı misafirleri, namalum ve namahdut ve lütuf ve inayeti 
gibi gayz ve gazabı [749] melhuz olan Nu'mân b. Münzir'in sarayında top- 
lanmış ve cenk ve cidale hazırlanmış Bedî ecinnesi gibi muannit bir cemm-i 
gafir ile mübahaseye girişerek hakkı kabul ve batıl davaları ret ve iptal etmek 
suretiyle o heyet-i muazzama câzıminin, bana iddiâ-yı tefevvuk etmelerine 
meydan vermedim.”“ 


32 giz. (Mehmed Fehmi] 


33 Bu teşbih, kısrağının boynunun uzunluğunu anlatmak içindir. (Mehmed Fehmi] 


34 Seyr-i seriinden. [Mehmed Fehmi] 

Hatırnâk: Tehlikeli. Perde-i zalâm: Karanlık perdesi. Mestur: Saklı, örtülü. 

Teşmir-i sâ'id etmek: Kolları sıvamak, işe koyulmak. 

Namalum: Bilinmeyen. Namahdut: Sınırları olmayan. Gayz: Kin ve öfke. Melhuz: Düşü- 
nülen, beklenen. Muannit: İnatçı. Cemmr-i gafir: Kalabalık 


35 
36 
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Lebid'in usül-i münâzaraya riayeti şâyân-ı takdir bir meziyet olduğu gibi 
mevkiin mehabet ve azametinden sarsılmaması da başkaca mücib-i tebcil bir 
metânet-i ahlâkiyye teşkil eder. 

Lebid, hamaset ve faziletten maada silsile-i mefâhirinden olan semahati 
de dermeyan ediyor, diyor ki; 


İÇ ER SL ER SS MİŞ AYLA, ke 


2435, deve; cem'i $>. yuli, yayin cem'idir; „44$, meysir oyuncularına 
denir. Meysir oyununda en kıymetli develer bırakıldığından, ikram için onu 
intihap ediyor. 25, ölüm. gis, gie'in cem'idir; gis, meysir oyununda 
müstamel oklardır ki şeklen birbirine müşabihtir; yalnız üzerinde çizilen çiz- 


gilerle tefrik olunurlar. öle, doğurmayan. há, yavrusu olan. Âkir devenin 
eti semiz, mutfilinki nefis olur. (750) pal, çin cem'idir. öe deki zamir, 
Hura aittir. 41, garip. İLS, Yemen'de gayet münbit bir deredir; zemini 


hemişe bahardır.*” pLa ve p aşi, ew2>'in cem'idir, düz yer. 


Lebid demek istiyor ki; “Meysir oyununda kazanılmış olan etleri ikram 
etmeye tenezzül etmem. Meysir oyununa layık olup etleri en leziz ve en ne- 
fis olan âkir ve mutfil develerin arasında birbirine müşabih meysir oklarıyla 


kura çekilir ve etleri bütün komşulara tefrik ve tevzi olunur.” 


Oy Ús li EE SiNi Si) 
âyet-i kerimesi bu fazilet-i ahlâkiyyeyi teyit buyurmuştur.” 
“Binaenaleyh gerek misafirler ve gerek uzak komşularım, Yemen kıtası- 
nın hemişe baharı olan Tebâle vadisine inmiş olduklarını farz ederler.” 


Lebid, terceme-i hâlini bitirdikten sonra mefahir ve maâli-i kavmiyyesini 
tadat etmekle muallakasına hatime veriyor, diyor ki; 


37 Hemişe: Daima. 

38 Kura, nifâsette tereddüdü izale etmek içindir. [Mehmed Fehmi] 

39 “Allah yolunda sevdiğiniz şeylerden harcamadıkça iyiliğe asla eremezsiniz...” (Âl-i İmrân, 
3/92). 
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GL AŞ EŞ İL İS 3 İğ e İŞLİ 
ŞA A a e şi İN, e iş 
Vey) ACE çö) b, Sl 2 sa İN ein ez SN 

çf'den maksat, kabilelerin ehl-i hâl ve akdini temsil eden cemiyetler. 
İLLE Şİ, mu 'dilât-ı umüra mülazim ve halline kadir ve mükellef. ad dör- 
düncü babtan çetin bir işin zahmetine katlanmak. apl, burada pür hiddet 


olmak; WalEk, aa] takdirindedir; ahirindeki zamir, 5 >a aittir. YU, Sİ 


e Yİ ze <g a A İLİN 45 4295 EE 
aka D5. SE, cûd ve sehâ. SeS, Xey nin cem'idir, mergup olan her 


haslet. 

Tercümesi: “Kabilelerin ehl-i hal ve akdini temsil eden cemiyetler bir 
araya gelince görülür ki mu'dilât-ı umür ile mütevaggil ve her türlü müşküle 
katlanarak halline mütekeffil olanlar hep bizden seçilirler.” 

Aşiretin erkanı beyninde vezâifi adilane tevzi ederek kendi hakkını unu- 
tan ve aşiretin hukukunu heyecan ve hiddetle arayıp temin eyleyen, ibzâl-ı 
cüd ve sehâ etmek üzere erbâb-ı semâhate muavenetler isârıyla mefahir ve 
mehâsini iktisap ve igtinama şitâbân olanlar hep bizdendirler.”*” 


6 
Zu 


ŞE eş GR ii GAR e İdi 2, ii 
A e 
$J, birinci babtan yol yapmak. ZN ve GZJI, yol; burada kanun ve mes- 


lek manasınadır. «<1, dördüncü babtan kirlenmek. 


Sikke o Gİ sök 


slal, fesat. JEAN, a'mâl-i mebrüre.* pl, çizin cem'idir, akıl mana- 


sınadır. [752] 
Tercümesi: “Nasıl bu evsaf ile muttasıf olmasınlar ki?! Esasen bu 
maâliye eban “an ceddin varis olmuşlar?! Malumdur ki her kavmin bir kanu- 


40 Gönlünce, gönlünden koparak. 


Mu'dilât-ı umür: Zor, içinden çıkılamaz meseleler. Mütevaggil: Bir işte derinleşen, bir işi 
etraflıca kavrayan. Mütekeffil: Bir şeyin sorumluluğunu üstlenen. 

İbzâl-ı cüd ve sehâ: Çokça cömert davranmak. Erbâb-ı semâhat: Cömert ehli. 

Irzlarını lekelemezler. 

A'mâl-i mebrüre: Hayırlı ve makbul işler. 


41 


42 
43 
44 
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nu, bir de pişvâsı olur. Bu muayyen ve mevrüs mesleğe tabi oldukları ve he- 
va ve hevese kapılmaktan uzak bulundukları cihetle ne namus ve haysiyetleri 
kirlenir ne de a'mâl-ı mebrüreleri düçâr-ı zevâl ve izmihlal olur.” 

Şimdi düşmana tevcih-i hitâb ediyor, diyor ki; 


NM Ec SE MEN UN a 
GE, AZJS nın cem'idir; seciye, ahlak demektir. 


Tercümesi: “Ey düşman bedhah! Mâlikül-mülk olan Cenabıhakk'ın 
kısmetine razı ol! Çünkü ahlakı aramızda taksim eden, onu bizden ve senden 
daha iyi bilen o “Allâmi”l-guyübtur.”* 


P PE 


a aaa A SUN Bİ, 


> 
z i 5 


ga EL EŞ 
ZE; ibiği a jik Di í Ka -\ ti Zs j z 5 
&UY dan murat, mehâsin-i ahlâk. yüz, kavim. AZ, sakf. «5'den mu- 


rat, mecd ve şan. KSI, otuz dörtten elli bir yaşına kadar sinde bulunan; 


cem'i di ve JKS ve 043 ve KS. [753] 

Tercümesi: “Kıymetli bir vedia olan mehâsin-i ahlâk tevzi olunduğu za- 
man en büyük hisse bizim nasibimiz olmuştur. Onun mukassimi, bize yük- 
sek bir binayı şan ve şeref tesis etmiş ve ona aşiretimizin ihtiyarı da genci de 
yükselmiştir.” 


ENE EM. ES NEME: ATT PENA ÇAN 
LL le İL EŞ la ğe b yl ll e aş 
97 alak ya İM Salaş İRĞİ AYI S 
JUAYI, bizdd ve binevâ kalmak ve dul olmak” 
Ala çal, Jai SE Ja iii bas b ga Jai ju 
Cem'leri, debi ve Ahi, 


Eban “an ceddin: Babadan oğula anlamındadır. Eb, baba; ced ise dede manasındadır. Pişvâ: 
Lider, önder. Düçâr-ı zevâl ve izmihlal: Yok olmak, silinmek. 

Bedhah: Başkasının kötülüğünü isteyen, kötü yürekli. “Allâmi'l-guyüb: Bilinmeyenleri, 
daha önce gerçekleşen ve henüz gerçekleşmeyen her şeyi bilen. 

Haddi aşmak, korkunç duruma gelmek anlamındadır. 

Bizâd: Azıksız. Binevâ: Nasipsiz. 


Azıkları biten kişileri ifade etmek için İSİ füli kullanılır. pi kocası ölmüş kadın ya da 


eşi ölmüş adam anlamına da gelir. 
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ka) Gİ góle İŞLE bi 
Zira musibet ve felaket günleri uzun görülür.” 
Tercümesi: “Aşiret düçâr-ı müşkülât olunca tahlise çalışanlar onlar; 
hâkimleri de kahraman atlıları da onlar; uzun senelerde erâmilin, komşu ve 
mültecilerin fasl-ı baharı da onlardır.” 


LL şallı Nİ — Ja È 
syal, müttefikûn ve müte 'âzidün manasınadır.” EE 3, ulemâ-yı Bas- 
riyyin [754] mezhebince; 
de dl Zal, EER SÌ Zal 
takdirindedir.” Du mezhebine göre fs Y ól, ¿B2 Y öl takdirinde- 
A PER iz ¿Y âyet-i kerimesinde olduğu gibi ki; öl çal $ 
Iia yahut ILa y a takdirindedir.” 


yale ve şan il e Ez öl 
demektir.” 

Tercümesi: “Erbâb-ı hasedin tesvilât ve igvaâtına ve fürumayelerin 
a'dâmıza temayül göstermelerine meydan vermemek üzere o basiretkâr 
gençler ile ihtiyarlar, daima muttahit bir kitle teşkil ederler.” 

Lebid bu beyitle siyâset-i dâhiliye ve hâriciyenin idaresinde gösterilen 
mahareti anlatmak istemiştir. [755] 


59 Yani şairin, “Seneleri uzadı, uzun süren senede” tabirini kullanması, senenin “sıkıntılı ve 


yorucu?” geçmesine işarettir. 

Müttefikün ve müte“âzidün: Birbirleriyle anlaşanlar, birbirlerine arka çıkanlar. 

Haset edenin engelemesini, alıkoymasını veya göz dikmesini istemediklerinden... 

Haset edenin engelleyip alıkoymaması ve göz dikmemesi için... 

54 “,.. Yanılmayasınız diye Allah size açıklama yapıyor...” (Nisâ, 4/176). 

Haset edenin, onların birbirlerine yardım etmelerini engelleme(me)k için... 

Erbâb-ı hased: Haset edenler, kıskananlar. Tesvilât: Aldatmalar. İgvaât: Kandırmalar. Fü- 
rumaye: Sütü bozuk, soysuz. A'dâ': Düşmanlar. Basiretkâr: Basiret sahibi, pürdikkat. Mut- 
tahit: Birlik içinde olmak. 


51 
52 
53 


55 
56 


AMR B. KÜLSÜM 


Ricâl-i muallakâtın beşincisi Amr b. Külsüm'dur. 600 sene-i milâdiyye- 
sinde hicret-i seniyye-i Nebeviyye'den 22 sene mukaddem vefat etmiştir. 
Tağlib kabilesinden Beni Vâil?e mensuptur. Künyesi Ebü Abbâd'dır. Nesebi 
Mead b. Adnân'a müntehidir. Validesi Leylâ, meşhur Mühelhilin kızıdır; 
Mühelhil, Küleyb'in kardeşidir. İleride her ikisi hakkında izahat verilecektir. 

Amr b. Külsüm, yüz elli sene yaşamış olmasına nazaran muammerinden 
addolunur. On beş yaşındayken kavmine riyaset etmiştir. 

Nesebi: Amr b. Külsüm b. Amr b. Mâlik b. Attâb b. Sa'd b. Züheyr b. 
Cüşem b. Hubeyb b. Ganem b. Tağlib b. Vâil. 

Amr b. Külsüm, tabaka-i ülâ şuarâsından, meşâhir-i şüc'ân ve 
fürsândandır.' Nefs-i ebiyye sahibidir; şeref ve haysiyet-i şahsiyyesini muha- 
faza etmek uğrunda Hire hükümdarı tâği-i şehir Amr b. Hind”i katletmiştir.? 
Amr b. Külsüm'ün, Mürre b. Külsüm namındaki kardeşi de aynı ahlak ile 
mütehallıktı. O da el-Münzir b. en-Nu'mân ile kardeşini birden katletmiştir. 
Amr b. Külsüm'ün Abbâd namındaki oğlu da Bişr b. Amr b. Ades'i öldür- 
müştü. [756] 

Amr b. Külsüm, mübâreze-i hamiyet ve şecaatte daima muzaffer olmuş; 
kahr ve tedmire ait menakıbı darbımesel hükmüne geçmiştir. 


r8 GE ge éi" derler.’ 
Meşâhir-i şuʻarâ-yı Müvelledîn’ den olan Ferezdak, Beni Tağlib’e mensup 


yine meşâhir-i şu'arâ-yı Müvelledîn’den ve müşarünileyhin muasırlarından 
Ahtalľ’ı hicveden Cerîr’i ret ve Ahtal'ı müdafaa ederken diyor ki;* 


KG ELSE e İdi a öp zel 


YL Ğİ gel, a5 Aş ZE 


o gre 


LAN 


o 


Tabaka-i ülâ şu'arâsı: Birinci tabaka şairleri. Meşâhir-i şüc'ân ve fürsân: Meşhur cengâver- 
ler ve savaşçılar. 

Nefs-i ebiyye: Gururlu, onurlu. Tâği-i şehir: Ünlü despot, zalim. 

Mübâreze-i hamiyet ve şecaat: Savaş ve cesaret düşkünü. Kahr: Yenmek. Tedmir: Yerle 
bir etmek. Darbımeselin Türkçesi: “Amr b. Külsüm”dan daha gözüpek.” 

Yani Müvelledin şairlerinin en ünlülerinden Ferezdak (kaynaklarda Ferezdak, İslâmiyyün şa- 
irlerden kabul edilmiştir), Ahtal?ı hicveden Cerir'e reddiyede bulunup kendisini hicvediyor. 


g6, -3365 vezninde- kahr ve istila manasında isimdir. 2.2), -kâf'ın fethiyle- vasıf olarak 
istimal olunan masdarlardandır. Ló ola ve guzl5 obie ve DIE e Sira denilir, adl mana- 


sınadır. bál ise ikinci babtan müştereken zulüm ve adl manalarına gelmiştir. [Mehmed 


Fehmi] 
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Yani “Beni Vâil'in Tağlib'ini istersen hicvet istersen iki denizin munsa- 
bında dur, idrar eyle. Onlara ne ziyan verebilirsin?! Onlar öyle bir kavimdir 
ki Amr b. Hind ile Nu'mân b. Münzir gibi iki kahhar hükümdarı katletmiş- 
ler.” demektir. 


Hayât-ı Edebiyyesi 

Amr b. Külsüm'ün elde kalan âsâr-ı edebiyyesine nazaran şiiri pek mah- 
duttur. Mamafih fahr, hamaset ve hiciv vadilerinde yed-i tülâsı vardı. Şiiri 
selis, münsecim ve sehl-i mümtenidir.” Hissiyatını en ziyade fahr ve hama- 
sette Gi sgt: Benî Gassân MELE ii a e A 


ri k R 3 55 af s Š | ii r o Foz 
E a EM ioa i LE 


Yani, “Telini mucip ahvali kendine layık görmeyen ey emir! Bunu bilme- 
lisin ki biz istediğimiz şeyi yapmaya kadiriz! Bir de bil ki hücumlarımız 
dehşetli; atlarımızın ayaklarından çıkan şerareler şiddetlidir. Zırhlar giyildiği 
zaman Mead'dan hiçbir kabile bize karşı gelemez!” demektir. 

Amr b. Külsüm, fahr ve hamaseti en ziyade muallakasında tasvir etmiştir. 
Zaten muallakası en yüksek şiirini ihtiva ediyor.’ Atideki beyitler de cümle-i 
eş'ârındandır: 


Yed-i tülâ: Burada “tecrübe sahibi, uzmanlık” anlamındadır. 

Selis: Akıcı. Münsecim: Uyumlu, dokunaklı. Sehl-i mümteni: Derin ve ince anlamlar içer- 
diği hâlde yalın olması sebebiyle kolayca söylenmiş izlenimi veren ancak söylenmesi ve 
taklit edilmesi çok güç olan (mümteni) şiir vb. 


3 ds, gel manasınadır. »Gİl, -zâ'nın kesriyle- çakmak. FKS , -kâfin zammı ve bâ'nın teş- 


didiyle- bir sürü at demektir; -kâf'ın fethiyle- hücum etmek manasınadır. (Mehmed Fehmi] 
Müellifin, “Zaten muallakası en yüksek şiirini ihtiva ediyor.” tespiti yerinde bir tespittir. 
Zira Asmai, muallakası gibi başka bir kasideye sahip olmaması dolayısıyla Amr b. Kül- 
süm'u fahi (en kaliteli, usta şair) kabul etmemiştir. Amr b. Külsüm, güzel kabul edilen tek 
bir kaside ile şöhret bulan Cahiliye dönemi şairlerindendir. Burada gerek müellifin gerekse 
de Asmai'nin görüşünü destekleyici iki bilgiye dikkat çekmekte fayda vardır. İbn Sellâm, 
tabakatında Amr b. Külsüm'ü altıncı tabakada değerlendirmiştir. Kendisiyle beraber ayrıca 
Hâris b. Hillize'yi, Antere b. Şeddâd'ı ve Suveyd b. Ebi Kâhil'i ele almıştır. İbn Sellâm, 
Amr dışındaki üç şair ile ilgili açıklama yaptıktan ve meşhur kasidelerinin ilk beyitlerine 


yer verdikten sonra MS ai >! a 43” açıklamasında bulunarak adı geçen üç şairin, ilgili kasi- 


delerin dışında hatırı sayılır başka şiirlerinin de bulunduğunu aktarmıştır. Ancak Amr ile 
ilgili sadece meşhur muallakasının ilk beytini vermekle iktifa etmiş; herhangi bir not düş- 
memiştir. İbn Sellâm'ın Amr’ı dışarıda tutarak diğer üç şairin başka şiirleri olduğuna atıf 
yapması hem Asmaf'nin hem de müellifin görüşünü destekler mahiyettedir. Aynı şekilde 
İbn Kuteybe'nin de Amr b. Külsüm'un biyografisine yer verdiği pasajlarda muallakası dı- 
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sy İİ gi — Ve iy yö İNŞ 


NA LİNA GİR ŞİA kaş, GA ie Şİ ie ŞİLİ 


e ó iaai, Al oai E 

Yani “Kadınlarımız, ölüler için ağlamazlar! Katlden feryat ve feza ko- 
parmazlar. Kılıçların müsademesi, bizi mamuriyetten hali, acı ılgın ve mis- 
vak ağaçlarından müteşekkil bir orman içinde iskan ettirmiştir. Zaman, bizde 
ne mal ne servet bırakmadı. Elde kalan; atların esmânı, erzakın bedeli ve di- 
yetler.” demektir. 

Kadınların ölüler ve maktuller için ağlamamaları, feryat etmemeleri mü- 
tehassis olmadıklarından değil; mevt ile katli istihkar ettiklerindendir. Or- 
manda ikamet etmeleri, kılıçları sayesindedir ki o gibi tenha ve ıssız yerlerde 
ikamet etmek kuvvet ve şecaate mütevakkıftır. Mal ve servetlerinin o dere- 
cede tenakus etmesi şüphe yok ki cüd ve sehânın neticesidir. [759] 


Mensur Sözlerinden 
Amr b. Külsüm, sinn-i şeyhühetin son derecesine varmış ve hatta 4s Rg 


vera SV! vasfına layık olmuştu.” Hâl-i ihtizârında oğullarına atideki vasiyeti 


söylemiştir: 


şında başka bir kasideye atıf yapmadığı görülmektedir. Bu bağlamda Mufaddal ed- 
Dabbi'nin “Amr b. Külsüm ne mükemmel bir şair! Keşke diğer muallakât şairleri gibi çok 
şiir söyleseydi! Bununla beraber onun tek kasidesi (vâhide) onların yüz kasidesinden daha 
kalitelidir.” açıklaması önemlidir. Ayrıntılı bilgi için bk. İbn Sellâm el-Cumahi, Tabakât, 
c.1,s.151-153; Ebü Zeyd el-Kureşi, Cemhere, 8.86. 


İN tenha, âsâr-ı umrândan hali olan yer. IAI, -hemze’nin fethiyle- misvak ağacı. EY, 
-hemze'nin fethiyle- acı ılgın ağacı. [Mehmed Fehmi] 


piti, -cim'in kesri ve zâl'ın sükünuyla- bir şeyin kökü, cem'i güel ve pae. oldi, müfredi 


>35, -zâl'ın fethiyle- adedi ondan dun olan deve sürüsüne denir. BİZ, maktua manasınadır. 
[Mehmed Fehmi] 
12 496, haberdir, mübtedası mahzuftur, LİlçSİ takdirindedir. Já Í| $,23 U3, maktuller için 


verilen diyetlerden kinayedir. Diyetler, mevâşiden ibaret olduğu için 545 kelimesini kul- 
landı. (Mehmed Fehmi] 
a, -ayn'ın zammı ve tâ'nın kesriyle- yahut kesreteyn ile- bozulmak, bunamak. [Mehmed 


Fehmi] 
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Ge e İL İİİ Ya İLİ ga İSİMİ İl gedikli 


ÝL YLL e LE Ea a alie EZE YI giç iel ERE L adi oyal 


azal, ei ii eli Şi. SİN YE NS ğü 
lily la AZ «alk a Eş «İİ ğa iE J5 EE AN Eb a 
e G dk, Alley öğe ES a p dia BİZ 


Bala J Çiy ll b Yy İN Sie A Va ZE Yİ Ga İİ 
Se AE Mya aS a BE RSS VVI eÉ AZ YE EY El Gey 
yağli cs NE 2 AY o 

Amr b. Külsüm, yüz elli senelik tecrübenin neticesi olarak vasiyetinde 
bazı kavânin-i ahlâkiyye ve içtimaiye dermeyan ediyor, diyor ki; 

“Doğru olsun olmasın hiçbirisine bir nakisa isnat etmeyiniz, kimseyi 
sövmeyiniz; komşuya ve mülteciye de hüsnümuamele ediniz. Zira birincisi 
mukabeleyi; ikincisi de medih ve senayı müstelzimdir; üçüncüsü zulümdide 
bir gurbetzedeyi tecavüzden vikaye etmelidir. Çünkü bazen bir adam, bin 
adama bedeldir. Dördüncüsü muhatap vaziyetinde olursanız sözü zapt; mü- 
tekellim mevkiinde iseniz sözü icaz ediniz. Beşincisi hücumdan sonra düş- 


Hâl-i ihtizâr: Ölmek üzereyken, ölüm döşeğindeyken. 
3 çal, zulüm ve kahr. (Mehmed Fehmi] 


$ SN g- f3'den sözü zapt etmek. (Mehmed Fehmi] 
7 S83), merhametli, şefkatli, bir de düşman firarilerini himaye eden. (Mehmed Fehmi] 


SLM, basiret ve teenni. (Mehmed Fehmi] 


? ESY, mazereti kabul etmek. 


3 


AİN ÜBER GÜZE 13) iaei İlet 
[Mehmed Fehmi) 
â€ YI, kişinin, başkasının öfkelenmesine sebep olan bir şeyden vazgeçip onu hoşnut et- 
mesidir. 
20 SEN, yoğurdun azlığı. 


g8 ls SE i SN li dağa İİ AN İzni, gi 8 o LE, SEN İş d 


EE 
[Mehmed Fehmi) 
Sütü azalan deve ve koyun; suyu bitmek üzere olan kuyu; yaşı kuruyan göz için kullanılır. 


2 


54, -dâl'ın fethi ve râ'nın teşdidiyle- yoğurdun çokluğu. (Mehmed Fehmi] 
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man cephesinden firar edenleri himaye etmelidir. Zira en büyük şecaat, ihti- 
rasât-ı nefsâniyyeye galebe çalmaktır. Hâl-i gazâbta basiret ve teennisi ol- 
mayanın hayrı yoktur. Kusurlarını itiraf edenleri affetmemek de büyük bir 
nakisadır. Hayır ve şerri melhuz olmayanlarla izâ“a-i vakit etmemelidir. Bir 
de yakın akrabadan olan bir kızla evlenmemelidir; zira münâfereti tevlit 
eder.” 


AMR B. KÜLSÜM'ÜN MUALLAKASI 


Amr b. Külsüm'ün muallakası bahr-ı vâfirdendir. Tarihlerin muhtelif ifa- 
delerine bakılırsa bu kaside esasen bin beyti mütecavizdi. Şimdi elde kalan 
beyitleri pek azdır. [761] 

Muallaka Cemhere'de 116, Zevzeni şerhinde 101, Kitâbü 's-Sümüt es- 
seb'a'da 104, Şinkiti şerhinde 106 beyit zapt olunmuştur. 

Muallakanın en mühim kısmını fahr ve hamaset teşkil ediyor. Bunun da 
sebebi muharebede ihraz olunan muzafferiyetin tevlit ettiği hiss-i gurürdur. 
Bu muallakanın ihtiva eylediği hissiyyât-ı fahr ve gururun tesiri o dereceye 
varmıştı ki şairin mensup olduğu Tağlib kabilesinin küçüğü büyüğü bu kasi- 
deyi ezberleyip her yerde inşad ederlerdi. Hatta bu fart-ı inhimâktan dolayı 
hicve de maruz olmuşlardır. Bekir b. Vâil şu'arâsından biri bu yüzden Beni 
Tağlib'i atideki kıta ile hicvetmiştir: 


NE EA AE NE 


A EA AN EL İŞİGSA A İL iy 


Diyor ki; “Amr b. Külsüm'ün söylediği kaside Beni Tağlib'i her meziyet- 
ten geri bıraktı. Bu kasideyi cedd-i a'lâlarından biri neslen ba'de neslin nakl 
ve rivayet ederler. Bu ne bıkılmaz şiirdir!” 

Gerek bu muallaka ve gerek Hâris b. Hillize'nin: 


beytiyle başlayan muallakası, Arapların mefahirinden addolunur. Her ikisi 
de Kâbe'de talik olunmuştu. (762) 
Amr b. Külsüm, bu muallakayı bermutat Sük-i Ukâz”da inşad etmiştir. 


Sebeb-i Nazmı 


Muallakanın sebeb-i nazmı hakkında muhtelif rivayetlere tesadüf olun- 
muştur. En sahihi ber vech-i âti naklolunur: 

Güya şairin validesi Leylâ, azamet ve ceberut ile müştehir Hire hükümda- 
rı Amr b. Hind'in validesinin ziyaretine gider. Hind, tenâvül-ü ta'âm ediyor- 
du.' Ötede bulunan meyve tabağının getirilmesini Amr b. Külsüm'ün valide- 
sine teklif eder. Leylâ, “Tabağı isteyen kalksın alsın!” der. Bu suretle başla- 
yan hadise selamlıkta hükümdarın nezdinde bulunan Leylâ'nın oğlu Amr b. 
Külsüm'ün sem'ine vasıl olur. Bu teklifi bir hakaret addeden Amr, hüküm- 
darın otağında yüksek bir mevkide talik olunan kılıcı çeker ve onunla hü- 


kümdarın kafasını keser ve "Jå L" diye feryada başlar.” Etrafta bulunan 


I Tenâvül-ü ta'âm: Yemek yemek. 
2 Ey Tağlib kabilesi, hadi yetişin! 
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Tağlibiler yetişir ve bu suretle tarafeyn arasında muharebe alevlenir. Muha- 
rebe, Tağlibiler'in muzaffariyetiyle neticelenir. 

Ebü”l-Ferec el-İsfahâni, Ki#âbü'/-Egâni'de diyor ki; “Leylâ, nasıl münfail 
olmasın ki onun pederi Mühelhil b. Rebia'dır; amcası Küleyb b. Vâil dir. 
İkisi de Arapların eâzımindendirler. Zevci Külsüm b. Mâliktir ki Arapların 
meşâhir-i fürsânından; oğlu da Amr'dır ki kavminin şanlı bir reisiydi.” 

Efnün b. Sarim et-Tağlibi, vakıa süret-i cereyânını atideki üç beyitle 
telhis etmiştir. 

2 


aku VE SEE yo GEM ME. rü EE Sy A yane 


Şİ Şa Sey A ii ME Me, EĞ SİZ a 


z 


peade. a a a, 
oMbY!, sell-i seyf etmek. 
MEZE gi dh io A AZ İL 3 al a iS İLİN SİZİ İla 
oL, -oS vezninde- kadeh arkadaşı ve pişman olan adam. Birinci 
manaya gelen gL4$'ın cemi él; x'in cem'i ise plus, -obf vezninde- ve 
sU 5. Pişman manasında olan ġL-46’in cem'i de hadis-i şerifte 4145 gelmiştir: 
(Al Ya GE ZE esi, G3) Buna /7bâ' denilir ki akvâlı Arab'da 


kesirü”l-istimâldir.9 Pişman manasına gelen oL, müfred ve cem olarak is- 


Bu açıklama İsfahâni”ye ait değildir. İsfahâni bunu, Amr b. Hind ile yakın dostları arasında 
cereyan eden bir konuşma olarak aktarmıştır. İsfahâni'nin rivayetine göre Amr b. Hind, 
“Araplar arasında annesi anneme hizmet etmeye tenezzül etmeyecek birini tanır mısınız?” 
diye sorması üzerine yanındakiler, “Evet, tanıyoruz. Amr b. Külsüm'un annesi Leylâ.” ce- 
vabını verirler. Bunun sebebini sorunca kendisine metindeki açıklama yapılmıştır. Olay 
hakkında ayrıntılı bilgi için bk. İsfahâni, e/-Egâni, c.11, 8.36. 


SEN ELİ, kılıcı kınından çekmek; EÍ, kınından çekilen kılıç; id, ús ih ió, 
yalın kılıçla kişiye vurmak. 

“Rezalete düçar olmayan ve pişmanlık yaşamayan ey insanlar, hoş geldiniz.” Bazı farklı- 
lıklarla aktarılan hadis bk. Buhâri, Sahihü 7/-Buhâri, thk. Mustafa Dîb el-Boğâ, Dımaşk: 
Dâru İbn Kesir ve Dâru”l-Yemâme, 5. Bs., 1414/1993, c.5, s.2285, hadis no: 5822. 

Müellif demek istiyor ki pişman anlamındaki eb kelimesinin çoğulu ð gű yada pi şek- 
linde gelir. Ancak hadiste pişman anlamı kastedildiği hâlde “şarap içen? anlamına gelen 
ol kelimesinin çoğulu olan ,4155 ifadesine yer verilmiştir. Bunun sebebi ise Hz. Pey- 


gamber'in (s.a.s.), ,3155 kelimesini, kendisine vezin yönüyle benzeyen (158 kelimesine 


uyarlayarak (ona tabi kılarak, itbâ “) kullanmış olmasıdır. 
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timal olunur. äl, kerden. azé, yere yıkmak. aká, GES'nin cem‘idir, 


kılıcın demirindeki yollar. %3, %3 g5 takdirindedir, parlak demektir. 


Tercümesi: “Yemin ederim ki Amr b. Hind, validemi validesine hizmet 
etmek üzere davet ettiği zaman muvaffak olmamıştır. Zira İbn Külsüm kalk- 
tı, onu boğazından tuttu, yere yıktı ve kafasına abdâr, parlak bir kılıcın dar- 
besini indirdi.” [764] 

Bu beyitler, vakıanın bir eser-i tesâdüf olmayıp musammam olduğu hak- 
kındaki rivayeti teyit ediyor. Güya Amr b. Hind'in azamet ve gururu o dere- 
ceye varmıştı ki her kadının validesine hizmet etmekten ictinap etmeyeceği 
zehâbını hasıl etmiş ve bunu umuma göstermek için şan ve şeref itibarıyla 
yüksek bir mevkide bulunan Amr b. Külsüm”ün vâlidesini süret-i mahsüsada 
davet etmişti; fakat aksi bir netice verdi. 

Hizânetü'l-edeb sahibi Abdülkâdir Bağdâdi ise Amr b. Külsüm'ün bu ka- 
sideyi Hire hükümdarı Amr b. Hind'in huzurunda inşad etmiş olduğunu 
Hatib-i Tebrizi”den rivayet ediyor. Bu rivayet sahih olursa kasidenin iki ha- 
diseyi mutazammın olması ihtimalini veriyor.” 

Hasılı Amr b. Külsüm, diğer ricâl-i muallakât gibi diyâr-ı metrükenin en- 
kazı karşısında durup ağlamakla değil neşe-i zaferden mülhem teâti-i 
akdâhın terennümâtıyla başlıyor, diyor ki; 


A GM), AK SY) EN bö. aş AY 
Cİ, birinci babtan uykudan fırlamak. a, üçüncü babtan sabah vak- 
tinde bir şey yedirmek ve içirmek. & $%l, Halep’ten bir gün mesafede kâin 


bir köydür; üzerindeki İİ zaittir. Alemiyye ve tenisten dolayı gayri munsarif 


olarak i‘rabı caiz olduğu gibi cem‘i müzekker-i sâlim gibi de i“rab olunabilir. 
Şair, sakiyeye hitaben diyor ki; 

“Hemen yerinden fırla, bize bir câm-i sabüh ver; Enderin şarabından bir 
şey bırakma!” 

Badehu badeyi tavsif ediyor, diyor ki; [765] 


Ga A ÇENE g UN a |5- 6 23 g Sa 15 S - 319 Sa 


z 
Dar 


itat, su katılmış olan rakı. y, zaferan yahut lale gibi kırmızı bir çi- 


çek. 
Yani, “Su kat da öyle ver; zira su katılırsa zannolunur ki içinde Hus deni- 
len çiçek kaynatılmıştır.” Bu da rengindeki şeffaflığa ve pembeliğe işarettir. 


7. Ayrıntılı bilgi için bk. Bağdâdi, Hizânetü 'l-edeb, c.3, s.180-181. 
8 Hus: Alacehri denilen bitki türüdür. 
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Sonra badenin tesiratından bahsediyor, diyor ki; 
LE yl e ap aş er gi 4, 
331, imale etmek. SLİN, hacet. 


Demek istiyor ki; “Rakının bir hassası vardır, onu içen erbâb-ı mesâiyi iş- 
lerinden geri bırakır; damarları tahdir ve atalete mahkum eder.” 
Ahlak üzerindeki tesirine gelince: 


li, sengdil. ll, bahil; cem'i abai ve Aai. 


Yani, “İnsan ne kadar mümsik ve ne kadar gedâ-çeşm olursa olsun onu 
içer içmez malına ihanet ettiğini görürsün.” 

Sakiyeye tevcih-i itâb ederek diyor ki; (766) 
AN ee il  —SİğE, Ep 


m iela iy, ME UA 5 


gl, ikinci babtan meneylemek. 


Yani, “Ey Ümmü Amr! Sıraya riayet etmedin, bizi geçtin! Hâlbuki kade- 
hin devri sağdan başlıyordu. Eğer teşrifatı gözetiyorsan sabuhtan mahrum et- 
tiğin arkadaşın bu üç zattan dun değil ki!”!! 

Amr b. Külsüm, şu kısa hamriyyeden sonra hayatın felsefesini hülasa 
ederek diyor ki; 


GaS ih | 3555 73 | Nİ NE -| Hp 
Yani “Ölüm, bizim mukadderatımızdan olduğu gibi biz de ölümün mu- 
kadderatındanız.” 


a 


Beytin ikinci mısraında sanat-ı iktifâ vardır, ú BREIS takdirindedir. ? 


? Erbâb-ı mesâi: İş-uğraş sahipleri. Tahdir: Uyuşturmak. Atalet: Tembellik. 


10 Mümsik: Eli sıkı olan. Gedâ-çeşm: Aç gözlü. 

11 Teşrifat: Usul ve geleneğe uygun bir şekilde davranmak. Burada ‘kişinin sahip olduğu de- 
gerden ötürü öncelenmesi? anlamında kullanılmıştır. Dun: Aşağı. Kendisinin, diğer üç ki- 
şiden aşağı kalır yanı olmadığına dikkat çekmiştir. 

İktifâ* GUY: Aralarında ilinti ve uyum bulunan iki ibareden bir tanesinin, diğerinin an- 
lamı karşılaması dolayısıyla sözden atılarak cümlede bırakılan kelimenin delaletiyle ye- 
tinmektir (iktifa etmek). Örneğin müellifin değindiği beyitte şair, S yağa ifadesiyle ye- 


tinmiştir. Hâlbuki cümlenin, yi é a" şeklinde bitmesi gerekirdi. Ancak bu kelimeden 


2.553 


önce gelen "Lİ 5554" ifadesi “LÂ” ibaresine ihtiyaç bırakmamıştır. 
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Badehu zaferin neşesi ve badenin tesiriyle sâha-i aşk ve garama intikal 
eden hayalinin seyrini takip ederek seferber hâlinde olan sevgilisiyle görüşü- 
yor ve o dakikaya kadar tevali eden galibiyetleri müciz bir eda ile beyan edi- 
yor, diyor ki; 

VW İş 3 öp BA il iğ; AŞ SA 5 
ei ie Bien sie akp pi 


Yani, “Ey seferber olan hanım! Dur, müfârakattan evvel bazı hakâikten 
yekdiğerimizi haberdar edelim. Ammizadelerin meydân-ı vegâda gözleri ay- 
dınlatacak darbeler indirdiler.” 


Gab, münada murahhamdır; iab L takdirindedir. Ağ Zi ps, muharebe 


günü. >>, kılıç; xb, mızrak için kullanılır.” dls, Y'nin cem‘idir; bura- 
da ammizade demektir. 


Şurası şâyân-ı dikkattir ki neşe-i zafer ve hatta badenin verdiği sermesti, 
şairin itidalini ihlal etmiyor, diyor ki; 


iL a bk 4— 565 a &ö) 


Yani, “Bugün, yarın ve öbür günün hadisatı meçhuldür.” 

Bu ise, tasvir-i hakikatten başka bir mesleği olmayan şu'arâ-yı Câhiliy- 
yeye has bir meziyettir. Neşe-i garâmın tesiriyle gazele intikal ediyor, diyor 
ki; 

Mo EN Ssk e ME ez) ll 3 

Tercümesi: “Dur, sana soralım: Müfârakatin takarrübü hasebiyle alakayı 
kesmek veyahut sadık dostuna hıyanet etmek niyetinde misin?” [768] 


NE AM SAG Od ağ b ği 


GM My A p İSSN 


3 Bu durumda >;> ‘kılıçla vurmak”; o3 ise “mızrağı batırmak” anlamında olur. 

Neşe-i zafer: Zafer sevinci ve sarhoşluğu. Sermesti: Sarhoşluk. 

> ça, ikinci babtan, bir şeyi kökünden koparmak. HAö3, kurb. 5211, müfârakat. (Mehmed 
Fehmi] 

15 Jti, sel vezninde- bir kimseyle yalnız kalmak. si, düşman ve rakip manasınadır. 


[Mehmed Fehmi) 
Âdeta düşmanlığı böğründe saklamış gibi. Düşmanca davranmak anlamında kullanılır. 
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e ye ip iş 
Ge ağla E a “Şi a | — 25 id ji z s3 7 3 YAŞ 


Ól ya İl eş > a, 
U5 eedi la 0—— ar 3 lek ği 
MI EN AİLİZE b LİME ia DSİ $ 

ö>, -hâ'nın zammıyla- kutu; cemi öğe ve glöz, -hâ'nın kesriyle-. zbil, 
filkemiği. a3), yumuşak. duas, masun. ~é, göğsün yüksek tarafına ıtlak 
olunur; müzekkerdir; cem'i , a ole), -hemze'nin kesriyle- bulutun gölge- 
sinde yürümek. â, J&, sütun, üstüvane. Burada baldırdan kinayedir ki mer- 
merden yontulmuş gibidir, demek istiyor. k3J5, -bâ'nın ve lâ*mın fethiyle- 
filkemiği. (5), -râ'nın zammıyla- beyaz mermer. ¿c 5)\, ikinci babtan ses çı- 


karmak. ŞAZEN, -hâ'nın fethiyle- ses. İL -hâ'nın fethi ve lâm'ın sükünuy- 
la- zib ve zinete denilir ki altın ve gümüş gibi madeniyâta ve elmas ve yakut 


gibi taşlara şamildir. Jel, -hemze'nin ve şâd'ın zammıyla- Jsebin cem'idir, 
akşam vakti. 538) ve ela kl, -LS vezninde- deveyi sürmek. 


Tercümesi: “Leylâ”ya aşk ve garamımdan dolayı mı babasıyla kardeşleri 
beni muaheze ediyorlar? Bu zulümden başka bir şey değildir... Bu muahe- 
zede nasıl haklı olabilirler ki?! 

Tenha bir yerde ve rakiplerinden emin olduğu bir zamanda Leylâ'yı gö- 
rürsen sana boynu uzun, rengi beyaz ve bahar mevsiminde derelerde, tepe- 
lerde otlayan genç bir devenin dolgun iki kolunu irâe eder."* 

Fildişinden mamul kutu gibi yumuşak, beyaz ve temastan masun meme- 
ler; bulutlu gecede yola çıkan bir kafile önünde ansızın tulu eden bedir 
hâlindeki mehtabın eşi*asına benzer bir kerden; filkemiğinden veyahut beyaz 
mermerden dökülmüş iki baldır gösterir ki, onlara takılan zinet altınlarının 
hışırtısı da ayrıca dilrubâdır. 


17 YELE, boynu uzun deve. aui, beyaz deve ve ceylan. ca mevsim-i rabi'de çayır otlamak. 
gi EN, müftedi el düz yer. dp, gin cemʻidir, yüksek yer. (Mehmed Fehmi] 


18 İrâe etmek: Göstermek. 
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Akşamüstü eskâl ve ahmâlinin yola çıkarıldığını görünce gençliğe ait bü- 
tün hatıratım pişgâh-ı tahassürümde dikili verdi.”? 

Şair, bu beyitlerde tasvir eylediği levhalara âdeta ruh nefhetmiştir.” [770] 
En mahir bir ressamın fırçası ancak bu derecede vazıh bir resim vücuda geti- 
rebilir. Bu sanat-ı tasvir şu'arâ-yı Câhiliyye'ye mahsustur. 

Şair, aşk ve garamını tasvir ettikten sonra hamasete intikal ediyor; Hire 
hükümdarı Amr b. Hind'e hitaben diyor ki; 


İİ e şir pie e, ie e 


— e 


Ga SİL pa m, ör yy BL 


YY, imhâl. ál, -dâl'ın kesriyle- Öls- *puz'den baş eğmek. Jish, kB'in 
cemi, uzun manasınadır; ya şiddet ve dehşetten düşman nazarında uzun gö- 
rülür yahut uzun ve parlak tarihimizden malumat verelim, demektir. 

Tercümesi: “Ebâ Hind! Acele etme, sana hakikati anlatmak için bize 
mühlet ver! Göreceksin ki biz, bayrağımızı meydân-ı vegâya beyaz olarak 


getirir ve kıpkırmızı çıkarırız! Mühlet ver ki baş eğmemek için padişaha etti- 
gimiz isyanların parlak ve uzun günlerinden sana malumat verelim!” 


WWE Zal A Hg GM O 2 
€ 4 P Ze 


Ea EN Sa AN eg İşi EŞ EM isi, 
özal, siga-i mefûl ile hukûk-u medeniyyeden sakıt olanlar; mütte- 


on 


hemin-i siyâsiyye ve mülteciler demektir ki ai manasına gelen 552'den 


müştaktır. >l, durmak ve ikamet etmek manasınadır.” Bu beyitte padi- 
şahın, atlılar tarafından abluka edildiğini tasvir ediyor ki gayet beliğ bir tas- 
virdir. » İten murat, ordunun karargâhıdır. gi Mi $>, Küfe civarında bir 
mevkidir. vLLÉJI, bilâd-ı Şâmiyye'ye denildiği gibi müstakil bir yerin de 


ismidir. ae ll 45, tabirinden idâre-i örfiyye ilan edildiği anlaşılıyor. 


9 Eskâl ve ahmâl: Ağırlıklar, yükler. Pişgâh-ı tahassürüm: Aslında pişgâh, ‘bir şeyin önünde 
olmak” anlamındadır. Burada “özlemimde, hasretimde? şeklinde yorumlanabilir. 

2 Ruh nefhetmek: Ruf üflemek, vermek. 

21 Müttehemin-i siyâsiyye: Siyasi suçlular. 
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Tercümesi: “Siyasi müttehemleri himaye eden bir taçdârı, süvarilerimiz- 
le nasıl muhasara ettiğimizi, ordumuzun karargâhını Zitulüh denilen mevkie 
kadar nasıl götürdüğümüzü, bizi tev'id ve tehdit edenleri Şâmât”a kadar nasıl 
teb'id eylediğimizi beyan edelim.” 

Muharebenin kanlı safhalarını tasvir ederken diyor ki; 


ZN TM MKE ME | jis 


VEL ŞAİR dl işi, e iin İğ, Eş 


FS), değirmen; muharebeden kinayedir. Już, -sâ'nın kesriyle- değirmen 


altına bırakılan bez veya deri parçası. 34, -lâm'ın zammıyla- değirmen ağ- 


zına atılan zahire. 

Tercümesi: “Bir âsiyâb bieman olan cebhe-i harbi hangi kabileye nakle- 
dersen, onlar hemen un zerrâtına dönerler. Necid kıtasının bütün şark ciheti 
değirmenimizin altında bir deri parçası; Kudâa'nın tekmil kabâili, bu değir- 
menin ağzına atılan zahire mesabesindeydi.”3 

Badehu düşman ordusuna hitaben diyor ki; 


oz o£ 


le aae dem dn aai 3 
L— ab 5 $l’ pem -g —l (S gól i llada Zat gél 
säll, -kâfın kesriyle- mihmân-nevâzlık. z\>52, -mim'in kesriyle- taşları 
kırmaya mahsus büyük bir taştır ki bugünkü günde şöze ameliyatında istimal 
olunan silindire benzer bir alet. 

Tercümesi: Misafir gibi mevkiimize nazil oldunuz; biz de seb ve şetmi- 
nize meydan vermeyerek layık olduğunuz muâmele-i mihmân-nevâziyi ifada 
istical ettik. O kadar istical ettik ki şafak söker sökmez değirmen taşıyla sizi 
karşıladık. 


Ordu hakkında istimal ettikleri siyasete nakl-ı kelâm ederek diyor ki; 
[773] 


JE ek lt, a b 


l, teşmil ve tamim etmek. bf’den murat, ordunun efradıdır; aL 


Í 


i 


Í 


te 


37 


GENİ, takdirindedir.” 


> Tevtidetmek: Tehdit etmek. Teb'id etmek: Uzaklaştırmak, sürmek. 

23 Bu beyitler, Cahiliye dönemi kabile asabiyetini en iyi tasvir eden beyitlerdendir. Üzerinde 
kelime kelime düşünmekte; şairin teşbihlerini inceden inceye tetkik etmekte fayda vardır. 
Âsiyâb bieman: Amansız değirmen. Şiddetli savaştan kinayedir. Tekmil: Bütün, hepsi. 

24 İnsanlarımızı şefkatimizle kapsarız. 
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Bu beyitten anlaşıldığına nazaran ordu hakkında istimal ettikleri siyaset 
üç şeyden ibarettir: Umuma lütufkârane muamele, emvâl-i ganâimden istiğ- 
na, her teklifi is“âf etmektir ki bu üç nikat, orduyu teshir ve hüsnüistimal et- 
mek için kumandana lazım olan idarenin esaslarını ihtiva ediyor. 

Düşmana karşı vaziyetlerine gelince; onu da atideki beyitlerle izah edi- 
yor, diyor ki; 


ua İŞ, ai EŞ Aİ, SL ğe 
b a ip, Gi Ne Li 
— LZ, e el 


lfi, seyrekleşmek ve uzaklaşmak. _%53\, gelmek ve girmek. EN, müf- 
redi ¿Lá muızraklık> 541, Yemâme'de bir yer. oj, -lâm'ın zammıyla- 
cem‘dir; müfredi -lâm'ın fethiyledir-, yumuşak. Jelli, müfredi kb, ince. 


OLE, bir şeyi mihleb ile kesmek. J, orak. Yazyı, (İE denilen taze otu 
kesmek ve mutlaka kat etmek manasına da gelmiştir: [774] 
EŞLİ Ebd Sİ ASİ Aa ll ELİE İs) J 


İkinci manada olursa siga-i mechül ile Eİ23435 demek lazımdır ki boyun- 


ları taze ot gibi biçilir demektir. 

Tercümesi: “Düşman uzak bir mesafeden muharebeye girişirse mızrak- 
larla; yakın gelirse kılıçlarla hem de Hatti denilen ince ve yumuşak mızraklar 
ve daima yükselen kılıçlarla kafalarını ikiye böler ve boyunlarını orakla taze 
ot biçer gibi keseriz.” 
eeii EA e gi A NA ŞA Nİ, 

Al, kin ve adavet. 

Yani, “Adavet, udvânı tevlit eder ve maraz-ı dâhiliyi dışarıya fırlatır.” 

SEET Ls E R 343 de eli 25 İŞ ASA Aİ > 2 ILS, 


oya 3 Y— 4 Şe — ik 


54, bir şeyi tamamıyla kesmek, 


> Müellif kelimeyi sehven "5) ,\;-" şeklinde aktarmıştır. 


26 Savaşta liderlerin boyunları biçildiğinde, yani başları kesildiğinde. 


CAHİLİYE DEVRİ -11- (MUALLAKÂT) | 189 


7 la iaki Wl gis İla 
5, -bâ'nın kesri ve râ'nın teşdidiyle- merhamet. 


Tercümesi: “Mead kabâili bilir ki biz şan ve şerefin varisiyiz. Bu hakikat 
tezahür [775] edinceye kadar uğrunda harp ederiz. Kafalarını öyle bira- 
himâne keseriz ki hangisinden tevakki edeceklerini bilmeyerek şaşırıp kalır- 
lar.” 

Demek istiyor ki siyasette merhamet yoktur. 


E 


té, cem'dir; müfredi 5|,2'tır ki tahta kılıç. G3), kına ile boyamak. 


olti, erguvandan muarrebtir, kırmızı bir çiçek. 


Diyor ki; “Muharebe o kadar laubali bir şekil almıştı; yani ölüm o kadar 
istihkar olunuyordu ki tarafeynin kılıçları, sanki oyuncuların ellerindeki tahta 
parçalarıymış. Tarafeynin gömlekleri güya erguvan ile boyanmış, yahut 
talâlanmıştır.” 


Lila AMİ aN 


GN E e M.Y MN 
se v3 — İĞ ~ 20 C 1 çe yi Aş 


(3, dördüncü babtan aciz kalmak. >LAY\, tahkim etmek ve muhataraya 


[776] atılmak. YEL ¿é cümlesi, bir meselede izhâr-ı acz ve beyân-ı hayret 


edene denir. 
ESLİ Sİ LAZ EE 
óla, -sin'in kesriyle- esasen devenin sinebendine ıtlak olunur; cemi 
25, -Zammateyn iledir-. Ez kabileden bir batın. uu, nın cevabıdır. 
8355, -râ'nın fethi ve hâ'nın sükünuyla- zeminden mürtefi yer, tepecik. Bir ri- 


vayete nazaran bir dağın ismidir. Asmai diyor ki; #şa,, Beni Cüşem ve 


Nasr'ın arazisinde kâindir. Bunların her ikisi Muâviye'nin oğullarıdır; 


27 ÂZ, bir şeyi kökünden tamamıyla kesmek. 


> ayi RA Eİ, işlerini sağlama aldılar. 
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Muâviye de İbn Bekir b. Hevâzin b. Man b. İkrime b. Hasafa'dır. 
(Mu'cemü'(-büldân). $ç3) Jia terkibi, 335; Ja 853 $ 3İXLS takdirindedir.” 


demektir.” 

Tercümesi: “Vukuu edna bir mülahazayla hissedilen bir felaketin def'i 
emrinde aczleri görülen bir kabileyi tehlikeden vikaye etmek için Rahve dağı 
sıkletinde bir kuvvet vücuda getirir ve bu uğurda fedâ-yı cânı büyük bir 
mefharet addeden kahraman gençlerimiz ve ceng-âzmüde ihtiyarlarımızla 
zaferi ihraz ederiz.”3! 

Şair, bu iki unsura nahvet verdikten sonra bunların mesâi-i müşterekele- 
rine istinaden bütün akvam ve kabâili tehdit ediyor, diyor ki; 


Şi iş Cİ Yİ NN 


2 
£ 
> 


hk gn ik mein Nİ 
azl, sarsılmak, hâr ve hakir düşmek. oil, ikinci babtan fütur getir- 


mek ve zayıf olmak.” (777) 

Tercümesi: “Sakın akvam ve kabâil, bizim sarsıldığımıza ve ye's ve fü- 
tur getirdiğimize zâhib olmasınlar. Sakın bize karşı kimse izhâr-ı cehâlet et- 
mesin. Sonra biz de o cehaletin kat kat fevkinde bir hareket-i câhilaneye 
mecbur oluruz!” 

Badehu Amr b. Hind'e mütehekkimâne hitap ederek diyor ki; 


M6 a mi —30— e dağ 


ô am” SO ŞİM ELLA İL 


al, iradet. 


z Z 


vE EA Şe e Bedia İNİ, BALE, Klan, Gaa leş ela İl 
-şin'in kesriyle-. /Lisânü 7-Arab| 


2 Bir tepecik gibi olan tabur veya güç. 


39 Güç ve kuvvet sahibi. 

Ceng-âzmüde: Savaş tecrübesine sahip. 

32 Hâr: Değersiz, hakir. 

3 Mütehekkimâne: Alaycı bir şekilde. Burada “karşı tarafı, yani muhatabı hafife alarak ve 
küçümseyerek konuşmak” anlamındadır. 


31 
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- 


a & 38, g€ münadadır; <p, sıfatıdır. Mansub olması, muzaf farz 
olunmasındandır. Alem olan münadanın muzaf ve mevsuf olması birdir. 
sayl, $l’ nin cem'idir; öl, gammaz, müzevvir manasınadır; Giden 
müştaktır. Masdarı ig, tezyin demektir. Gammaza sl, denilmesinin sebe- 
bi, sözü tellendirip pullandırdığından ileri gelmiştir. #5391, istihfaf. VS e), 
24)'un musaggarıdır, mehl manasınadır. 

SAA İN AZ e KİŞİ ŞİM, ZN 

Sibeveyhi (778) ise bu kelimeyi isim-fiil olarak kabul etmiştir. 4457) İNE 9 
A manasınadır.” Onun için tesniye, cem ve müennes sigası yoktur. Beyit- 
te ar takdirindedir. ox FER) ve ref hâlinde © alda, müfredi Gji, hiz- 


metkâr ve bir rivayete nazaran hükümdarânın hademe-i hassasına ıtlak olu- 
nur. 


aa Şİ ALİN AZ 3 
Masdarı 2) ve çal, -15€ - babındandır. 


Yi iŞ gi 


ve 
e — see bi LİAM bg 5 bişi 


beyitlerinde olduğu gibi. 

ÇE, -fethateyn ile- koşmak. 55, küçük yaşta dişi deve; cem'i ys, - 
bâ'nın kesriyledir-. Birinci beytin manası: “Ben, Beni Huzeyme’ denim; pa- 
dişahlara hizmetkârlık etmek ve koşmak elimden gelmez!” 

İkinci beytin tercümesi: “Ben, Amr b. Damra'yı hizmetçi gibi görüyo- 
rum. Ona her sene iki deve yavrusu tahsis olunmuştur.” 


stl, mızrak; cem'i oló ve Ú ve çö. #LEYİ, aciz kılmak. 
TİS Gİ GM gil SEY JE MEŞE İİ MEŞESİ Gİ o e ZI LEİ Lİ 


M4 3,0, 391, bir şeyde acele etmemek; 557, ise ‘ağır ol/yavaş ol!’ manasındadır. 


35 1553, mühlet ver ona, zaman tan’ anlamındadır. 


Kişinin problemli bir işten çıkamaması, âciz kalması. 


Dİ 5565 £5Y (filan oğullarının mızrağı gevşedi). Söz konusu kişilerin boyun eğdiklerini 


ifade etmeli için kullanılır. 
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Mızrağı yumuşadı, zelil oldu demektir. [779] 

Tercümesi: “Ey Amr b. Hind! Ne gibi bir zihniyetle erbâb-ı siâyetin tes- 
vilâtına kapıldın ve bizi istihfaf edip tev'id ve tehdide kalkıştın?! Yavaş, ace- 
le etme! Biz ne zaman anana hizmetkârlık etmişiz?! Senden evvel bize ilân-ı 
husümet edenlerin hangi birine baş eğmişiz?!”s 

Mızrağın yumuşaması, baş eğmekten kinaye olduğu için kendi mızrakla- 
rının sertliğini tasvir ederken diyor ki; 


LL. Şiş — ARA e OL Ak pi é 
Lo kAkca AML Ba 8 & Sli; RİNAŞ, SE 


LŽI, -LS vezninde- 454 gibi dövüşmek, vuruşmak. 


bile Aİ áe i 


Bir de ism-i âlettir. Mızrakları doğrultacak alettir ki çubukçularda bulu- 
nur. Kelpeten, mengene ve cendereye de ıtlak olunabilir. /Kâmüs/. 
Thn Manzûr, Lisânü’l-Arab’da diyor ki; 


Wi ea Sİ oil ki 6 e o Lil 5 SESLE 


2,045 


Ya geli, GB İZA Ya VA] ğa bl O Zat 3 GLA Oİ ŞE EE le Zİ, 


BAZ EN pe Kya içir iz Yi zik 


3 33 Gi b: è ae „25 
Cem'i, a ve cem'i killet sigası &k33!. 


SAZ 


EA 


N 


ÄÄNI, nefret etmek. 33231), tündhü, muannit.” 5388, -55>3 vezninde- 
inat etmek. %5,46, cİş fiilindeki 5*dan hâldir.” g3), ikinci babtan, defet- 
mek manasınadır. 6 453, -jy vezninde- sütünü sağan adama daima tepme 


atan nâkaya denir. g63'YI, bağırıp çağırmak ve isğâ etmek. 


38 Erbâb-ı siâyet: Dedikodu yapanlar, laf taşıyanlar. Tesvilât: Kandırmalar, yalan dolanlar. 


Tev'id: Tehdit. 


39 GŠ, bir arşın kadar olan sert bir çubuktur (kıskaç). Ucunda yayın girebileceği kadar bir 


delik vardır. Yay, inceliğine rağmen içine sokulur ve istenilen aşamaya gelinceye değin 
kendisinden kırpılması gereken yerler kırpılır. Bu işlem, yay ve mızraklar yağlanmadan ve 
ateşte işlenip yavaş yavaş kızartılmadan yapılmaz. 

4 Tündhü: Sert huylu. Muannit: İnatçı, baş eğmez kimse. 


41 Yani beyitteki 55346 kelimesi, cİ fiilinin nasıl yapıldığını gösteren bir hâldir. Buna göre 


anlam, “bütün inadıyla, huysuzluğuyla tepki verir? şeklinde olur. 
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aao eo İZİN İSİ 
EN birinci ve ikinci bablardan, baş yarmak. G22£)|, >ë denilen aletle 


mızrakları tadil ve tesviye eden çubukçu demektir. 

Tercümesi: “Mızrağımız o derecede serttir ki ağzına kelpeten girer gir- 
mez bütün huysuzluğuyla bir nefret gösterir ve onu iter ve bırakır gider! 
Evet, yumaşatılmak istenildiği zaman öyle huysuz olur ki bütün kuvvetiyle 
sesler koparır ve çubukçunun kafasını, yüzünü yara bere içinde bırakır!” 

Boynu daha açık bir lisan ile izah ederek diyor ki; 


Li a İğ Nk İç al İİ ig a 

ağa), ikinci babtan düğümlemek. x áll, başka bir devenin yanında [781] 
bağlanan nâka. 3d, birinci babtan bir şeyi kökünden koparmak. 544, ise yi- 
ne birinci babtan kesmek manasınadır. Ja Jl, ikinci babtan boyun kırmak. 


Yani, “Biz ne zaman devemizi başka bir devenin yanına bağlarız ya ipi 
koparır veyahut arkadaşının boynunu kırar.” 


sA E b o og a Yu İK e 
iz, şairin cedd-i a*lâsı.* ob, OİRE'in cem*idir, mu'dilât-ı umür. Ba- 


zı nüshalarda iz ġ yerine iz GE ve ya% yerine 2% görülmüştür ki 
nakz-i ahd demektir. 

Yani, “Geçen asırlarda baş gösteren mu'dilât-ı umürda Cüşem''in bir ku- 
suru hakkında sana bir şey rivayet olundu mu?!” 

Baş eğmek zilletini kabul etmemek için birinci sebep, âbâ ve ecdadından 
kendisine müntakil şan ve şeref olduğunu anlatmak istediğinden âbâ ve ec- 
dadını tadata başlıyor, diyor ki; 


3 y > | ó 33 Gi d i x - , e ea 5 E 


pe s a a AL a e ie, 


g NN Mr a 


£ 


* öl, kişinin bağırması; gi) gi ise kişinin kulak vermesi demektir. 


43 Cedd-i alâ: Bir kabilenin ya da ailenin lideri, büyüğü. Burada “büyük atamız, babamız” 
anlamındadır. 
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a la — 


3 f 


Çe b ŞA İŞ SL A, 


XGİE, Beni Tağlib'in eâzım-i ricâlindendir; Beni Tağlib kabâilini Irak ce- 
ziresinde yerleştiren odur. Alkame b. Seyf b. Şurahbil b. Mâlik b. Sa'd b. 
Cüşem b. Bekir b. Hubeyb b. Ganem b. Cüşem b. Tağlib b. Vâil. 45-61, bura- 


da fetih ve teshir manasınadır. c>, kahr ü galebe manasınadır. Mühelhil'in 
(Je) asıl ismi Adi, Küleyb'in kardeşidir. Şiiri ilk inceleştiren, kendisi ol- 


duğu için bu sıfatla tavsif edilmiştir. Mühelhil, şairin anadan ve Züheyr ise 


babadan ceddidir, yani kerimü”l-ebeveyndir. œ nin mahsûs bi’l-medhi 
mahzuftur; takdiri Wiz a. &l $ 4â'nın zammıyla- mirastır; aslı & Iş. ëX, 


esasen devenin burnuna geçirilen halkadır. Bunun kulağı etrafında halka 
şeklinde kıllar toplanmış olduğu için Zelbure şöhretiyle iştihar etmiştir. Zel- 
bure'nin asıl ismi Ka“b b. Züheyr b. Teym'dir; Beni Tağlib'dendir. Ona Bü- 


retü'l-Künfuz dahi denilirdi.“ zall, siga-i mef'ül ile hukûk-u medeniy- 


yeden sakıt olup hâl-i firârda bulunanlara denilir. Bunların kısm-ı a“zamını 
katiller teşkil eder. Bu da kan davasını gütmekten ileri gelir. Küleyb, demin 
ismi geçen Mühelhil'in biraderidir. İbrâz-ı mefâhir ve ihrâz-ı maâlideki me- 
saisinden dolayı es-Sâ f lakabıyla telkib olunmuştur. [783] 

Tercümesi: “Biz, şan ve şerefin kalelerini kahren ve unvaten bize feth ve 
teshir eden Alkame b. Seyf'in varisiyiz. Ben, Mühelhil'in ve ondan daha bü- 
yük olan Züheyr'in varisiyim. Bunlar, saklanacak en kıymetli müddeharâttır. 
Biz, Attâb'ın ve Külsüm'ün de varisiyiz. Bunların hepsinden mirâs-ı eâzıme 
nail olmuşuz. Menakıbını işittiğin Zelbure'nin da vâris-i mefâhiriyiz. Bu ise 
yalnız bizim değil; hukük-u medeniyyeden sakıt olan her mültecinin hima- 
yegâhı idi. Ondan evvel ibzâl-i mesâide darbımesel hükmüne geçen Küleyb 
de bizdendir. Daha ihraz edemediğimiz hangi şeref kaldı?!” 

Ancak eslafın mefahirini tadat etmek bir ferde yahut bir cemiyete zati bir 
şeref bahşedemeyeceğinden ve yalnız mazinin değil, hâlin de mezâyâsını 
göstermek icap edeceğinden meziyet-i hâzıradan bahsederek diyor ki; 


44 ŞI (el-büre): Müellifin de belirttiği üzere devenin burnuna geçirilen halkadır. Zelbure'nin 


burnunu dolayan bir kıl sebebiyle ona büre denilmiştir. Daha fazla bilgi için bk. Ebü Bekir 
b. Muhammed el-Enbâri, Şerhü '-kasâid es-seb'i t-tivâl el-Câhiliyyât, thk. Abdüsselâm 
Hârün, Kahire: Dâru”l-Maârif, 5. Bs., ts., 5.407. 

45 Müddeharât: İleride ihtiyaç zamanında kullanılmak üzere biriktilen şeyler. Mirâs-ı eâzım: 
Büyük kişilerden kalan miras. Vâris-i mefâhir: Gurur verici şeyleri miras alan. İbzâl-i 
mesâi: Çok çalışmak, birçok iş yapmak. 
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ai 3 2- | 03 zo, 032z 
Cc la GE 13) als Ues aşak i k ME A 25, 
Lä), insan için muhafazası vacip olan şey, ırz ve namus gibi. 
Yani, “Biz ise hepsinden ziyade şan ve şerefimizi muhafaza ederiz ve 


yeminlerimize cümlesinden ziyade sadık ve vefakârız.” 
Şimdi muharebenin tafsilatına avdet ediyor, diyor ki; 


D e — YS A A ME A ES 
Us i y 2 y A Sİ, 2 e 
eå aai ÇA i 
KÍ 5'den murat ammizadelerdir. Bunun emsali eş'âr-ı Câhiliyye’de pek 
çoktur. LŽI, -nün'un kesriyle- gandim; müfredi 45, -nûn’un fethiyledir-. 
LLJ’ nin müfredi » esir manasınadır; müzekker ve müennese ıtlak olu- 


nur. saé], zincirlemek, pranga vurmak. s42, -fethateyn ile- bukağı, köstek, 


pranga, kelepçe. 

Tercümesi: “Biz, sağ cenahı işgal ediyorduk; ammizadelerimiz ise sol 
cenahı idare ediyorlardı. Ammizadelerimiz karşılarındaki hatlara; biz de kar- 
şımızda bulunanlara hücum ettik. Onlar, esirler ve emvâl-i ganâim ile avdet 
ettiler; biz, ellerine kelepçe vurulan padişahlarla döndük.” 

Bu muvaffakiyeti lisân-ı mafharetle yâd ettikten sonra düşmanı ikaz ede- 
rek diyor ki; 


şi be EN Eş Şiş Sİ 


LL RE a 8 ŞE yl e İŞLİ 


öç 


ui, Ji manasınadır. il, az! ve 1,555 yahut durun ve kendinize gelin 


demektir. [785] 

Tercümesi: “Ey Beni Bekir! Önümüzden defolup gidiniz! Demek ki siz 
bizi iyi tanımıyorsunuz! Demek ki sizin ve bizim ketibelerimizin nasıl harp 
ettiğinden haberdar değilsiniz!” 

Badehu levâzim ve mühimmât-ı harbiyyeye nakl-ı kelâm ederek diyor ki; 


ZE e 


5 (KAL İİ, ağ e, e 


www dep e wp şb — ie 
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3 esl 3i Lİ ENE Ly JÑ o i 3 1l 
E a — yi Bo Se OL 


oal, as’ nin cem'idir, miğfer. Se XİŞ'nin cemʻidir, kalkan ve alâ ri- 
vâyetin deriden mamul bir nev'i zırhlara ve pülâda denir.“ć äs, vâsi mana- 
sınadır; mahzuf olan £ )»'in vasfıdır. çe YA, yumuşak ve parlak manasınadır; 
müfredi ve cem'i birdir. 5 ph, deri üzerinde zırhın bıraktığı iz, şikenzırh.” 
Ju, gEs'ın cem'idir, kahraman. 5 >, -cim'in zammıyla- cem'dir; müfredi 
ö3>, -cim'in fethiyledir- zırh halkalarının tesiriyle deride hasıl olan siyahlık. 
Dağ, -gayn'ın zammıyla- (786) şa£'in cem*idir; „~£, -gayn'ın fethiyle- göl. 
Saé], tahrik etmek ve ses çıkarmak. 

a8 E5 l SL AY Eil cio > J% 


Tercümesi: “Miğferler ile Yemen kalkanları ve yükselip inen kılıçları 
hamil olanlar biziz! Geniş, yumuşak ve parlak olan zırhların hamili de biziz. 
O zırhlar ki ağırlığından, beller üzerinde izlerini görürsün. O zırhlar ki kah- 
ramanlar üzerinden kaldırıldığı zaman yerlerini simsiyah görürsün. Zırhların 
deriler üzerinde tersim eylediği kabartılar, akan bir suyun sathında rüzgarın 
temasıyla halka halka hasıl olan hafif dalgaları andırır.” 

Şair kalkanlardan, kılıçlardan, zırhlardan bahsettikten sonra muharebeler- 
de zaferi temin eden vesaitin en mühimmi bulunan atlardan da bahsederken 
diyor ki; 

LL OMİLA Şal diği, E OX 2g Mi E ME 


LA il A 8 O E TES 


İşl e şe é 


G: 
A 
ve 
— 
i 
& 


Ea -râ'nın fethiyle- korku, burada ise muharebeden kinayedir. BEES 


cı muharebenin sabahı. e -cim'in zammıyla- cem'dir; müfredi «152, 


kılları kısa ve yumuşak olan kısrak. Bu vasıf, (787) asil atların sıfat-ı kâşife- 


46 Pülâd: Çelik. 
4 Şiken-zırh: Zırh kıran. 
* Rüzgarın ağacı sallaması. 
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sidir. 545, s4. &nin cem'idir, düşmandan inkaz ve tahlis olunan. “XY, süt- 
ten kesmek. 


Demek istiyor ki; “Bu kısraklar bizde doğmuş, büyümüş ve sütten kesil- 
miş; sonra düşmanın eline geçmiş ve harben kurtarılmıştır.” 


LA, ie yi> nmn cem'idir, zırhlı. &4Å, -şin'in zammıyla- cem‘dir; müfre- 
di s624, masdarı & 24 -fethateyn ile- dördüncü babtan, bir şeyin perakende 
ve gayrimuntazam olmasına denilir. Burada ise saçları toz toprak içinde ke- 
çelenmiş demektir. ge, iel >, ve äs, nin cem'idir; âz..2), birkaç mana- 
ya gelmiştir: Gemdeki düğüme ve halkaya ve kılıcın hamâili ile kını arasın- 
daki kayış örgülerine, bir de atın sırtındaki eğe kemiklerinin uçlarına ıtlak 
olunur.” GK 35, tecrübe olunmuşlar demektir. 


Tercümesi: “Muharebe gününde bizi taşıyan kısraklara gelince; onların 
kılları yumuşak ve kısadır; bize ait olduklarını herkes bilir. Zira bizde doğ- 
muşlar, bizde büyümüşler ve sütten kesilmişler; düşmanın eline geçmiş ve 
kurtarılmışlardır. Meydan-ı vegâya zırhlı olarak girerler ve toz toprak içinde 
saçları keçelenmiş bir hâlde çıkarlar. Kılıcın kınına asılan kayış örgüleri gibi 
mücerreptirler. Bunlar sıdk ile mevsuf âbâ ve ecdadımızdan bize miras kal- 
mıştır. Öldüğümüz zaman da onları evlatlarımıza miras bırakırız; yani düş- 
mana mal olamaz.” 

Bu muharebede erkeklere teşrik-i mesâi eden kadınları da medih ve sena- 
dan hissemend ederek diyor ki,” [788] 


EEE e y Ge 
e ha İS a 5y Il AL 4 é e A de 65 zí 


EL ANİ dig i AA i IM eli 
eai a A e daie Gi 
LL YAA Şa a ŞA İNİ 


òl, -hâ'nın zammıyla- ve öl,gll, - ol. vezninde- ve SI, -SUİ vez- 


ninde- hår ve zelil olmak. 


* Kaburganın en altındaki kemikler. (Mehmed Fehmi] 
5 Teşrik-i mesâi: Burada ‘yardım etmek” anlamındadır. 
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J5 al Bez GR — ği — İN la İL 

[789] JAHI ve âİ,a2ll, Jain cem*idir, zevç ve zevce manasınadır. 
ÜR AR) ÇE JE LS la, EZİN İç e İBİZA İŞ ZA Zİ İl 
çal, harp bayrağını açmış. 2211, i% nn cem'idir, miğfer. l, - 


> 
az 


fethateyn ile- ip. ö7âa, bağlı. L341, vakar manasınadır; Ğ,»'nin tasgiridir. 

ds, oaf nin müennesidir. OZAİ, o5% den, rifk ve lin ve metanet manasınadır. 

S2 (ESEN, ALSİN Şİ GEĞİN 22 OS Gİ ale A Çe sk a3) 

ol -kâfın fethiyle- ve Lall, -kâfın kesriyle- lüzumu kadar yedirmek. 

oLz, -cim'in kesriyle- əlin cem'idir; »l,>, -cim'in fethiyle- güzel ve cins 

at. LÉI, Xab’ nin cem'idir; mihaffede yani sefer hâlindeki kadına denir. 
pi, -mîm’in kesriyle- güzellik. 


Tercümesi: “Arkamızdan güzel ve siminten kadınlar bizi takip ediyordu. 
Düşman eline düşüp emvâl-i ganâim meyanında taksime uğramasınlar veya- 
hut mağlubiyetimizle düçâr-ı hakâret olmasınlar diye onlara çırpınır durur- 
duk. Onlar kocalarına yemin verdirmişler: Ne zaman harp bayrağını açmış 
bir ketibeye rastgelirler; kısraklarını, zırhlarını yağma etsinler ve esirlerini 
zincirbend olarak getirsinler. Onlar neşe-i bâde ile sermest olanlar gibi 
hırâmân olarak yürürler. Meydan-ı vegâda iki vazife ifa ederler: Biri asil kıs- 
raklarımıza yem vermek; diğeri bizi teşci etmektir. “Siz bizi, yani Cüşem b. 
Bekir'in asâlet-i ahlâk ile güzelliği cemeden seferber kadınlarını vikaye et- 
mezseniz, bir daha bizim için layık birer zevç [790] olamazsınız!” derlerdi. 
Evet, biz onları himaye edemeyecek olursak ne sağ kalalım ne de yaşaya- 
hm” 


Yine muharebe safahatından: 


ap gt Vi; RRG Úi i Ögg 2 g- ENNE 


5! Müellif, burada Ja kelimesinin hem erkek (müzekker) hem de kadın (müennes) için kul- 


lanıldığına dair örnekler vermiştir. 

5 Hz. Peygamber'in (s.a.s.) sıfatlarından bir tanesi de yavaş (teenni üzere) yürümesiydi. Yani 
sakin ve acele etmeden yürürdü. 

5 Siminten: Bembeyaz ten. Emvâl-i ganâim; Ganimetler. Düçâr-ı hakâret: Hakarete maruz 
kalmak. Ketibe: Tabur, ordu. Neşe-i bâde: İçkinin vermiş olduğu sarhoşluk, kendinden 
geçme durumu. Sermest olmak: Sarhoş olmak. Meydan-ı vegâ: Savaş meydanı. Teşci et- 
mek: Cesaretlendirmek. 
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LL SİL il öl ŞA BEL S 4) İlöyi miş 

Gia ve 3535, > manasınadır.” 331541, cem'dir; müfredi 5552 ve 
30523 29155 üzerine de cemlenir, dinç ve #üvana genç manasınadır. çi, vâsi 
ve düz yer; cem'i çeri, müennesi sks. Her ikisi güz, üzerine de cemlenir 
ki bu gayrikiyâsidir. o Sİ, 3 5 "nin cem'idir. 

Tercümesi: “Kılıçlar teşhir olunurken güya biz bütün muharipleri do- 
gurmuşuz.” [Demek istiyor ki; cümlesi evlat hissiyle, evlat şefkatiyle fe- 
dakârane harp ediyorlardı.) 

“Düz yerlerde gençler, topu nasıl yuvarlarlarsa askerlerimiz, kafaları öyle 
yuvarlarlardı.” 


Bu da futbol oyunundan kinayedir. 
Şair, şimdi tadad-ı mefâhire başlıyor, diyor ki; 


Vay A EL şar Eai İSLAMA DEK 5, 
m İs NİL GE İY 
kr A Gl İl — 
g yi ee ie 
SN Şa MAL jadan, 
Lb SL e, a, a I 3 öl ei 
al AŞ EA eşi A ek Şe 
LE ŞAL NA A İN a li) 

pl, -ayn'ın fethiyle- birinci babtan kemiğin etini soymak ve bir adama 
küstahane (792) muamele etmek. ê yl, bedhü. 3, serhat, dağda geçit, de- 
nizde boğaz. ö s5, -,y.> vezninde- ölüm. ,5$, -fethateyn ile- bulanık; birinci 


ve beşinci babtan gelmiştir. Bazı nüshalarda -dâl'ın kesriyle- iŞ görülmüş- 


5 Yuvarlamak. 
5 Bedhü: Huyu kötü, huysuz kimse. 
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tür. psal, -sin'in fethiyle- teklif ve muamele etmek. aas, -hâ'nın fethi ve 


sinin sükunuyla- zulüm. 

Tercümesi: “Mead kabâili iyi bilirler ki düz yerlerinde rekz-i hiyâm edil- 
diği zaman hâlihazırda it'âm-ı taâm edenler biz, hengâm-ı harbde itlaf eden- 
ler de biziz! Biz istediğimiz şeyi def ve redde kadiriz! Arzu ettiğimiz yere 
ineriz! Bize arz-ı itâat edenleri vikaye eder; ilân-ı isyân edenlerin etlerini so- 
yarız! Başkalar için mücib-i tehlike olan serhat gibi yerlere bilamuharebe na- 
zil oluruz! Başkalarımız suyu bulanık içerken biz saf ve berrak içeriz. Çölü 
nüfusumuzla o derecede doldurduk ki bizi istiap etmez oldu; denizi de ister- 
sek gemilerle doldurabiliriz.”* 

(Çölden murat, sakin oldukları kıta; denize ait olan fıkrada “doldurabili- 
riz’ tabirini kullanması mübalağadan tehâşi etmesindendir. Bu tabir, atiye ait 
olduğu için insanın ikaz ve teşciine hizmet ve onların say ve gayretlerine 
itimat etmiş olduğuna delalet eder.| 

“Çocuğumuz sütten kesilir kesilmez huzurunda cebbarlar secde ederler. 
Padişah, halka zulüm ile muamele edecek olursa zilletin içimizde bekasına 
kail olmayız!” 

Hâkimiyet-i milliyeye ait olan bu düstur, birçok şu“arâ-yı Câhiliyye'nin 
eş'ârında tesadüf olunmuştur. Zira bu düstur, kable'l-İslâm Arapların kabul 
etmiş oldukları ahkâm-ı esâsiyyeden biridir. Buna dair 444-448 sahifelerinde 
izahat verilmiştir. [793] Kable”I-İslâm Arapların bu esasını Din-i İslâm dahi 


s 
30-2 03 Z 
$ 


teyit etmiştir. (aze) â£ J pa o Eb 5 ) hadis-i şerifi, bu düstür-u 
esâsiyi muhtevidir.”” 

Muharebe henüz hitam bulmamış olduğu için zafer-i nihâi hakkında kati 
bir mütalaa beyan edemiyor ve binaenaleyh neticeyi müphem gösteriyor, di- 
yor ki; 


| AREY A FE sb Ki 30 DETS 5 , 


Yani, “Galip gelirsek bu galibiyet bizim için birinci sayılmaz; öteden beri 
biz galibiz! Mağlup olursak işte o ilk mağlubiyet sayılır.” 

İhtiyata bu derecede riayet etmek, şu'arâ-yı Câhiliyye'nin evsâf-ı mü- 
meyyizesindendir. [794] 


* Rekz-i hiyâm etmek: Çadır kurmak (çadırın direklerini toprağa dikmek). İt'âm-ı taâm: 
Yemek yedirmek. Hengâm-ı harb: Savaş sırasında. Mücib-i tehlike: Tehlike gerektiren, 
tehlikeyi çağıran. Bilamuharebe: Savaşsız. 

57 “Hepiniz çobansınız, aynı şekilde hepiniz güttüğünüz sürüden sorumlusunuz.” Hadis için 
bk. Buhâri, Sahih, c.5, s.1996, hadis no: 4904. 


ANTERE B. ŞEDDÂD 


Ricâl-i muallakâtın altıncısı Antere'dir. 600 yahut 615 sene-i milâdiyye- 
sinde hicret-i seniyyeden 22 sene mukaddem vefat etmiştir. Antere, Necid 
ahalisinden ve Abs kabilesindendir. Nesebi Mudar'a müntehidir. Anferetü')- 


Felhâ Çisil; $£) diye yâd olunurdu. KOSAN çöh'in müennesidir. çil alt 


dudağı yarık olan adama denir. Araplar, üst dudağı yarık olana da gel der- 
ler. Müennes olarak (£İ5İ| demelerinin sebebi ya mutâbakat-ı lafziyyeden 
veyahut mevsufu olan â&&'nin müennes olmasındandır. İkinci tevcihe naza- 
ran terkib-i izâfi şeklinde okunur: ASAI gor 


Antere (67&£), büyük mavi sinek demektir. Bu sıfatla tavsif olunması, 


muharebede ses koparmasından ileri gelmiştir. Anter'in bir başka manası 
kahramandır. Bir de Antere, masdar olarak mızrakla vurmak demektir: 


gi AE İZE Jg 


Antere’nin ismi a ile mazbuttur. Muallakada: 

easel ae g iaaah UE M ME ii 
-Hâ’sız- olarak zikrolunması münada murahham olmasındandır. 
Antere, Fâris-ü Cirve (:35> vw) şöhretiyle iştihâr etmişti. Cirve, kısra- 


ğının ismidir. Bir künyesi de Ebü’ l-Me‘âyiş’ tir. (795) 

Antere”nin validesi Zebibe namında siyah bir halayıktı.* Zebibe'nin Ante- 
re'nin pederi Şeddâd'dan evvelki zevcinden de siyah köle olarak evlatları 
vardı. Bir rivayete nazaran Şeddâd, Antere'nin ceddidir. Pederinin vefatın- 
dan sonra onu himaye ettiğinden dolayı ona intisap etmiştir. Diğer bir riva- 


1 Müellif, GİS kelimesinin se ismi ile birlikte müennes kullanılmasının sebebine değin- 


miştir. Buna göre hem anlamı hem de müennes olan 44ś'nin sıfatı olarak kabul edilmesi 


dolayısıyla kelime müennes kullanılmıştır. Bu şekilde MEN ¿fe terkibi, “yarık dudaklı 


Antere’ anlamına gelir. Bir diğer sebep ise :57&€ kelimesinin lafız yönüyle müennes olma- 


sıdır. Lafzen münasebet kurularak sjó kelimesi de müennes getirilmiştir. Bu durumda 


terkip, muzâf-muzâfun ileyh şeklinde olur. 
Mızraklar, kuyuya sarkmış ipleri andırır şekilde yağız atımın göğsüne asıldığı sırada, “An- 
ter! Hadi gel!” diye sesleniyorlardı. 


3 Halayık: Kadın köle, cariye. 
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yete göre Şeddâd onun amcasıdır; aynı sebepten dolayı ona mensup olmuş- 
tur. 

Câhililer, siyah halayıktan olan evlatlarına köle nazarıyla bakarlar; fakat 
büyüdüklerinde meâsir-i necâbet gösterdikleri takdirde neseplerini tanırlar; 
yoksa köle gibi onları kullanırlardı. Antere de aynı vaziyetteydi. Tesadüfen 
zuhur eden bir hadise onu evlat makamına yükseltmiştir. Hadise iki suretle 
naklolunuyor. Birisi; 

Güya bazı kabâil, Antere'nin mensup olduğu Abs kabilesinden emval ve 
mevâşi nehbederler.* Abs kabilesi, Antere dâhil olduğu hâlde onları takip 


etmişler. Muharebe kızışınca Şeddâd, Antere'ye “Hücum et’ mealindeki | 5" 


n-a? 


#j4e demiş. Antere, ‘Köle muharebe bilmez; süt sağar, deve memelerini sa- 


rar.’ mealini mutazammın, 


"Zal PAHI ~ LÍ SE Y l" 
cevabını vermiştir.” Bunun üzerine pederi, " cÍ, 5S" yani, “Hücum et, sen 


hürsün' demiş. Antere, hücum etmiş ve muvaffak olmuş ve bu suretle nese- 
bini pederine tanıtmıştır. 

Diğeri; 

Güya hücum, Abs kabilesi tarafından Tay kabilesine vaki olmuş. [796] 
Abs kabilesi, birçok mevâşi ve emval iğtinam etmişler. Kısmet esnasında kö- 
le olmasından dolayı Antere'ye dun bir hisse verilmiştir. Tay kabilesi kuv- 
vetlenip tekrar avdet edince Antere ayrılır ve arkadaşlarına ‘Hadi, hücum 


3 x İn 


ediniz! İkiniz adeden müsavisiniz!” mealinde ' AE ip pall s" de- 


miş. Pederi ise onu teşci ve isbât-ı ehliyet ettiği takdirde nesebini tanıyacağı- 
nı vadetmiş. Antere muvaffak olmuş ve binaenaleyh aile efradı meyanına 
girmiştir. 

Zamân-ı Câhiliyye?de siyah köle olarak üç kişi menakıp ve mefahir itiba- 
rıyla şöhret-şiar olmuşlardı. Bunlara Ağribetü'l-Arab (553)! % a) denilirdi. 


Yani Arapların kargalarıdır. Antere, bunlardan biriydi. Diğer ikisi Hufâf b. 
Nüdbe es-Sülemi (Nüdbe validesidir|, bir de Süleyk b. Süleke'dir. 


4 Emval: Mallar. Mevâşi: Sürüler. Nehbetmek: Yağmalamak, çalmak. 


3 ık, -ES vezninde- süt sağmak. İl: bi, ti EAN GİZ, birinci babtan. 41, -şâd'ın 
fethi ve râ'nın teşdidiyle- birinci babtan, nâkanın memesini VW ile sarmak, ;W -şâd'ın 
kesriyle- sargı. 

lai; ua Yel kez SE gi BEN 22 İla 
[Mehmed Fehmi] 
Yavrusunun emmemesi için devenin memelerinin bağlanması. 
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Antere'nin Nesebi: Antere b. Şeddâd b. Amr b. Muâviye b. Kurâd b. 
Mahzüm b. Rebia b. Mâlik b. Katia b. Abs b. Bagid b. er-Reys b. Gatafân b. 
Sa'd b. Kays b. Aylân b. Mudar. 


Evsafı 


Antere, Beni Abs'in hem şairi hem de meşhur atlısıydı. Cesur, savlet ve 
şiddet sahibi olmakla beraber nazik, haluk, halim, hoş sohbet, son derece 
semih, zulme baş eğmez, hak ve hakikate mugayir bir şeyi kabul etmez... 

Antere'nin: 


— GEM S4 Şİ İŞE O avi Ey EN pi İş 


beyti huzür-i Risâletpenâhi'de okunurken, 


GE YELİĞİ EEE BALE Ee 


iy iz 


buyurmuşlar. Yani, “Bana zikrolunan a'râbilerden abe Antere'yi görmek 
isterdim.” 

Beytin maâli: “Meşru bir taama nail oluncaya kadar gece de aç kalırım 
gündüz de.” 

el-Heysem b. Adi diyor ki; Antere'ye, “Arapların en kahramanı ve en 
şiddetlisi sensin!” demişler. “Hayır değilim!” demiş. “O hâlde ne ile iştihar 
ettin?” sualine, 


33 of 


Yaş Ji Yy Gi a YI ESD bi igal da 238 ASY ESI laii S 
AAEE EAEE al ASRİ 2, ji 
"si ae Ee rar 


cevabını vermiştir. 

Yani, “İlerlemek muktezâ-yı azimden ise ilerlerdim; gerilemek hazmin 
icabâtından ise geri kalırdım. Huruç hareketini temin etmedikçe hiçbir yere 
girmezdim. Korkak ve cebân adamı seçerdim. Ona kahramanları titretecek 
bir darbe indirir ve ikinci hücumda öldürürdüm.” demektir. 

Amr b. Şebbe diyor ki; “Hz. Ömer el-Fârük, Hutay'e'ye sormuşlar: 
“Zamân-ı Câhiliyye”deki muharebelerde ne yapardınız?” Hutay?'e cevaben: 


© 636), -tã’nin fethiyle- açlık. İli; gl b; ÖĞE e JA -zâ'nın fethi ve lâm'ın teş- 
didiyle- ve psi, ->,25 vezninde- dördüncü babtan gündüzün bir işe muvâzebet etmek. 
ps), -hemze'nin kesriyle- bir işten geri durmak. [Mehmed Fehmi) 

ÖĞE Ke aç kimse; al GB, karnı dürülmüş, yani aç kimse. 


Bu hadis hakkında daha önce bilgi verilmişti. ; Elbâni”ye (öl. 1999) göre hadisin isnadı za- 
yıf ve mu'daldır (birbiri ardınca iki ve daha fazla râvi düşmüştür). Ayrıntılı bilgi için bk. 
Nâsırüddin el-Elbâni, Si/siletü 7-ehâdis c.14, s.27-28, hadis no: 6510. 
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“Hazimkâr bin süvarimiz vardı; Kays b. Züheyr'in hazmine karşı muhalefet 
etmezdik. [798] Süvarimiz olan Antere'nin harekatına tabaiyet ederdik. Hü- 
cum ederse ederiz, durursa dururuz. Müsteşarımız olan Rebi* b. Ziyâd'ın 
mütalaasını reddetmezdik. Şairimiz Urve b. el-Verd'in şiirine imtisal eder- 
dik” demiş, -ki bunların tedbirleri, bin süvari kuvvetini temin etmişti- de- 
mektir.* 


Antere'nin Vefatı 


Antere'nin sebep ve süret-i vefâtı hakkında muhtelif rivayetlere tesadüf 
olunmuştur. İbn Habib ve İbnü”l-Kelbi”nin rivayetlerine nazaran Antere pek 
ihtiyar olduğu hâlde Tay kabâilinden Beni Nebhân üzerine gârat edip bir ka- 
filelerini takip etmişti. Bahr-ı recezden hamasi bir kaside irtical etmekteyken 
Vezer b. Câbir en-Nebhâni ona bir ok atmış ve yere yıkmış ve 


Nala İş alk 
demiş.? Antere hanesine avdet edinceye kadar yaranın acısına tahammül et- 
miş ve muvasalatında şu: 


SULE YA) şile idi iç Şİ 25 sl 


Me Bİ a ŞİŞ 2 ğe 3 şi 


[vaa e aa iLE çi İĞ ARA is- oa 
beyitleri söylemiştir. Antere bu beyitlerde katili, katilin cesaretini, zaman ve 
mekân-ı katli, alet ve keyfiyet-i katli tasrih ediyor, diyor ki; 

“Biliniz ki benim katilim İbn Selmâ'dır; fakat heyhat! Ne İbn Selmâ ne 
de kanım aranılmayacaktır. Onlar akşamüstü Na'f ve Mahrim arasında in- 
mişlerdi. Kendisi de Tay dağları arasında Süreyyâ mevkiinde yürüyordu. 
Ürkmeyerek ve çekinmeyerek keskin bir okla beni vurdu.” 


Yani, aramızda işin ehli olan kişileri dinleyerek, verdikleri emirlere karşı çıkmayarak ve 
emirleri yerli yerinde vererek bin süvariden oluşan kuvvetin yapabileceği şeyi yapar; elde 
edebileceği başarıları ihraz ederdik, demektir. 

“Al bakalım! Ben de Selmâ'nın oğluyum!” Müellif, Vezer (35) ismini harekelememiştir. 
Kaynaklarda isim farklı şekillerde (Vizr-Vuzr-Vezer-Vezr) harekelenmiştir. Metindeki 
Vezer sigası ise, İbn Sa'd'ın eserindeki isimden hareketle aktarılmıştır. bk. Ebü Abdillâh 
Muhammed b. Sa'd, er-Tabakâtü 'I-kübrâ, thk. Muhammed Abdülkâdir Atâ, Beyrut: 
Dâru”l-Kütübi”l-İlmiyye, 1990, c.1, 5.243. 

Ba al, siga-i mef'ül ile hâr, muti ve mazlum manasınadır. (Mehmed Fehmi] 


n döl ok. pid, keskin. ÇA VE a ve gz, birer mevkidir. (Mehmed Fehmi] 
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İbnü”l-Kelbi diyor ki; Antere'nin katili e/-£sedü'r-Rahis lakabıyla yâd 
olunurdu. el-Esedü'r-Rahis, seng-i sâbit gibi yerinde duran arslana ıtlak olu- 
nur.” 

Ebü Amr eş-Şeybâni'nin rivayetine nazaran Antere, mensup olduğu Abs 
kabilesiyle beraber Tay kabilesine hücum etmişti. Esnâ-yı muhârebede Abs 
kabilesi kaçmış, kendisi de attan düşmüştü. Pek ihtiyar olduğu için tekrar 
atına binememiş, yürüyerek bir ormana girmiş. O esnada Tay kabilesinin 
pişdarlarından biri onu görmüş; esir edemediğinden bir okla öldürmüştür.” 
Bundan başka rivayetlere de tesadüf olunmuştur. 


Anter Kıssası 


Ne devr-i Câhili ne ahd-i İslâm ricalinden Antere kadar avam ve havas 
arasında ihrâz-ı şöhret etmiş bir kimse yoktur. Küçük-büyük, erkek-kadın, 
alim-cahil, fakir ve zengin herkes Antere'nin bir menkıbesini ezberlemiş ve 
hiç olmazsa ismini işitmiştir. Bu şöhret-i azimenin sebebi meşhur kıssasıdır. 
Kıssa sadrü”l-İslâm'dan sonra tarihe müstenit bir vakıa olmak üzere tiyatro 
şeklinde tertip edilmiştir. Müellifi meçhul ise de ahiren Asmai'ye [800] isnat 
olunmuştur. Ehâdis-i mevzüa Ka'bü'l-Ahbâr'a isnat olunduğu gibi vakâyi'i 
mevzüa-i edebiyyenin çoğunu da Asmai'ye isnat etmekten bazı nâkiller çe- 
kinmemişlerdir.'* Asmai'nin ismi bu kitabın birçok yerinde zikredilmiş ol- 
duğu için bu kıssanın üçüncü asr-ı hicride tertip edilmiş olması muhtemeldir. 

Kıssanın birçok aksamı hayalin mahsulüdür. Antere'ye ait olmayan 
vakâyi kendisine isnat olunmuştur; letâifin çoğu Hoca Nasreddin'e isnat 
olunduğu gibi. Onun için vakâyi'i mevzüa ve hakikiyye birbirine karışmıştır. 
Tarih ve âsâr-ı edebiyye ile teyit olunmayan vakalar, bittabi doğru değildir. 

Mezkür kıssa parça parça telif olunarak dördüncü asr-ı hicri evâhirinde 
mülük-ü Fâtimiyye'den Halife el-Aziz-billâh'ın zamanında cem ve telfik 
olunmuştur. Sebeb-i cemi hakkında da atideki fıkra rivayet olunuyor: 

Güya Halifenin hanesinde bir hadise zuhur etmiş; hadise halk arasında 
güft ü güyi mucip olmuş." Efkârıumumiyeyi meşgul etmek için eş-Şeyh 
Yüsuf b. İsmâil namında bir zata böyle bir hikayenin tasviri teklif olunmuş- 
tur. Halifenin sarayına mensup olup vakâyi'i târihiyyenin mütehassısı olan 
mumaileyh; Ebü Ubeyde'den, Necid b. Hişâm'dan, Cüheyne el-Ahbâr'dan, 
Asmai”den ve sair meşâhir-i rüvâttan birçok nevâdir ezberlemişti. Bu kıssayı 
cem ve telfik ettikten sonra Asmai'den mervi birçok vakâyi'i târihiyye ilave- 


Seng-i sâbit: Sağlam, hareket ettirilemeyen taş. 

Pişdar: Öncü, önde giden. 

Ehâdis-i mevzüa: Uydurma hadisler. Vakâyi'i mevzüa-i edebiyye: Sonradan uydurulmuş 
edebi hikayeler, olaylar. Ka“bü'l-Ahbâr (öl. 32/652-53 [?]), İslam kültüründe Beni İsrâil'e 
dair rivayetleriyle ön plana çıkan bir isimdir. Müellif, onun bu rivayetlerine dikkat çekmiştir. 
5 Güftü güyi: Dedikodu. 
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siyle kıssayı yetmiş iki cüz üzerine tertip etmiş ve her cüzün nihayetinde 
bahsi merak-âver bir yerde kesmiştir." Anter kıssası filhakika halkı işgal 
etmişmiş... [801] 


Antere'nin Hayât-ı Edebiyyesi 


Antere hamasi bir şairdir. Şiiri lafzen fasih; manen vazıh ve metindir. 
Eş“ârında nazik ve rakik hisler mebzuldür. Ammizadesi olan Able bintü 
Mâlik b. Kurâd'a alaka etmesi ve bahusus Able ile izdivacına kızın pederi ta- 
rafından mümanaat olunması, aşk ve garamını tehyiç etmiş ve binaenaleyh 
inkişafât-ı edebiyyesine sebebiyet vermiştir.” Bir rivayete nazaran Antere 
birçok zahmet ve meşakkatten sonra Able ile izdivaç edebilmiştir. 

Divân-ı Anter diye el-yevm muhtelif şekilde eyâdi-i tedâvülde bulunan 
mecmuada münderiç şiirlerin çoğu sonradan Antere'nin hayatını yazmış olan 
üdeba tarafından vaz‘ suretiyle inşad edilmiş ve müruruzaman ile Antere'nin 
eş'ârına karışmış olduğu için muallakasından maada namına muzaf şiirlere 
itimat caiz değildir. 

Bu Divân'da öyle şiirlere tesadüf olunuyor ki gerek lafzen ve gerek ma- 
nen edebiyyât-ı Câhiliyye'nin belagatiyle, his ve ruhuyla gayrikâbil-i 
teliftir.'* Mesela: 


y EV ME a GRE ia 
beyti ile bundan daha rekik olan: 

TAI PL SL LL RES ge lale ELİ 
beytiyle başlayan kaside ve: 

gaip ES jiis 


g Aiel a pi Ehi 


oE E N E a e ói 2 


Merak-âver: Merak uyandırıcı. 

Mümanaat olunması: Engellenmesi. İnkişafât-ı edebiyye: Edebi anlamda parlamak, açılmak. 
Gayrikâbil-i telif: Burada “uyumlu olmayan, aykırı” anlamındadır. 

Zaten köle sizin köleniz; mal da sizin malınız! Bu durumda işkencene bugün son verecek 
misin? 

Baksana ey ayrılık kargası! Dostum olsaydın, seninle birlikte dolaşa dolaşa Allah'ın belde- 
lerini katedecektik. 

Amcam, riya ve kurnazlığıyla bana haksızlık yaptı ve mehir istemekle bana zulmetti. 
Mehir uğruna canımı hiçe sayarak ölüm deryasına daldım ve yoldaşım olmaksızın Irak'ın 
yolunu tuttum. 

Develeri ve çobanları tek başıma güttüm; aşk ateşini içimde yeniden hissederek döndüm. 


20 


21 
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beyitlerini ihtiva eden maktua ve buna müşabih birçok manzumeler ve man- 
zumeler arasına giren bazı beyitler, değil şu“arâ-yı Câhiliyye'nin metin olan 
üsluplarına; daha sonraki devirlerin, mesela Müvelledin ve Muhdesîn’ den 
olan mübtedi şairlere bile isnat edilemeyecek derecede rekiktir. Vâkıâ Antere 
Divân'ında beliğ beyitler de yok değildir; fakat onları ayırmak büyük bir ba- 
siret ve cesarete mütevakkıftır. 

Antere'nin hayatı birkaç suretle tedvin edilmiştir. Böyle rekik zemindeki 
şiirlerle temsil edildiği gibi meşâhir-i üdebâdan bir cemiyet tarafından dahi 
tasvir edilmiştir. Hasılı Antere'ye isnad edilen şiirler üç kısma ayrılır: Bir 
kısmı kat'an Antere'nin şiiri değildir; bir kısmı da şüphelidir, üçüncü kısmı 
kendisinindir. Üçüncü kısım şiiri ise muallakasından ibarettir. Onun için mu- 
allakasının müntehabatıyla iktifa etmek mecburiyetindeyiz. 


ANTERE'NİN MUALLAKASI 


Antere'nin muallakası; garam ve nesibi, fahr ve hamaseti, bazı vakâyiti, 
güzel teşbih ve tasvirleri ihtiva ediyor. [803] Cemhere'de 106, Zevzeni şer- 
hinde 74, Şinkiti şerhinde 104, Kitâb es-Sümüt es-seb 'a'da muhtelif rivayet- 
lerle mervi beyitler dâhil olduğu hâlde 87 beyit olarak zapt olunmuştur. 

Muallakanın sebeb-i nazmı hakkında Kitâb es-Sümüt es-seb'a'da' fıkra-i 
âtiyeye tesadüf olunmuştur: 

Antere, babası tarafından azat olunduktan ve evlat diye tanındıktan sonra 
bir mecliste onu tahkir eden birisine, 


Lİ, saz ESIA Lo ei İL ie iei AM şiş ll EN Gr 
2u AE á Nİ 234 | 
cümleleriyle kendini müdafaa etmiştir. Antere ile müfâhareye girişen zatın 
mukabeleten, "Gis #281 Vİ" demesi üzerine? Antere hiddetlenerek "3 AP 


demiş? ve İbn Nezzâl'ın katlinden bahis olan kasidesini inşad etmiştir. Bu 
kaside Antere'nin ilk şiiriymiş. 

Antere'nin muallakası bahr-ı kâmildendir. 

Antere, muallakasına sair ricâl-i muallakât gibi nesib ile yani münderis 
haneye karşı durup hasret çekmek ve müfârakattan şikayet etmekle başlıyor- 
sa da matla ihtiva eden beyti ikiye ayırmıştır. İkinci mısrada hissiyât-ı 
garâmını döküyor; birincisinde ise yeni ve bedii bir mazmun sarf ediyor, di- 
yor ki; 


ŞE KE ŞA re YE EŞ SK >: MT j 
li, Zerk etmek. Al, siga-i mef'ül ile gömlekte yamalı yere denir. 


Yani “Şairler, tamire muhtaç bir yer bıraktılar mı?” demektir ki İP is- 


tifhâm-ı inkâri manasını mutazammındır, terk etmediler demektir. 

Madem ki terk etmemişler ve hatıra gelen bütün mazmunlar evvelce söy- 
lenmiştir; o hâlde beyhude uğraşmadansa ruh ile alakası olan şu heyülanın 
mahiyetini tayin et... “Acaba bunca tetkikten sonra hayal meyal görünen şu 
haneyi tanıyabildin mi? ” demektir. 


Bu kitap, bu unvan ile Lipsi'de 1850 sene-i milâdiyyesinde tab olunmuştur. [Mehmed 
Fehmi] 

Lipsi’den kasıt Leipzig’tir. 

Gerçek şu ki ben, savaşta hazır olur ve ganimetin hakkını veririm. Bir şey istemeye gelince 
geride durur, yüz akımı korurum. Sahip olduklarımı cömertçe verir; zor işin üstesinden de 
gelirim! 

Ben, senden daha şairim! 

Bakalım, bunu göreceksin! 
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Muhammed b. Eyyüb'den naklen Ebü Ca'fer diyor ki; Ebü Abbas Ho- 
rasâni'nin İbn Kâdim”den rivayetine nazaran bu beyti sırayla atideki üç beyit 
takip ediyormuş: 


SİNİ YG b A e 
A— a —a İİ gk b şi li, 
NSA yl lg b Lb bi NK 
«LEY, yormak ve aciz kılmak. Yi, sağır. FEN, burada dilsiz demektir. 
a, -sin'in zammı ve fâ'nın sükünuyla- burada BEİ denilen ocak taşları 
demektir. Esasen âz22)| ve a, siyahlık manasınadır. Ocak taşlarına o ci- 
hetten çi denilmiştir. .S145, gayr-i müteharriktirler. z, clin cemʻ‘idir; 
pi, -3,23 vezninde- ve $5, -e5 [805] vezninde- kımıldamamak üzere yer- 
leşip oturmak; alâ kavlin göğüs üzere çöküp oturmak. 

F ER Çİ Se İl İYİ, GEN oU ge hall s ALIY as d" 

e I EE iaia e RS 


acl, pakize ve hoş eda olan dilber. 


É, mahmur. >}, göz. Ola)! EsP, ram olan ata denir. 
olal g8 zi Ja 


Tercümesi: “Hanenin konuşmayan şu bakiye-i enkâzı teşhiste seni aciz 
bıraktı; konuşunca sağır ve dilsiz gibi konuştu. Ben o arsada devemi uzun 
müddet durdurdum ve yere yapışıp kalan o gayrimüteharrik ocak taşlarına 
şikayet-âmiz şeyler anlattım. O arsa mahmur güzeli, nazik edalı, tatlı tebes- 
sümlü, muti ve muvafık bir dilberin hanesiydi.” 


hi LE ŞE a 4 İlel ii KEŞbL 


öz z 


MA şu ği 5 Lİ 3 şii 


5 Ebü Ca'fer'den kasıt dil ve edebiyat âlimi Nehhâs'tır (öl. 338/950). 
R — fiili -birinci ve ikinci babtan- insan, kuş veya hayvanın bulunduğu yere yapışıp hiç kı- 


mıldamaması ya da sırtüstü düşmesi ve yere yapışıp kalması anlamındadır. 
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oz 5 


z 
si 


Sl E E 

ANE, Antere'nin sevgilisidir. İL, -341$ vezninde- ve e da li vez- 
ninde- ve j&i -fethateyn ile- dördüncü babtan cesametli olmak, [807] 
Lal, elab, Necid kıtasında Adene’nin aşağısında bir yer. sE a yeri- 
ne kullanılır, =s 3 e dan müştaktır; masdarı £dr, ikinci ve altıncı bab- 
tandır. 

UYE, La, EL ie aii ay elde GLA 2 J 

3), ayakta durmak ve durdurmak manasınadır. 645, kâşane, cemi 

olsi. Ké daki zamir, muallakât şerhlerinde nâkaya irca edilmiştir ki Ante- 


re, o hali ve yüksek arsada duran devesini bir köşke teşbih etmiş oluyor. Ya- 
ni “O vâsi ovada, yüksek ve hâkim bir yerde kâin Able'nin arsadan ibaret 
olan hanesinde Antere'nin o cesim deve üzerindeki duruşu uzaktan bir köşk 


gibi görünürdü.” demektir. Zamirin ,\ə kelimesine ircaı da kabildir; o takdir- 
de Antere, demek istiyor ki Able'nin hanesi harap ve boş arsadan ibaret ol- 
duğu hâlde nazarımda bir kasr-ı dil-ârâ gibi görünüyordu. çal, intizar et- 
mek. 34\>, meram, maksat. Antere'nin burada maksadı Able'nin müfâraka- 
tından durup ağlamak ve hasret çekmektir. sl öYİ, hali olmak. 
KN 515 loš Ji 
> yine o manadadır. 


Şairin aynı manada iki kelimeyi ulkesi tekit a Bir de ikincisi 
daha şümullüdür, bomboş demektir. pe êl, Able’nin künyesidir. 


Tercümesi: “Ey Able'nin Civâ’da kâin hanesi! Konuş, sabahın hayrol- 
sun, daim ol! Nazarımda bir kasr-ı dil-ârâ görünen bu hali arsada ağlamak ve 
hasret çekmek için devemi durdurdum. Şimdi [807] ey Able'nin tehi ve ıssız 


kalan hanesinin sâlhorde bakiye-i enkâzı! Sana benden selam!”* 


7 Gerek Gl gerekse asl fiileri, bir yerin su, ot ve insanlardan hali olması anlamındadır. 


8 Kasr-ı dil-ârâ; Sevgilinin evi, güzel ev. Tehi: boş, ıssız. Sâlhorde: Eskimiş, yıpranmış. Ba- 
kiye-i enkâz: Enkazın arda kalanı. 
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ALLA SAŞMKE 4 OL elk SAY EYL a 
GE EŞ <A ye EŞ ÇAM MN 
tn bir şeyden ürküp korkmak. &İ |, yük develerine ve e ve 


sair hayvanlarına ıtlak olunur, yüklü olsun olmasın. {65 EN G3 


âyet-i kerimesinde olduğu gibi.’ Müfredi, tesniyesi ve cem'i birdir; yüklere 
de denilir. 


MİRİ ŞİLA le, İM ea ağ 

ŠI, birinci babtan ilacı dövüp yumuşatarak kullanmak ve devenin kuru 

ot yemesi. il CZ yahut ki, develerin yedikleri bir nevi tohumlu ne- 
bat. FA bahar mevsiminde çayır otlamak ve bağdaş oturmak. cý% ve 


ÇE, Necid kıtasında birbirinden uzak birer mevkidir. 


Develerin Habbü'/-Hamham denilen otu yemesinden Antere'nin ürkmesi, 
göçmek zamanının yaklaşmasındandır; çünkü develer çayır bittikten sonra 
bu otu yerler. Ot bitince nakl-ı hâne etmek icap eder ki o zaman Able'yi 
görmek müteazzir olur." 

Tercümesi: “Ben yalnız bir şeyden korkarım: Able'nin mensup olduğu 
aileye ait develerin, haneler arasında Habbü”l-Hamham denilen otu yeme- 
sinden... İşte [808] bu kadar... Able'yi nasıl görebilirim ki?! Onlar bahar 
mevsimini Uneyzeteyn”de; biz ise Gaylem”de geçireceğiz.” 


AN) ik SA EO AŞ Ee iş 

sal, her şeyin yukarısına denir; burada arka manasınadır. 5, yağız at. 
Ad, şilte, cem'i yuz. LE, semiz. Ali, ellere, ayaklara ve etrafı bedene 
denir. éll, yakışıklı, endamlı at ve yüksek şeye denir. $1,2W, müfredi K5, 


atlının ayağıyla kısrağa vurduğu yer. |, güzel ve dolgun. ? İl, kuşak 


bağlanacak yer. 


? “Hayvanlardan yük taşıyanları ve tüyünden sergi yapılanları da (yaratan O'dur)...” (En'âm, 


6/142). 
10 Develer, üzerinde yükler varken geçip gitti. 
11 Nakl-ı hâne: Evin taşınması, göç etmek. Müteazzir olmak: İmkânsız olmak. 
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Tercümesi: “Able, şilte üstünde sabahlar akşamlar; ben, ağzına gem vu- 
rulmuş yağız atın sırtında akşamlarım. Benim şiltem; eli, ayağı ve her tarafı 
dolgun; beli güzel, endamlı ve yüksek atın üzerindeki eğer takımından iba- 
rettir.” 


Pi MN e NA be 5 S ¿al gs gail 


GEY, peçeyi yüze doğru sarkıtıp salıvermek. gull, peçe. CE, hazık ve 
mahir. İM, Yİ denilen zırhı giymek. Y'nin [809] cem“i eï ve c$. Bun- 
dan anlaşılıyor ki tesettüre zamân-ı Câhiliyye’de de riayet olunurdu. 

Diyor ki; “Bana karşı peçeyi salıvermek abestir; çünkü ben, zırh giyen at- 
lıları yakalamakta maharet ve ihtisas sahibiyim!” 

Antere, bu beyitte Able’yi atlıya ve peçesini de zırha teşbih ediyor. Haki- 
katen peçe kadın için zırh mesabesindedir. Zira kendini onunla müdafaa 
eder. 

Ahlâk-ı Arab'ın devr-i ısmet ve bekareti olan asr-ı Câhili'de şehamet, 
ulüvv-u himmet, izzinefis, hubb-u mekârim ve maâliye dair birer numune 
olan atideki beyitler, muallakanın en iyi beyitleridir. Antere ilk önce zulme 
baş eğmemek hususundaki metânet-i ahlâkiyyesinden bahsediyor, diyor ki; 


——> í si — í ll qa CE 5 gi E ie e 2 ge 5— f 
N ye 73 $ A > j 4 L 3 İsi, s; Ai] de A 2) $ A 


AİLEN, muaşeret. J4, şiddetli. SN, Ebü Cehil karpuzu. <3EN), açlık. 


Tercümesi: “Beni nasıl bilirsen öyle tavsif et! Hukukuma tecavüz edil- 
medikçe benim muaşeretim kolaydır; fakat bana tecavüz edilirse maazallah 
mukabele esnasındaki [810] zulmüm şiddetlidir, zehir gibi acıdır. Zulme ni- 
çin baş eğeyim?! Ben, meşru bir taama nail oluncaya kadar gece de gündüz 
de açlığa katlanırım.” 

Antere, emr-i muâşerette halim, haluk ve rüfekâ-nevâz olduğunu ve zul- 
mü kahramane ret ve müdafaa edeceğini söylüyor ve sonra insanın ahlakını 
en ziyade ifsat eden esbabı teşhis ederek ona çare bulmuş olduğunu beyan 
ediyor.” Sanki insanı kabül-i zillete mecbur eden esbabın en mühimmi emr-i 
maişettir. Antere buna karşı bulduğu tedbir, aç kalmaya kendini alıştırmaktır. 


12 aia, Ebû Cehil kavununa denildiği gibi sidr yemişine ve acı olan her şeye ıtlak olunur; 


müfredi xá. [Mehmed Fehmi] 
3 Haluk: İyi huylu, geçimli. Rüfekâ-nevâz: Arkadaşlarıyla iyi geçinen, hoş sohbet kimse. 
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Antere şüphe yok ki bu ahlaka muhitinden mülhem olmuş. Mesela hiçbir 
mevkii içtimâiyyesi olmayan Şenferâ: 


E 2; SİMA Se Sİ, WE 


EN ÇA A4 e E E 


diyor. Bu babta 359-362 sahifelerinde izahat verilmişti. 
Antere, emr-i muâşeretteki mesleğini izah ettikten sonra bezm-i işretteki 
zevkini ve hâletiruhiyesini teşrih ediyor, diyor ki; 


A AE ep GM ŞA) çi CAM rl Üy 


LAMA BAŞL İŞL a P TE a e — e 


İİ öy yi e A öd A 3 


ç— 2) e A EL İş) a SY EŞ İL A 20), 

SİN, sükün. la, >W nin cem'idir, sıcağın en şiddetli zamanı. 
AA, şeffaf. a, alâmet-i mahsüsesi olan, markalı. g% in cem'idir, 
çizgi. A$, beyaz, mahzuf olan 6'in sıfatıdır. pa, pal. pe, tpa. KI, 
yaralamak. >2M, ayılmak. 


Tercümesi: “Ben, sıcaklar geçtikten sonra beyaz ve ser-mühr bir sürahi- 
nin sağındaki sarı ve çizgili şeffaf ve markalı bir kadehle bâde-nüş olurum. 
Teâti-i akdâh edildiği zaman malımı, servetimi feda ederim ve haysiyet ve 
namusum cerihadâr olmaz; ayıldığım zaman ahlakım yine bildiğin gibi, ke- 
rem ve semahatte kusur etmem.”1 

Antere ilk iki beyitte hatırı sayılır bir zevk sahibi olduğunu anlatıyor. İş- 
ret için havanın serinliğini gözetiyor, işret zamanında yüksek bir intizam arı- 
yor. Şeffaf ve alâmet-i mahsüsesi olan bir kadeh, beyaz ve ser-mühr bir sü- 
rahi; onlardan birisini itinâ-yı mahsüs ile sağda, diğerini solda bırakmak, ka- 
dehin etrafında zerin çizgiler... Bunlar, hakikaten bir sâhib-i zevkin sâha-i 
intizâmda aradığı güzellikler ve inceliklerdir. Antere'nin tasvir eylediği bu 
levhadan bir de devr-i Câhili'nin büyük mikyasta bir medeniyeti olduğu an- 
laşılıyor. 

Antere'nin âlem-i işretteki metânet-i ahlâkı yine devr-i Câhili'den mül- 
hemdir. [812] Antere'nin tasvirdeki kudret-i beyânı şâyân-ı hayrettir. Mesela 
“İçerken malımı feda ederim; ayılırken de semahatta kusur etmem.’ Diyor ki; 


4 Ser-mühr: Mühürlü, kapalı. Bâde-nüş: Şarap içen. Teâti-i akdâh: Kadeh tokuşturmak. Ce- 
rihadâr: Yaralı. 
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içmek zamanında alkolün tesiriyle daha ziyade sehâ göstereceğinden, “istih- 
lak” kelimesini ve ayılırken ‘kusur etmem’ tabirini kullanıyor ki hâl-i sahvde 
bittabi daha ziyade itidalini muhafaza edebileceğini anlatmak içindir.” “İçer- 
ken de namus ve haysiyetim haleldar olmaz.' Diyor ki; asıl metânet-i 
ahlâkiyye işret âleminde tezahür eder. Bunu teyiden Mevlânâ Celâleddin-i 
Rümi diyor ki; 


Se Pep Pahis 


eod Pi Yİ 


Merhum Ziyâ Paşa da diyor ki; 


a w İSİ YAN N 
if ŞE O” 
Arap şairi de: l 


EN ERİL EŞ b EE EE Sğlg6çi 
diyor. Arapça beytin meali: 

“Bade, havâ-yı nesimi gibidir. Bir gülzardan geçerse ıtırnâk olur; müteaf- 
fin bir yerden eserse ufunetle meşbu olur.” 

Alkol, Antere'nin yalnız semahati üzerine icrâ-yı tesir ediyor ki Mevlânâ 
Celâleddin-i Rümi”nin dediği gibi cüd ve sehâsını taz*if ediyor."* 

Antere, âdâb-ı muâşerete ait nazariyesini ve bezmr-i işretteki atvâr ve 
mişvârını [813] beyan ettikten sonra metânet-i ahlâkiyyesini daha ziyade 
izah etmek için muharebedeki mesleğini anlatıyor, diyor ki; 


yanim e AN 


SA SM a Ol Rk İS, e İYİYİM 
(5 — 8 — NA az ji ga öl) AN, 


ME ÇE MY PE ETE ÇENE 


Hâl-i sahv: Uyanık, dinç olma hâli. 

Şarap herkeste sarhoşluk etkisi yapmaz; 

Bazen olanı olduğundan daha olgun yapar. 

Bed-mâye olan anlaşılır meclis-i meyde, 

İşret, güher-i âdemi temyize mehektir. 

Cüd ve sehâ: Cömertlik, eli açıklık. Taz'if etmek: Katlamak, kat kat yapmak. 
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s 


Ja ei, ga Aİ cit takdirindedir. L;’daki harfi cer, ÇİZ fiiline mü- 
tealliktir. Śl -, hiçbir yerinde tahta parçası olmayıp halis deriden mamul 


eğer. x4, yakışıklı, endamlı. )34811, münavebe. SUN, cem'dir, müfredi aS ` 


kahraman. Ñ, yaralı. 425, mahzuf olan â42'in sıfatıdır; a5 > d! 


isil! takdirindedir. v25, muhkem ve kuvvetli manasınadır, masdarı, 1.2.1 - 


fethateyn ile- kirişleri, ipleri muhkem ve kuvvetli surette burmak. 
áis Fl Bİ şi a Las tede 


el, o% in cem'idir. (s8, çok manasınadır. Şal, girmek. [814] 

Tercümesi: “Ey Mâlik'in kızı! Malumatın yoksa atlılara sor; anlayacak- 
sın ki ben süret-i dâimada sırtı kahramanların münavebesine mahsus yakışık- 
lı, yüksek ve yaralarla mülemma atın halis deriden mamul eğeri üstünde bu- 
lunurum! Atım, gâh ta'n ve darp için tecrit edilir; gâh yayları muhkem ve 
kuvvetli bir leşker-i cerrâra iltihak eder. Vakıanın şahidi olanlar, sana söyle- 
yecekler ki ben meydân-ı vegâya atılır ve taksim-i ganâim esnasında iltizâm- 
1 iffet ederim.” 

Antere, başka bir kasidede şu mesleğini: 


PUL AM, A iç 4 gg, Lai iş EŞLİ 


beytiyle teyit etmiştir. Yani, “Muharebenin şiddetli zamanında mesleğimiz, 
kargıları düşman kanıyla irvâ; taksim-i ganâim hengâmında iltizâm-ı iffet 
etmektir”! 
Antere, başka bir manzumede hukük-u harbe dair bir madde beyan edi- 
yor, diyor ki; 
ajel odj EL gl li) oer aldi Bİ Sİ, 
Yani, “Muharebede ben daima galip olan ordunun önünde yürüyor ve si- 


lahsız olanlara ilişmiyordum.” demektir. Muharebe levhalarından birini tas- 
vir ederken diyor ki; 


YL İY İİ SA SN, Si 


9 Mülemma*: Parıltılı, süslü. Ta'n: Kılıcı veya mızrağı saplamak. Leşker-i cerrâr: Mühim- 
mat yönüyle kalabalık ordu. Taksim-i ganâim: Ganimetlerin bölüştürülmesi. İltizâm-ı iffet: 
İffeti korumak, şerefe bağlı kalmak. 


20 YASYI, cem'dir, müfredi JÉ -fethateyn ile-, mâ/-ı ganimet. (Mehmed Fehmi] 
2! İrvâ: Suya kandırmak. Taksim-i ganâim hengâmında: Ganimetler paylaştırıldığında. 


2 eli, la'nın kesriyle muharebe. Jel, -424 vezninde- silahsız. [Mehmed Fehmi] 
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pogi ba p ju gai 
ei İN e a İN | ie Ma e 
l, a olg gid a e as Ais eul E iiss 
<5 21 i 22) â E 5 a Ii 3 ŞA A á | © é > PA 
gal, serapa silahlanmak. LSI, a$ in cem'idir, kahraman. Ji, attan 
inip yerde muharebe etmek. AY, uzaklaşmak. 9. 5.N|, teslim olmak. 


AZAN, tadil ve tesviye edilen mızrak. Birçok muharebelerde kullanılmış ve 


Be, Bn > . . Ž E 
tesiri görülmüş olmasından kinayedir. > yes) b, ön, mızraklardan vesa- 


ireden sert manasınadır. 
eS, 


23 Se. Sa, ep) cesetle. Sos SİS e - Ses İs 
AiD İS la öl dky le sl dk JE 


vasi, a$ ’in cem'idir, mızrağın boğum başına denir. 
ill EL Sİ SİN İZ Yİ AZE 
AĞ, birinci babtan, mızrakla kemiğe kadar delmek. a YI, burada metin 
ve sert manasındadır. a45, voes Gİ yahut 413.” = „Ñ, burada asil ve kah- 
raman manasınadır. [816] 54, -fethateyn ile- semiz koyun. 53), elle 
tenâvül etmek. l, dördüncü babtan, dişlerin ucuyla yemek veyahut kır- 


mak. ols, cem‘dir; müfredi %5, parmakların ucu. ça), bilezik yeri. 


Tercümesi: “Pür silah bir düşmana tesadüf ettim. Onun meydan muhare- 
besinden kahramanlar çekiniyorlardı; ne kaçar ne teslim olur. Ellerimin ina- 
yeti yetişti. Tecrübedide, düz boğum, başları sert ve metin olan mızrağı yü- 
reğine saplattım. Asil ve kahramanların eti, mızrağın tesirinden muaf değil 
ki! Onu, müfteris hayvanlara yağlı bir tu'me olarak bıraktım. O güzel par- 
makları, o güzel kolları tenâvül edecekler ve dişlerinin ucuyla onları kemâl-i 
iştâhla yiyecekler. İşittim ki Amr, nimeti takdir etmiyor; küfrân-ı nimet, biz- 
zat mun'imin ahlakını bozar.” 


2 Düz ve sert mızrak ya da kılıç. 
24 Mızrakla ilgili olup düz ve sert anlamındadır. 


25 Beyitteki 4 kelimesi vücudu ya da kalbi anlamındadır. 
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Demek istiyor ki lütfu takdir etmemek, erbâb-ı lütfu rencide eder ve bina- 
enaleyh lütfu bir daha tekrar etmezler. 
Muharebe safahatından ikinci bir levha: 


ei 3 S g dali 5 o 3307 7 ģ—żiz; İLE i i 


n 


AMA İŞA ük Aİ LU i, SE 5 
LAM SİA Şİ A, LİN a İŞ a 


EN e e eE < E  E e Ş 


pai SE A ioll ea ki İÇ İş çe A RA aş 
çün AS SİLE Eğ e NE Ni Bİ A, 


zl ordu. 210811, muharebede birbirini teşci etmek. SŠ, hücum etmek. 
olŻj, cem‘dir; müfredi GER, -fethateyn ile- ip. oL, göğüs. hAl, bir şey- 
den yüz çevirmek. Sill, atın sesi, kişnemek, jo. do, 53 taaccüp keli- 


mesidir, harftir. 


TA Mal ei 
denilir ki aslı Gİ 453.2 55, (85'den muhaffef olduğu da mervidir. é; 


demektir. Bu bapta Lisanü’l-Arab da izahât-ı kâfiye vardır.” ,L&|, gevşek 
yerdir ki içinde batmak ihtimaline binaen üzerinden atların yürümesi muha- 
taralıdır. El, UZUN. “el, kılları kısa olan at. 


Tercümesi: “Düşman ordusunun geldiğini ve birbirine nahvet vermekte 
olduğunu görünce ben de fena hücum etmedim! Mızraklar, kuyuya sarkmış 
ipler gibi yağız atımın göğsüne asılmış olduğu bir zamanda herkes, “Antere 
Antere!’ diye feryat ediyordu. Göğsüne kargıların batmasından atım yüzünü 
çevirdi. (818) Kişnemesiyle ve göz yaşlarıyla bana bir şikayet mefhumunu 
anlattı. Eğer söz söylemesini bilseydi konuşurdu. Uzun boylu, kılları yumu- 
şak ve kısa olan atlarla kısraklar, gevşek ve bataklı yerlerden abus bir çehre 
ile geçerken, en ziyade hoşuma giden ve âlâmımı teskin eden bir şey varsa o 


26 $63 kelimesi, bağlama göre anlam kazanmaktadır. Genel olarak “yazıklar olsun, vay sana, 


hadi, tüh!” gibi anlamlara gelir. 
7 Müellifin atıf yaptığı açıklamalar için bk. İbn Manzür, Lisânü'/-Arab, c.15, s.418-419. 
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da atlıların “Hani ya... Antere! Neredesin? Hücum et sen, aaa!” diye feryat 
etmeleridir.” 


ea go 
e si, İŞ ELEM ŞE SEYRE EA iyi 
gl Aİ yl dağ Aİ İşe, e öğ Aİ 
ai gi np İİ $$ 8 G 
Ji, -zammeteyn ile- J Sun cem'idir, ram olan insan ve hayvan; serke- 
şin mukabilidir. vE, binek develeri, lafzından müfredi yoktur; manasından 
müfredi âİ-| dir; cem'i $? ve SLE, ve É. Alli, dostluk etmek, 436 
"Jl; bi; sürüden geri kalan deveyi çağırmak; \ale3 15) HX FE: bir de tabi 
olmak; i de 4 4b Il al. dl, mızrakla dürtmek ve bir işe sevk ve tahrik 
eylemek. (74, iki kat bükülmüş iplikle dokunan gömlek; muhkem yerinde 


kullanılır. «22 ç$l, el-Mürri ki biri Husayn diğeri Herim. Antere, bunla- 


rın [819] pederleri olan Damdam?ı Dâhis ve el-Gabrâ namıyla meşhur muha- 
rebede öldürmüştü. Dâhis ve el-Gabrâ birer kısrağın ismidir. İkisi de Abs 
kabilesinden Kays b. Züheyr b. Cezime'ye aittirler. 


Muharebenin Süret-i Zuhüru |(Dâhis ve el-Gabrâ| 

Mezkür Kays b. Züheyr, Zübyân kabilesine mensup Huzeyfe b. Bedr ve 
Huzeyfe'nin şeriki olan bir Fezâri ile at yarışı tertip eder. Hatar yani mükâfat 
yirmi deve... Mesafe yüz galve —galve (G3İE), birer ok mesafesidir-. Mizmâr 


yani idman kırk gün.” Katedilecek mesafe Zâtü’l-İşâd mevkiinden başlar. 
İşte, bu tertip üzere Kays, Dâhis ve el-Gabrâ; Huzeyfe de el-Hattâr ve el- 

Henfâ namındaki kısraklarını koşarlar. Huzeyfe'nin cemaati olan Benü 

Fezâre, katedilecek mesafenin gizli bir yerinde adam saklarlar ve Kays b. 


Yani ps “sağlam, dayanıklı? anlamındaki muhkemin yerine de kullanılır. 


> hs, -fethateyn ile-, DE, -gayn'ın fethi ve lâm'ın sükünuyla-, bir de Kis, at yarışı ıstıla- 
hatındandır. Mizmâr veyahut tazmir, kısrakların fazla semizliğini ve gövdesindeki şişi ve 
kabartıyı izale etmek için yapılır. Terletmekle yem hususunda bir nev'i riyazettir. Kısrağı 
çul ile örterler ve eğer takımını da takarlar. Eti sertleşince ona sıkleti az olan ufak çocukları 
bindirirler. Çocuklar da kısrağı yavaş yavaş yürütürler. (Mehmed Fehmi) 
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Züheyr'in ilk olarak çıkan Gabrâ namındaki kısrağını geri çevirmek için kır- 
baçlar. Dâhis ve el-Gabrâ muharebesi bu suretle Abs ve Zübyân kabileleri 
arasında alevlenir ve kırk sene sürer. Züheyr b. Ebi Sülmâ'nın muallakasında 
713'üncü sahifede bundan muhtasaran bahsolunmuştu. 


052. semiz koyun. „ò, -nün'un fethi ve kesriyle- #avşancıl yahut kerkes; 


cemi ,23l ve Eee psi, ihtiyar adam ve yaşlı kerkes kuşu ve iri şey. [820] 


Tercümesi: “Binek develerim istediğim zaman bana ram olur. Akıl ve 
basiret beni sevk eder; mu'dilât-ı umürda ben de onu ileri sürerim. Korktu- 
gum bir şey varsa o da Damdam oğullarına harbin dairesi dönmeden ölmek. 
Onlar ki sövmediğim hâlde beni söverler ve beni gördükleri takdirde kanı- 
mın heder edilmesini nezretmişler. Evet, bunu yapmakta haklıdırlar; çünkü 
ben onların pederlerini yaşlı kerkeslere ve müfteris hayavanlara yağlı bir 
tu'me olarak terk ettim!”** 

Able'nin ziyaretine muharebenin mani olduğunu ma'raz-ı itizârda beyan 
ederek diyor ki; 


Lahey i 


3 zo 


e e imoa i OS a a t kle 
ghe ’nin faili L. gal ve ohial, işten alıkoymak. 
JÉ Bia İRAN ali, asal, zl, ANA, 487 2— ES iy lE J 


iishal, A Gİ alie ERE g bi, gie JG se 


er GP» Abs kabilesinden. (5591, bir köşeye, bir tarafa ark zaviye de 


bundandır. 

Şİ EDİ 4033 ELİN 653 Ji 
manasınadır; bir de elde etmek; «5 la demektir ve bükmek manasına da 
gelmiştir: 


any 330 o, 
9 azas Gil Ès ÅS 


30 Ram olmak: İtaat etmek, boyun eğmek. Muʻdilât-ı umûr: Daha önce belirttiğimiz üzere bu 
ifade, “içinden çıkılamayan zor meseleler? anlamındadır. Harbin dairesinin dönmesi: Sava- 
şın patlak vermesi. Antere, belirttiği kişilerle savaşta karşılaşmak istediğini ifade etmiştir. 
Müfteris: Yırtıcı. Tu'me: Yemek, lokma. 

31 SİZE ve NÂE, birisini işten alıkoymak, onu başka bir şeyle meşgul etmek; sAN, AMİ ve 


Xl, kişiyi bir şeyden alıkoyan uğraş, meşgale. 
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gir, äl ’nin cem'idir, büyük (821) havuz. LİE çü âyet-i kerime- 
sinde olduğu gibi.” 

İG ENEL gaz gzl Al 3) 

Bazı nüshalarda ġl;> görülmüştür ki gl 'tendir; müfredi Aş; zenb ve 


kabahat yerine kullanılmış olmalıdır. Birinci tabire nazaran beyitlerin ter- 
cümesi: 

“Ey Able! Bunu bilmelisin ki; o bildiğin ve bilmediğin bazı mânialar beni 
ziyaretinden alıkoydu. Beni Bagid'in mızrakları sizi görmeye benim için bir 
mâni teşkil etti. Harbin selleri, cürm ve kabahati olmayanları da bir köşeye 
attı.” (822) 


3 “... Havuz gibi lengerler...” (Sebe, 34/13). 
3 Akan su/sel anlamındadır. 


HÂRİS B. HİLLİZE 


Ricâl-i muallakâtın yedincisi el-Hâris b. Hillize’dir. Hillize Š>), -ha ve 


lâm’ı müşeddedenin kesriyle- kısa, bedhü, nakıs ve bahil manalarına gelmiş- 
tir. 
Sile iah s> Jes Ja 

Hâris’in 520, 560 veya 580 sene-i milâdiyesinde hicret-i seniyyeden 52 
sene mukaddem vefat ettiği hakkında muhtelif rivayetlere tesadüf olunmuş- 
tur. 

Hâris, Irak ahalisindendir. Künyesi Ebû Zalîm veyahut Ebû Ubeyde’dir. 
Nesebi Yeşkür b. Bekir b. Vâil'e ve Vâil'in nesebi de Nizâr b. Mead b. Ad- 
nân'a müntehidir. Hâris, abraştı. Bir rivayete nazaran yüz elli sene yaşamıştır 
ve binaenaleyh muammerinden addolunur. Mefahir hususunda mesel hük- 


müne geçmişti. "mýs di ğa 25i" derler.? 


Hâris b. Hillize, Harbü’l-Besûs’un bizzat şahidiydi. Bu muharebe, Benî 
Bekir ile Beni Tağlib arasında tekevvün etmişti. Bunların ikisi de Vâil’ in 
oğullarıdır. el-Besüs bir kadındır; Beni Temim'den Münkiz'in kızı ve 
Cessâs'ın teyzesidir. Cessâs, Celile'nin kardeşidir; Celile, Küleyb Vâilin 
zevcesidir. Küleyb, bütün Mead kabâilinin hükümdarıydı. 

el-Besüs, Cessâs'ın komşusu olan Beni Şeybân kabilesinin mevkiine na- 
zildi. Serâb namında bir nâkası vardı. Ahiren harb-i Besüs'e sebebiyet ver- 


miş olduğu için uğursuzlukta darbımesel hükmüne geçmiştir. "\ <% “e Hal 


derler.? (823) 
Serâb, Küleyb'in arazisine gelir ve güya bir kuşun yumurtalarına basar. 
Bundan münfail olan Küleyb yayını alır, deveye bir ok atar. Ok devenin 


memesine isabet eder, deve kanlar içinde döner. el-Besüs onu görünce, 15" 
"olle lg RYS diye feryada başlar.* Besüs, Küleyb’in şu muamelesini bir haka- 


ret telakki etmişti. Onun için feryadını işiten Cessâs atına biner, Küleyb’in 
arazisine gelir. Refakatinde bulunan Amr b. el-Hâris ile beraber Küleyb’i 
mızrakla öldürürler. İşte o zaman kıyamet kopar. Küleyb’in biraderi Adi b. 
el-Mühelhil şöhretiyle müştehir Adi b. Rebia, Beni Bekir'e ilân-ı harb eder 


I Bedhü; Kötü huylu. Nakıs: Eksik, özürlü. Bahil: Cimri, pinti. 

Abraş: Alaca hastalığına tutulmuş kimse. Darbımeselin Türkçesi: Hâris b. Hillize?*den daha 
gururlu. 

Nazil: Bir yerde konaklayan, bir yere misafir olan. Tekevvün etmek: Meydana gelmek. 
Nâka: Dişi deve. Darbımeselin Türkçesi: Serâb'tan daha uğursuz. 

Ah bu ne zillet, bu nasıl komşuluk! 
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ve Beni Tağlib ile Beni Bekir arasında kırk sene uğursuz bir harp devam 
eder. Bu muharebede pek çok vakâyı'i târihiyye zuhur etmiştir. 

Harb el-Besüs'e nihayet verdirerek iki ammizade olan Beni Bekir ile 
Beni Tağlib arasında hâl-i sulhu iade eden, Hire hükümdarı Amr b. Hind'dir. 
Amr b. Hind, her iki taraftan yüzer kişiyi rehine almış ve bu suretle muhare- 
beye nihayet verdirmiştir. Bu iki yüz kişi, av ve sair hususatta hükümdarın 
maiyetinde bulunurlardı. 

Hârisin Nesebi: el-Hâris b. Hillize b. Mekrüh b. Yezid b. Abdullâh b. 
Mâlik b. Abd b. Sa'd b. Cüşem b. Âsım b. Zübyân b. Kinâne b. Yeşkür b. 
Bekir b. Vâil. 


Hayât-ı Edebiyyesi 

Hâris b. Hillize'nin elde kalan âsâr-ı edebiyyesi pek azdır; birkaç man- 
zumeden ibarettir. Ya'küb b. es-Sikkit, en-Nadr b. Şümeyl”'den el-Hâris b. 
Hillize'nin [824] atideki manzumesini nakl ve Nadr'ın bu kasideyi fevkalade 
takdir etmiş olduğunu ilaveten beyan ediyor. 

Kaside, bahr-ı kâmil'in meczüvvundandır. Bu kasidede Hâris, zamandan 
şikayet ediyor. Mead kabâilinin muharebede mahvolmasından müteessir ola- 
rak diyor ki; 


i5 pi ar, AN şel 2 a 
b GEL İİ, A Şİ 
Go BŞ ANS Şİ iŞ MK 3 


dg ME a pi Me e — e 
Lİ e 
e e e e e O. ğe en 


A EŞ e A) ği SA, A, 
el YI, mahvetmek ve mahvolmak. gİZ, alâmet-i mahsüsa olmak üzere ku- 


laklarına halka geçirilen develer. gil, izin İM SA), cem'dir, müfredi 
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ES] ve sl>55, kılları kısa ve yumuşak at ve kısrak. oM, -sâ'nın fethiyle- 
Necid kıtasında bir dağdır. [825] s5, -fâ'nın kesri ve fethiyle- burada dağ- 
dan bir parça manasını mutazammındır. 8355, Asmai'nin ifadesine nazaran 
Beni Cüşem arazisinde bir dağdır. £ L ve EYİ, p)xs'in cem'idir, dağın 
tepesine denir. 54)\ ve >44)!, birinci babtan binayı gürültüyle yıkmak. gu,- 
US vezninde- kadınların baş örtüsüdür; cemi e -zammateyn iledir-. 5) 
Si, hadisat. o4, beyaz bulut. 5, burada yağmursuz demektir. 54, bura- 


da gö manasınadır. 4%, ziyan vermek. 


göç 


EZEL ZY BL JU ió a S is — 5. 
3, -nün'un fethi ve zammıyla- hamakat. 3S, -kâf'ın fethi ve dâl'ın teş- 


didiyle- renç ve mihnet. 

Tercümesi: “Amden bana suikast eden zamanla davamı kim halledecek?! 
Zaman, bize miras olarak asil kısraklar ile halka-begüş develer terk eden bü- 
yüklerimizi mahvetti. Atlarımın, atlısıyla beraber mahvolması bundan eh- 
vendi. Uğradığım felaket Sehlân veya Rahve'nin bir parçasına veyahut hangi 
bir dağın tepesine isabet etmiş olsaydı altüst olurdu. Matem alameti olan ör- 
tüyü başına koy! Mead kabâili hadisat içinde tarumar oldular. Ben, serseri 
dolaşan yağmursuz ve sessiz sedasız beyaz bulutlar gibi kimseye bir fâide 
temin etmeyen birçok kabâil görmüşüm ki mal ve benin sahibi olmuşlar. 
Tâli'in yaver olursa cehl ve hamakat sana bir ziyan vermez. Zaten renç ve 
mihnetle yaşamaktan, cahil ve ahmak olmak evladır.” 

Hâris b. Hillize, dördüncü ve beşinci beyitlerde felaketin azametini, mu- 
sibetin [826] ne kadar müthiş olduğunu tasvir ediyor. Lakit el-İyâdi de düş- 
manın kuvvetini aynı suretle tasvir etmiştir. Lakit diyor ki; 


çi SNES ez o a ġo ENIDA R psa gl aa e | 
Bu beytin tercümesi, 279'uncu sahifede geçmişti." 
Hâris'in bu kasidesi, birçok fecâyi'i elimenin tevlit ettiği teessür ve infia- 
lin inikâsâtından ibarettir.” Son iki beyit, aynı galayân-ı hissiyâtı tasvir ve 
bilhassa Şark'ın hâletiruhiyesini temsil ediyor. Zamân-ı Câhiliyye'de Arap 


> Halka-begüş: Kulağı halkalı. Ehven: Daha hafif: Benin: Çoluk çocuk. Tâli*: Talih, şans. 
Cehil ve hamakat: Bilgisizlik, ahmaklık. Renç: Çile, ızdırap. 

Müellif, beyti şu şekilde tercüme etmişti: “Düşman öyle bir kuvvetle geliyor ki isterse 
Sehlân'ın en yüksek tepelerini yere indirir.” 

Fecâyi'i elime: Elim, acı facialar. Tevlit etmek: Neden olmak. İnikâsât: Yansımalar. 
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kadınları matem alameti olmak üzere yüzlerini siyah örtüyle örttükleri bu 
beyitlerden anlaşılıyor. 
Hâris'in, Amr namındaki oğluna vasiyetinden: 


(— Sel di a 4 8, İİ lin iş, ali. 
AN Seyi SVG e ile LEY 
amnio Mağ 5 Lille, ye İl, 
2, burada arız olmak. (35 ¿edeki zamir, develere racidir. ge, badi- 
yede kumsal yer. ¿si üçüncü babtan nâkanın sene-i âtiyede sütünü tezyit 
için memesinde henüz süt varken memesine [827] soğuk su dökmek. J4, 
burada e’ nin cem'idir, sütü azalmış olan nâka. >LEİ, cem'dir; müfredi 
j, her şeyin ve bilhassa dem-i hayzın ve sütün bakiyesine denir. gl, - 
nün'un fethiyle- hayvan, yavru doğurmak, -nün'un kesriyle- g5, bundan 


isimdir. ga, burada nâkanın sağılmayıp tekrar arkasına çekilen sütüne de- 
nir. 

Tercümesi: “Amr”ı yola çıkarıp develerinin önüne “Âlic denilen kumsal 
arazi göründüğü zaman ona dedim ki; “Oğlum! Yavruları semirtmek için de- 
velerin sütünü çoğaltmakla uğraşma! Bunlardan hangisi sende doğuracağını 
bilmezsin. Sütü misafirlere sağ! Zira sütün en fenası memede kalanıdır.”” 

Bu üç beyit, tam bir Câhili'nin hâletiruhiyesini teşrih ediyor. İcaz ve sebk 
itibarıyla de pek beliğ ve kuvvetli ve aynı zamanda selis ve rekiktir. Vezni, 
bahr-ı seri'dendir. 

Beni Tağlib ve Bekir arasında hâl-i sulhun iadesi emrinde say ve gayret 
eden Kays b. Şerâhil b. Mürre b. Hemmâm'ın medih ve sitayişi hakkındaki 
kasidesinden: 


yi ——— Şİ El öö) EŞ 
ye İN ya Bigi e — DİA EL şii 
e BA ek A TARA gel ea İŞ EŞİ 
gi EBE İş a iŞ ğa İÇ SN aş şi 


ANis a oi aai gaiii o 
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| VS CAL 
ill ve Şâall, -34 vezninde- muzmahil olmak. 481, bir mevkidir. 


öL0l, cem'dir; müfredi, ö54* Fârisi'den muarrebtir. Aslı 554*'dir, büyük 
deniz böceği kabuğudur ki kağıda cila vermekte müstameldir. Diğer manala- 


rı 458'inci sahifede beyan olunmuştu. 5 ->i, cem'dir; müfredi l; ve 
lpo drr, inek sürüsü. a, cem'dir; müfredi çk masdarı Aza”, kızıl rengi- 
ne çalan karamtığa denir. LİN, 3l,£'ın cem'idir, asil at. $Í, ç>)£'un 
cem'idir, cihet, yan. £4), çölde ayak iziyle etraftan tefrik edilen işlek yol. 
yedi, birinci babtan, zevehhüm ve tahmin etmek. SİN, kafile. ELİM, bü- 
rünmek. #LEN, 58'ın cemtidir, ceylan. LAN, ÁA, Zelal, Jül ve hall, 
öğle vakti uyumak. „LSI, mesken, ağaçlarda ceylanın gizlendiği ve yattığı 
yer, cemi wi $|, kalbi aşk ve muhabbet istila etmek. di > GAZİ, 


üçüncü babtan ve 4 3x3 dördüncü babtan.* (829) 


Tercümesi: “Hubs mevkiinde kâin bu diyar kimindir?! O kadar münderis 
olmuş ki Acemlerin mührelerine benzer bir hâle gelmiştir. Orada inek sürü- 
lerinin güneşte parlayan kırmızımtırak çehrelerinden ve asil atların çadır et- 
rafındaki eserlerinden ve ayakların iziyle tefrik edilen işlek yolun alametle- 
rinden başka bir şey kalmamıştır. Kafileyi orada durdurdum, mütehassis ve 
alakadar olduğum bazı mesail hakkında fikrimi işgâl ettim. Ceylanlar, ağaç- 
lardaki me'vâlarında gölgeye bürünerek öğle uykusuna dalınca sevdalarımı 
tahrik eden her şeyden kat'ı ümid ettim. Evet, meyusiyet gibi seni müteselli 
edecek bir şey yoktur.” 

Hâris'in birinci beyitteki istifhamı tecahülüarif kabilindendir. Diyâr-ı 
münderiseyi Acemlerin mührelerine teşbihi de nazik ve rakik bir teşbihtir. 
Arsayı mührenin muhitine; bakiye-i âsârı da mührenin üzerindeki açık renkli 
benlere teşbih ediyor. Dördüncü beyitte tasvir eylediği levha da pek şairane- 
dir. Eski hatıralar onu durduruyor ve derin derin düşündürüyor; nihayet vakt- 
i istivâdaki sıcaklar onu ikaz etmiş oluyor. Hele vakt-i istivânın hulul ettiğini 


8 228, sevginin/aşkın kişiyi kaplaması ve içine işlemesi demektir. Lafız yönüyle bu fiile 


benzeyen 2X5 de aynı anlamdadır. Nitekim Yüsuf süresinde, “Yüsuf?un sevdası kalbine 


işlemiş” mealinde {6 Gaz£ J5% ibaresi varit olmuştur. (Yûsuf, 12/30) 
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anlatmak için beşinci beyitte tasvir eylediği levha pek mahiranedir. Ötede bir 
orman tersim ediyor, ceylanlar ağaçlara tırmanıyor, gölgeye bürünüyor ve 
sıcağın tesiriyle uykuya dalıyor. Altıncı beyitte meyusiyet hakkında verdiği 
hüküm de pek hakimanedir. Ümitsizlik bir istirahattir diyor, pek doğrudur. 

Beni Tağlib ve Bekir arasındaki musâlahanın akdine muvaffak olan İbn 
Mâriya şöhretiyle müştehir mumaileyh Kays b. Şerâhil'in methini ve Beni 
Temîm’ den el-*Allâk isminde birine levm ve muahezeyi mutazammın kasi- 
desinden atideki beyitler iktibas olunmuştur. Hâris, “Allâk'a hitaben diyor ki; 
[830] 


to AN Syl A s 3 > ke Zi İ A Za & ~“ Pi 
A O YA ÇE 
e Aİ ek le e gg e 
Vi ja e ii 


MY, ön dişleri kırılmış olan adama denilir. Kays'ın bu sebepten dolayı 


bu lakap ile iştihar etmiş olması muhtemeldir. 

Tercümesi: “İbn Mâriya el-Aksâm gibi bir arkadaşın sulhuna çalışmış ol- 
saydın ne olurdu?! Kays, Irak'ın Beni Bekir'i ile Beni Tağlib'e yetişti ve her 
ikisini büyük bir felaketten kurtardı. Bugün Şerâhil'in,* Vâil arasındaki 
mevkii, Süreyya yıldızının manzüme-i şemsiyyedeki menzilesi mesabesin- 
dedir. İkisinin de ihlal etmiş oldukları münasebât-ı mütekâbileyi iadeye ça- 
lıştı ve beynlerini telif etti. Necip olan adam böyle yapar!”!9 

Beyrut'ta 1890 sene-i milâdiyyesinde tab olunan Şu 'arâ'ü'n-Nasrâniyye 
kitabında Hâris'in nâ-tamâm bir manzumesi daha görülmüştür ki bedii bazı 
teşbihleri [831] muhtevidir; fakat nâzımı hakkında ihtilâf-ı rivâyete tesadüf 
olunduğu için iktibasından sarfınazar olundu." 

Hâris'in esasen şu'arâ-yı Câhiliyye arasında ihrâz-ı mevki etmesine sebe- 
biyet veren muallakasıdır. 


? Şerâhil, Kays'ın pederidir. (Mehmed Fehmi] 

10 Manzüme-i şemsiyye: Güneş sistemi. Münasebât-ı mütekâbile: Karşılıklı ilişkiler. Beynle- 
rini telif etmek: Aralarını ıslah etmek, düzeltmek. 

11 Ayrıntılı bilgi için bk. Luvis Şeyho, Şu 'arâ'ü'n-Nasrâniyye, c.1, s.416-420. 


HÂRİS'İN MUALLAKASI 


Hâris'in muallakası Şinkiti şerhinde 85, Zevzeni şerhinde 84, es-Sümüt 
es-seb'a kitabında 83 beyit olarak zapt olunmuştur. Ebü Zeyd Muhammed b. 
Ebi”l-Hattâb el-Kureşi ise Cemhere'de bundan bahsetmemiştir. 

Muallaka, Arapların birçok eyyâm-ı meşhüresini ve birçok vakâyi'i 
târihiyyelerini; fahr, hamaset, vasf, medih gibi şiirin birçok aksamını ihtiva 
ediyor. 

Hâris, muallakasını Hire hükümdarı Amr b. Hind'in huzurunda inşad et- 
miştir. Kasidenin evvelce ihzar edilmiş yahut irticalen söylenmiş olması 
hakkında iki rivayet vardır. Asmai diyor ki; Hâris, muallakasını Amr b. 
Hind'in huzurunda inşad ettiği zaman yüz otuz beş yaşındaydı. O kadar hid- 
detlenmişti ki dayanmış olduğu yay elini kesmiş ve haberdar olmamıştır. İb- 
nü”s-Sid, Edebü'i-kâtib te diyor ki; hin-i inşâdda Hâris, Aneze denilen kısa 
bir harbe üzerine dayanmış, harbe vücuduna batmış olduğu hâlde duymamış- 
tır.' Kaside, Amr b. Hind üzerine o derece icrâ-yı tesir etmiştir ki müşarüni- 
leyh Hâris'i ta yanında oturtmuş ve kabında yedirmiş ve çıkarken arkasından 
su dökülmemesini emretmiştir. Hâlbuki Hâris, abraş olduğu için sirayetten 
korkan müşarünileyh, kaside inşadı esnasında Hâris'i uzakta ve hatta perde 
arkasında durdurmuştu.? 

Muallakanın kıymet ve ehemmiyeti, ihtiva ettiği vakâyi'i târihiyye ile te- 
zayüt etmiştir. [832] Ebü Ubeyde diyor ki; uzun ve beliğ olarak kaside söy- 
leyen üç şâir-i Câhili vardır: Amr b. Külsüm, Tarafe b. el-Abd ve Hâris b. 
Hillize'dir.” 


Hin-i inşâd: Kasideye okuduğu sırada. Harbe: Süngü, kısa mızrak. 

? İbnü's-Sid, Endülüslü dil ve edebiyat alimi Ebü Muhammed Abdullâh b. Sid el- 
Batalyevsi”dir (öl. 521/1127). İbn Kuteybe'nin Edebü'(-kâtib adlı eserini şerh etmiştir. 
Müellif, Edebü’l-kâtib ibaresiyle bu şerhe atıf yapmıştır. Şerh, 3 cilt hâlinde e/-İktidâb fi 
şerhi edebi'(-küttâb adıyla yayımlanmıştır. Müellifin aktardığı rivayetin geçtiği yer için bk. 
İbnü's-Sid el-Batalyevsi, e/-İktidâb fi şerhi edebi'l-küttâb, thk. Mustafa es-Sekkâ-Hâmid 
Abdülmecid, Kahire: Dâru”l-Kütübi”'l-Mısriyye, 1996, c.3, s.241. 

Müellifin Ebü Ubeyde'den mealen aktardığı uzun kelimesinin üzerinde durmakta fayda 
vardır. Burada uzunluktan kasıt, tek bir kasidenin uzun olmasıdır. Diğer bir ifadeyle Ebü 
Ubeyde, uzun kelimesiyle, ilgili şairlerin uzun ve çok şiirler inşad ettiklerini kastetmemiş- 
tir. O, şairlerin muallakalarına dikkat çekerek bunların uzun ve beliğ olduklarını vurgula- 
mıştır. Ebü Ubeyde'nin ifadesi, tam olarak şöyledir: “Araplar, Cahiliye şairlerinden kaliteli 
tek bir kasideye sahip olan en büyük şairlerin Tarafe b. el-Abd, Hâris b. Hillize ve Amr b. 
Külsüm olduğu konusunda ittifak etmişlerdir.” Asmai'nin Amr b. Külsüm'ü yeterli sayıda 
şiire sahip olmadığından dolayı kendisini büyük ve kaliteli bir şair (fahl) kabul etmemesi 
bu açıklamayı teyit etmektedir. Ebü Ubeyde, ed-Dibâc, s.10; Ayrıca bk. Şerhu Muallakât 
el-'aşr ve ahbâru şu 'arâihâ, haz. Ahmed Emin eş-Şinkiti, 5. Bs., Beyrut: Dâru’ l-Kütübi’l- 
İlmiyye, 2012, s.97. 
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Muallakanın Sebeb-i Nazmı 


Kırk sene devam edip tafsilatı yukarıda beyan olunan Harbü'l-Besüs'e 
nihayet vermek üzere Amr b. Hind, Vâil'in evladından olan Beni Bekir ile 
Beni Tağlib'i nezdine davet etmiş ve barıştırmıştır. Muharebenin tekerrürünü 
menetmek için rehine olarak tarafeynden yüzer genç almış ve bunları maiye- 
tinde istihdam etmişti. Gazvelerden birinde esen şiddetli bâd-i semüm, bütün 
Tağlibiler'i yakmış, mahvetmiş ve Beni Bekir'den kimse ölmemiştir.* 

Bu hadise her ne kadar bir tesadüf ise de türlü türlü tevillere meydan aç- 
mış ve yeniden Beni Tağlib'in gayz ve gazabını uyandırmıştır. Ateş-i hıkdın 
alevlendiği bu sırada Beni Bekir'den suya ihtiyacı olan yetmiş atlılık bir ka- 
file, Beni Tağlib'in arazisinden geçerler.” Hasıl olan suizanna binaen Beni 
Bekir kafilesine su verilmez ve o yetmiş kişi kâmilen susuzluktan ölür. İşte 
bu suretle tahaddüs eden vakıa, tarafeyn arasında yeniden medid ve elim 
muharebelere sebebiyet vermemek için müşarünileyh Amr b. Hind, tara- 
feynden birer heyet-i murahhasa huzuruna celp ve davanın halline mübaşeret 
etmiştir. 

Beni Tağlib tarafından gönderilen heyet-i murahhasanın reisi muallaka 
sahibi Amr b. Külsüm; Beni Bekir'in reis ve şairi de Hâris b. Hillize idi. 
Beni Bekir'in heyet-i murahhasasına sıra gelince Hâris, kasidesini inşad et- 
miş ve hüsnütesiri görülmüştür. Amr b. Hind, Beni Bekir'in lehine hüküm 
verdiği için Amr b. Külsüm, riyaset ettiği heyetle beraber münfail olarak av- 
det etmişlerdir. 763'üncü sahifede beyan olunduğu üzere Amr b. Hind'in 
Amr b. Külsüm [833] tarafından katlolunması, bu infialin tesirinden ileri 
geldiği ihtimalden baid değildir. 

Ya'küb b. es-Sikkit diyor ki; Ebü Amr eş-Şeybâni, Hâris'in bu kasideyi 
irticalen inşadına izhâr-ı hayret ederek, “Bunu bir sene zarfında söylemiş ol- 
sa yine mazur görülür.” demiştir. 

Hâris, muallakasına müfârakatin âlâmıyla terennüm-sâz oluyor, diyor ki;” 


Iaa e Ok li e 
Bu beyitten sonra bazı nüshalarda şu: 

beyti görülmüştür. 
OLAYI, ihbar etmek. 5211, müfârakat. A âN, ikamet. 


Bâd-i semüm: Zehirli, sıcak rüzgar. 

> Ateş-i hıkd: Kin ateşi. 

Heyet-i murahhasa: Delege, bazı meseleleri halletmek üzere görevlendirilen heyet. 

7 Muallaka bahr-ı hafif tendir. Bunun vezni el > feiii let iki kere tekrar olu- 


nur. [Mehmed Fehmi] 
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Tercümesi: “Esmâ, bize müfârakatini bildirdi. Vâkıâ bazı adamların 
ikametlerinden bıkılır.” 

Demek istiyor ki; “Esmâ onlardan değildir. Evet, bize müfârakatini bil- 
dirdi ve gitti. Acaba ne zaman mülakat müyesser olacaktır?!” 

Hâris bu iki beyitten sonra evvelce Esmâ ile görüşmüş olduğu mevâki'i 
tadat ediyor ve şimdi o mevâki'a karşı telehhüf ve tahassürünü döküyor, di- 
yor ki; (834) 


MS NA AL el ğa) daS le iş İY 
dil, -dâl'ın fethi ve lâm'ın sükün ve fethiyle- dördüncü babtan şaşkınlık, 


sersemlik. Hâl olarak Ķ&)\> takdirinde olması da kabildir. s5), reddetmek ve 


cevap vermek. 

Tercümesi: “O yerlerde tanıdığımı bugün görmediğimden şaşkın şaşkın 
ağlıyorum; fakat ağlamaktan bir cevap çıkar mı?!” 

Badehu Hâris, kendi nefsine hitap ederek diyor ki; 


BL İN e Ni, Oi ak. Sİ. a 
DAO CETT ŞRç Soe A y UÉ Sa 


K, e sia takdirindedir. 
sig aai, iia gi gi sba des „Jig 
Jó, ikindi ve akşam arasındaki zaman; cem‘i w ve oÍ ve JL. 
sY, burada işaret etmek manasınadır. LİR, burada yüksek yer manasına- 


dır; bir de mahsus bir yerin ismidir. esi, uzaktan ateşe bakmak. Hazâzâ 


(65155), maruf bir yerdir; yalnız mevki'i coğrâfisi hakkında muhtelif rivayet- 
lere tesadüf olunmuştur. Mu 'cemü'i-büldân'da buna dair tafsilât-ı tâmme 
vardır. Bir de Hazâzâ, Arapların eyyâm-ı meşhüresinden biridir; 51,8 dahi 


mervidir. İbn Manzür, Lisânü'(-Arab'da [835] diyor ki; Hazâzâ bir dağdır, 
hâl-i harbi ilan etmek için tepesinde ateş yakılırdı. Amr b. Külsüm'ün de şu: 


EE ye a GN MM er EM 
beytini şahid olarak irat etmiştir.” AL, tutarak, çıra, vaküd; bir de masdar 


olur: 


$ g 3 si ig 3>: Kendisini göreceğim ve duyacağım yerdedir, gözümün önündedir. 
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EU Gİ İLA Baş dp İÜ İZ — e 

Ateşin şiddet-i harâretine maruz olmak. 

Tercümesi: “Hind, akşamüstü senin gözün önünde ateşi yaktı. Hazâzâ 
denilen o yüksek yer, ateşi her tarafa irâe ediyor; sen ise uzaktan seyrediyor- 
sun; fakat heyhat! Sen nerede, onun harareti nerede...!” 

Badehu ateşin yakıldığı yeri tayin ve tahdit ile beraber süret-i iştiâlini be- 
yan ediyor, diyor ki; 


Me — MZ, RS 


—a 


> 3 Al Ga- G 
2X4, bir mevkidir, daima tesniye sigasıyla yâd olunur. »;Jl\, cemʻi, 


öle ve İSİ, odun ve saz. Şârihler bunu rayihadâr ud ağacıyla tefsir etmiş- 


ler. Hâlbuki biz buna bir sebep ve münasebet görmüyoruz. Hem de ud ağacı 
Ceziretülarap'ta çıkmaz ki... Şairin maksadı ateşin alevi ziyade olduğunu ve 


yaygın bir şekilde yandığını anlatmaktır. e4% dan murat, ziyâü '/-fecr; çün- 


kü ateşin yandığı akşamüstü zamanı ile şafak vakti arasında bir müşâbehet-i 
tâmme vardır. [836] 

Tercümesi: “Ateşi, Akik ve Şahsayn arasında odunla yaktı; ateş de şafak 
ziyası gibi parladı.” demektir. 

Badehu âlâmını teskin etmek için o yerden ayrıldığını ve bu vesile ile de- 
vesinin seyr-i seriini beyan ve bu babda pek şairane teşbihler dermeyan edi- 
yor; fakat ihtisara binaen o beyitleri tay ettik. Ondan sonra vakıanın tafsilatı- 
na intikal ediyor, diyor ki; 


tz - 


- pi o$ 6 oz 
iUos ao Şi Eş 


a — 2 e at 
— İŞ GL içki ği 
SI gi MY pe 


hz, iş manasınadır; küçük olsun, büyük olsun ve emr-i azim manasına 


da gelmiştir, cem*i o, A3. skl, yorgunluk. 


LERİ ts Ñe aas ZAYN iLE J 


Ay ŞA EE a zel yaş Ağla SEN EE Ey — TAAA 


: GN 


A 


edenlerin kat kat üstünde yardım edenler! 
10 Süret-i iştiâl: Ateşin yanış şekli. 


Hazâzâ'da Yemenliler'e karşı savaşın ateşi tutuşturulduğu günde bizdik (Nizâr'a) yardım 
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Fenalık yapmak. 
SG), én cem'idir; Beni Tağlib’den olan bir kısım kabâile ıtlak olu- 


nur. Ai, haddi tecavüz etmek. 
gis e h éis AYI g E d 
Kaynamak manasında olan [837] Eden olmak ihtimali vardır: 
LAN ga g2 3 
demektir.'! -LU>Y1, ilhâh ve ibrâm.” YEL, burada beraat manasınadır. 


Tercümesi: “Havadise gelince; bizi meşgul ve mahzun edecek mühim bir 
haber işittik; Arâkım'dan olan kardeşlerimiz, bize karşı şiddetli bir lisan kul- 
lanıyorlar ve hadden aşırı gidiyorlar. Bizden masum olanları da mücrimlere 
karıştırıyorlar ve beri olanlar, beraetlerinden müstefit olamıyorlar.” 


e e ip A e Ai 
İM EŞ İİ İİ 5 ie 
iLop ve biz, ses ve gürültü. 
Ala, Blk — sy — 2,5 
Jks, atın sesi, -tâ'nın fethiyle- masdardır; kişnemek; -kesriyle- isimdir. 


el^, deve ve mandanın sesi, böğürmek. əla Se beyti kâmilen sL>Ş.5'nın be- 


yanıdır. 


11 Öfkeden içleri kaynıyor. 

2 İlhâh ve ibrâm: Bıktıracak ve usandıracak derede bir şeyin üzerine gitmek. 

3 Arâkım: Bekir b. Hubeyb b. Amr b. Ganm b. Tağlib'in sonradan ayrı birer kabile (batn) 
olan altı oğluna (Cüşem, Mâlik, Amr, Sa'lebe, Hâris, Muâviye) verilen isimdir. Bunlar, 
Tağlib kabilesinin esas kollarını oluşturur. Tağlib kabilesinin önemli liderlerinden ve ka- 
dim Arap şairlerinden Mühelhil (Adi) b. Rebia, kızının tabaklanmış deri karşılığında ken- 
disinden alınması üzerine e m beyitte geçen Arâkım, bu altı isme atıftır: 


çi EA AYA zi 


- Kabilesi Arâkım'dan uzakta olup Cenb kabilesine düşmesi, zorla evlendirilmesine sebep 
oldu. Mehir ise tabaklanmış deriden ibaretti! 

- Ahh! Arâkım'da olsaydım, Ebâneyn dağını mehir olarak sunsaydı bile ona talip olanın 
burnu kana boyanacaktı! 

Ayrıntılı bilgi için bk. İbn Hazm el-Endelüsi el-Kurtubi, Cemheretü ensâbi'l-Arab, thk. 
Kolektif, Beyrut: Dâru”l-Kütübi”l-İlmiyye, ts., c.1, 304; Divânu Mühelhil b. Rebia, haz. 
Talâl Harb, Beyrut: Dâru”l-Âlemiyye, 1993, s.81. 
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Tercümesi: “Gece toplandılar, müzakere ettiler, efkârı hazırladılar; sabah 
olunca aralarında bir hareket duyuldu... 

Bağırmak, çağırmak; bir taraftan atlar kişmiyor, bir taraftan develer bö- 
gürüyor. Hasılı bir gürültüdür koptu!” 

Şimdi Beni Tağlib'in heyet-i murahhasası olan şâir-i şehir Amr b. Kül- 
süm'e tevcih-i hitâb ederek diyor ki; [838] 


8 EMİ A5, EA iş OLE AŞ iğ AL Şİ 


HA SN Şi EE | í VE \ sé Ié k Jó N 


SAn 


o: 


A ASR şö, al 5 e öl ANA ağ 


A A bl likid G 
çi, söze zib ve zinet vermek. 

Keyes ani AE 3 ayl 

A, burada ,355 manasınadır. K% ve (3 ve Yİ ve J Jaka, san- 

mak. VİZ. Y'nin ikinci mef“ülü mahzuftur, Ai takdirindedir."* +| ,£, i$! dan 


isimdir, tesvíl. 
Sr 


Sig İZİ dell 3 A LEŞ si Ju 

İN, siâyet etmek. Ve İS, -lâm'ın zammıyla- yani mebni ve L, zait ol- 
mak suretiyle rivayet olunduğu ve L j3 yerine Ú li olduğu Şinkiti 
şerhinde yazılıyor. Birinci surette ll Se HEY L sü ONE takdirinde 


16 35 


olur.'9 s2L3ll, buğz ve adavet. #LEN, ziyadeleşmek ve müteaddi olarak yük- 


seltmek manasına gelmiştir: 
E y EEJ Éa ELİZ [AYA] GİS Bİ) ez 5 SELEN gi di 
LAR, yağın müennesidir, mení‘ ve payidar. b Í’ daki L zaittir; f% 


ps) takdirindedir. & ya daki — zaittir. L55, Ega Wsi ga 2 Ẹ takdirindedir."” 
Ll5, LSE a de takdirindedir.' 


Şu hâlde anlam, “Bizi zelil, zayıf zannetme!” şeklinde olur. 

Onların arasına fitne tutuşturdu. Yani aralarına fitne bıraktı, âdeta onları o fitneye yapış- 
tırmış gibi. 

Senden önce de kralın nezdinde aleyhimizde laf edenler oldu. 

Kötülük yapmak isteyene öfkelendi. 

Ona tuzak kurmak isteyene karşı çıktı. 
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Tercümesi: “Ey hükümdarın nezdinde aleyhimize idâre-i kelâm eden ve 
sözü tellendirip pullandıran! Siayetin payidar olacak mı?!” 

Demek istiyor ki; “Hükümdar elbette keyfiyeti tahkik edecek ve beraati- 
mizi anlayacaktır. Padişah nezdinde ettiğin tesvilât, bizi tezlil etmiş olduğu- 
nu zannetme! Senden evvel de hakkımızda epey tezviratta bulunuldu. Bütün 
o buğz ve adavete karşı meni* ve payidar olan mevkiimiz gittikçe yükseldi. 
Evet, bundan evvel de menâat ve satveti itibarıyla mevki ve haysiyetimiz 
âlemin gözünü patlatmıştı.” 

Şimdi hükümdarın methine intikal ediyor, diyor ki; 


o 


AM Gİ ol E aa 
Er a 
bLAYI, adalet etmek. baża, adil demektir. 25 ise ikinci babtan zulüm 
manasınadır. b, gö demektir. Binaenaleyh LUĞP'ın hemzesi selb ve izale 


içindir.” ee, tezlil etmek. US$, misil, nazir ve müsavi manasınadır. [840] 


Tercümesi: “Padişah adildir; yeryüzünde yürüyenlerin fazlıdır. Menakıp 
ve maâlisi her türlü medih ve sitayişin fevkindedir. Halka baş eğdirdi; 
mezâyâsı itibarıyla ona küfüv olabilecek kimse yoktur.” 

Padişahın methinden sonra Beni Tağlib'in heyet-i murahhasasına tevcih- 
i hitâb ederek diyor ki; 


A Yİ e İM a p E a 
ayi MA pe 5 UGL a iis Ay 
a paaa şi MAZ AE a 
Moeg pesok o 


pe e. e, ii ea a 


9 Selb, kelimenin anlamını “olumsuz yapmak; izale ise, “olumluya çevirmek? anlamındadır. 


Buna göre &2$ fiili ‘haksızlık yapmak, zulmetmek? iken başına hemze getirildiğinde orta- 
ya çıkan Jsi fiili “adaletli davranmak? anlamına gelir. Buna izale denir. Selb ise EĞİ fii- 


lindeki hemzenin atılıp J£Z3 fiiline dönüştürülmesi, yani olumlu mananın olumsuz manaya 


çevrilmesidir. 
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423, burada hâl, şekil, suret, yol manasınadır. 4-3 yerine bir nüshada 


gn görülmüştür. AGYI, Sin cem*idir, şerif olan cemaat. $£, ikinci 
babtan, gizli bir şeyi zahire çıkarmak; [841] sözde ise bahsetmek manasına- 
dır. a #”deki zamir, L’ya racidir. âğJu ve G$LÂJ|, iki mevkidir. Göle, bir da- 


ğın ismi olduğu Mu 'cemü '-büldân ’da gösteriliyor. YI, birinci babtan bir 


şeyi inceden inceye eleyip tahkik etmek, müşikâfâne tetkik, istiksa.”“ 22), 
dördüncü babtan külfet ve mihnetle bir işi becermek. ÇI, un; Lay da 
«un cem'idir, maraz ve afiyet. ASY, c’ nn, .çâ$ da slnn cem*idir, 
göze düşen saman veya ot parçacığı, çöp. 

Tercümesi: “Hangi suret arzunuza muvafıksa söyleyiniz! Muhterem he- 
yetimiz ona göre çalışsın. Milha ve Sâkıb arasındaki mevkii kazıyacak olur- 
sanız orada ölüler de var, diriler de...!?' 

Meseleyi inceden inceye eleyecek olursanız, bu da halk için zahmet ve 
meşakkati muciptir; çünkü kapanmış yaralar da var, henüz kapanmamış da 
vardır. İsterseniz bizden vazgeçin! O zaman biz de göz kapağında ufak çöp- 
ler bulunduğu hâlde gözünü kapamış olan adamın vaziyetinde bulunmuş olu- 
ruz. Teklif olunduğunuz şu son sureti kabulden de imtina edebilirsiniz; fakat 
bize i“mâl-i nüfüz edeceği size söylenilen hangi kuvvettir?!” 

Hâris, badehu mensup olduğu Beni Bekir tarihinden parlak sahifeler gös- 
teriyor ve şehamet ve gayretlerine delalet eden birçok menkıbeleri ve muzaf- 
fer oldukları müteaddit vakıaları ma'raz-ı iftihârda zikrediyor. Ezcümle di- 
yor ki; (842) 


m ESK GN ep OL ğe lk e İ A 
Mei EE I e e m ii 
e a) e lk zi Ba ie E e E 


aail G NE GEY alaaa 


o. Sg Bara - Aİ . o Te 3 2 >? ve 7 
A. ii, 33) wb i—i e e a 


2 Müşikâfâne tetkik: Bir meseleyi inceden inceye, derinlemesine tetkik etmek. İstiksa: Etraf- 
lıca araştırmak. 

2 Bu mevkide Beni Tağlib ile Beni Bekir arasında kanlı bir muharebe olmuştu. İntikamı alı- 
nan maktullere ölü; alınmayanlara da diri tabirini kullanıyor. Demek istiyor ki bu fikir iyi 
bir netice vermez. Bunu tazelemek, yeniden kan davaları ortaya çıkarır ve muharebe tekrar 
alevlenir. (Mehmed Fehmi| 
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o oz 


JA, 38 manasınadır. oY, kapışmak, gârat ve târacla mâl-ı ganimet 


almak.” lâl, ->L vezninde- şebhün ve târac; bir de yüz —3l&'dan mas- 


dar olur. slx), burada bağırıp çağırmak demektir; esasen havlamak manası- 
nadır. 443l, -fethateyn ile- hurma ağacının yapraklarına yahut dallarına ıt- 
lak olunur; müfredi 3444, burada nahlistândan kinayedir; yani Bahreyn deni- 
len mevkiin nahlistândan itibaren Ahsâ'ya Guz) kadar. #L.> ve #L.2İ, ikisi 
birdir; Bahreyn'de bir şehirdir. (yi, muharebenin haram olduğu eşhür-ü 


hurum'a dâhil olmak. Bir de tási, L34é manasınadır: 
ali Je Gls ilas GENİ 
3, Temim'in pederidir; aslı (843) :5%dir, zaruret için a dedi. sU), 
à4Pnin cem*idir, #alayık, memluke. pe mk Y ó takdirindedir. áJ, 
düz yer. s8), yürümekte sürat. Bu manaya göre kaçmak demek çıkar, - 


nûn’un kesriyle- La, 5'nin cem'idir, yüksek yer. İl, Ji ¿Íb, 


Sg» 


penâh aramak. 355, dağ, cem'i >l. 2 Je 552, arızalı, siyah taşlıktır ki çetin 


olduğu için oradan attan inilerek yayan emi mecburidir. 

Tercümesi: “Halkın birbirine hücum ve gârat ettikleri ve her kabilenin 
fitne ve fesat ikâıa feryat kopardığı günleri elbet hatırlarsınız. O günlerde 
biz, bir seyr-i seri" ile hemen Bahreyn nahlistânından Ahsâ'ya kadar develeri 
koştuk, sonra Temim aşâirine döndük; eşhür-ü hurum hulul etti. O esnada 
Mürre'nin kızları bizde esirdi. O günlerde aziz olanlar, düz yerlerde ikamet 
edemeyerek dağ başına iltica ederlerdi; zelil olanlar için hiç kurtuluş yoktu. 
Derkenar bir melce arayanlar ise ne dağ başında ne arızalı ve meni“ yerlerde 
barınamazlardı.” 

Beni Tağlib'in heyet-i murahhasası reisi bulunan şâir-i şehir Amr b. Kül- 
süm”e tekrar tevcih-i hitâb ederek diyor ki; 


e 


Tercümesi: “Ey Amr b. Hind nezdinde aleyhimizde tefevvühâtta bulu- 
nan! Tezviratına nihayet olmayacak mı?!” 


Í 


22 Gârat: Baskı düzenlemek. Târac: Yağma, çapul. 
> Bir şeyi kendisine yasaklamak. 
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Şimdi Hâris, hükümdarın efkârını Beni Bekir lehine çevirmek için [844] 
mukaddema Beni Bekir'in hükümdara etmiş oldukları üç mühim ve tarihi 
hizmetlerini zikrediyor, diyor ki; 


MM Bilg ğü ki e iş ii el e 
Mi Şiş — J AR zana AMG Ak Şİ 
Em ei — Sy LAL Si 

KARAN jÉ, Benî Gassân yahut Benî Şeybân’dan bir kol. Esasen dk, 
tulu zamanında güneşe, bir de bir yerin gün doğusu tarafına denir, Ç3- ó ye 
gibi; cemi o ARAN, iki kum tepesinin arasındaki açık yere denir, cem'i 
güz. Kays, İbn Ma“dikerib. YI, 22 Ši al, zırh giymek. ea kavmin 


büyüğü. SB, Yemen ülkesine mensup demektir; zira b denilen nebat oraya 


“o2 


mahsustur, b5 -fethateyn ile- de mervidir. C£, kaya. 55, yuvarlak delik, 
cem'i 575. siz), 351;2nin cemʻi cinsidir. Asıl cemi soba, büyük su tulumu, 
râviye. 

Tercümesi: “O Amr b. Hind ki ona her biri fasl-ı davâya kâfi olabilecek 
[845] üç mühim ve tarihi hizmetimiz vardır. Biri Kays'ın etrafında ve kaya 


gibi bir Yemenli'nin kumandası altında Şârikü”ş-şakika (ARAN å é) deni- 


len Beni Şeybân’dan zırhlı olarak ve ayrı ayrı bayrak açarak birlikte yürüyen 
kabâili, büyük tulumlardan su boşanır gibi mızraklarımızın kanlı ta'neleriyle 
tardetmekliğimiz!” 

Bu vakıanın hülasası, Amr b. Hind'in develerine hücum etmek üzere 
Kays b. Ma'dikerib'in kumandası altında gelen Yemen aşâirinin, hiçbir zarar 
îkâ‘ etmeden Beni Bekir kabâili tarafından tardolunmalarından ibarettir. 

İkinci hizmetin beyanına geçerek diyor ki; 


a o 8, Te e we se 
e e — ol e jih S3 sll å ail 


24 Tefevvühât ve tezvirat: Ara bozucu, fesat çıkaran dedikodular. Nihayet olmak: Son bul- 
mak. 
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Sig Br #ğ$ a 0 İL e i 
e EŞ e... vi) dl de 82 pl İk, 
M Sg İL EMA e ie, Mİ EL SS, 

ES İli 


2. 5i e ya cl i5 

[846] Ketibenin #ârisiyye ile tavsifi Acem teçhizatıyla mücehhez olma- 
larındandır. Yeşil renkle tevsimi, ya askerin giymiş olduğu elbise veyahut 
hamil oldukları bayraklar yeşil olmasındandır veya askerin kesafeti siyah bir 
renk teşkil ettiğinden ve siyah ile yeşil renkleri yekdiğerinin yerine istimali 


caiz olmasındandır. 39, rengi kırmızıya meyyal; bir de arslanın isimlerinden 
biridir. 5-4, feriseyi hurdahaş eden arslan.” Las), kaht ve galâ senesi. 
«d-l, def ve ret manasınadır; cephe (42) üzerine vurmak. ;49, üçüncü bab- 
tan vurmak ve defetmek. 4231, bir yerde çokça biriken su ve suyu çok olan 
kuyu. gal, tuğla ile bina edilmiş olan kuyu. yal, 9'in cem'idir, kova. 


GU, yalancı. JE, kelepçe, cem'i JYEİ, sail, mihnet. 


Tercümesi: “Muharebede feriseyi hurdahaş eden bir şir-i biemanın ve 
kaht ve galâ senelerinde mevsim-i bahâr kadar feyyaz olan Hucr b. Ümmi 
Katâm'ın Acem teçhizatıyla mücehhez siyah ketibelerini, büyük ve kargir 
kuyuların dibindeki sulara, kovaların hızlı temasını andıran ta'nelerle reddet- 
tik. Onlara ettiğimizi bir Allah bilir. Yalancıların kanları zaten heder olmaya 
mahkumdur. İmruülkays'ın” zindanda çektiği türlü türlü mihnet ve meşak- 
katten sonra elinden demirleri biz kırdık.” 


25 Farslı bölük, savaş taburu. 


Elbiselerinin ve sancaklarının yeşilliğinden ötürü bu kelime kullanılmıştır. 

Ferise: Av. Hurdahaş etmek: Paramparça etmek. 

Şair olan İmruülkays değil; Amr b. Hind'in biraderidir ki buna İmruülkays b. Münzir de- 
nir. Amr da bin Münzir'dir; fakat en ziyade validesine nispetle yâd olunmuştur. [Mehmed 
Fehmi] 

“Amr da bin Münzir’ dir.” ifadesinden kasıt, Amr’ın da Münzir’in oğlu olduğudur. Müellif, 
burada ikisi de aynı babadan olan Amr ve İmruülkays'ın farklı kişilere (biri Hind'e, diğeri 
Münzir”e) nispet edildiğine dikkat çekmiştir. 

Ferise: Kurban, av. Hurdahaş etmek: Paramparça etmek. Şir-i bieman: Amansız, korkusuz 
aslan. Kaht ve galâ: Kuraklık ve pahalılık. Ketibe: Bölük, tabur. Kargir: Taş veya tuğla- 
dan yapılmış şey. Ta'ne: Mızrak ya da kılıç darbesi. 


26 
27 
28 
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Vakıanın hülasası; Amr b. Hind'in biraderi İmruülkays b. el-Münzir'e 
karşı, Hucr b. Ümmi Katâm?ın kumandası altında yürüyen Kinde kabâilinin, 
bu muallaka sahibi olan Hâris'in kabilesi bulunan Beni Yeşkür tarafından 
tart ve tenkil olunmasından ibarettir. [847] 

Medâr-ı ihticâc olan üçüncü vakıaya gelince; onu da ber vech-i âti beyan 
ediyor, diyor ki; 


< z 
ato G 


aii E dey Ma do od aa 
Ai e aua a hire ái 
nane il Sp eaa, 
BİM la, a O lm işe iş 

òst, Kinde padişahlarından biridir. ayé, Sje EA takdirindedir, muan- 
nidâne muharebe eden. sl,85, Zevzeni şerhinde ve es-Sümüt es-seb ‘a kitabın- 
da inbe ihk iik diye tefsir olunmuştur ki büyük ve yekpare kaya ve bayır ya- 
hut yalçın dağ demektir. 44l, toz manasınadır; burada muharebeden ki- 
nayedir. JA ve gal, kovalamak. 

D S AEN EZAN SİYLE, Sep Gİ YOL SS LES, İl DE İş is ca 

a, alevlenmek. 5561, kısas etmek. aP daki zamir Münzir’e aittir. 


AVA! jé L tabirinden maksadı yine kısastır. Demek istiyor ki; Münzir ye- 


rine Gassân’ın padişahını kısasen öldürmüş olduk. Hâlbuki o vakit böyle bir 


kısasın icrasına kimsenin kudreti yetmezdi. [848] ESI, esasen ölçmek ve 
mukayese etmek manasınadır. SYĞİ, padişah manasında olan «in 
cem'idir. Vakıadan anlaşıldığına göre dokuz şehzade getirmişler. L., 


çiw'in cem'idir, birinin arkasından soyulup alınan elbise, esliha ve at gibi 


şeylerdir. 

Tercümesi: “Âl-i Beni Evs, Cevn namındaki hükümdarın maiyetinde bu- 
lunan muannit ve lâ yetezelzel ketibeleriyle harp ettik. Muharebenin ateşi 
alevlenirken ve onlar fevç fevç firar ederken biz, hiçbir eser-i ye’s ve fütur 
göstermedik. Kısasın icrası kabil olmadığı bir zamanda Münzir'in diyetine 


39 Ja, dağılmış, gruplara ayrılmış topluluk demektir. 
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mukabil Gassân padişahını mahv ve buna ilaveten Hucr'un evladından 
emvâl-i ganâimi kıymettar olan dokuz muazzam şehzade esir ettik.” 

Üçüncü vakıanın hülasası; Amr b. Hind'in pederi olan Münzir'in katlin- 
den dolayı şairin kabilesi Beni Yeşkür, Kinde hükümdarlarından Cevn na- 
mında bir padişahla harp ederek onun muannit ketibelerini tarumar etmişler 
ve Münzir'in diyetini Gassân padişahını harben öldürmekle Beni Gassân”dan 
almış oldular. Bir de evvelki vakıada katlolunan Hucr'un evladından dokuz 
şehzade esir ederek Münzir'e teslim etmişler. Şehzadeler, güya Münzir tara- 
fından idam olunmuşlardır. 

Hâris, bu hakâiki izah etmekle padişahı kendi lehine celp ve teshir ettik- 
ten sonra Beni Tağlib hakkında yine vakâyi'i târihiyyeye müstenit şiddetli 
tarizlerde bulunuyor ve Beni Bekir'in maziye ait mefahirini ve bilhassa men- 
sup olduğu Beni Yeşkür'un diğer menakıbını tadata intikal ediyor ve mual- 
lakasına, 


BO EM şk die Eke yü iŞ âş 
beytiyle hâtime veriyor. [849] 

Şârihlerin ifadelerine nazaran SV den murat, padişah olan Amr b. Hind 
yahut pederi el-Münzir b. Mâissemâ'dır. «5158-1 yahut “5441 veya o5, 
Bahreyn'de iki karyedir. Yevmü”l-Havâreyn, Arapların eyyâm-ı meşhüre- 
sinden biridir. Orada mühim bir hâdise-i târihiyye vukua gelmiştir. ay, 


- S# çel 
a, aç 


Demek istiyor ki; “Tatvile ne hacet! Padişah, Hayâreyn muharebesinde 
bulundu. Kumandayı kendisi idare ediyordu. Muharebenin ne derecede kanlı 
ve şiddetli cereyan ettiğine şahitti.” (850) 


3! Muannit: İnatçı, dayanaklı. Lâ yetezelzel ketibe: Sarsılmayan, sağlam ordu ya da tabur. 


Fevç fevç: Dalga dalga, akın akın. Eser-i ye”s ve fütur: Ümitsizlik ve umutsuzluk alameti. 
Şairin aynı kelimeyi iki kez tekrarlaması tekit içindir. Bu bakımdan cümle, “tam anlamıy- 
la musibettir, her yönüyle dehşet verici beladır” şeklinde bir anlam kazanmıştır. 


32 


EN-NÂBİGA EZ-ZÜBYAÂNİ 


850'nci sahifede tafsilatı nihayet bulan Muallakât-ı seb'den maada Nâbi- 
ga ile A'şâ ve Abid b. el-Abras'ın da birer kasideleri muallakâttan olduğu 
mervidir. Muallakâttan olmasına dair kati bir rivayete tesadüf olunmamakla 
beraber ehemmiyet-i edebiyyeleri hasebiyle bu üç kaside hakkında da izahat 
vermek isteriz. 

Nâbiga'nın muallakasına gelince; onun mutavvel üç kasidesinden hangisi 
talik edilmiş olduğu da meczüm değildir.' 170 sene-i hicriyyesinde vefat 
eden Ebü Zeyd Muhammed b. Ebi'l-Hattâb el-Kureşi, Cemheretü eş 'âri'l- 
Arab nam mecmuasında üçüncü ve 275 senesinde vefat eden Ahmed b. 
İbrâhim ez-Zevzeni şerhinde sekizinci muallaka olmak üzere Nâbiga'nın: 


iz 


YE) 2 0, A E İN, Zal, aé 


matlalı kasidesini zikrediyorlar; diğerleri: 


AN le İL Eş E e SM lk aş 
beytiyle başlayan kasidesini göstermişlerdir. Biz ise her ikisinden bahsede- 
ceğiz. [851] 

Ricâl-i muallakâtın sekizincisi Nâbiga'dır. e/-Mü 'telif ve 'I-muhtelif sahibi 
olan Âmidi diyor ki; Nâbiga şöhretiyle sekiz kişi iştihar etmiştir: Muallaka 
sahibi Nâbiga ez-Zübyâni, ashaptan Nâbiga el-Ca'di, Nâbiga b. ed-Deyyân 
el-Hâris, Nâbiga eş-Şeybâni, Nâbiga el-Ganevi, Nâbiga el-Advâni, Beni 
Kinân'dan Nâbiga b. Yerbü' ez-Zübyâni, bir de Hâris ismiyle müsemma 
Nâbiga es-Sa'lebi”dir.? 

Muallaka sahibi olan Nâbiga ez-Zübyâni, 604 sene-i milâdiyyesinde hic- 
ret-i seniyyeden 18 sene mukaddem vefat etmiştir. İsmi Ziyâd, künyesi Ebü 
Ümâme'dir. 

Nesebi: Ziyâd b. Muaviye b. Dabâb b. Cenâb b. Yerbü'* b. Gayz b. Mür- 
re b. Avf b. Sa'd b. Zübyân b. Bagid b. Reys b. Gatafân b. Sa'd b. Kays 
Aylân b. Mudar. 


Mutavvel: Uzun. Meczüm: Kesin, kati. 
Beni Kinân (ols 65) değil de Beni Kitâl (Jta  $) şeklinde olması kanaatimizce daha doğ- 


rudur. Ayrıca müellif, son ismi Nâbiga es-Sa'lebi şeklinde aktarmıştır. Âmidi'nin eserinde 
isim, Nâbiga et-Tağlibi olarak geçmektedir. Ayrıntılı bilgi ve adı geçen şairlerin şiirleri 
için bk. Ebü”l-Kâsım el-Hasen b. Bişr el-Âmidi, e/-Mü "elif ve'-muhtelif, thk. Abdüssettâr 
Ahmed Ferrâc, Kahire: Dâru İhyâi'l-Kütübi”l-Arabiyye (el-Bâbi el-Halebi), 1961, s.293- 
296; el-Bağdâdi, Hizânetü'-edeb, c.13, s. 356; Âmidi'nin eserinin muhakkiki Ferrâc, ese- 
ri el-Mu telef ve 'I-muhtelef adıyla yayımlamıştır. 
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Vech-i Tesmiyesi 
Nâbiga (346), esasen £ 55'den müştaktır. È s, birinci, ikinci ve üçüncü 


bablardan; zahir ve ayan olmak ve ırkında şairlik olmayan bir adamda müm- 
taz bir fesahat ve belagat tecelli etmektir. Ziyâd b. Muâviye, her vadide beliğ 
şiir inşadına muktedir olduğu için Nâbiga vasfıyla tavsif edilmiştir. Bu riva- 
yeti teyiden Umde sahibi diyor ki;? “Nâbiga'nın büyük yaşta şiir söylemeye 
başladığı ve bütün havassı sağlam olduğu hâlde vefat ettiği için şiiri pek mu- 
nakkahtı.” 

Başka bir rivayete nazaran Ndâbiga vasfıyla tavsif olunması, İbn Muhar- 
rik'in methi hakkındaki dokuz beyitten ibaret olan manzumesinin ikinci bey- 


o 5-7 


tinde [852] &.&5 tabirini kullanmasından ve bu tabir ise, ilk önce müşarüni- 


leyh tarafından kullanılmış olmasından ileri gelmiştir; fakat evvelki vech-i 
tesmiye daha vecihtir. 
Beyitler bunlardır: 


yl di e — a öle Ay Sl Eler el 
6$ KEOS a | KE 5x s vi : ye Fİ E NETE Íz, 

ÜI, üçüncü babtan, uzaklaşmak. sÁ, müfârakat. 5 28, engin kuyuya 
ve uzak şeye denir. 4s öp gl şs yahut pas, müstakil bir kavimdir. Kayn 


b. Cesr'in namına izafetle Şam'da Kelb b. Vebre bâdiyesinde Benâtü Kayn 


(68 SL) ile meşhur müteaddit su menbaları vardı. 


Tercümesi: “Uzun bir müfârakat, Suâd'ı senden uzaklaştırdıysa da gönül 
yine ondadır; fakat Beni'l-Kayn b. Cesr'in arazisine hulul etmesinden bizim 
için bazı hadiseler zuhur etmiştir.” 

Nâbiga, Arapların akademisi mesabesinde olan Sük-i Ukâz'da her sene 
içtima eden üdeba kongresinde hakem mevkiinde bulunur; şiiri tenkit ve 
şuarânın derecâtını tayin ederdi. Kendine mahsus deriden bir çadır kurulur- 
du. İçtimalardan birinde evvela Aşâ, sonra Hassân b. Sâbit daha sonra hazır 
bulunan diğer şu'arâ, kasidelerini sırayla inşad etmişler ve en son [853] 
Sahr'ın kızkardeşi Hansâ, Sahr için ii mersiyeyi okur ve: 


YY a a EKİ k TE 


Ayrıntılı bilgi için bk. İbn Reşik, el-Umde, c.1, s.330. 
Havas: Duyu organları. Munakkah: Burada ‘kaliteli, kusursuz’ anlamındadır. 


5 ALM, iktidâ etmek. [Mehmed Fehmi] 


4 
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beytine gelince Nâbiga, Hansâ'ya, “Eğer Ebü Basir -yani A'şâ-, senden ev- 
vel kasidesini inşad etmemiş olsaydı; ins ve cinnin en şairisin derdim.” cüm- 
le-i takdirkâranesiyle taltif eder. Bundan münfail olan Hassân, ayağa kalka- 


rak mütehevvirane "ói Sey la 3i G$ al" der.“ Nâbiga, cevaben: 
J i i YAĞ ŞİSL 
eyit İso aaee 


A MA İL a eği Ab IE 
> Z 5 p P z > g òo e 


demiş ve Hassân”ı iskât etmiştir. 

Hansâ, müteveffa olan kardeşi Sahr'ı tavsif ederken demiş ki; “Erbâb-ı 
hidâyet, Sahr'ın nuruyla ihtida ederler. Sahr, başında ateş yanan bir meşale 
gibidir.” (854) 

Nâbiga'nın o iki beyti, Irak hükümdarlarından Nu'mân b. el-Münzir'e 
karşı mütehassis olduğu hissiyât-ı samimiyyeyi musavvir parlak bir kaside- 
sindendir. Nâbiga, bu kasidede evvela Nu'mân nezdinde aleyhine edilen 
tezvirattan kendini tebriye etmeye çalışıyor ve Nu‘mân’ın ni'am ve eltâfını 
tadat ederek ona metin bir surette bağlanmış olduğunu ve Nu‘mân’ın iktidar 
ve nüfuzunu beyan ediyor, diyor ki; 

“Mesafe ne kadar uzak olursa olsun sen, benim için her hâl ve mahalde 
bana yetişen gece gibisin. Nerede olsam eller uzatılır; sağlam iplere bağlı eğ- 
ri çengellerle beni yerimden koparır ve sana doğru çeker.” 


Hayât-ı Edebiyyesi 

Nâbiga gazel, medih, risâ, hiciv, itizar, tavsif vadilerinde yed-i tülâ sahi- 
bidir. Hamâsiyyâta dair şiiri hemen yok gibidir. Zaten şecaat ve besaletle de- 
šil; cebanetle iştihar etmiştir. Muallakasının son beyitleri bunu iyice tahlil 
etmiştir. Mamafih şiiri rakik, vazıh, metin ve müessirdir. Cumahi, Nâbiga'yı 
birinci tabaka-i şu'arâdan addetmiştir. Sük-i Ukâz”da hakem olması mevkii 
edebisini tayine kâfidir.’ 


Vallahi ben, senden de senin babandan da daha şairim! 


PERİ, -hâ'nın zammıyla ve tâ'nın teşdidiyle- çengel. üz, -hâ'nın zammı ve cim'in 
sükünuyla- cem'dir, müfredi gl ve úz, eğri manasınadır. ÇA, bir şeyi yerinden ko- 


parıp çekmek. Bu beyitler, Nâbiga'nın Nu'mân'a karşı itizar ve müdafaasını havi kaside- 
sindendir. [Mehmed Fehmi] 

Mütehassis olmak: Hissetmek, duygu beslemek. Hissiyât-ı samimiyye: Samimi duygular. 
İbn Sellâm'ın üstadı Asmai de Nâbiga'yı üstün tutarak fahl şairlerden saymıştır. Ebü Hâtim 
es-Sicistâni, “Asmai'nin, birçok kez Nâbiga ez-Zübyâni”yi bütün Cahiliye şairlerinden üstün 
tuttuğunu duydum.” açıklaması bunu teyit etmektedir. bk. Asmai, Fuhüle, s. 19. 
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Hz. Ömer el-Fârük huzurunda cereyan eden bir mübâhase-i edebiyye do- 
layısıyla Halife-i müşârünileyh; “Şu 


İŞE İNŞ İL İY, ğe İY, 
[aoo] A SİN Edi Sİ, ll 5 AYN GOL YI 
beyitleri kimindir?” diye sormuşlar. “Nâbiga'nındır.” denilmiş. Bir de “Şu 

ES ÇE NE MEŞİN Ap AE KC YE 
Mk e e e Yİ ee, 
beyitleri kimindir?” sualine karşı yine, “Nâbiga'nındır.” demişler. “Ya bu 

bhigi jade og pl a ed ii 
byi SOL ŞE IR SLM Sü 
beyitler kimindir?” Yine, “Nâbiga'nındır.” demişler. " 552)! Saah 56" buyur- 


muşlardır. Evvelki beyitler, Nu‘mân b. el-Münzir’e karşı müdafaasını muta- 
zammın: 


sie ii ei LA a 


matlaını ihtiva eden kasidesindendir ki muallaka olduğu hakkında muhtelif 
rivayetlere tesadüf olunmuştur. 

&a, bir kadının ismidir. <2) Adal, <4, dağa çıkan yoldur; bir de 
Hâzimî?’ nin Ezher?’ den rivayetine nazaran her ikisi maruf birer [856] mevki- 


dir. 42’in Beni Sa‘d’a ait bir su olduğu da mervidir. +\Y1, hali olmak. Bu 


beyitten sonra burada hitaptan gaybete intikal vardır. Bunun kelâm-ı Arab’da 
vukuu çoktur. Kur'ân-ı Kerim'de de emsali vardır. 


(I geye ee 0523 Gİ g i g ŞE 


gibi ki — 23 demektir. * Beyitteki Sgi de cipi demektir. Bu beyitten 


sonra: 
İsg yi Eze Ee e a SİL Şad İğ; 
diyor. 


10 “Gemide bulunduğunuzda, güzel bir rüzgârla gemiler onları kaydırıp götürdüğü...” 
(Yünus, 10/22). 
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oÍ ve ibdâl ile JMEZİ, ikindi vakti. 291, dördüncü babtan apışmak, 
aciz kalmak. En hane; cem'içl,, £ 5 ve gi 


Tercümesi: “Ey Meyye'nin “Alyâ ve Sened denilen mevkilerindeki hane! 
Epey zamandır boşsun. Akşamüstü orada durdum ve bazı şeyler sordum, ce- 
vap veremedi; hanede kimse de yoktu.” 


ibi), istisna etmek. 5&1, birinci babtan menetmek. <4), yalan yanlış. 


Tercümesi: “Ben, Nu'mân b. Münzir gibi faal bir sâhib-i hayr görmüyo- 
rum. Bu iddiamda yalnız Hz. Süleymân'ı istisna edebilirim ki Allah ona, 
“Kalk! Halkı yalan yanlış ibadetten menet!’ dedi. Başka hiçbir kimse istisna 
etmem; [857] hangi kavimden olursa olsun...!” 

Hz. Ömer'in ikinci istifhamını teşkil eden beyitler, yine Nu'mân b. 
Münzir'e karşı Nâbiga”'nın nazmeylediği itizarnamedendir. 


Xo, şek ve şüphe. Í, birinci babtan, toplamak ve bir şeyin perişanlığını 
tamir eylemek. &34)\, -fethateyn ile- isim ve masdar olur, dağılmak, pera- 


kende ve binizam olmak. %34 a, bir tâbir-i mahsûstur, perişanlığını düzeltti 


demektir. 

Tercümesi: “Şüpheni izale etmek için yemin ederim; zaten insan için Al- 
lah'tan sonra bir istinatgâh yoktur. Ötede beride dağılmış olan hata kırıntıla- 
rını elinle toplayıp tamir etmediğin bir arkadaşını şüphe yok ki kaybedersin! 
Dört başı mamur bir babayiğit var mı?!” demektir. 

Nâbiga'nın şu beyti hakkında 328-330 sahifelerinde daha ziyade izahat 
verilmişti. 

Hz. Ömer'in üçüncü istizahını havi olan beyitler, Nâbiga”'nın İbn Muhar- 
rik hakkındaki methiyesindendir. Bu iki beyti ihtiva ettiği kasidenin matlaı 
ile ikinci beyti, 853 sahifede şerh ve tercümesiyle beraber geçmişti. 

gl, eski. )53, korku. 

Tercümesi: “Eski elbiseyle havf ve helecan içinde üryan olarak sana gel- 
dim. Hakkımda herkes türlü türlü zanlara kapılacaktır. Seni emanete sadık 
buldum; Hz. Nüh da böyleydi.” [858] 

Bir mahfel-i edebide Hz. İbn Abbas'tan, birisi, “En beliğ şair kimdir?” 
diye sormuş.'! Müşarünileyh, bunun cevabını orada bulunan Ebü”l-Esved ed- 
Düeliye havale etmiştir. Ebü”l-Esved, “Şu 


—) AE ANİL İsi, Şiş aşi a SE 


II Yani birisi, İbn Abbas'a “En üstün şair kimdir?” diye sormuş. Müellif, bu bilgileri 


Egâni'den almıştır. bk. İsfahâni, e/-Egâni, c.11, 5.6. 
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beyti söyleyendir.” cevabını vermiştir. 
Eş'ar-ü nâs (yU e) hakkında Asmai'nin, âmâ Beşşâr b. Bürd'e vaki 


olan sualine cevaben müşarünileyh, tafsilât-ı âtiyeyi vermiştir: 

“Basra uleması, İmruülkays ile Tarafe b. el-Abd'in; Küfe uleması Bişr b. 
Ebi Hâzim ile A'şâ el-Hemdâni'nin; Hicaz ahalisi Nâbiga ile Züheyr'in; 
Şam uleması da Cerir, Ferezdak ve Ahtal'ın eş*ar olduklarını iddia diyor- 
İğ”? 

Nâbiga Divânı'nın kısm-ı mühimmini Nu'mân b. el-Münzir'in medâihi 
teşkil ediyor. Bu methiyeler iki kısımdır: Biri Nu'mân'ın lütuf ve teveccühü- 
ne mazhar olduğu zamanlara aittir ki doğrudan doğruya methiye olarak söy- 
lenmiştir. Diğer kısmı Nu'mân'ın teveccühünden mahrum olduğu zamanda 
inşad olunmuştur ki i izâriyyât diye yâd olunur. 


Nu'mân'ın Nâbiga?dan İnfiali 

Nâbiga'nın edep ve fazileti, Nu'mân'ın nezdindeki mevkiini gittikçe yük- 
seltmiştir. Bunu çekemeyen şu'arâ-yı “asr, Nâbiga aleyhinde icrâ-yı faaliyete 
başlamışlar ve nihayet, şu'arâdan Abdülkays b. Hufâf et-Temimi ile Mürre 
b. Rebia b. Rabi' b. Avf b. Ka'b b. Sa'd -ki Beni Kuray‘ diye iştihâr etmiş- 
ler- Nâbiga lisanından Nu'mân hakkında birkaç beyitten ibaret bir hicviye 
tanzim edip padişahın sem'ine isal ederler. Bundan haberdar olan Nâbiga, 
korkusundan [859] Şam'a gider ve mülük-i Beni Gassân'a iltica eder ve biz- 
zarure o esnada Şam hükümdarı bulunan Amr b. el-Hâris el-Asgar'ı methet- 
meye başlar. Şam ve Irak hükümdarları arasında hüküm-fermâ olan rekabet 
hasebiyle Nâbiga'nın şu hareketi Nu‘mân’ın gazabını tahrik eder ve o tarih- 
ten itibaren Nâbiga hakkındaki infiali başlar. Nâbiga'nın müdafaaları ile iti- 
zarnameleri hep bu sebeptendir. 

Nâbiga, Amr b. el-Hâris'in vefatından sonra kardeşi bulunan Nu'mân b. 
Hâris'in şâir-i hâssı olmuştur. Mamafih Nâbiga, Şam'da kaldığı müddet zar- 
finda eski lütufkârı olan Nu'mân b. Münzir'i unutmamış ve sitayişini havi 
itizarmameler göndermeye devam etmiştir. 

Nâbiga, bu vakıaya imaen Nu'mân'a itizarı havi bir kasidesinde diyor ki; 


gh BŞ deği EŞ ei OR BAĞ LA, AM Sİ 


—a AŞİ Sİ, o gól jis g Sİ 


—h ğe ğe 15, İ, A, 8y: Si: İğ, RA 3 


2 Eş'ar: En şair, en üstün şair. Eş‘ar-ü nâs: İnsanların en şairi. 
13 Şu'arâ-yı “asr: Dönemin şairleri. Nâbiga'nın lisanından: Nâbiga'nın dili üzerinden. Sem‘: 
Kulak. İsal etmek: Ulaştırmak. 
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3, = F ARE 3 2 o Pn Ay E a pi Sipo BA o ee. 2 cira 


AA ve eLa, buğz ve adavetin şiddetlisi. kis, ince [860] ve seyrek 
dokunmuş bez, çürük. çek halis. JS, ikinci babtan ve Sa, JS ’den 
müştaktır. J$ , kürk, pranga. 

AES L ES AL SİS İl 
eke, kol. ai, Azal'nın cem*idir, demirbağ. &), şüphe. 3), din, 
mezhep ve nimet manasınadır. 

Tercümesi: “Hakkımda buğz ve adavet gizleyen bir garazkâr, onun gibi 
düşman bir zahire istinat ederek sana geldi. Vazıh ve aşikâr bir hakikati ket- 
medip çürük dokunmuş bez gibi aslı ve esası olmayan bir iftirada bulundu. 
Ellerime kelepçe takılsa bile ağzıma alamayacağım sözleri uydurup size nak- 
letti. Tereddüdü izale etmek için yemin etmekten başka ne yapabilirim. Halis 
ve sadık bir lütufdide nankörlük etmeye tenezzül eder mi?!” 

Hadiseyi bu suretle nakleden e/-Egâni sahibi Ebü Ferec el-İsfahâni ile di- 
gerleri Nu'mân'ın iğbirarına başka bir sebep de gösteriyorlar. Bu sebebin 
ciddiyetine kanaat hasıl etmediğimiz için dercini lüzum görmedik. Egâni sa- 
hibinin rivayetine nazaran Nâbiga, tekrar Nu'mân'a iltica etmiş ve yeniden 
teveccühünü kazanmıştır." 

Nâbiga, Nu'mân için pek parlak mersiyeler de söylemiştir. 

Nâbiga, içtimai bir şair olmaktan ziyade sanatkâr, meddah bir edipti. Nâbi- 
ga'nın şiirinde yalnız bir kusur vardı: İkvâ; yani revi harflerinin harekelerinde- 
ki muhalefettir. Hatta Nâbiga, bizzat bu kusurunu defaatle itiraf etmiştir: 


reie ái L il ç zi g ól 
“Şiirimde bir afet vardır, ona vâkıf olamıyorum.” dermiş; fakat musiki vasıta- 
sıyla Nâbiga'nın bu kusuru kendisine anlatılmış [861] ve tadil edilmiştir. Bu 


babta 439-440 sahifelerinde tafsilat verilmişti. 
Nâbiga'nın gazel ve medih kısımlarını havi olan: 


NM 


matlalı kasidesi de 407-416 sahifelerinde şerh ve izah olunmuştu. 
Nâbiga'nın müessir ve teshir edici müfredatı vardır. Mesela bir mersiyede: 


KM ya e ele tp Yeis e 


14 Esiri zincire vurmak. 
15 Ayrıntılı bilgi için bk. İsfahâni, e/-Egâni, c.11, s.8-13. 


sÜ, uzaklık. 4G, çürümüş, dördüncü babtandır. [Mehmed Fehmi] 
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diyor. Yani, “Hafif bir tabaka-i arz, iki arkadaşı ayırmaya kifayet ediyor. Bu 
üzerindedir; diğeri altında çürümüştür.” 

Bir methiyesinde de: 

7 T E ie a NE ź ye 5d ia S5 z 
diyor. Yani, “Ziyaretine ne zaman gitsen ve ateşinin ışığını takip etsen iyi bir 
ateş ve yanında en iyi bir yakıcı bulursun.” demektir. 

Bundan maksadı memduh olan zat, ashâb-ı kerem ve sehâdan olduğu için 
evinde daimi surette ateş yanar, yemekler pişirilir ve misafirler kemâl-i i“zâz 
ile kabul olunur.'* (862) 

Yine Nu'mân b. Münzir'in methiyesinde: 

JE ANS a ld EY OLARA Sip el A 8, İş 


) 


e ee e 


diyor. Yani, “Sağ elim sana hıyanet etmek istese onu sol elimden tefrik ede- 

rim; lakin sen hiçbir vakitte benim tarafımdan hıyanet edilecek adam değil- 

sin. Halkın mükâfat ve mücazatı ise Allah'a ait bir şeydir.” demektir. 
Nu'mân b. Hâris b. Ebi Şimr el-Gassâni'ye mersiyesinden: 


İbi A EŞLİ ESökğLEİlİYe SİL 


diyor. Yani, “Sen yaşarsan hayatımdan usanmam; ölürsen hayatta bir gaye 
kalmaz.” 

Nâbiga, hiciv vadisinde pek az şiir söylemiştir. Mamafih hicvi alelekser 
hakimanedir. Mesela onu hicveden Âmir b. et-Tufeyl'i bilmukabele hicve- 
derken diyor ki; 


aea a ŞE GE MU VE 
e aR, ~ 
GERİ A İNANIŞ ae ik e ii 

ika, binek hayavanı, cem'i gh ve GU; başka bir nüshada &k4 görül- 


müştür. 


Ebü Berâ (15 gi) hicvolunan Âmir'in amcasıdır; ayı Sey lakabıyla 


telkib olunmuştu. İsmi yine Âmir b. Mâlik b. Ca'fer b. Kilâb. áb, ikinci 


babtan, deniz taşkın olmak. 


17 ÇAN, uzaktan görülen ışığa doğru yürümek. [Mehmed Fehmi] 


18 Ashâb-ı kerem ve sehâ: Cömert, eli açık kişiler. Kemâl-i i“zâz: Burada ‘güzel bir şekilde 
ağarlamak” anlamındadır. 
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Sez KEİ 
NAI, kibir ve gurur. 


Tercümesi: “Âmir, cehlen bir şey söylediyse mazurdur. Zira gençlik, 
cehlin hamilidir. Sen, pederin ve amcan Ebü Berâ gibi ol ki hükümet de ha- 
kikat de sana yakışsın. Kibir ve gururun yolsuz taşkınlığı akıl ve şuurunu 
alıp götürmesin!” 


dk Gİ gali ia Ji ğa 

Nâbiga, en ziyade gazel, medih ve tavsifte ibrâz-ı mahâret etmiştir. Bu üç 
sanata ait olarak meşhur kasidelerinden müteaddit meseller irat edeceğiz. 

Nâbiga'nın gazel ve tavsife ait eş'ârı meyanında: 

ý e o ZE lab iğ 
matlalı kasidesi şâyân-ı kayd ve tizkârdır.” 

356 sene-i hicriyyesinde vefat eden e/-Xcâni sahibi Ebü Ferec el- 
İsfahâni'nin rivayetine nazaran Nâbiga, Hire hükümdarı Nu'mân b. el- 
Münzir'in [864] teklifi üzerine el-Mütecerride namındaki zevcesini tavsif 
etmiş ve irat ettiği açık bazı tavsifler, Nu'mân ile Nâbiga'nın aralarını açma- 
ya sebep olmuşmuş. Egâni sahibinin efsane kabilinden olan bu rivayeti, mü- 
teselsilen birçok âsâr-ı edebiyyeye naklen geçmiştir. 

Vâkıâ 275'te vefat eden Muallakât-ı seb'in şârihi ez-Zevzeni de Ebü 
Amr'den naklen bu hikayeyi dermeyan ediyorsa da Ebü Ubeyde'den hadise- 
yi başka şekilde de naklediyor.?' Güya Beni Kuray'dan ismi yukarıda geçen 
Mürre'nin Zülberka namındaki kılıcı, Nâbiga'nın ihbarı üzerine Nu'mân ta- 
rafından alınmış. Bundan münfail olan Mürre, hiss-i intikâm ile Nu'mân 
nezdinde Nâbiga aleyhinde siâyettte bulunmuş ve Nu‘mân’ın iğbirarı bundan 
tevellüt etmiştir. 

771 sene-i hicriyyesinde vefat eden İbn Manzür,” Lisânü'/-Arab'da 
Nu“mân b. el-Münzir'in el-Mütecerride namında bir zevcesi olduğunu zikre- 
diyorsa da mütcahhirinden olduğu için bu babtaki malumatının Zevzeni ve 
İsfahâni”den muktebes olması muhtemeldir. 


Bize kalırsa Nâbiga, bu kasidede bir mütecerride (557244) yani çıplak bir 


kız tavsif etmiş; hatta ismini de bilmünasebe söylemiştir. 


o 


"aS deat 


© 


Denizin dolup taştığını ifade etmek için j| ££ denilir. 


x 
© 


Şâyân-ı kayd ve tizkâr: Zikredilmeye değerdir. 
Kaynaklarda Zevzenî’nin vefat tarihi 486/1093 olarak aktarılmıştır. 
Kaynaklarda İbn Manzür'un vefat tarihi 711/1311 olarak aktarılmıştır. 


N N 
D — 
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demiş ki Mehber, mehpâreden muarrebtir.* Mehpâre ise bir halayıktır. 
Nu'mân'ın Mütecerride namında bir karısı bulunması buna mani değildir; 
fakat mevsuf olan kız o değildir. Nâbiga'nın Nu'mânla arasını açmaya sebep 
olan asıl hadise, evvelce müdellel olarak beyan olundu. Hasılı kasidenin 
kıymet-i edebiyyesi, mevsuf olan kızın tayin-i şahsiyetiyle alakadar olmadığı 
için uzun uzadı muhakemeye lüzum görmeyerek müntehap beyitlerin hal ve 
şerhine geçiyoruz.” 


vü 


ia Ji ġe den hemze-i istifhâm hazfolunmuştur; al takdirindedir. [865] 


wir 


Xa, bir kadın ismidir. chi vakt-i zevâlden itibaren geceye kadar zamanda 
yolculuk etmek. REESI ve 544|, sabah vakti yola çıkmak yahut bir işe müba- 


şeret etmek. ol), tüşe; burada veda esnasında maşukaya son nazar atfetmek 


demektir. 

Tercümesi: “Maşukaya son nazarı atfedip etmemek imkânını bırakmayan 
bir isticalle Âl-i Meyye'den akşam mı yoksa sabah vaktinde mi müfârakat 
edeceksin?” 

Bu tecahülüariften sonra müfârakatin, ertesi gün alessabah vaki olacağını 
beyan ediyor, diyor ki; 


3 ONA ANAL SM ,, da EL öğ, e EŞ 
4 Eşe —NIğ —, Göbeği Yı e uğ 

Č oigh, uğursuzluk alameti olarak yolcunun sol tarafından geçen kuşlar 
veyahut ceylanlar. pl bunun aksidir. Necid ahalisi, bevârih”den ve Hicaz 


halkı, sevânihten teşe'üm ederler.” $5, ötmek. 


Tercümesi: “Bevârih olan meşum kuşlar, müfârakatimizin yarın vuku 
bulacağını iddia ediyorlar. Siyah karganın ötmesi de bunun içindir. Hakika- 
ten ahbabın müfârakati yarın vuku bulacaksa bu uğursuz yarın ne gelsin ne 
de göreyim!” (866) 


> “İşte ayrılık vakti gelip çattı ancak Mehber'e “hoşçakal” bile demedin.” Müellifin, bu mıs- 


rar hangi kaynaktan aldığına dair herhangi bir bilgiye sahip değiliz. Nâbiga'nın 
Divân'ında mısra, 

e er ye la 
şeklinde varit olmuştur. Ayrıntılı bilgi için bk. Divânu Nâbiga ez-Zübyâni, thk. Muham- 
med Ebü”l-Fazl İbrâhim, Kahire: Dâru”l-Maârif, 3. Bs., ts., 5.90, beyit no: 5. 

Müellif demek istiyor ki kasidenin edebi anlamda sahip olduğu değer, kasidede nitelenen 
kızın tam olarak kim olduğunun tespit edilip edilmemesiyle ilintili değildir. Bundan dola- 
yı kızın isminin ne olduğu, kiminle evlendiği vb. ayrıntılar üzerinde durulmamıştır. 

25 Teşe'üm etmek: Uğursuz saymak, şom bulmak. 


24 
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Kuşların uçmasından ve karganın ötmesinden teşe'üm etmeye lisân-ı 
şeriatta fıyare denilir. Cahiliye”nin bu itikadını Din-i İslâm ret ve iptal etmiştir. 


Şa EL e ağa AN, VA aç e Şİ eli ii 
ŚNI, -fethateyn ile- dördüncü babtan, bir şey pek yakın gelip çatmak, bir 


işte sürat eylemek. Ağ, bir cariyenin ismidir. Bir nüshada Mehder (444) ve 


PE 


başkasında Mehded (5445) görülmüştür. Hâlbuki mehpârenin muarrabı meh- 


ber olmak lazım gelir. saez, sacz 2a takdirindedir. 


Tercümesi: “Müfârakat zamanı çattı. Sen, hâlâ mehpâre ile vedalaşma- 
dın. Hâlbuki sabah veya akşam hareketimiz mukarrerdir.”?* 
Şimdi Nâbiga, Mehpâre'nin tavsifine başlıyor, diyor ki; 


A da HANA sag, Sİ O yl âli, 

AĞ, gözün beyaz ve siyahını cami olan kısmına ıtlak olunur, cem'i J. 
öls, iyi neşvünema bulan ceylan yavrusu. 35, evde beslenmiş. Sİ, 
55>'den müştaktır, siyaha meyyal kırmızılık. il, koyu siyah. e boynuna 


gerdanlık takılmış demektir, :5935”den müştaktır. Kadınların besledikleri cey- 


lan yavrularının boynuna gerdanlık takılır. 

Tercümesi: “Mehpâre, boynuna gerdanlık takılmış, naz ve naim ile bes- 
lenmiş, [867] kızıl renkli bir ceylan yavrusunun iri ve siyah gözüyle atf-ı na- 
zar eder.” 


i İİ ip 2, U Sl İL 


él, göğsün yukarısına, alâ kavlin gerdanlık yerine ıtlak olunur, cem'i 


Ji 
3% 


gi 
Tercümesi: “Göğsü dür ve yakutla; kerdeni ince ve zümrüt boğumlarıyla 
tezyin edilmiştir.” 


z 


2% Mukarrer: Kararlaştırılan şey. 
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az, -sin'in kesri ve fethiyle- ve Slaa, -bf vezninde- perde. AS Ne 
kâfın kesriyle- cibinlik ve ince tül perdesi. i51, burc-ı hamel?” Bahar 


mevsiminde güneşin bulunduğu burçtur ki o mevsimde ziyası gayet parlak 
olur. 2154), dalgıç. cal dördüncü babtan mesrur olmak. JYAYI, [868] hila- 


le bakmak. xX%3, heykel (statue), cem'i 35. 521, ,S Vdan muarrebtir, tuğla. 


“23 ve s3, kiremit, ebniyede istimal olunan pişkin taş. 


Tercümesi: “Mehpârenin iki tül perdesi arasında görünüşü, bahar mev- 
siminde parlak ve şeffaf bir ziya neşreden güneşin tuluuna benzer. Güya bir 
sedef incisidir ki onu gören gavvâs, fart-ı meserretinden ay görmüş gibi he- 
men karşısında secdeye varır yahut mermerden yontulmuş bir heykeldir ki 
tuğla ve kireçten yapılmış bina üzerine yüksekten arzıendam eder.” 


ja ae e Rk be eye epi 
PR e 

4AR3İ, saçı-sakalı siyah ve beyaz ile karışık adama derler. 5532) ve 
opal, rahipler gibi teehhül etmeyene ıtlak olunur ki men ve hapis mana- 


sında olan /.>'dan müştaktır. "LYI $ 54/2 Y" bu manadadır.”* %3, bir 


hedefe uzun müddet dikilip bakmak. iZgM, hüsün ve ân. 4d daki zamir, 


6”'dan müştak olan $ Ye aittir. 451, -fethateyn ile- [869] ve »L&7)|, birinci ve 
dördüncü babtan maddi veya manevi surette yol bulup süluk etmek. 

Tercümesi: “Mehpâre, saçı-sakalı ağarmış, teehhül etmemeye karar ver- 
miş, ibadetiyle meşgul, Allah'tan korkar bir rahibin önünden geçerse rahip, 
onun tatlı sözlerine bayılır, o hüsün ve âna dikilip bakardı ve hatta gayrimeş- 
ru olan bu hareketini meşru zannederdi.” 


s A A E 8 LA, ii 2 


2- 5 aza 


a bigi ag og 


aae pa İŞ İŞ el eş 


3 — eş lek AN, 8 AŞ ai İŞ Eg lü 3 


2 Burc-ı hamel: Koç burcu. 
İslam'da sarüre (bekar kalmak) yoktur. 


252 | TÂRİH-İ EDEBİYYÂT-I ARABİYYE 


éll, baş örtüsü, yaşmak (fichu). a55, nazik. gu, parmaklara ve alâ 
kavlin parmakların ucuna denir; müfredi 25U5'dir. =£, Hicaz’a mahsus bir 


ağaçtır; kızıl yemişi olur. Maşukanın kınalı parmaklarının uçlarını ona teşbih 
ederler. [870] 

İşte bu mısrada ikvânın bulunduğu, musiki vasıtasıyla Nâbiga'ya ihsas et- 
tirilmiş, müşarünileyh de derhal mısraı: 


aa a 
şeklinde tashih etmiştir. 
e>6, simsiyah, mahzuf olan ,28'ın sıfatıdır. J5 ve J ve (53, ne kıvır- 
cık ne de dümdüz saça denir. 
İzak Yy BEYA şad geç İİ Yaz AE GS İRİ o sio gy 
Mp babi 
ei, çok manasınadır; cem'i &iİ ve Eli; saça ve nebata vasıf olur; 
EE KENE 
eS, üzüm. eea, direk, cemi > ve çile; burada asmadan kinayedir. 
l ve slal, süğle'nin cem'idir, hastanın iyâdatına gelen kadınlar. 


Tercümesi: “Başından istemeyerek örtüsü düştü, onu aldı ve bize karşı 
yüzünü, nazik ve kınalı eliyle; dalgalı, kesif ve siyah saçlarıyla örttü. Par- 


maklarının “Anem (=£) gibi uçları, letafetten düğümlenecek derecede nazik- 


ti. Saçı, asma direkleri üzerine sarkan üzüm salkımlarına benzer. “Âidelerin 
yüzlerine bir hastanın bakışı gibi senden bir şey umduğunu ifham eden 
mahmur bir gözle bakıyordu; fakat sen onun istediğini yapmadın.” 

Tasvirin pek açık olan kısmı tay edilmiş ve atideki beyitler iktibas olun- 
muştur. 


z o 


Anaa İİ EMİ pd a i 


y 


a maş  İği Oi EB ie gá e 


Şa İŞ EĞ aia Lb asi L a —3 


2 Hz. Peygamber'in (s.a.s.) şemailinden biri de saçının ne düz ne de kıvırcık olmasıydı; 


bunlar arasında bir görünümdeydi. 


Ss so 8 gz e k 
30 Eei Ey ESİ 724: Saç ve gülün gür-uzun olması anlamındadır. 


31 Kesif Yoğun. “Âide: Hasta ziyaretinde bulunanlar. İfham etmek: Anlatmak, bildirmek. 
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ole, zib ve zinetten müstağni olan güzel kız. sL], okun hedefe isabetiy- 


le beraber kımıldatmayarak mahv ve itlaf etmesine denir. 
AK JE oLa 13 l 3 A 
lie ve .g,lâg cem'dir; müfredi ehig, bakir kız; burada maksadı, bü- 


yük ailelerde tuvalet yapmak vazifesinde müstahdem kızlardır ki onlara 
abé denilir (femme de chambre). sl birinci ve ikinci babtan, delmek, 


BERNA >a AF 
ES Nol «EİN 7 


ve örmek, 


ái l S 
ve hüsnüeda ile muntazam ve muttasıl söz söylemek. sås , gerdanlık (collier); 
cem'i, > å, 

Tercümesi: “Bir gâniyenin izini takip ederek yolculuk ediyorduk. Öyle 
bir gâniye ki attığı ok ciğergâhına isabet etti; fakat öldürmedi.” 

“Keşke öldüreydi!” demek istiyor. 

“Öyle bir gâniye ki sûret-i mahsûsada istihdam olunan sanatkâr kızlar, 
onun gerdanlığını bir nesakta ve aynı intizam ile birbirini takip eden inciler- 
den tanzim etmişlerdir.” [872] 

Nâbiga, badehu gaybetten hitaba intikal ederek diyor ki; 

“Seni görmeye geldiğim zaman her yer benim için vâsi bir saha teşkil 
eder; ayrıldığım vakitte ise muhitim o kadar darlaşır ki oturacak yer bula- 
mam.” 

Şu'arâ-yı Câhiliyye’nin mübalağadan ve gayrihakiki söz söylemekten na- 
sıl tehâşi ettiklerini şu: 


le a ee in ik e e 
beyti gösteriyor. 


Gi cem'i kesret ve Šai cem'i killettir ki müfredi 4% Dİ, -hemze'nin 
kesri ve zammıyladır-, dişi geyik. >L24)| cem'dir; müfredi ilk, büyük kaya 
ve yekpare kayadan ibaret olan yalçın dağ. sá), -fethateyn ile- dördüncü 
babtan, sıcağın şiddeti. s5-L> ve s; ve 2, A işa demektir. Bir de 


> yali, tahriki kabil olmayan yumuşak taş. 


32 Tehâşi etmek: Sakınmak, çekinmek. 
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Tercümesi: “Mehpâre öyle cazibedar sözler söyler ki eğer insandan ka- 
çan ve dağlarda ateşin kayalar üstünde ikamete muttar olan dişi geyikler şi- 
vesini anlayabilseler ona müncezip olurlar.” 

İşte şairin -44 çiğ kaydını irat etmesi gayritabii bir şey söylemek- 
ten tehâşi ettiğindendir; çünkü bir geyik, insanın sözünü idrak edemez, bu bir 
faraziyedir. 

Nâbiga'nın muallakâttan olduğu mervi olan diğer Kaside-i Dâliyyesi 'ne 
gelince; [873] ondan Nu'mân'ın methi hakkında birkaç beyit, kasidenin mat- 
laıyla beraber 855 ve 856 sahifelerinde derç ve izah olunduydu. Birkaç beyit 
daha zikretmek isteriz. 

Nâbiga, diyâr-ı metrüke ve münderiseyi tasvir ederken diyor ki;” 


İp İşi ŞE $ İİ ai İş a 
LEY, k ile istimal olunursa ihlâk manasınadır. aá, Lokman’nın besle- 


diği son kerkesin ismidir. Malumdur ki Lokman’ın, yedi kerkesin ömrü ka- 
dar yaşayacağı Hz. Dâvüd aleyhisselâm tarafından tebşir olunmuştu. Lok- 
man da kerkesin yavrusunu alır beslerdi; ölünce diğerini alırdı. Güya Lübed 


namındaki kerkes, iki yüz sene kadar ömür sürmüştür. Onun için ANI Ju" 


a EB denilmiş ve bu ibare darbımesel olmuştur.” 


İşte Nâbiga diyor ki; “Hane bugün boştur; hane halkı da yüklenip gitmiş- 
lerdir. İki yüz sene ömür süren Lübed'i mahveden kuvvet, bunu da düçâr-ı 
mahv ve izmihlal etmiştir.” 

Atları tavsif ederken diyor ki; 


AN 3 AN a 4 6 ğlelğ ö-e5 Sİ iş 
göl, süratle yürümek. C3, müfredi c3l ve +Ú, karnı çekilmiş olan at. 


CAN e alel, EPİN, sağanaklı ve şiddetli yağmur, cem'i çal. Kl, 
dolu. [874] 
Tercümesi: “Sağanaklı yağmurla beraber yağan doludan kuşlar nasıl ka- 
çarlarsa ince belli atlarımız, gemleri takılmış olduğu hâlde öyle koşarlardı.” 
Nu'mân b. Münzir'e karşı itizar ma'razında şu suretle idâre-i kelâm edi- 
yor, diyor ki; 
e © 


3 Diyâr-ı metrüke ve münderise: Terk edilmiş ve izleri yok olmuş diyarlar, evler. 
34 Lübed'in ömrü hayli uzadı. 
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sadi b e 2M 38) yö İL a E 
E E a ii Le b 4 5 TESTE E 


— ide, Sh a a ii May 


oz oz 1: . .. of 3 je A 
ça, gibi bir şeye el sürmek. >Lajl, «æ un cem'idir, zamân-ı 


Câhiliyye”de Kâbe-i Mükerreme'nin etrafında nasbolunan taştan masnu put- 
lardır ki namlarına kurbanlar kesilir ve kurbanların kanlarıyla boyatılırlardı. 


az ten murat kandır. 
EŞ Mİ hE 788, Ed Şİ Sİ ŞAM AE İİ İs ÖY öd gi: Jg GESİ 
Sm 5x2 TAVoJ el L 
[Lisânü’l-Arab] 
Başka bir nüshada "44,35 &İl si Ex Òl L" görülmüştür. sí, dördün- 


a AA 


cü babtan nemnak olmak; ‘kendimi telvis etmedim’ demektir. e DE 
S% ¿ll tabirinden maksadı, g5 CJİZ, elimi kaldırmaz olayım demektir. b54, 


değnek. SEN, yalan, fitne ve tezvir manasınadır. gl, üçüncü babtan değ- 
nekle vurmak. 

Tercümesi: “Kâbe’sine el sürdüğüm Cenâbıecel ve A'lâya ve esnam üze- 
rine irâka edilen kanlara yemin ederim ki vehminin tevlit ettiği suizannı da- 
vet edecek bir söz söylememişim! Yalan söylüyorsam Allah benim cezamı 
versin, elimi kurutsun ve hakkımda fitne ve tezvir edenleri şad etsin; yalnız 
felaketime sebep olan bazı akvamın siâyetidir ki yüreğime darbeler indiri- 
yor!” 

Nâbiga, atideki beyitlerle kasidesine hatime veriyor, diyor ki; 


a ec Go i pasese ŞE ETE 
SN Go E ESYA ll 
Saili N padişahlara karşı istimal olunan tabirât-ı tazimkâranedendir, te- 


lini mucip hâl yapmazsın manasınadır.” 42, [876] -fethateyn ile- atıye, 


35 EG gi, kişinin düşman tarafından aniden saldırıya uğraması, etrafının sarılması; Eg kişi- 


nin algısının değişmesi ve doğru olmayan bir şeyi doğruymuş gibi görmesi. 
* Dua cümlesi olup telini/laneti gerektiren bir iş yapmazsın, manasındadır. 
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cem‘ oabi, PEA mazeret. s=, dördüncü babtan telhkâm olmak, maişetçe 


sıkıntı çekmek. 

Tercümesi: “Dikkatle dinlersen, ifadem bundan ibarettir. Bu sitayiş, ih- 
san için bir tariz değildir; fakat bu mazeret de fâide bahşolmazsa onun sahibi 
düçâr-ı sefâlet olur.” 

Nâbiga'nın, Nu'mân b. Münzir'e karşı itizarı havi olarak tanzim eylediği 
kasideleri pek meşhurdur. 

Nâbiga'nın namına intişar eden bir kısım eş“âr vardır ki menhül namı al- 
tında 1328 sene-i hicriyyesinde tab olunan ef-Tavzih ve 'I-beyân 'an şi 'T-i 
Nâbigati Zübyân nam kitapta bir fasl-ı mahsüsta dercolunmuştur.”” 


37 Eser Muhammed Edhem Efendi tarafından yayına hazırlanmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. 
et-Tavzih ve 'I-beyân ‘an şi 'T-i Nâbigati Zübyân, haz. Muhammed Efendi Edhem, Kahire: 
Matbaatü”l-Cemâliyye, 1328/1910, s.95-108. 


NÂBİGA'NIN MUALLAKASI 


Cemhere sahibinin rivayetine nazaran Nâbiga'nın muallakâttan mâdud 
olan kaside-i âtiyesi 60 beyit olarak zapt olunmuştur. Diğer râviler, bu kasi- 
deyi ilk mücemhere olarak itibar ediyorlar; yalnız Muallakât-ı seb'in şârihi 
olan Zevzeni, Cemhere sahibinin reyine tabiiyet etlme |miştir.' 

Nâbiga, muallakasına bermutat diyâr-ı metrüke karşısında durup hasbihal 
etmekle başlıyor. Sonra gazel ve nesibe ve ondan sonra bir av âlemini tasvire 
ve bu münasebetle devesini tavsife intikal ediyor ve asıl maksada geçiyor. 
Muallakanın nazmından maksat, kabilesini Nu'mân'nın kahr ve tedmirinden 
tahzir etmektir. 

Nâbiga, yolculuk esnasında Nu'm namındaki sevgilisinin metruk hanesi 
önünden geçiyor ve orada kafileyi durdurup bakiye-i enkâzı selamlıyor, di- 
yor ki; [877] 


yi ğü A Eğ iş, e 
Ya ŞA lg pg et Lai e) e, Aİ) 63 5 
YE — a k ESA e x Ji — Ui ei 15L- el gè ĉi 59 


aerae ea Aa aa 


WC 


gl, lazım ve müteaddi olur; ikamet etmek ve iskan etmek, durmak ve 


devenin başını bir semte çevirmek. &&>, haneden ve nâstan kalan nişane, 


Müellif demek istiyor ki Cemhere sahibi Kureşi, Nâbiga'nın kasidesini muallakât arasında 
saymıştır. Müellif bu bilgileri Zeydân?”dan almıştır. Ancak Zeydân, Cemhere müellifi Ku- 
reş”nin aksine Zevzeni'nin, Nâbiga'nın muallakasına yer vermediğini ifade etmiştir. 


Muhtemelen müellif, “etmemiştir? yazması gereken yerde sehven ,» p.x;| (etmiştir) yaz- 


mıştır. 

Zeydân'ın eseriyle ilgili önemli bir hususa dikkat çekmekte fayda vardır. Aktardığı bilgi- 
lerde müellifin hangi kaynaklardan faydalandığını tespit etmek için yaptığımız çalışma- 
larda Târihu âdâbi'i-lugati '-Arabiyye'nin Şevki Dayf tarafından gözden geçirilen yeni 
baskısını (Dâru”l-Hilâl, 1957) esas aldık. Dikkat edilirse çalışma boyunca bu baskıya atıf 
yaptık. Ancak müellifin Cemhere ve Zevzeni hakkında verdiği bilginin aslını araştırdığı- 
mızda Târihu âdâb'ın 1957 tarihli baskısında bunun sadece bir kısmını görebildik. Eserin 
1911 tarihli ilk baskısına müracaat ettiğimizde ise müellifin verdiği bilgilerin olduğu gibi 
eserde yer aldığını gördük. Bu ise Dayf'ın, eseri neşre hazırlarken iki cümleyi gözden ka- 
çırdığını göstermektedir. Dayf'ın gözden kaçırdığı cümleler: “... böylece sekiz muallaka 
oldu. Zevzeni ise bunu -yani Nâbiga'nın kasidesini- muallakât arasında zikretmemiştir.” 
Târihu âdâb'ın 1911 tarihli baskısı için bk. Corci Zeydân, Târihu âdâbi’l-lugati’l- 
Arabiyye, Mısır (Feccâle): Matbaatü”l-Hilâl, 1911, c.1, s.109; Dayf'ın neşri için bk. 
Zeydân, Târihu âdâb, c.1,s.103; 
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cemi ya3. S$, çadırın etrafinda kazılan ark, cem'i gö ve és ve eb, 1Y, 
hane şenlikten hali olmak. Y1, insandan, sudan, çayırdan hali olmak. EA 
cem'dir, müfredi ssk, çadırı yerinden koparıp berhava eden şiddetli rüz- 
gar. al, -z= vezninde- toz olmak, V $2 3LA bundandır.” ,Ş9l, iki tarafa 
doğru süratle dalgalanmak. 3\ <, herşeyin yukarısına denir. „N öl <, Mel? 


Ò yal, ayakları kuvvetli, kaymak gailesinden emin olan nâkadır. ai Ae, bir 


tâbir-i mahsûstur, meşâkk-ı seferiyyeye mütehammil deveye [878] ve insana 
itlak olunur; müfredi, cem'i, müennesi birdir. 


s 


aş Ea L KiS AN eğ KE A e Je Ja 
BAREA 


plil, acz yüzünden susmak ve cevap verememek. 


Tercümesi: “Durun, Nu'm'un hanesinden kalan bakiye-i enkâzı selamla- 
yın! Lakin taşlara ve çadırın etrafında kazılan arklara da selam alınır mı?! 
Nu'm'un müfârakatından sonra bu yer tenhalaşmış, kupkuru olmuş. Ne ye- 
şillikten ne de akan sulardan eser kalmamış. Şiddetli fırtınaların yerden ko- 
parıp dalgalandırdığı toz toprak hanenin şeklini değiştirmiştir. Vakt-i zuhrda 
meşâkk-ı seferiyyeye mütehammil, ayakları kuvvetli, kaymaktan emin olan 
devemi orada durdurdum. Nu“m'un ailesine dair malumat istedim. Nu'm'un 
hanesi cevap vermedi. Hâlbuki konuşssaydı onda pek çok havadis bulunur- 
du.” 


aiy Yp ZN ye 
Çul, yaban darısı ki semer otu dahi derler. Başı ve sapı tıpkı darı gibi- 


dir; müfredi 45L3. Semerlerle yastıkları bundan doldururlar. 


Tercümesi: “Haneden, ocaktan ve semer otundan başka hissiyatıma 
penâh olabilecek (879) bir şey bulamadım.” 
Nâbiga, şimdi önünde tecessüm eden bir levhayı tasvir ediyor, diyor ki; 


? Furkân süresindeki (25/23) { EES ire Ew İLE G Ji G5} ayetindeki altı 
çizili ifadeye atıf yapmıştır. Ayetin meali: “Onların yaptığı her işi ele almış ve onu savru- 
lup giden toz toprak hâline getirmiş olacağız.” 

3 Nehrin üst tarafi. 

Güç yolculuklara dayanıklı, yolları yarıp geçen, kendisiyle uzun seferlerin katedildiği de- 

ve demektir. 

Penâh: Sığınılacak yer. 
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gi pa i A AN AŞ OL pk Zay ilk 5; 


—e 


Sa, Şe e lk siLa \ ESTAA 2? ÖJ $a A 
| al ğİL ie di 2ay Lp 2 HE ; a e Nİ 


l, birinci babtan kast ve azim eylemek manasınadır. 4 E. h, 24.25. Tesniye 


yerine cem sigasını getirmek yanlış sayılmaz. Zira bu, lisân-ı Arabi'de 
kesirü”l-vuküdur.* qie ¿éi Éi ES âyet-i kerîmesi de bu kabîldendir ki 


tesniye yerine müfret gelmiştir.” R acı olmak ve acıtmak manasınadır. 
Za Alaz l EEEN Sal İZA Sha slk ENİ 2 
Č Wl, 44> nin cem‘idir; fakat bu cem'i cinstir; asıl cem'i obt, Ts ve 
B> dahi gelmiştir. L&I, #4L&'nin cem*idir, ağ ve tuzak manasınadır ki 
kemend-i muhabbet demektir.? ,LağY|, bir işi işlemeye kudret varken ondan 


imtina ile el çekmek. 

Tercümesi: “Şimdi sanki Num ile beraber buradaymışız; zaman da mai- 
şet de güya hayatımızı telhkâm etmiyormuş. Önümüze bütün o günler [880] 
tecessüm etti. O günler ki Nu'm, bana bütün esrarını söylerdi. Ben de gizli 
ve açık neyim varsa hepsini ona ifşa ederdim. Hâlbuki Nu'm'un beni bağla- 
yan kemend-i aşkı olmasaydı mümkün değil, o esrarı ona faş etmezdim.” 

Nu'm'a nasıl ve nerede alaka ettiğini anlatmak için ikinci bir levha tasvi- 
rine geçiyor, diyor ki; 


um 
A Ya İğ a çek e Sy iin 


Gill, müfârakat. |Sİ, ,S'un cemʻidir, rahl (423), semer; öl,$ ve isi 
üzerine de cem'lenir. w&-!, bir şeyin vakti gelip çatmak, mahvolmak. çan, 


f 


korkmak, ürkmek; müteaddi dahi olur. â€, ve á ¢ \; denilir. 


© Kesirü'l-vukü: Burada ‘çok yaygındır? anlamındadır. 
“Bağların ikisi de yemişlerini verip...” (Kehf, 18/33). 


te Zİ cümlesindeki fiil, edilgen kullanılırsa anlam, “bir şeyin acı olması” şeklinde olur; 


EÉN Za İ cümlesinde olduğu üzere fiil meful alırsa yani geçişli olursa anlam, “bir şeyi acı 


yapmak” şeklinde olur. 
? Kemend-i muhabbet: Aşk bağı. 
Rahl: Palan, semer. 
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Tercümesi: “Yola çıkmak üzere develer üzerine semerlerin bağlandığı ve 
arkadaşlarım tarafından istical edildiği bir andaydı ki gözüm Nu'm'a ilişti. 
İşte o anda yüreğimde bir feza koptu ve o nazar, helakıma ve iki kişinin mu- 
kadderatını birleştirmeye sebep oldu.” 


DAYE EZ b m a işi İnd 52 Zİ, 3 


o 


Ea aig $, RSA 533 


Í 


E E E E) 
olie a iem tM Sİ Mai; i aa 
e, münada mürahhamdır; takdiri b EL. LA, maksür olarak şimşek ay- 


dınlığına ve parıltısına denir ve bu, geceye mahsustur. ,S&£N|, gece karanlı- 


čı iştidât etmek. 

Tercümesi: “Yıldızların son kafilesi ufula doğru meylettiği bir sırada 
“Hâris!” dedim. “İyi bak! Gözüme şimşek parıltısı mı ilişti? Yoksa Nu'm'un 
yüzü mü göründü yahut ateş mi alevlendi? Hayır, hayır... Gecenin bu zifiri 
karanlığında perdeler, gömlekler arasından görünen Nu'm'un yüzüdür; baş- 
ka bir şey değildir...” 

Badehu seyahatinde katettiği çölleri tavsif ve devesinin süratini tasvir 
ediyor. Devesinin süratini tasvir ederken bir av âlemi tersim ediyor ve sonra 
Nu'mân”dan, kavmini tahzir ederek diyor ki; 


YE İS ii — i bal iğ ii 
LAST GL NA İZA e A ENİNE, M İĞ 


A, -zammateyn ile- Benî Mürre’ye ait bir deredir. Ebü’l-Hasen el- 
Mühellebî, el-Azízî nam kitabında diyor ki; Ukur ( E Basra ve Küfe ara- 
sındaki badiyede kâindir. A, bahar mevsiminde çayır otlamak. abi, İbn 


Manzür, Lisanü 'I-Arab'da Nâbiga'nın şu beytiyle istişhâd ederek ab, 


II Zamir, Nu‘mân’a aittir. [Mehmed Fehmi] 

12 Ebü’l-Hasen el-Mühellebî (380/990) bu eseri, Fâtımi halifesi Aziz-Billâh (öl. 386/996) için 
yazmıştır. Eserin tam adı e/-Kitâbü "(-Azizi el-mesâlik ve’l-memålik olup coğrafyaya dair- 
dir. Eser için bk. Ebü’l-Hasen el-Mühellebi, e/-Kitâbü'/-Azizi el-mesâlik ve’l-memålik, thk. 
Teysir Halef, Dımaşk: el-Telvin, 2006; müellifin alıntıladığı açıklamanın geçtiği yer için 
bk. s. 113. 
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„2n cem'i olduğunu beyan ediyor. „4% de Muharrem'den sonra gelen Sa- 
fer ayıdır. Cemhere sahibi ise buradaki yazın, Ś o nin cem'i olduğunu 
söylüyor. & A yazın sonunda yağan yağmur. yö), fakir olmak ve haneyi 
boşaltmak. Mu 'cemü 'I-büldân sahibi bu mısraı, Gae a ğa EPE £3" şek- 
linde rivayet ediyor ki bu şekil daha muvafiktır. $ faa yerine Mu ‘cemü’l- 
büldân 'da yaşla yazılmıştır. si un cem'idir, arslan pençesidir. 


EN ikinci babtan, atlamak, savlet etmek. $ La, tazı ve ayvcılıkta mahir 


olan. 

Tercümesi: “Ukur arazisinde her sene mevsim-i bahârı geçirmekten Beni 
Zübyân'ı menettim ve dedim: “Arkadaşlar! Arslan, tazıya şirane savlet et- 
mek üzere pençesini açmıştır. Beni Zübyân ise Nu'mân'dan korktuğumdan 
dolayı beni tayip ettiler. Bilmem, ondan korkmak benim için bir ar teşkil 
eder mi??” 

Mu'cemü'(-büldân sahibi diyor ki; Nâbiga'nın ihtarına ehemmiyet ver- 
meyen [883] Beni Zübyân, Nu'mân tarafından gönderilen ordunun hücumu- 
na maruz kalmışlar ve altmış esir vermişler. Mu 'cemü 'I-büldân sahibinin 
ifadesine nazaran bu Nu'mân, Hire hükümdarı olan Nu'mân olmayıp Şam 
hükümdarlarından Nu‘mân b. el-Hâris el-Gassâni imiş. Vallâhu a'lemü bi? s- 
savâb.? 

Nâbiga, atideki beyitlerle muallakasına hatime veriyor, diyor ki; 


J Ms? > Ló 5 aa | i A OEBE Já ee f: e GE as 2 Ll 
HH Lae sé Y áll s A İBAN 2 e —2 
Eoi İŞ EŞ e öm SE N ata 


&i€ yerine başka bir nüshada éé görülmüştür. &YESYI, elden kaçıp 
kurtulmak ve boşanıp gitmek; elden kuşun kaçıp kurtulması gibi. Galli, - 
lâm'ın fethi ve kesriyle- bir dağdır; başka bir nüshada >La görülmüştür ki 


çoa)'ın cem*idir; iki dağ arasındaki derbent yola denir.” YEN 355, Beni Sü- 


leym'e ait şehirlerden biridir ki Ümmü Sabbâr ismiyle müsemmadır. Ú, 


zın müennesidir, som kaya. gn o, Mu'cemü'-büldân sahibinin tefsi- 


3 Doğrusunu en iyi Allah bilir. 
4 Derbent: Dar geçit, boğaz. 
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rine göre JURİ Se, siyah ve muzlim, - kayalık bir yer olduğundan- manası- 


nadır. “2, esasen çakıl taşlarına denir. 


Tercümesi: “Bana gelince; sıkıya gelirsem Lesâf dağı ve Harretü'n-Nâr 
namındaki [884] mevkiimizin iki tarafı, bir de kimsenin ayak basmadığı o 
muzlim ve som kayalardan ibaret olan hanenin ka'r-ı nâyâbı elimden kaç- 
maz. Ümmü Sabbâr denilen o meni yerimiz, muzlim ve taşlık olmak hase- 
biyle iltica ettiğimizde halka karşı bizi müdafaa ve sıyanet eder.” 

gin Ge, düçar olacağımız tecavüz ve taaddiden bizi vikaye eder mana- 
sını da mutazammındır ki bu tefsir daha muvafıktır. 

Demek oluyor ki Nâbiga'nın nazariyesi, tehlike zamanında öyle meni* bir 
yere çekilip tahassun etmek, tehlikeye atılmak değildir. Vâkıâ bu, hakimane 


Fa 350 


bir tedbirdir; fakat kahramanlarca şâyân-ı kabül görülmemiş ve &.Z xå 


denilmiştir ki ‘şiiri zenânedir' demektir.'9 (885) 


5 Ka'r-ı nâyâb: Çok derin, bulunmayan dip. Meni“; Sağlam, korunaklı. Muzlim: Karanlık. 
Sıyanet etmek: Korumak. 
16 Şiiri kadınsıdır. 


EL-A“ŞÂ 


Ricâl-i muallakâtın dokuzuncusu A'şâ b. Kays'tır. A'şâ'nın asıl ismi 
Meymün'dur. A'şâ, zaifü T-basar veya 'adimü'l-basar veyahut yalnız gece 


görmeyenlere denir.’ Müennesi «(çÂ£, cem'i ,€'dur. 


İbnül-A'râbi'nin ifadesine nazaran A'şâ şöhretiyle iştihar eden şu'arâ 
yedidir: Bunların üçü şu'arâ-yı Câhiliyye'dendir: Ebü Basir künyesiyle mü- 
kennâ A'şâ Beni Kays ile Ebü Kuhâfe denilen A“şâ Bâhile ve A'şâ Beni 
Nehşel el-Esved b. Ya'fur. Dördü de İslam şu*arâsındandırlar: Onlar da Beni 
Şeybân'dan A'şâ b. Rebia ile A“şâ Hemdân ve A'şâ Tağlib b. Câvân ve Sü- 
leym”den olan A“şâ Tırvad. Bazıları, Temim”den olan A'şâ Beni Mâzin'i de 
şu'arâ-yı İslâm meyanına idhâl ediyorlar. 

Terceme-i hâlini yazmak istediğimiz A'şâ, Ebü Basir ve bir rivayete na- 
zaran Ebü Nasir künyesiyle mükennâ idi. 629 sene-i milâdiyesinde hicret-i 
seniyyenin yedinci senesinde vefat etmiştir. A“şâ, Sannâcetü’l-Arab diye yâd 


E 


olunurdu. Sannâce (44 Ś2}nin âhirindeki a, tenis için değil; mübalağa için- 


dir. Z is, > sahibidir; w, zil manasınadır. Demek oluyor ki cüz, zil ça- 


lan mehterdir. A'şâ'nın bu vasıfla tavsif olunması, ya sesinin ahenktar olma- 
sından veyahut şiirinin parlaklığından ileri gelmiştir. 


A'şâ'nın pederi olan Kays, katilü”l-cü“ (Çk js) diye yâd olunurdu.” 


Bunun da sebebi güya Kays, bir gün şiddet-i harâretten bir mağaraya iltica 
etmiş. [886] Dağdan büyük bir kaya düşerek mağaranın ağzını kapamış ve 
Kays, açlıktan orada terk-i hayât eylemiştir. 

A'şâ, Necid şu'arâsından olup nesebi Mead b. Adnân'a müntehidir. 

Nesebi: Meymün b. Kays b. Cendel b. Şerâhil b. Avf b. Mead b. Dubey'a 
b. Kays b. Sa'lebe el-Hısn b. Ukâbe b. Sa'b b. Ali b. Bekir b. Vâil b. Kâsıt b. 
Hinb b. Aksâ b. Du'miy b. Cedile b. Esed b. Rebia b. Nizâr. 

A'şâ'nın Semevw'el'in oğlu Şüreyh ile meşhur menkıbesi 436 ve 428-429 
sahifelerinde zikrolunmuştu. 


Akidesi 

A'şâ, vahdâniyet-i ilâhiyyeye kail şuarâ-yı Câhiliyye?den biridir.* Kade- 
riyye itikadını taşımakta olduğu da atideki beytinden istidlal olunuyor. A‘şâ 
diyor ki; 


1 Zaifü'l-basar: Gözleri zayıf kimse. “Adimü”l-basar: Gözleri görmeyen kimse. 
? Katilü'l-cü“: Açlığın öldürdüğü kimse. Burada katil ( (43), maktul (J,ââ2) anlamındadır. 


3 Kail: Burada “inanan” anlamındadır. 
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Eğ Şi Mi Si 


Kaderiyye taifesi, insanın kendi ef'âlinin hâlıkı olduğunu itikat ederler; 
küfür ve masiyetin, mukadderât-ı ilâhiyyeden olduğuna kail olmazlar. Müs- 
bite taifesi ise bunun aksini iddia ederler. Bu iki taife, İslam tavâifi meya- 
nında bulunuyorlardı. Beytin manasına gelince; “Cenabıhak, adl ve vefayı 
kendine tahsis etti, mükâfat ve mücazatı kendine has kıldı. İnsanı da amalin- 
de serbest bıraktı. Onun için seyyiatı irtikâp eden, tevbih ve cezaya müstahak 
olur.” demektir. 

Lebid ise tâife-i müsbitedendi. O diyor ki; [887] 

İ— Pİ Ağ a ildel 5 OG AA dk idi AŞ a 

Bu beyitten anlaşıldığına nazaran Lebid, hayır ile şerrin, Allah'tan oldu- 
ğuna kaildir ki bu itikat Müsbite taifesinin itikadıdır.* A*şâ'nın bu itikadı, 
râviyesi olan Yahyâ b. Mettâ'dan mervidir.” Yahya, Hıristiyan olan muam- 
merinden ve “İbâdiler'dendi. Yahyâ diyor ki; A*şâ bu mezhebi, Hire Hıristi- 
yanları olan “İbâdilerden ahz ve telakki etmişti. A*şâ, daima şarap mübayaa 
etmek üzere oralara gider gelir ve alışveriş münasebetiyle bu akideyi onlar- 
dan iktibas etmişti. 

A'şâ, Hz. Fahr-i Kâinat'ın medâih-i seniyye-i Risâletpenâhiler'ini muta- 
zammın olan Kaside-i Dâliyyesi”nde Din-i Mübin-i İslâm'ın birçok esasları- 
nı tenkit etmeyerek telhis etmiştir. Mesela Hz. Peygamber'in medâihini tadat 


ederken diyor ki; 
lag İŞ e a e a ER im 


í 


El rc NN a 
öç AMA e Sö, ESYİĞİ geli 3 


eisi, éi izi veya $é isi takdirindedir. Bu kelime, [888] daima mu- 


zaf olarak kullanılır. Burada ya meftülü mutlak veyahut nez'i hâfid ile man- 


Müellifin belirttiği Müsbite taifesi, kanaatimizce ilâhi sıfatların varlığını kabul eden ve bu 
sıfatları zâta nispet eden Ehlü”l-İsbât taifesidir. 

5 Müellifin A'şâ ve Lebid hakkında aktardığı bilgiler, Egâni'de geçmektedir. Ayrıntılı bilgi 
için bk. İsfahâni, e/-Egâni, c.9, s.83-84; Nâsırüddin el-Esed, A“şâ'nın râvileri olarak kay- 
naklarda geçen isimler çerçevesinde yaptığı incelemeler sonucunda A'şâ'nın tek bir râvisi 
olduğu, bu râvinin isminin değiştirilerek farklı lafızlarla tekrarlandığı bilgisine ulaşmıştır. 
Nâsırüddin el-Esed, Masâdirü'ş-şi'ri'-Câhili ve kıymetüha 't-târihiyye, Beyrut: Dâru’l- 
Cil, 8. Bs., 1999, s.238-241. 
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subtur. ol), tûşe. »Lo)YI, birisi için bir şey hazırlamak ve onu müterakkip bir 
hâle koymak,” 


ASSET İİ Mİ JE 


Tercümesi: “Allah'ın Peygamberi olan Muhammed, isâ ve işhâd ederken 
onun vasiyetini dinlememek, senden ciddi bir hareket mi telakki olunur? 
Muhammed diyor ki; “Sen, eğer bu dâr-ı dünyadan a'mâl-i sâliha ve mebrüre 
ile mücehhez olarak irtihal etmeyecek olursan, dâr-ı âhirete zâd-ı takva ile 
gelmiş olanlarla mülakat ettiğin zaman onlar gibi neyl-i saâdeti mucip esbabı 
i‘dâd ve ihzar etmediğine izhâr-ı hasret ve nedamet edersin.” 

Badehu insanı mazhar-ı saâdet edecek ahval ve amali sırayla telhis edi- 
yor, diyor ki; 


laži) mem m Sİ e e le a 

ZE, GR NN SAE MRK AES 
hbi al all ee Alaz e Nİ, 
[AAA ÇAM A AYR a) A İRAN öğ AN ls 
kab dh ób AMA İY, RA, Gi 
ay Eş İMA AY, DUE) yl 4 — 20 — İY, 

>LasYI, okun hedefe isabetiyle beraber itlaf etmesine denir. 
J Ge is) AŞAN a3 la 


© Aslında &25, “gözlemek, gözetlemek” anlamındadır. İf'âl (JU3) babında kei formuyla 


kullanıldığında ise bir gözeticiyi/casusu görevlendirmek anlamı kazanır (ör: sN ai 


3 30. İT 


27 alaz, yani gözeticinin gözlem yapmasını sağlamak ya da casusluk yapması için onu 


görevlendirmek). 

İsâ: Nasihat etmek. İşhâd: Şahit göstermek, yani herkesin önünde tebliğ etmek. A“mâl-i 
sâliha ve mebrüre: Hayırlı ameller. Mücehhez: Donanımlı. Zâd-ı takva: Takva azığı. İ'dâd 
ve ihzar etmek: Hazırlamak. İzhâr-ı hasret ve nedamet: Pişmanlık duymak. 

Sakın, ölü hayvan eti yeme! Öldürmek için de yaya tutunup ok fırlatma! 

Aynı şekilde putları ilah edinip kendilerine ibadet etme! Onlara değil; Allah'a ibadet et! 
Kendisiyle münasebeti sana haram olan hür kadına yaklaşma, ya evlen ya da bekar kal 
(zina etme)! 

Aynı şekilde sılayırahimi de bir sebepten ötürü kesmeyesin, esire de kötü davranmayasın! 
Sabah-akşam Allah'ı tesbih et; şeytana hamdetme, Allah'a hamdet! 

Yoksul ve malı olmayan kişiyle alay etme! Malın kişiyi ölümsüz kılmayacağını bil! 
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Çazlll, -zammateyn ile- taştan mamul sanem, cemi olaf; ÇE 5 IG 
takdirindedir. AL), -nün'un harekât-ı selâsesi ve sin'in sükünuyla- ve izi 
-zammateyn ile- ibadet etmek; birinci ve beşinci bablardan gelmiştir. |XeV, 
aslı ö2e6, -nün'u vakf için hazfolunmuştur. di burada cima manasınadır. 
EN, ergen durmak. vi, o5 dan ve dördüncü babtan şiddetle sefil ve 


muhtaç olmak. 35175, nüfus ve emvalce hasıl olan zarar ve noksan. 


İşte, bu beyitlerde ekl-i meyte, amden katl-i nefs, ibadât-ı esnâm, zina, 
kat'ı rahim, esirlere ihanet, şeytanı tazim, erbâb-ı fakr ve fâka ile istihza et- 
mek gibi nevâhi-i şer'iyye ile Allah'a tapınmak ve arz-ı tesbihât ve tahmidât 
eylemek gibi evâmir-i ilâhiyyeyi muhtevidir ki A“şâ bunları, ahkâm-ı celile-i 
Kur'âniyye”den iktibas etmiştir.” Bu ahkâmı, aynıyla kabul edip hiçbir ve- 
cihle tenkit etmemesi Din-i İslâm'a mütemayil olmasına delalet eder. 

Bu beyitlerden evvel Hz. Peygamber'in methine intikal ederken devesine 
hitaben diyor ki; 


LAM İİ 3 a Şeh 84 e iğ EE 
Şa, li ak şe, 3 çk şlellaleşld şa 
si ğe, SİYA 8 Sy YL iş s — 5— 
EA leey NA DE 4 İİ, Oh diş il bi zil 


Y, men, taksir, içtihat, istitâåa etmek manalarına gelmiştir. 


o 
3s 


Paetai Şİİ — dg — EYİ TY Sla Aİ aas haas LEY Gas 
JI 1 J ZİN 
yorulmak ve fürûmande olmak. 2-1, dördüncü babtan yalın ayak yürümekten 


insanın, devenin ve sair hayavanâtın ayakları aşınıp fersude olmasına denir. 


AZUYI, deve çöktürmek: 


Ekl-i meyte: Ölü eti, leş yemek. Amden katl-i nefs: Kasten cana kıymak. İbadât-ı esnâm: 
Putlara ibadet etmek. Kat'ı rahim: Akrabalık bağlarını kesmek. Erbâb-ı fakr ve fâka: Fakir 
ve yoksul kimseler. İstihza etmek: Alay etmek. Nevâhi-i şer'iyye: Dini yasaklar. Arz-ı 
tesbihât ve tahmidât: Tesbihte bulunmak ve şükretmek. Evâmir-i ilâhiyye: İlahi emirler. 
Ahkâmr-ı celile-i Kur'âniyye: Kur'ân'ın yüce hükümleri. 

Yanında deve olan bedeviye, “onu çöktürsene? denildi. Bunun üzerine, “yapamıyorum” 
cevabını verdi. 
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EU Ag Yy all EŞE AE EŞE EŞİ, EL e LFÍ ğa 


AZI, müsterih olmak ve müsterih etmek: 
EL BİZE ŞİM EYİ EL şa İZ EYİ d 
Bir de â2-|), develeri akşama karşı yerlerine çevirmek: 
EUN di es 3 EY Fa 
Lela, AL>ğ'nın cem'idir; ni'am ve atâyâ. 55, burada nimet manasına- 
dır. 
SEE É ELİ BS, çeş S3 ğa İle gö Al Ğİ İZ gale GÜ Ju 
ALAN 
SEY, Er arazisine gelmek; öğe, Tihâme ile Necid arasında maruf arazi. 
Bir de #9lE|, ez gitmek. (891) 
EİN CEBİ, gk g Je a Ge Sİ da 
manasınadır. YI, Necid kıtasına varmak. 
Agla iel azli, 4g Vİ Ge yaza ol, iz ái bi JE) izi ig 
May İNAL GER gi 
OLEY, fasılalı olmak. $b, ihsan ve atıye manasınadır. 


Tercümesi: “Hz. Muhammed'i ziyaret edinceye kadar devenin ne yor- 
gunluğuna ne de çıplak olan ayağının teessüratına acımaya karar verdim.” 

Sonra deveye hitaben diyor ki; 

“Sen, İbn Hâşim'in kapısında çöker çökmez istirahat eder ve lütuf ve ih- 
sanına nail olursun.” 

Badehu âmme-i nâsa hitabını tevcih ederek diyor ki; 

“Muhammed bir Peygamberdir; sizin göremediğiniz şeyleri görür. Sit-i 
bülendi etrâf-ı cihâna yayılmıştır. Sadakaları, lütuf ve in'âmı lâ-yenkati'dir. 
Bugünkü ihsanı da yarın için bir mânia teşkil etmez.” 


Filancanın bende ‘eli’ vardır denilir, yani üzerimde iyiliği bulunuyor. Bu kullanım, meca- 
zidir, sebebin zikredilip sonucun kastedildiği türdendir. Zira el, iyiliğin yapılmasında se- 
bep; yapılan iyilik ise sonuçtur. 

f zel, e hızlı yürümesi ya da kişinin yeryüzünde seyahat etmesi demektir. 

13 İN iz İ, kişinin Necid topraklarına girmesi demektir; “-11,, çukur/derinlik; azEN ise 


N yer manasındadır. Yani şanı-şöhreti dünyanın her tarafına yayıldı, demektir. 
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Mezkür methiyenin matlaıdan itibaren de atideki beyitler iktibas olun- 
muştur: 


ağ — ZANA öle leş a AA İM e hi ii İİ 
e ibsleyi el ai akça gi a 


aac ss Si SAM ağa g el BE Yy 5 


> 
£ 


Sih dis óa ENÇ £ LİLİ Ale İş eş 

PEY, uyumak. a'i, gözünden muzdarip olan adam; masdarı 45, - 
fethateyn ile dördüncü babtan-. il, yılan sokmuş kimseye denir, şifayâb 
olmak için tefâülen söylenmiştir.“ Mağ, uyutmamak. dE f KS "in 
cem'idir; KS , otuz-otuz beş yaşındaki adama ıtlak olunur. EE yirmi yaşın- 


daki gence denir; cemi çul. 


Vefatı 

Sannâcetü'l-Arab'ın medâih-i seniyye-i Cenâb-ı Peygamberi'yi muta- 
zammın olan şu kasidesini huzür-i Risaletpenâhi'de inşad etmek üzere Mek- 
ke-i Mükerreme”ye müteveccihen hareket ettiğini haber alan Kureyş kabâili, 
mumaileyhin Din-i İslâm'a edeceği propagandaya büyük bir ehemmiyet at- 
federek mâni olmak için bittakip yoluna devam etmekten menederler. Ku- 
reyş kabâili arasında Ebü Süfyân b. Harb dahi bulunuyordu. A'şâ ile Ku- 
reyşiler arasında atideki muhavere cereyan etmiştir; 

Kureyşiler: 


Sit-i bülend: Ün, şöhret. Etrâf-ı cihân: Dünyanın her tarafına. İntâm: İhsanlar, yardımlar. 
Lâ-yenkati': Kesilmez. Mânia: Engel. 

Gözü iltihaplı olan adamın uyumadığı gibi sen de mi uyumadın? Kendisini yılan sokan ve 
uyuyamayan kişiye arız olan şeyler sana arız olmadı mı?! 

Hain olan zamanın, işleri düzene soktuğumda gelip bu işleri yerle bir ettiğini görüyorum. 
Orta yaşlılar, delikanlılar ve servetler yitirdim. Allah aşkına! Bu zaman nasıl dönüp dola- 
şıp beni buluyor! 

Daha küçüklükten, -orta yaşlar dâhil- ta yaşlılık zamanına değin servet edinmeye koyul- 
dum! 

Araplar, iyimserlik ve uğur getirmek adına bazı olumsuzlukları lafzen de olsa olumluya 


dönüştürürlerdi. Örneğin kendisine yılan sokmuş kimse için asıl anlam olan pi yerine 
“şifalı, sağlıklı” anlamındaki e kelimesini kullanırlardı. Aynı şekilde gözleri görmeyene 


li demek yerine ‘gören’ anlamında şu derlerdi. 
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i 


tea VİL ESİ g 


Aşâ: 
2 EII SALAN ale EİN gas] el EŞİ 
Kureşiler: 
İle MİZE, ge $E Bi 
Aşâ: 
“e Lg 
Kureşiler: 
SL LIL al G 
Aʻ‘șÂ: 


Í 


LE YİN Gİ, ái ze col ól aia 3 gil) İLAN GİY 43858 Lay 558 İZİ EŞLİ 
[aar] İZA “yeliz G Eaa 38 “LD JI gs Ves Zİ ASIN, 233 
Ebü Süfyân: 
Rl ğü 
Asşâ; l 
eza bj 
Ebü Süfyân: 
adl mağ Ve SESS ey EZ BAŞ İİ işe Ge Ee İla SLE ZAR G YI Aş İZ 
ARİ MENE 505 òh GÍ DİZİ ES ale “66 Sp Gai 
Asşâ; 
SİL 


A'şâ'nın bu muvafakatı üzerine Ebü Süfyân, Kureyşiler'e tevcih-i hitâb 
ederek dedi ki; 


5i, teessür ve şikayet mevziinde kullanılır bir kelimedir, ah gibi. [Mehmed Fehmi] 


18 Gó), su ve sütün kapta kalan bakiyesine denir. [Mehmed Fehmi] 


olal, içi oyulmuş dibek ve havan gibi şeylere denir. [Mehmed Fehmi] 
2 %34, musâlaha, sükün ve asayiş. Bu, Hudeybiye musâlahasına işarettir. [Mehmed Fehmi] 


21 6558, LÉ manasınadır. (Mehmed Fehmi] 
Üstün geldik, yendik manasındadır. 
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SA óle de Sal ARİ MEZ İİ Gü iy REY ak «ii Za 


22, YI Ge İLE za 
Ebü Süfyân'ın tensibi vecihle Kureyşiler'den yüz deve toplanıp A'şâ'ya 
takdim olundu. A“şâ da develerle beraber memleketine avdet etti. Yemâme 


kurbunda Menfühe (AZ yala) denilen memleketine yakın bir yerde deveden 


düşer ve ölür. Menfühe, Yemâme'de kâin Beni Kays'a ait bir karyedir. 
A'şâ'nın hanesi de mezarı da oradadır. Yemâme, o vaktin coğrafyasına naza- 
ran Necid ülkesinden mâduddu. 


Hayât-ı Edebiyyesi 

A'şâ'nın fuhül-u şu“arâ-yı Câhiliyye”den olduğuna şek ve şüphe yoktur; 
yalnız şu'arâ-yı Câhiliyye arasındaki mevkiini tayin etmek güçtür. 564 sahi- 
fesinde beyan olunduğu vecihle A'şâ, padişahların methi hususunda bütün 
şu'arâ-yı Câhiliyye”ye tefevvuk etmişti. [894] Bunun sebebi ise A'şâ, âdeta 
şiiri vesile-i maişet ittihaz etmişti. Zaten şiirle geçinmek âdetini ilk önce 
A'şâ meydana koymuştur. Ondan mukaddem şu“arâ-yı Câhiliyye, hediye ve 
caize ümidiyle kimseyi methetmemişlerdir. 

A'şâ bir de badeyi tavsif etmekte iştihar etmiştir. Bu da ayş ve işrete in- 
himakından ileri gelmiştir. Hatta vefatından sonra gençler, mezarına gidip 
orada işret ederler ve fazla-i akdâhı mezarı üzerine dökerlerdi. 

Ebü Yünus en-Nahvi, eş'ar-ü nâsın kim olduğu hakkındaki suale ceva- 
ben, 


22 Kureyşiler: Kime geldin ey Ebâ Basir? 
A'şâ: -Peygamber'i (s.a.s.) kastederek- İslam'a girmek için arkadaşınıza (kendisiyle müca- 
dele ettiğiniz kişiye) geldim. 
Kureyşiler: O, bazı şeyleri sana yasaklayıp haram kılıyor. 
A'şâ: Nedir o şeyler? 
Kureyşiler: Zina, kumar, faiz ve içki. 
A'şâ: Zinayı diyorsanız, ben onu terk etmeden o beni terk etti zaten. Kumara gelince; Mu- 
hammed ile karşılaştığımda onun yerine geçecek iyi şeyler elde edeceğimi umuyorum. Fa- 
ize gelince; ne ben ona bulaştım ne de o bana bulaştı. İçkiye gelince; eyvah! Keşke eve 
dönsem de kapta kalan son içkiden yudumlasam! 
Kureyşiler: Heves ettiğin bu şeyden daha iyi bir şey ister misin? 
A'şâ: Nedir? 
Kureyşiler: Bizle Muhammed, şu anda anlaşma hâlindeyiz. Sana yüz deve verelim. Bu yıl 
Muhammed'i görmeden beldene dönersin. Daha sonra duruma bakarsın; eğer onu yenersek 
sen Zaten geri durmuş olursun; yok eğer o bizi yenerse gelir, ona varırsın! 
A'şâ: Bu teklife hayır demem. 
Ebü Süfyân: Ey Kureyş topluluğu! İşte A*şâ karşınızda; Allah'a yemin olsun ki Muham- 
med”'e varsa ve ona ittiba etse, şiiriyle Arapların ateşini aleyhinize tutuşturacaktır. Hadi öy- 
leyse, bunun gerçekleşmemesi için aranızda ona yüz deve toplayın! 
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LEZ Vİ ZARİ, Ça İİ ARE, ala l e ŞA İİ S al) J dlia 
«pE l3) EESIN 

demiş.” Ebû Ubeyde diyor ki; 

İN oi Sla silly eli G 48728) Lh b BAZ EA AEN G a 


Aaa; 
Aşâ, birisine bir kaside-i medhiye takdim etmek için âdeta şedd-i rihâl 
ederdi.” 
Kisrâ, bir gün A'şâ'nın, “Ne hastalığım ne sevda ve alakam olmadığı 
hâlde bu uykusuzluğum nedendir?” mealindeki; 


Şia aşçi a i g e5 l 4J al şi Bİ 
beytini işitince “Bu adam hırsız olmak lazım gelir.” demiş; fakat Kisrâ, bey- 
tin manasını iyice anlamamıştır. Beytin tercümesi ileride gösterilecektir. 
Ebü Amr b. el-Alâ, A'şâ'yı tazim ederek derdi ki; 
28 İY ale YS İİ Zel gk" 
Lebid ile A“şâ arasındaki fark hakkında sual vaki olduğu zaman müşarü- 
nileyh, 
vel İp İY ile İS e 
dermiş.” 
Abdülmelik, kendi şehzadelerinin nasu müeddip yani muallimlerine, 
" iua [895] ÇİZİ, i4 pati GE L- A isu — Sp s EI paag sii" 


derdi.” el-Mufaddal, müfritâne pir N uzam KE 


Axon 


derdi.” 


3 Bizatihi birisini söylemem ama öfkelendiğinde İmruülkays, endişelendiğinde Nâbiga, is- 


tekli olduğunda Züheyr, coştuğunda da A'şâ insanların en üstün şairi olur. 

Kim A'şâ'yı diğer şairlerden üstün tutuyorsa uzun ve güzel şiirlerini, medih ile hicivdeki 
üslubunu ve diğer şiir konularındaki hünerini delil gösterir. Zaten kendisi dışındaki şairler 
bu niteliklere sahip değildir. 

25 Şedd-irihâl: Yollara koyulmak. 

26 Usta bir şairdir; aruzu çok, sanatı yoğundur. 

7 Lebid, erdemli (salih); A“şâ ise şairdir. 

28 Onlara A'şâ'nın şiirlerini öğret. -Allah, kendisini bildiği gibi yapsın!- Denizi (şiiri) ne ka- 
dar da tatlı; manaları ne kadar da serttir. 

Her kim, filan kişinin A“şâ'dan daha şair olduğunu iddia ederse şiirden bir şey anlamıyor 
demektir. 


24 


29 
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Ebü Ubeyd'e gelince; müşarünileyh derdi ki; “A“şâ, Cahiliye'nin güzide 
şu'arâsının dördüncüsüdür; İmruülkays, Nâbiga ve Züheyr'den sonra A'şâ, 
hakk-ı rüchânı ihraz eder.” 

Beşşâr b. Bürd'ün râviyesi olan Yahyâ b. el-Cevn el-Abdi, ber vech-i âti 
beyan mütalaa etmiştir: 


BEN MELİ 4 yl a ti o li SİRİ 53 EMİ, alel EN SL É 
ğ a all 5 Z alalı G 


Ays 


Hulya 


e 


A a pd Ep s Lap İLİ, ae İS 
a O aii ui, 
ESN E E İĞ, İİ Ls éis ás AÇ j 


Bu üç beyit hakkındaki izahat, muallakasının müntehap beyitleri meya- 
nında dercolunacaktır. 

Yukarıda A'şâ'nın fuhûl-u şu“arâ-yı Câhiliyye’den olduğunu söylemiş- 
tik. Bu unvanı, Araplar rast gelen şaire tevcih etmezler; hakk-ı rüchânı haiz 
olanlara tevcih ederler. Bu ünvanın ihrazına kesb-i istihkâk, hakimane söz 
söylemeye mütevakkıftır. Mesela İmruülkays: 


YAR A A O, çe e ig 
beytini söylemedikçe fahl (J) unvanını ihraz etmemişti. Bu beytin tahlili 


ile tercümesi 61 1'inci sahifede geçmişti. 


Nâbiga da: 
NI 4 e SY, ği Eşi şk sl İğ. iğ 


30 3S, «bein cem'idir, cwllaha. (Mehmed Fehmi] 


3! Biz Cahiliye ve İslam dönemlerinde şiirin dokumacılarıyız ve onu en iyi bilen kişileriz. 
A'şâ Beni Kays, Cahiliye döneminde şairlerin üstadıdır, Cerir el-Hatafi ise İslami dönem- 
de onların üstadıdır. 

32 A“şâ şu beyitte insanların en kur yapanı, şu beyitte insanların en kadınsı olanı ve şu beyitte 
de insanların en cesur olanıdır. 
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beytini söyledikten sonra fahl unvanına müstahak olmuştur. 
ys ei, Nu'mân b. Münzir'in künyesidir. 45 arslanın sesi. Nâbiga di- 


yor ki; “Ebü Kâbüs'un beni tev'id ettiğini işittim. Arslanın gümürtüsü karşı- 
sında rahat olur mu?” 


s 


"LNI Ga i5 de )L3 Y," mısraı hakimanedir. 
Züheyr b. Ebi Sülmâ: 
MARİE EE EE YELE EA ŞE 


beytini söyledikten sonra fuhül-u şu'arâ meyanına dâhil oldu. Bu beytin de 
manası 722”nci sahifede beyan olunmuştu. [897] 
A'şâ'ya gelince; onun fuhül-u şu'arâdan addolunmasına beyt-i âti sebep 


olmuştur. A'şâ, Zâfâiş (36 15) lakabıyla müştehir Selâme'nin methindeki 
kasidesinde diyor ki; 
DOZ ek ŞE al a e AM LA 3 e 


Bu beyitteki hakimane söz son iki cümledir. A'şâ, Selâme'ye hitaben di- 
yor ki; “Şiiri sana taklit ettim. Zaten her şeyin kıymeti, mevzu'un lehi nispe- 
tinde taayyün eder.” 


İşte, "a> L EZ ::,3)1," cümlesi, hikmet-âmiz bir sözdür ki içtimaiyatta 


bir kâide-i külliye teşkil eder. A“şâ'nın bu hakimane sözü, umumun nazarı- 
dikkat ve takdirini celbetmiş ve o tarihten itibaren mevki'i edebisi yüksel- 
miştir. A“şâ da bu suretle fuhül-u şu'arâ meyanına dâhil olmuştur. 

A“şâ, bir şâir-i ateş-zebândı.”* Onun medih ve hicvi garip tesirler yapardı. 
Methinin te'sirâtına misal olmak üzere el-Muhallik?'in menkıbesini zikret- 
mek kâfidir. 

A“şâ, seyahatlerinden birinde Beni Âmir'den Bekir b. Kilâb'ın oğlu el- 
Muhallik’e ait olan suyun etrafına nazil olur. el-Muhallik, esasen ashâb-ı 
yesâr ve servetten bir zat idiyse de ahiren malik olduğu servetten kala kala 
bir deve ile pederinden mevrüs kıymettar iki hülle kalmış ve bu şiddet-i fakrı 
esnasında bakir olarak sekiz kızı varmış. (Böyle bir sürü kızı olan adama 


Araplar mi'nâs “Ss” derler.) 

Mumaileyh, kendine ait olan suyun etrafında A“şâ'nın nazil olduğunu işi- 
tince, asrın bu büyük şairine vazife-i mihmân-nevâziyi nasıl ifa edeceğini 
bilmez. Bir hayli endişelerden sonra bu yolda bir karar ittihaz eder. Yegâne 
serveti olan deveyi kesmek ve birinin taahhüt ve kefaletiyle bir miktar [898] 


3 Yani bir şey, içinde bulunduğu duruma göre anlam ve değer kazanır. 
34 Şâir-i ateş-zebân: Çok etkili ve dokunaklı sözler söyleyen şair. 
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şarap almak ve mirâs-ı peder olan o iki hülleyi” ona takdim etmek. el- 
Muhallik,*“ fakr ve zaruretine rağmen A“şâ'yı davet eder ve o suretle misa- 
firperverliğini ifa etmiş olur. Muhallik'in hâline tamamıyla kesb-i vuküf 
eden A'şâ, avdetinde Sük-i Ukâz'a uğrar ve o mahşer-i rüesâ ve fuzalâda 
Muhallik'in medâihini mutazammın bir kaside, ahenktar sesiyle inşad eder. 
Kasidenin bazı beyitlerini ber vech-i âti naklediyoruz: 


z 
3 Î 


ji gla ei igla A İNNA a i 


a3, -fethateyn ile- dördüncü babtan gece uyumayıp uykusuz kalmak. 


aGÁJI, 36 ın mukabilidir, uykusuzluk. 


f vo 


Mallı ağlı A —Ağaş — işi cla 
Az uyuyan adama s44 denilir. 3» EN, uyutmamak. 342%, aşk ve sevda. 


Tercümesi: 

“Uykusuz kaldım; fakat ne hastalığım ne de aşk ve alakam olmadığı 
hâlde beni uyutmayan bu merak nedir?” 

Muhallik’in methine intikal ederken diyor ki; 


A 


$ igg EN ia Sü, N gamil 


[aaa] ġa l Ne 
â— EV, gb İLİĞİ 3 İL 


9s 


le ia ii e e ie siğil, ER 
gW, tepe, bir nüshada gual görülmüştür. CAN ve opál, birinci babtan, 


ateş tutuşturmak, 


3 


Lia LA d 
5, soğuk dokunmak, 
3 — Sağl sp de- j S di 
WY, ateşte ısınmak. 5381, cûd ve sehâ. oL), çi yn vezin ve mana- 


og .. .. . se PEE . 
sındadır. ,ça8ll, meme, müzekker ve müennes olur; cem'i çal ve &-Ś gelir. 


35 REEN astarlı bir nev'i entari. [Mehmed Fehmi] 


36 Mumaileyhin el-Muhallik (4i&2))) ile vech-i tesmiyesi, kısrağı kendini yüzünden ısırıp 
y- 


halka şeklinde bir iz bırakmış olmasından ileri gelmiştir. [Lisânü ’l-Arab]. [Mehmed Feh- 
mi] 
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8 


l, Vin vezin ve manasındadır. ,-3l ve 444, karanlık olmak; burada 
gb sl tabirinden murat, ya muzlim gece veya Haleme (4215) denilen me- 


menin siyah ucu veyahut rahm-i mâder. ,,>;€, \s\ manasınadır. Zammı ve 


fethi ve bazı rivayetlere nazaran harekât-ı selâse üzerine mebni olarak varit- 


tir. İbn Keysân diyor ki; É$ ve [é zamm üzerine mebnidirler; yalnız É 
maziye, ,>3£ ise müstakbele aittir. 
A iy gi u d 
BENİ ve âl,eYi, Vecid'e ve Irak'a varmak manasınadır. 


Tercümesi: “Kasem ederim ki o tepenin üstünde ikâd olunan ateşin alev- 
lerine birçok nazarlar in*itâf etmektedir. İki üşümüş şahsiyet için iş“âl olunan 
o ateş üzerine sehâ ile Muhallik ısınmaktadır. Zaten ikisi bir memeden süt 
içmişler ve birbirinden ayrılmayacaklarına, o memenin ucu üstünde [900] 
ahd ve peymân etmişler. Ya Ebâ Misma'! Yaptığın iyiliğin sit-i bülendi her 
tarafa yayıldı. Onu beraber taşıyan akvam ve kabâil, Necid ülkesine ve Irak 
kıtasına da götürdüler.”7 

İşte A'şâ'nın bu methiyesi efkârıumumiye üzerine öyle bir tesir-i garib 
yaptı ki herkes, Muhallik ile münasebet peyda etmek için vesait taharrisine 
koştu ve nihayet musâharetten iyi bir vesile olamayacağından; en muteber 
adamlar, A'şâ'nın birer kızıyla teehhül ettiler ve bütün kızları şerif birer zev- 
ce nail oldular.** 

Bir methiyesinde memduha hitaben diyor ki; 


p 


BEYAN El la ae, P ea Kra 


Diğer bir methiyesinde memduha hitaben diyor ki; 


os o 2 ds 


P S E E 
a ayi EN 3 goi A Sİ, 


“DA NN Zal A N l Li; z ğ soo ZJ £ vs ho 


37 İkâd: Tutuşturulan, yakılan. İnʻitâf etmek: Yönelmek, bakmak. İş‘âl: Ateş vb. yakmak. 
Sehâ: Cömertlik. Sit-i bülend: Ün, şöhret. Peymân etmek: Sözvermek, ahitte bulunmak. 

3 Pasajdaki “musâharetten iyi bir vesile olamayacağından” ibaresi, “musâharetten/evlilikten 
daha iyi bir vesile olamayacağından” şeklinde anlaşılmalıdır. Aynı şekilde altı çizili olan 
A'şâ ismi müellif tarafından sehven yazılmış olup asıl kastedilen, A“şâ'ya ikramda bulu- 
nan sekiz kız çocuğu babası Muhallik”tir. 

39 Ellerin samimi ellerdir. Faydalı bir avucun vardır; diğer avucun ise başkaları cimrilik yap- 
tığında infak eden bir avuçtur. 
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A'şâ'nın, Nu'mân b. Münzir'in terceme-i hâlini musavvir beyitler evvel- 
ce 38'uncu sahifede derç ve tahlil olunmuştu. (901) 

A'şâ, Arapların eyyâm-ı meşhüresinden olan Yevmü Zikâr vakıasını tas- 
vir ederken diyor ki; 


r z 
Ss gf 


Seac E ği, 3 
gata g E Sl 
A ÇE e A ŞA 
SALAN LL yl a laa Se Ke 
AA İLIN ŞLAASİ li öç, AL İZL AK, 
A SL İK EL peie iai ge Lİ 


asel A ER ELİN İba le a İŞL SİG İL İLİ 


4“ ? a 2 J361 İş z > 233 sbs é ASLİ, D sd Ee 


)6 .63, Küfe kurbunda Bekir b. Vâil'e ait bir su ismidir. 


Vakıanın hülasası: Kisrâ ile Nu'mân b. Münzir arasında zuhur eden mu- 
sallah bir ihtilaf neticesinde Nu'mân, düçâr-ı inhizâm olup ailesiyle eslihası- 
nı Hâni b. Kabisa nezdinde tevdi etmişti. Bundan haberdar olan Kisrâ, 


* Bütün insanlar, güçlü olsalar dahi sizin güçlü olanınızı gördüklerinde dalkavukluk edive- 
rirler. 

İnsanlar bir reis bulmak için arayıp soruştururken, sizin reisinizin aranmaya ihtiyacı yok- 
tur! 

Hiç ışığı gün gibi ortada olan güneş ya da göz kamaştıran ay inkâr edilebilir mi? 

Gerçekten bütün Mead kabileleri, Zikâr savaşında bize ortak olsalardı onur, onların hiçbi- 
rini ıskalamayacaktı. 

Kisrâ ordusu, -çokluğundan- âdeta gece karanlığının kendisiyle beraber geldiği, sayıların- 
dan yeryüzünün örtünüp karanlığa büründüğü bir şekilde bize doğru geldiğinde; 
Kulaklarında küpe olan Acemlerin asilzadeleri, prensleri ve komutanları. 

Ustasının dikkatli bir şekilde yaptığı, sedefin kendisini çamurdan koruduğu elmaslardan 
olan küpeleri takılı hâlde bize doğru geldiklerinde; 

Tahtırevandaki kadınlarımız ardımızdan gözyaşı döküyor; ciğerleri bizim için yanıp tutu- 
şuyordu. 

Kadınlar, türlü türlü acayiplikler gören yüzlerini açtılar ve (savaşın etkisiyle) koyu renkte 
bir toz, onları değiştirdi. 

Askerlerin elleri oka uzanınca, biz de keskin kılıçlara sarıldık. Böylece kelleler koparılma- 
ya devam ededurdu. 

Bekir kabilesinin atları, onları öğütmeye devam etti; ta ki arkalarına bakıp kaçana değin! 


41 
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mezkür emaneti mumaileyhten istemiş; mumaileyh ise emanâtı vermekten 
imtina etmiştir. Bunun üzerine tarafeyn arasında hünin bir muharebe vaki 
olmuş ve neticede Acem ordusu perişan bir hâlde firar etmiştir.” 


SALI, -sin'in fethi ve zammıyla- burada karanlık manasınadır; cemi 
S. lé, cem‘dir, müfredi Lis, Acemlerin büyük serkerdelerine denir. 
akil cem'dir, müfredi 4445, küpe ve bir rivayete göre safi ve abdâr inci. 
)ES, denizi yarıp etrafa saçılan dalga. AĞI ve AN ve Eli cem'dirler, 
müfredi ab, mahfedeki yolcu kadın; cem'ü”l-cem'i oLBİ ve olá. az 
ve >l, deprenip muzdarip olmak. ,-2), birinci babtan kapalı bir şeyi 


açmak. ASIL, burada hüzün ve kederden yüzde hasıl olan sarılık. 


Aça 8 so, 


JİN Ga İz Ağ ES Eğe Gİ LK ŞE ila 
OĞAN Ni müfredi Ğİ, ok. cl, fagyir manasınadır. 
MELİ ELİMİ A Sİ EŞİNİZ AŞİ AS, EZE gaz aN İla 


[av] 


42 Emanât: Emanetler. Hünin: Kanlı. 
3 Ey ve E3, ikisi de aynı manada olup ‘bir şeyi değiştirmek’ demektir. pe Ey ise (Müd- 


dessir, 74/29) “insanları kavuran” demektir. Yani cildi karartacak derecede yakar. 


MUALLAKASI 


A'şâ'nın iki uzun Lâmiyye'sinden hangisi talik edilmiş olduğu hakkında 
ihtilâf-ı rivâyâta tesadüf olunduğundan, ikisinden de bahsetmek isteriz. 
A'şâ'nın:; 

Nei Elg 4 bi) aş Aa Sİ Ağ 
matlaıyla başlayan Lâmiyye'sinin sebeb-i nazmı ber vech-i âti gösteriliyor: 

Güya Beni Ka'b b. Sa'd b. Mâlik'ten, Dubay‘ namında bir mecnun, Beni 
Hemmâm'dan Zâhir b. Seyyâr'ı katletmiş. Zâhir, esasen Beni Zühl b. 
Şeybân'dandır. Zâhir'in kavim ve kabilesi, katil olan Dubay'ı öldürmeye 
yeltenirler. Yezid b. Müshir ise böyle bir mecnunu katlemedense Beni Sa'd 
b. Mâlik'ten Said namında zatı katletmek daha şerefli bir kısas olacağından, 
maktul Zâhir'in ailesi olan Beni Seyyâr'ı teşvik eder. Yezid b. Müshir'in bu 
kararından haberdar olan Said'in aşireti Beni Kays, A“şâ vasıtasıyla bu kara- 
rın icrası vahim bir hadise tevlit edeceğini ihtar etmek istemişler. İşte A*şâ, 
bu kararın avâkib-i vahimesini bu kaside ile izah ediyor. 

Kaside fahr ve hamaseti, gazeli, birçok rakik teşbihleri ve bir âlem-i ayş 
ve nüşun tasvirini ihtiva ediyor. 

Kasidedeki gazel beyitlerinden: 


İNEN il LU ii e AE İşi azal, Se, E 
İZE YE Yl 2 He e e döl 


i o zg 


Ši die ai y- e ma eş 
İ— ehi a l iy Eil Aall E aas aai la 

#552, bir kadın ismidir. SN, şütürsüvâr olan kafileye denir; ism-i 
cem'dir. »15£, beyaz. ele“3, saçı uzun ve kesif. o>)l13211, Ş>yle'iın cemtidir, ya- 
nağa ve ön dişlere ıtlak olunur. $34), yavaş. S3), ayak yalın yürümekten 
ayağı veyahut ayağının tırnakları aşınıp fersude olan adam. )53)1, çamura 
batmış olan adam. &5 ve jse, yekdiğerinin mukabilidir. G2, koku ya- 


yılmak. 55 > cem'dir, müfredi lpo veyahut lb, râiha-i tayyibe. Sy), kır- 


mızı demektir. Bu renk ile takyit etmesi zambakın en muteber ve rayihadarı 
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kırmızı renklisi olmasındandır. öls)i, cem'dir, müfredi 0) kol. kA, ‘âm ve 


şamil manasınadır. 

Tercümesi: “Hüreyre ile vedalaş! Zira kafile hareket ediyor; fakat veda 
edebilecek misin?” 

Sevgilisi olan Hüreyre'yi tavsif ederken diyor ki; 

“Beyazdır, saçları uzun ve kesiftir, dişleri parlaktır; yorgun olanlar ve arı- 
zalı yerden geçenler gibi aheste yürür. Komşusunun hanesinden [905] çıkar- 
ken yürüyüşü bulut geçmesine benzer; ne yavaş ne ağırdır. Komşunun ziya- 
retine gitmek istediği zaman kendini tutmazsa fütur ve kızgınlıktan âdeta yı- 
kılır. Kalkarken kollarından yayılan misk ve kırmızı zambak çiçeklerinin ra- 
ihaları muhiti ta'tir eder.” 


5 


SN eş ği Si) SMA) sg > 
| 28, ye lal SL ia ak Sa 


Cİ 9G e 3 Po . v . i . . è > 
yali ve „aal ve „aal, boş; müfredi, müzekkeri, müennesi, cem'i birdir. 


EA 


gsl, Tl jz takdirindedir ki ondan maksat bel; beli incedir demek isti- 
yor. Tl, mücevher, hamâil veyahut kuşak gibi bir zinettir. pa, ferrace. 
KS ve 4Slg, ferütaze. gal, ekai EN, kalkmaya yeltenmek. “2, bel, 


cem'i yaz. İLGEYİ, kopmak. Í$ al, yaratılışı, yürüyüşü ve cismi güzel 
olan kadın. Gö, etine dolgun ve naz ve nimetle beslenen kadın. pp, cem'dir; 
müfredi gl, kemiği dışarıya firlamayan uzva denir: 5NI, aolha) en Y cjl. 
3a, dirsek. AYI, pil bh, insanın tabanı ortasındaki çukurca açıklık. 
JUEYI, ayakkabı giymek. 


Tercümesi: “İnce belli, ferracenin tülüsü terütaze. Kalkmak istediği za- 
man belinin kopacağı zannolunur. Etine dolgun, yaratılışında mahirane [906] 
bir tenasüp vardır. Dirseklerinin kemiklerinden eser yok. Dikenden bir ayak- 
kabı giymiş gibi parmaklarının ucu üstünde yürür.” 

(Demek ki asr-ı hâzır kadınlarının uzun ökçeli ayakkabılarının modası da 
eskidir. | 

Şimdi A“şâ, aşk ve alakasının tecelliyât-ı ma“küsesine garip bir sahne 
teşkil ediyor, diyor ki; 


—al Lé gi e “SA £ SI 3 2: Şİ £, dl e EE 
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s => P E 222 -o 


e aN 


5 o S soz 


dtt Jg Ol ela 
U£, tesadüfen manasınadır. JS), -fethateyn ile dördüncü babtan- feza 
etmek, ürkmek, sapıtmak. dl, Gığİ'nn tasgiridir. (8), birinci babtan has- 


talandırmak, sersemleştirmek, bihuş etmek. s6, uzak. ob, yakın. ESI, fesat. 
av] Jy bih GİLAN, je dai dai al aii a Aİ dai ga dg 
L gi die JAH eal İSİN ghs haa 515 Y Gi EZ Si, KS a dyt 
Tercümesi: “Ben, ona tesadüfen alaka etmiştim; o ise bir diğerime alaka 
etmiştir. Alaka ettiği bu adam da başkasına tutulmuş; ona da istemediği bir 
başka kız yanmış. O kıza da ammizadelerinden biri tutuşmuş. Bana da iste- 
mediğim bir kız sevdazede olmuş ve çıldırmıştır. İşte böyle bir tezat teşkil 
eden bir sürü mecnunane alakalar... Şimdi birer âşık-ı şüridedil olan her bi- 
rimiz, maşukunun hülyasıyla sayıklayıp duruyor; biri yakın, biri uzak, biri 
yüreksiz, öbürü akılsızdır!”? 


4 a, - N PM T- o. 
1—5 ta éla 4—55 él Jé 4—5 
A'şâ diyor ki; 
“Hüreyre'nin ziyaretine gittiğim zaman bana dedi ki; “Hem senden hem 
senin için korkarım!” 


Aa İŞLİ, yk Ss 


o, İ 


İşte, (çi éi î] cümlesiyle tavsif olunan beyit budur. 


A'şâ, badehu meyhaneye sûret-i azîmetini ve oradaki âlem-i ayş ve nüşi 
tasvir ediyor, diyor ki; 


Alİ Aİ ARİ Aİ ALİ 
diis —2 0 — b Ol 


das ilâ 6, 
İşi öl 1 İZ öge gp 


ŞE Eli is 
LARA LANE değ 5 


-3 za, Pr dl Za 3 PP 53 


L ijs Eai İS. aşkın kişinin gönlünü yerle bir etmesidir. geen ise zihin bozukluğu, mecnun- 


İs 


luk demektir. ké, aklı ve gönlüyle hareket edemeyen, kaçık, deli demektir. 


2 


Alaka etmek: Âşık olmak, ilgi beslemek. Âşık-ı şûrîdedil: Gönlü perişan olan âşık. 
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— ŞA ia İİ AA ele gp s 
| ZANA a da Si) A ği NİL İni iş 
İML şleri ye EZ İİİ Mİ el 2, 
34, burada gitmek manasınadır. w4, meyhane. ge, kebap yapan. 
Ji, avlarda kullanılan harbe. J İĞ, tizreftâr. G, çapık dest. J zá, burada 
yemeği taşıyan yahut takdim eden hizmetkâr. 3, ,$'nin cem'idir, genç ve- 
ya sinn-i kemâle vasıl olan adam. U2-, yalın ayak yürümekten insanın ve de- 
venin ve sair hayavanâtın ayakları aşınıp fersude olmak. Ja$Y|, ayakkabı 
giymek. â&3l!, [909] burada hâhiş-ger olmak. NN < Cd, çiçek demeti; bu- 
rada musahabeden kinayedir. tsi, dayanmak. 54, ekşimsi; şarabın tadı 
gibi. 6331), kadeh. (a5, nemnâk. ža, burada amade manasınadır. wle, 
ism-i fiil-i emr, getir manasınadır. Ja, içkide ikinci tur. 448), içkide ilk tur. 
akil, burada garsonların kullandıkları önlük. LEŞ, teşmir.? JL, gay- 
rı için zahmet çekip işlemek. ALAYI, Śl! gibi cevap vermek demektir. Bu- 
rada 44'den murat, ud aletidir, muganniye cevap verdiği için. a 
musiki âlâtındandır, zil. A, ağızda gâh ince gâh yüksek olarak nağmeye 


muhtelif ahenkler vermek. 3, hânende olan halayık. |(Halayık olmayan 
kızlar, resmen umumi yerlerde taganni edemezlerdi.| 


JA, bir tek gömlek giymiş olan kadına ve erkeğe denir: 


so Saz Sh 
l 


Ais iia Jai ja du 


H3, aks, ’nin cem'idir, ince kumaştan yekpare olarak nescedilmiş olan 
bir nev'i gömlektir ki dikiş yeri görülmez. & sl, olun cem'idir, arasıra ma- 
nasınadır. b, birinci babtan, etek sürüklemek. Jsl, Ae'nin cem'idir, tu- 


Tum. 


3 Teşmir: Çemremek, kolları sıvamak. 
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A'şâ, bu beyitlerde evvela meyhaneye ne suretle gittiğini tarif ediyor, di- 
yor ki; 

“Meyhaneye gidince arkamdan av için bir harbe; kebap yapmak, mezeleri 
taşımak, birer tizreftâr ve çapık dest hizmetkâr; yanımda da Hint kılıçları gi- 
bi parlak arkadaşlar bulunur. [Yani nâsiyeleri pak ve dırahşân|. Demek isti- 
yor ki; öyle arkadaşlar ki bây ü gedânın öleceğine yakin hasıl etmişler.” 
[910] 

Şimdi meyhanedeki vaziyetini tarif ediyor, diyor ki; 

“Ben ise bir yastığa dayanarak çiçek demeti gibi musahabeler yürütür ve 
tadı ekşi kadehi daima nemli” bir meyden, teâti-i akdâh ediyordum.” 

Sızmış olan kadeh arkadaşlarını tasvir ederken diyor ki; 

“Kadeh arkadaşlarıma gelince; rakı muttasıl verildiği ve gerek birinci ge- 
rek ikinci turdan hissemend oldukları hâlde sakiye ‘ver!’ dedikleri zaman 
ancak ifâkat buluyorlardı.” 

Sakiyi de ber vech-i âti tavsif diyor, diyor ki; 

“Aramızda başkaları eğlendirmek için elbisesinin aşağı kısımlarını kı- 
saltmış, önlüğünü takmış, müteaddit kadehler kaldırmış olan saki de yorulu- 
yor ve muttasıl gidip geliyor.” 

Çalgı takımını tasvir ederken diyor ki; 

“Zannedersin ki zil, tek bir gömlek içindeki muganniyenin gâh ince gâh 
yüksek nağmelerini takip eden udu dinliyormuş.” 

Meyhanede hizmet eden kızları da şöyle tasvir ediyor: 

“İnce kumaştan mensuc gömleklerin eteklerini yerlere “işve bâzâne sü- 
rükleyen kızlar da arkalarına muttasıl şarap tulumlarını naklediyorlardı.” 

A'şâ, badehu fahr ve hamasete dair birkaç beyit irat ediyor ve devesini 
tasvir ettikten sonra iki kabile arasında müthiş bir muharebeye sebebiyet ve- 
recek bir katl ikâıa teşvikâtta bulunan Yezid b. Müshir'e nakl-ı kelâm edip 
tehdit-âmiz ihtarâtta bulunuyor, diyor ki; 


Dale e Sl İnş. İLİ O Sağ Aş çi gi Nİ 
Je İh ai Ze iş ae 2, ee 
Jel SA Aşil çe 4 Lal ŞER hS 


Já ozu Y > NU Aa ak AŞ, 33 


Bây ü gedâ: Zengin ve fakir. Zengin, yoksul fark etmeksizin herkesin öleceğine dikkat 
çekmiştir. 

Nemnâk, işretin fasılasız olduğuna işarettir. [Mehmed Fehmi] 

Demek garsonların şimdiki şekil ve kıyafetleri de eskidir. (Mehmed Fehmi] 

İşve bâzâne: Nazlı, cilveli bir şekilde. 
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İŞL İŞL ak 43, EO ŞER NA şek AASY 
A A ie m e s j 
İl A SİRA A ip kama çeş ASİ 

SİZ, -lâm'ın fethi ve zammıyla- risale manasınadır, cem'i WU. e Lİ, 
harf-i nidâsı mahzuf münadadır, Yezid'in künyesidir. JSSYI, -iftiâl veznin- 


de- J Î manasına gelmiş olduğu gibi hiddetten cuşuhuruşa gelmek, [912] he- 
yecan etmek, yanıp yakılmak manalarına da varittir; burada her iki mana 


kâbil-i tatbiktir.9 AĞI, bir şeyin asıl ve mayasına ıtlak olunur, cem'i Ji. EZ 

veyahut LİĞİ s45, bir tâbir-i mahsüstur; hasep ve nesebimize tecavüz ediyor 

tabirine muadildir. 4%), zarar vermek. EIN burada inlemek manasınadır. 
Ka éi y GY ebi dg 


Gg, zayıf düşmek, Áj, EAN 4553 Pl YeNi el, Jel, dağ keçisi, 


cem'i Jé; ve Jleşi ve (83. el,EYİ, tahrik etmek, fitne ve fesat koparmak. 
ka), burada kabile manasınadır; beş on kişiye de ıtlak olunur. :15)Y), itlaf et- 
mek ve bozmak. YS deki zamir, muharebeye aittir. J&SYI, arz-ı niyâz ve 


darâat eylemek. ANI, beyaz manasınadır; burada hakikatin bütün açıklığıyla 


münkeşif olmasından kinayedir. 

A'şâ'nın risale dediği bu ihtarname, o asrın âdeta bir notasıdır. 

A'şâ diyor ki; 

“Beni Şeybân'ın Yezid'ine bu ihtarı tebliğ et! De ki; Ya Ebâ Sübeyt, ne 
vakte kadar böyle ateşler püskürteceksin?! Hasep ve nesebimizin ağacını 
yontmaktan vazgeçmeyecek misin? Develerimiz yorgunluktan inledikçe ona 
bir zarar irâs edemezsin ya!’ Vaziyetin neye benzer, bilir misin? Büyük bir 
kayayı kırmak isteyen bir geyiğin akibet-i elimesine! Kayaya bir zarar irâs 
edemedi; fakat kendi boynuzunu parçalamış oldu. Mes“'üd'un kardeşleriyle 
kavim ve kabilesini, aleyhimize tahrik eder durursun. Fenalığı ikâ“ ettikten 
sonra da bir tarafa çekilirsin... Hayır, harbin ateşini alevlendirdikten sonra 


8 Yani heriki mana da geçerli kabul edilebilir. 
° İrâs etmek: Sebep olmak, meydana getirmek. 
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kolay kolay çekilemezsin. Bizi Beni Esed'den sor! Onlar, [913] bizi pekâlâ 
bilirler. Sana hakikati bütün vuzuhuyla beyan ederler. Kuşeyr'den, Abdul- 
lah'tan, Rebia”dan sor! Onlar ef'âlimizden haberdardırlar!” 

Şimdi muharebenin en vahim cihetini beyan ediyor, diyor ki; 

“Biz, muharebede onları mahvedinceye kadar silahı elden bırakmayız; 
çünkü tecavüz eden ve cehalet gösteren onlardır.” 

Muharebenin diğer netâic-i elimesini de beyan ettikten sonra notasına ber 
vech-i âti hâtime veriyor, diyor ki; 


EYİ Yi iy iz el b, ille ağ 


İY İY AML Sa, İs, Ode İsa Sİ, ENA 3 


20 


pes zo Arapların eyyâm-ı meşhüresinden biridir; Yevmü Zikâr ve Yev- 


mü Kurâkır dahi denilir. Arapların mefâhir-i târihiyyesinden'9 mâdud olan 
bu mevkiin muharebesi hakkında 903”ncü sahifede muhtasaran malumat ve- 
rilmişti. Tafsilât-ı tâmmesi Mu 'cemü 'i-büldân 'da münderiçtir. 

Esasen muharebe, Arap ve Acem arasında vaki olmuştur. Asıl ihrâz-ı za- 
fer edenler, Beni Zühl b. Şeybân'dılar. Onun için A'şâ, bu vakıanın 
menâkıb-ı fahr ve hamasetini başka bir kasidede tadat ederken diyor ki; 


[ayc] na 15; Lİ 5 e FE OLA oml 5 ¿ló 
Baj sisp ig y 
tia aea a a iğ a 
“eiii Hlg ie ia 
Mianet o gel a 4 SS, a, E 


Bee ek le A op hk elime esli 


© Mefâhir-i târihiyyesi: Övünülecek, gurur duyulacak tarihi eylemler, olaylar. 
1 Í p5> muharebe günü. [Mehmed Fehmi] 

2 Lal, Kisrâ'nın kumandanı. úz, tavşancıl. [Mehmed Fehmi] 

çal, dördüncü babtan, kibir ve gurur göstermek ve yükselmek. (Mehmed Fehmi) 


4 pare ve Ú g3, birbirine yakın birer mevkidir. [Mehmed Fehmi] 


SAZ, kuvvetli. LAN, arka. $$, yüksek yer. (Mehmed Fehmi] 
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sl, alaniyeten manasınadır; 


Bn Pi NEN 23 sa x 
Paa 35 e izi E iho 


alki, mevâki'i harpten biridir, Bahreyn'de kâindir. Burada da Beni 
Şeybân ile Beni Dubay'a arasında bir muharebe vaki olmuş. Je Jebin 
cem'idir, muharebeden firar eden ve at üstünde kendini zapt edemeyen. JE, 
[915] J ėĵin cem'idir, silahsız; -zâ'nın tahriki- zarûret-i vezin içindir. al É, 


mutârede,'? muhariplerin birbirine hücum etmesi. dö) J;b’in cem'idir; bu 


siga nadirdir, makisün aleyh olamaz.” 

Tercümesi: “Hinv-i Zikâr muharebesinde ihrâz-ı şöhret eden atlılar biziz! 
Futayma'da silahlarını bırakıp kaçanlar biz değiliz! Hücum edeceklerini söy- 
lediler, kabul ettik; çünkü bu bizim âdetimizdir ve ilaveten “meydan muha- 
rebesi teklif etseniz hemen yere ineriz!” dedik!” 

170inci sene-i hicriyyesinde vefat eden Cemheretü eş ‘âri ’l-Arab müellifi 
Ebü Zeyd b. Muhammed b. Ebi”l-Hattâb el-Kureşi ile 275'inci sene-i hicriy- 
yesinde vefat eden Ahmed b. İbrâhim ez-Zevzeni, A'şâ'nın diğer Lâmiy- 
ye'sini muallaka olarak göstermişlerdir. 

A'şâ, bu muallakasında Esved-i Kindi'yi methediyor. Muallaka, medih- 
ten başka gazel ve tavsif parçalarını da ihtiva ediyor. Tavsifin deveye ait 
kısmı mühimdir. 

A'şâ, sair şu'arâ-yı Câhiliyye gibi muallakasına enkaz karşısında durup 
ağlamakla başlıyor ve tecahülüarif kabilinden olarak diyor ki; 


el, okun cem'idir, sağanaklı yağmur. JE SY), şiddetli yağmur yağmak. pe 
beytine kadar olan beyitler, muharebenin birinci safhasına aittir ki birinci gün muharebesi- 
nin tafsilatıdır. Birinci gün Araplar, Acemlere mağlup olmuşlardı; ikinci gün galip gelmiş- 
ler. (Mehmed Fehmi] 

Devem ve onun üzerindeki kişi (ben), savaş günü Zühl b. Şeybân kabilesine -şanı yüksek 
ola- feda olsun! 

Üzerinde kartalın kanatları gibi bayrakların dalgalandığı sancaklarla Hürmüz geldiğinde, 
ona karşı koydular. Böylece o bayraklar devrilip yere çakıldı. 

Onlara, ölümden acı bir bade içirdiler. Zühl b. Şeybân’ın atlıları, gururlanıp onları zelil et- 
tiler. 

Hinv-i Kurâkır ve Zikâr'da atlılar, sabahın erken saatlerinde onları karşıladı. Bu şekilde 
Fars askerleri bozguna uğrayıp dağıldı. 

Avı için hızlıca yüksekten inişe geçen kartal gibi kuvvetli atların üzerinde bunu yaptılar. 
Nihayetinde evlerinin (karargâhın) ortasında Hürmüz’ün üzerine ölüm yağmuru sağanak 
bir şekilde oluk oluk yağmaya başladı. 

8 Bir şeyin öne çıkan kısmına denir. 

19 Mutârede: Kovalamak. 

20 Makisün aleyh: Üzerine kıyas edilen. 


286 | TÂRİH-İ EDEBİYYÂT-I ARABİYYE 


ta AS SL aş iş NEM gi SMA EŞ 2 
DANIŞ ŞE 2 e la çak, A ii, 
Tercümesi: “Benim gibi ihtiyar bir adamın enkaz arasında durup ağlama- 
sına ne mana verilir? Hele cevap vermediği hâlde bu taşlara sual irat etmek 
ne kadar vahidir!! Burası nedir? Yaz mevsiminin müteârız olarak esen saba 
ve şimal rüzgarına maruz boş bir arsa...” 
Deve vasfından: 


MM NM a 
YY e lg 8 G 2 —! 35 A ENE a 


AY MA lg da il SS NİŞ s 


AE, serkeş deve. si beyaz. 533, büyük. Sis, neşattan başını tahrik 
eden. INRE, çüst ü çâlâk ve neşatlı deve.” JXW, tizreftâr.* T dördüncü 
babtan neşatlı olmak. 55>, asil ve cins deve demek istiyor. ṣá), kat'ı mesâfe 
etmek. 4x), şiddet-i harâret. YöYYI, bir nev'i yürüyüş. 529), irili ufaklı 
taşları ziyade olan yer. SKII, taşları yıldız gibi parlayan. 333 ve 0lu33, 
burada geniş hutve atmak manasınadır. ELA, çilli. JUSYI, aceleyle bir şeyi 


bir yere sokmak: 
[917] ási a ab AZN ATEŞİ İl 


Kuvvetli olmasına delalet eden bunca evsafı haiz olduğu hâlde mesafenin 
uzunluğundan ve yolun arızalı olmasından manen şikayetini ifham eden de- 
vesinin hâl-i bitabisini tasvir ederken diyor ki; 


21 YEN, tedavül. 


3303138 İS) EAI 8335 EE EZAN 5356 sağ 
Burada rüzgarın muhtelif cihetlerden esmesidir ki enkazın izini gömer, tefrik edilmez bir 
hâle getirir. Binanın nam ve nişanı da kalmamıştır demek istiyor. (Mehmed Fehmi| 


2318831, insanların bir şeyi sırayla, nöbetleşe yapması anlamındadır. 


> Büyük gözlü, beyaz serkeş deve... Çok hareketli ve hızlı bir devedir. 
Rum'un sağlam viyadüğü gibi olup neşeli ve asil bir devedir. Öğlen sıcaklığında çölü ka- 
teder. 
Yıldız gibi parlayan çakıl taşları bol yeri süratli adımlarıyla kateder. 

3 Çüstü çâlâk: Çevik, aktif, yerinde duramayan. 

24 Tizreftâr: Hızlı, çabuk hareket eden. 
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JOİN ya şi İL lk) LA Bye ASL Aliş 


Ti. yorgun, dermande. gi; Cemhere sahibi 45 diye tercüme etmiştir, 


yani ‘Deve o kadar yorulmuş ki ayakkabıların ön tarafı gibi fersude olmuş- 
tur.” 

Çünkü ayakkabının ilk önce ön tarafı eskir. İşte, onun için şikayete baş- 
lamıştır. Devenin bu hâlini Esved'in methine tehallus etmek için mukaddime 
yapıyor ve diyor ki; 


OS e Yağar. e YAG yk e Mİ aN 
SULAK a Mİ AŞ Mi a İğ SY 
Fal semer kolanına denir. Eld], kastetmek. s-&\, sehâ ve kerem. 
Şimdi memduhu tavsif ediyor, diyor ki; 
YL iy sa İN a e—a t g fM 
pj, kesir. YEL, kuvvet. [918] 
pame a y MY ME 
İLEN yz Gİ 55 eea İS 
gi Ny 2 iL ala, Bİ a SI eğ aş 
ee e e le e eri 
MM SeNi LES S6 Oi ölesi Zil keş 


YI, iltiyam. 


Yassı kemerinin acısından, yalın ayaktan ve yemek yememekten ötürü bana yakınma! 
Bana şikayetini söyleme! Cömert ehlinden olan ve söyledikleri sözlere sımsıkı sarılıp bun- 
ları yapan Esved'den yardım iste! 

26 Neb‘ ağacının dalı gibidir, onur dalında sallanır; çok cömert ve kuvvetlidir. 

7 Kesir: Çok. 

8 İyilik de takva da büyüklenme de ağır problemleri çözme işi de ondadır. 

İnsanların da bildiği üzere yakınlarını gözetip kollama, esirleri prangalardan kurtarma işi 
de ondadır. 

Ün ve ihtişamına rağmen, iki ordu karşı karşıya geldiğinde izzetinefsini hiçe sayıp savaş- 
maktadır. 

Yardım istediğinde vefalıdır; onun ipine ipini bağladın mı (ona elini uzattın mı) o ip, asla 
gevşeyip çözülmez. 

Mazeretin, cimrilerin bağışı olduğu zamanlarda (insanlar iyilik yapmadığında) istediğin 
bağış ondadır. 


Y N 
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Pale İŞLİ ES Sil dl 

Tabibe de es! denilir. yeli Òl, hayatı istihkar etmek manasınadır. 

ghal, älle’nin cemʻidir, kargının üst tarafi. 5 ENI, himaye etmek. Sn 

CEJE manasınadır. JL>”den murat, ahd ve peymân.” özell, itizardan isim- 
dir. 

“YA şaş 0, a ÇAMAŞ Sİ 2 Şİ 

sa EL Şi asi 

yani bezl ve atâ hususunda izhâr-ı beşâşet eden.” (919) els, âbdâr kılıç; 

burada alnı açık, pak ve temiz manasınadır. 15 $ ^, burada ÚLs manasınadır.” 

“Ii Eb öy iğ Eşi İİ 

ÜÇE, burada şedit ve elim manasınadır. KUl|E 58 (Elie ó} âyet-i 


kerimesinde olduğu gibi. 
Şimdi Esved-i Kindi'nin envâ'ı atâyâsını tadat ediyor, diyor ki; 


GE Ay — le e 
İLİNE ig, Mİ İğ ES 
YONE dell İş Rage d İyİ S6 

İL, Jin cem'idir, çok ve azim manasınadır. ,>| 4-1 cem'dir, müfredi 
>>, yüz deveden ibaret olan sürüye ıtlak olunur. gis, öleli Ni 


takdirindedir. 2-1, eğilmek. 4555, cem'dir, müfredi 45555, her şeyin ufağı. 


2 Yarayı tedavi etmek, sarmak. 


Peymân: Ant, yemin. 

Eli açık, pak ve temiz biridir. İnsanlar, hilale baktıkları gibi ayakta durup ona bakarlar. 

Bezli: Bolca vermek. Atâ: İyilik yapmak, bağışta bulunmak. İzhâr-ı beşâşet: Sevinçli ol- 

mak, mutlu görünmek. 

3 Ayakta. 

34 Cezalandırdığında cezası şiddetli olur; iyilik yaptığında ise bol bol verir, verdiğini de hiç 
umursamaz. 

35 «,,. Çünkü onun azabı bitip tükenme bilmez.” (Furkân, 25/65). 

36 Bostanın hurma ağaçları gibi olan ufak yavrularıyla birlikte yüz büyük deveyi hibe eder. 

İnce ve kaliteli Şer'ab mamulü etekli elbiseler içinde koşan cariyeleri de hibe eder. 

Gümüşten kap ve tabakları da semerin altında köpürmeyen sessiz develeri de veren odur. 


30 
31 
32 
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JuBi, devenin yavrularına ıtlak olunur. Kuz cem*dir, müftedi ES halayık.” 
e syo, kiymetli ince yünden mamul bir nev'i elbise. çE,&, (9201 Yemen 
kıtasında bir karyedir. GELİN, o yere mensup elbise ki gayet kıymetlidir. 
LIKI cem'dir, müfredi 3, S&tur, su ve şarap içmeye mahsus kadeh. 
levall, AZ.2'nin cem'i, kap. olll, ,şu>'dan; psa, karnın içeri çekil- 


miş olmasına denir. Je), J= in cem'idir, deveye mahsus semer. 
Atıyelerin tadatına devam ederek diyor ki; 
ye NR ya e e A al İS iş 


SJH ó 5 MİB, ap 0  ğSiiz 34 eleği 
Le cem'dir, müfredi »l,>, asil at. b535, bir nev'i ağaçtır ki ondan yay 
imal olunur; müfredi L554. 5,4) cem'dir, müfredi 55, bir deve yükü. sN 


ve yil, silah, miğfer ve zırh da dâhildir; yani tam olan silaha denir. 


Birkaç beyitten sonra memduhun şevket ve satvetini tavsif ederek diyor 
ki; 

Je Akiş 0 pga i sh 

KL pi ŞAM 3 SANS yi VE gi iş 

Kya Nİ eh, LAS A A ENA ANİ 

SİYA E e 
Je de, le İİ poA e a 


#3, RİN A deki Sİ, Mg İİ 


37 
38 


Halayık: Esir edilmiş veya satın alınmış kız, hizmetçi, cariye. 

Şevhat ağacının dalları gibi olan, silahlarını kuşanmış cengâverleri taşıyan asil atları da ve- 
ren odur. 

Âdeta Dâvüd'un imal ettiği zırhlar gibi olan zırhları ve develerin üzerinde taşınan yükleri 
de veren odur. 

Sana karşı çıkanın, malı elinden alınmış adamın hâline düştüğünü; itaat edenin ise şanının 
yüceldiğini görüyorum. 

Bir araya getirip hazırladığın teçhizat gibisiyle, cahillerin kararları yerle bir olmaktadır. 
Sana miras olarak bırakılan ordu ve savaşlardan kazandıkların, talihin sayesinde hediye 
edenlerin hediyeleriyle beraber malın oldu. 


39 
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v1, malı selbolunan kişi. sil, levazım ve mühimmat. İİ, iktisap 


olunan şey. YEN, mevrüs olan şey. JS cem‘dir, müfredi Ki gö manası- 


z 


nadır. (za cem'dir, müfredi JÍ, cebân.® ,,\,& cem'dir, müfredi oE, aó 
İBN, korkak. J3£ cem‘dir, müfredi JŞ8İ, silahsız. JUŚÍÎ cem'dir, müfredi 
JS , burada at üzerinde kendini zapt edemeyen adam manasınadır. ;| NI, he- 


lak. JLSEYİ, gafil avlamak. 


A'şâ, bu beyitlerden sonra kendi şahsından ve daha sonra devesinden 
bahsediyor ve yine ayş ve işrete intikal ediyor ve nihayet kasidesine atideki 
beyitlerle hatime veriyor, diyor ki; 


LAS LİE ge şel ğe İS iy aş el iş 
I A çe ee ee 
“53 Nip ma EŞ e İS, A a 

J6, burada şevk ve şetaret manasınadır.” ei burada hanende mana- 
sınadır.” al, 5'nin cem'idir, bir nev'i aba. Jai, iJle'nin cem'idir, kar- 


gının üst tarafına denir. ê SSII, üzüm. ş 8 eb yahut all ES » duhter-i rez ter- 


kibinin mukabilidir.* 
A'şâ'nın kemiyet itibarıyla şiiri sair şu'arâ-yı Câhiliyye'ye nispetle ziya- 
dedir. (923) 


Cesur, savaşta korkak olmayan, silahlı olup at üzerinde durabilen kişidir. 
Sana düşmanlık edenlere ölüm vardır; dostluk kurduğun kişilere ise kimse ansızın saldır- 
maya cesaret edemez! 
Bu hâl üzere devam edecekler. Onlar için dağların baki kaldığı gibi baki kalasın! 
4 Cebân: Korkak, ürkek. 
4! Avdan sonra bir kısmımız eti pişirmeye, diğer bir kısmımız kazanları kaynatmaya, bazıları 
bade içirmeye ve diğer bazıları da güzel ve açık bir sesle şarkı söylemeye devam ededur- 
dular. 
Üzüm suyu içen delikanlılarla birlikte... Kıyafetlerini mızrakların ucuna asıp raksederler. 
İşte o, bizzat şahit olduğum yaşantıydı, daha sonra geçip gitti. Zaten her yaşantının sonu 
zevaldir. 
Şetaret: Sevinç, neşe. 
8 Hanende: Şarkı okuyan, bir şey okuyan. 


42 


44 > As (duhter-i rez): Asma kızı. Farsça bir terkip olup şarap manasına gelir. 


ABİD B. EL-ABRAS 


Abid b. el-Abras, şuarâ-yı Câhiliyye'nin mümtaz bir simasıdır. Şiiri ra- 
kik ve hakimanedir. Birçok sözleri darbımesel olarak kabul olunmuştur. 
Arap târih-i edebiyyâtını tedvin edenlerin bir kısmı onu ricâl-ı muallakâttan 
addediyorlarsa da 170'inci sene-i hicriyyesinde vefat eden Ebü Zeyd Mu- 
hammed b. Ebi'l-Hattâb el-Kureşi, Cemheretü eş'âri'-Arab nam eserinde 
onu ashâb-ı mücemherât tan sayıyor ve muallakasını ilk mücemhere olarak 
kaydediyor. 

Abid, muammerin-i şu'arâ-yı Câhiliyye”dendir. 235'inci sene-i hicriy- 
yesinde vefat eden Ebü Hâtim Sehl b. Muhammed b. Osmân es-Sicistâni el- 
Basri, Kitâbü 'I-Muammerin nam eserinde Abid'in 220 sene ömür sürdüğünü 
rivayet ediyor ve rivayetini Abid'in atideki beyitlerine isnat ediyor. Abid, iki 
asırlık hayatını şöyle telhis ediyor, diyor ki; 


MM A el EŞ, 3 A SE Oy 3 sa a öl İş 
daet éi Aa SUMSL ŞO, ağ? 38 İİ EŞ 
acei LAN al de pe A Şİ Sl 5 


el alk Yl Kab ld İş SESİ 


o 


NE e RE e 


bé İL 5 ŞB, Ee ha i Sa 
h aa gyi Lan kğ ad, 


ê ill, cem‘dir, müfredi e yi yolun ağzı. Ki, meşcere, cem'i Gİ, âli, 


a 


taravetli ve günâgün çiçeklerle müzeyyen bahçe.' 57281, kökleşmek, burada 


uzamak, imtidat etmek manasınadır. Su), bazı şerhlerde kuvânın muattal 
olması diye tefsir edilmiştir ki bu hâl, uzun müddet ömür sürmekten hasıl 
olur; bir de salhurde demektir. ix, burada müddet manasınadır. iYi, ebedi 


manasınadır. Nasr b. Ku'ayn, Beni Esed'den bir kabilenin pederidir. 


okala, hakkında 49’uncu sahifede izahat verilmiştir. 


1 Taravet: Taze, yeni. Günâgün: Çeşit çeşit, türlü türlü. 
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Tercümesi: “Benden sonra birçok asırlar gelip geçecek. Ormanlara, bah- 
çelere müntehi yolların ağzına nezaret edip gidecek ve o uzun ömür sürene, 
[925] “Abid'i gördün mü?” diye sual irat olunacak. Ben, iki yüz senelik bir 
hayât-ı mesüdâne geçirdikten sonra fazla olarak yirmi sene de yaşadım. Nasr 
b. Ku'ayn'ın mebde-i saltanatına ve Şeddâd'ın ebedi binasına gençken yetiş- 
tim. Zülkarneyn'in peşine koştum; fakat o beni sabket etti. Az kaldı Dâvüd'u 
da görecektim.” 

Şimdi Abid, kendi nefsine tevcih-i hitâb ederek diyor ki; 

“Bundan sonra ne arzun kaldı? Muhalled olmak mı?! İşte buna imkân 
yoktur. Muhalled olan yalnız Allah'tır, onun vech-i mabüdudur.” 

Nesebi: Abid b. el-Abras b. Hantem b. Âmir b. Mâlik b. Züheyr b. Mâlik 
b. el-Hars b. Sa'd b. Sa'lebe b. Düdân b. Esed b. Huzeyme b. Müdrike b. İl- 
yâs b. Mudar. Abid'in ceddi olan Hantem, Ebü Zeyd'in Cemheretü eş ‘âri’l- 
Arab nam eserinde Cüşem şeklinde görülmüştür. 

Abid, İmruülkays'ın muasırı ve onunla bir vakıası olmuştu. Tafsilatı 572- 
576 sahifelerinde dercolunduğu vecihle İmruülkays'ın pederi Hucr'u katle- 
den Beni Esed tarafından, tarziye verilmek üzere evvela müşarünileyhi is- 
timzaç için bir heyet gönderilmişti.? İmrülkays, heyetin dermayan ettikleri 
iki şıkkı reddetmiş ve üçüncü şık olan ilân-ı harbi tehdit-âmiz sözlerle kabul 
eylemiştir. Bundan haberdar olan Abid, İmruülkays'ın tehdidine cevap ol- 
mak üzere atideki kasideyi irtical etmiştir: 


4 Yy5İ İİ ——i a GN 


Í 


KIA al — E — S öl iğ. 1) 
be ei Se AŞ yk EN 
e an ii İİ . — 


a e pe, ehl-i ye — e 
e SA e 0 Ş  Aği iii 
-e — İİ şii  lş 
e ek o e a la 


2 İstimzaç: Burada “fikrini öğrenmek, ne yapacağını önceden kestirmek” anlamında kulla- 
nılmıştır. 
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Şe iay 


ME İ— BA ya iee > 


li NA > AŞ — Vb 
Ga Si A i ep İş 
m, si İp bi iás 
Boa e a e 
E a a a 


hl, helak olmak, bir de mihnete ve helâk-ı maneviye de ıtlak olunur. 
[927] 3l,&, Sibeveyhi'n kavlince ism-i cem'dir, eâzım manasınadır;” bazıları 
alâ gayri'l-kıyâs && win cem'i olduğunu iddia ediyorlar. xa, yalan söylemek. 


OĞAN, -LS vezninde- kısaç, kelpeten, mengene. six21, düz olan kargı, 


79r 597 


cem'i olab. 55 55, bir kelime itibar edilerek ikisi feth üzerine mebni isim- 


lerdir; burada orta manasınadır. Zaten esasen mutavassıt manasını muta- 


zammındır. öl, keskin kılıçlar. 4Y, mütezâd manaları ifade eden masdar- 


lardandır; burada içtihat ve azim manasınadır; taksir ve fütur manasına da 


3 Ey babanın öldürülmesi sebebiyle bizi zillete düçar ve helak etmekle korkutan! 


Efendilerimizi öldürdüğünü (öldüreceğini) iddia etmektesin! Yalan ve iftira atıyorsun! 
Bize değil de Hucr b. Ümmi Katâm'a ağlasana! 

Zira kelpeten, kargılarımızın ucuna bir değdi mi onu büken kişileriz biz! 

Şerefimizi (aslımızı) koruruz; bize saldıranlar önümüzde yere seriliverirler! 

Gerisin geriye kaçtıkları zaman Kinde birliklerine nereye gittiklerini sorsaydın ya! 
Bükülene değin keskin kılıçlarla boyunlarını vurduğumuz o günde. 

Biz işte buradayız, hazırız! Hadi bakalım birliklerini toplayıp üstümüze gönder de görelim! 
Şunu da bil ki asil atlarımız, borç ödememeye ant içtiler! 

Senin koruduğun şeyleri ele geçirdik ancak bizim koruduklarımızı ele geçirecek kimse 
yoktur! 

Hiçbir kimse, - dayanakları istediği kadar yükseltse dahi- inşa ettiklerimize ulaşamaz! 
Nice reis öldürdük! Bize yapılması kararlaştırılan nice haksızlığı kabul etmedik! 

Huri gözlü, heykel gibi olan nice kadını zorla aşırdık. 

Kabile reisi ve büyük meziyetlere sahip nice kişiyi de yere serip bir tarafa attık! 
Sancakları, yapmaya niyetlendiğimiz işi tamamlayan kargaların gölgesindedir! 

Etini, yırtıcı hayvanlara terk edip yolumuza devam ettik. 

Sana teminat veririm ki dostumuz olan kişi asla zulme uğramaz! 


4 Fâzım: Büyükler, liderler. 
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gelmiştir. gel, ölenin cem'idir, direk, sütun. ea, zulüm. gall, 


OT m .|e Ne) ed . a . eo 
is”nin cem'idir, güzel ve hoş endam kız. 331 cem'dir, müfredi 4453, mer- 


“r 


merden tırâşide heykel. SNI, esir almak. iz,.3W, burada seciye manasına- 
dır, atıye manasına da gelmiştir. áll > terkibi, al = S cümlesiyle 
terceme olunabilir. yLâs, vź’ın cem'idir, bayrağa ve tavşancıl kuşuna de- 
nir. Ja, ceset, cem'i ŽI, -LS, tu'me-i vuhüş ve tuyûr.Ť Zamân-ı Câhi- 


liyye’de erbâb-ı servet ve sâmânın bir âdeti vardı. Bir devenin etini parçala- 
yıp kırlara atarlar ve bu suretle tuyür ve vuhüşa bir ziyafet keşide ederlerdi. 


cal, müttefik, muahadeye dâhil olan. 

Hâdise-i katlden evvel Beni Esed'in vergi vermekten imtina edip Hucr'a 
karşı ilân-ı isyân etmeleri üzerine uğradıkları akibet-i vahimeden şair muma- 
ileyh, onları kurtarmıştı. Vakıanın hülasası: 

Hucr'un gönderdiği vergi memurlarını katleden Beni Esed hakkında şid- 
detli bir siyasetin tatbikine müşarünileyh tarafından lüzum görülmüştü. 
Hucr, askeri sevkedip Beni Esed'in rüesasını idam ve mallarını [928] müsa- 
dere ve erbâb-ı nüfüzunu teb'id ettiği esnada Abid b. el-Abras, ayağa kalka- 
rak müessir bir eda ile atideki beyitleri irtical etmiştir. Abid, evvela idam ve 
nefyolunan büyükler için ağlıyor, diyor ki; 


EN Şi O e HH 
Pa RMA SEM MM 3 A liği, 
Di wdaki L, zaittir. ekl, E'nin cem'idir, maruf bir binadır; 3 üzeri- 


ne de cem'lenir. Bir rivayete nazaran deriden yapılmış bir nevi binâdır ki 
otağ manasınadır. Burada kırmızı renkle tavsif olunması ikinci manaya daha 


ziyade münasebeti vardır. a, mevâşi;' müzekker ve müennes olur, cem'i 
o$ ii r A öz e iz . 
el ve cem‘ü’l-cem<‘i sbl. E53, çok manasınadır, l, Di demektir. 


lil, bade. sktl, əlin cem'idir, asil at. >) cem'dir, müfredi a] ve 


Tu‘me: Lokma, yem. Vuhûş: Vahşi hayvanlar. Tuyûr: Kuşlar. 

Ey göz, Beni Esed'e ağla! Nitekim onlar, esefin ve pişmanlığın kurbanıdırlar! 
Kırmızı kümbetlerin, çok sürülerin ve badelerin sahibiydi onlar! 

Tüyleri kısa ve yumuşak asil atların, düz ve sağlam mızrakların sahibiydi onlar! 
Mevâşi: Sürüler. 
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sl5>, kılları kısa ve yumuşak olan at. didi, esasen düz bir ağaçtır, ondan 
mızrak imal olunur; mecazen mızraklara ıtlak olunur. &,â39)|, tadil ve tesviye 


etmek, zaten 43, mükerreren beyan olunduğu üzere kelpeten demektir. 


Abid, badehu padişaha tevcih-i hitâb ederek Beni Esed'in uğradıkları 
akibet-i elimeyi tasvir ediyor, diyor ki; 


Mi pi Meşa e 
NE MM 


abili gaH Sy E GA yle 
a ll — ai ip a e ay 
ahı © padişahlara hitaben söylenir bir tâbir-i mahsustur; telini müs- 
telzim ahvalden e edersin demektir. Biri masâdir-i mahzüfeti”l-ef'âl 
kısmındandır;? atei, Sga a dei takdirindedir, mühlet ver demektir; müzek- 


keri, müennesi, müfredi, cem'i birdir. L4, Cahiliye devrinin coğrafyasına 
nazaran Necid ülkesinden mâdud bir kıta olup Yemâme ile Bahreyn arasında 
on günlük mesafe vardı. Tasm'ın ve Cedis'in ikametgâhları oradaydı. 


Yemâme, esasen Sehm b. Tasm'ın kızının ismidir. «Yi, tepeye kadar varmış 


223: 


olan baş yarığına denir; ayıp manasına da gelmiştir. 5775'in tayin-i mevkii 
hakkında ihtilâf-ı rivâyâta tesadüf olunmuştur; fakat en muvafıkı Sevde'de 
bilâd-ı Beni Sa'd'da bir mevki olduğu hakkındaki rivayettir. âLJ|, felaketze- 


de ve musibetdide. -6$M, ötmek: 


Mİİ, 1553 — âli, 3 65 la 
çocuğun şiddetli sesine de ıtlak olunur; tevsian makaranın da sesine denir. 
ilgil 265 535 5 gle denilir; şİ£, ip demektir, 344)\ baykuş. Bir de İla ii 


8 Bir dakika, -lanetten müberra olasın- bir dakika! Hakkımızda söylediğin şeyde leke vardır! 


Yetreb ve Yemâme’ye kadar uzanan Hîre’nin köşkleri arasında vaki olan her vadide sürü- 
len bir esir, yakılan kişinin bağırışı ve baykuşun ötüşü vardır! 

Güvercinin, yumurtalarını korumada âciz kaldığı gibi Benî Esed de sana karşı kendilerini 
korumada âciz kaldı. 


° Masâdir-i mahzüfeti'l-ef'âl: Fiilleri hazfedilmiş masdarlar. 


296 | TÂRİH-İ EDEBİYYÂT-I ARABİYYE 


EĞ derler ki 4&İ&# manasınadır ki, onun baykuşunu öttürdüm demektir; çün- 
kü zamân-ı Câhiliyye'de bir itikat vardı. Maktulün intikamı alınıncaya kadar 


mezarı üzerine güya bir baykuş gelir ve muttasıl öter; öttükçe ə öl der- 


miş.” İşte bu tabir, bu akideden mütevellittir. Fal -fethateyn ile- dördüncü 


babtan usanmak, aciz ve dermande olmak, biçare olmak. [930] 

Vech-i şebehe gelince; güvercinler, yuvalarını alelekser bir ağacın dalı 
üzerinde gayrimuhkem surette bina ederler. Hafif bir rüzgar, onları devirir ve 
daima güvercinlerin kırılan yumurtaları sağlam kalanlardan ziyadedir. İşte 
Abid, Beni Esed'in hâl-i vahimini güvercinin yumurtayı muhafaza etmek 
hususunda çektiği müşkülata benzetiyor. Şimdi güvercinin yuvasını tasvir 
ediyor, diyor ki; 


n Li i ap ; 5 : a g3 Zi APE 55 
a, dağda tenebbüt eden bir nev'i ağaçtır; ondan yayları imal ederler, 


müfredi 444$. LÉ, gayet zayıf bir nebattır, çalı çırpı kabilindendir, cem'i 
KEİ 

Badehu padişahın kudret-i kahhâranesini ve Beni Esed'in hâl-i hâzırdaki 
zillet ve inkıyadını beyan eylemekle merhamet-i hükümdâriyi isticlâb edi- 
yor,” diyor ki; 


EY iz İSİ Z re S5 z S5 | A 
a AMMA AN A, eN Ee NE İİ 
Mi. İN. NİŞ e A ye 


ba, değnek. ALANI, áin musaggarıdır, kumral; burada deveden kina- 


yedir. 42\;}\, serkeş deveyi ram etmek için burnuna takılan burunduruk." 


Bana içirin! 

Yumurtaları korumak için neşem ağacından iki dal ve bir de otun çırpısından yuva yaptı. 
İnkiıyad: Boyun eğmek. Merhamet-i hükümdâri: Kralın merhameti. İsticlâb etmek: Kendi- 
ne çekmek. 

Eğer bizi salıverirsen, affederek salıvermiş olacaksın; öldürürsen de bunun için sana bir 
kınama yoktur. 

Sensin onlar üzerinde kral olan; onlar ise kıyamete kadar köledirler! 

Senin değneğine (emrine) boyun eğdiler, burnuna halka geçirilen yaramaz devenin sinip 
boyun eğdiği gibi! 

Serkeş: Dik kafalı, inatçı. Ram etmek: Boyun eğdirmek, itaat altına almak. Burunduruk: 
Kontrol altına alınmak için deve ve at gibi hayvanların burnuna takılan tahta kıskaç. 
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Abid'in bu beyitleri, Hucr üzerine iyi bir tesir yapmış ve Beni Esed'i af- 
fetmiştir. 


Vefatı 


Abid, güya iki asrı mütecaviz bir ömür sürdükten sonra garip bir surette 
[931] vefat etmiştir. Abid, Hire hükümdarı Nu'mân b. el-Münzir'in yahut el- 
Münzir b. Mâissemâ el-Lahmi'nin emriyle katlolunmuştur. Sebep ve keyfi- 
yet-i katlindeki garabet,” câlib-i nazarıdikkat olduğu için burada tevakkuf 
etmek istiyoruz. 

Güya Nu'mân b. Münzir'in haftada bir gün, ihsan ve in'âm ve birer gün 
katıl ve idam için tahsis ve birincisini yevmü naim; ikincisini de yevmü bu 's 
yani azap ve ceza günü diye tevsim etmişmiş. Rivayetin buraya kadar olan 
kısmı doğru olabilir; alt tarafı ise efsaneden başka bir şey değildir. 

(Yevmü naimde huzür-i padişahiye kim çıkarsa mazhar-ı lütuf ve atifet 
olur ve yevmü bu?sda kim gelirse belasını bulur; yani katl ve idam olunur.) 

Rivayetin atideki kısmı da ihtimalden baid değildir. Güya bu karar, o as- 
rın vesâit-i mu'tâdesiyle beyne”l-Arab ilan olunmuşmuş.'“ Bu da belki doğ- 
rudur; fakat alelitlak lütfe müstehak olan ve olmayan, cezaya layık görülen 
ve görülmeyen şeklinde bir siyasetin tatbik ve kabulüne Arapların fıtratı mü- 
sait değildir; hele ikinci kısmı hiç değildir. 

Zamân-ı Câhiliyye?'de Arapların ne kadar hür oldukları ve hâkimiyet-i 
milliyeyi ne kadar vâsi bir şekilde tatbik ettikleri edebiyyât-ı Câhiliyye ile 
taayyün etmiştir. Hususuyla Nâbiga ez-Zübyâni gibi bir şâir-i şöhret-şiârın 
memduhundan böyle bir hükmü karakuşi hiç beklenmez." Bu olsa olsa 
mükâfat ve mücazat için haftada ayrı ayrı günler tahsis edilip o günlerde pa- 
dişahın huzurunda icrâ-yı ahkâm edilmesinden münbais bir suitefehhümden 
ibarettir.'* Mesela filan gün idama mahkum olan mücrimlerin ve filan günde 
mükâfata müstehak olanların hükümleri tenfiz olunur tarzında bir ilan olabi- 
lir ve pek de [932] makul ve mantıkidir ve taksim-i a*mâle de muvafıktır.” 
Zaten Nu‘mân, haftada bir gün de istirahatine tahsis edip ava giderdi. 

Abid, güya Nu'mân'ın yevmü bu?'s'unda ziyaretine gitmiş ve mugâyir-i 
tenbih olan bu hareketinden dolayı idam olunmuşmuş.” İdam olunmazdan 
evvel güya Nu'mân'ın meclisinde bulunanlar, şefaat etmişlerse de tavassut- 
ları câ-yı kabül bulmamıştır. Hâlbuki Abidin başka bir sebepten dolayı ida- 


Keyfiyet-i katli: Öldürülme şekli. 

Vesâit-i mu'tâde: Alışılagelen araçlar. Beyne'l-Arab: Araplar arasında. 
Hükmü karakuşi: Bir gerekçeye, esasa dayanmayan keyfi hüküm. 
Suitefehhüm: Yanlış anlamak. 

Taksim-i a'mâl: İşlerin bölümlendirilmesi, kısımlara ayrılması. 
Mugâyir-i tenbih: Yapılan uyarının aksini yapmak. 
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mı lazım gelmiş ve bermutat Nu'mân'ın Yevmü bu's'unda icabı icra olun- 
muştur. Mamafih, biz vakıayı harfiyyen m 


JİN YY de AE A Gaa © Zak ağa 

siye yü Sy as ei e Gaye İZİ 
Ali ye BİLİ gi İİ ASALI Gas EA, İl te il 

ELİ GN OSSİ al 

Dez Ğİ LE 

SALE baglar il 

Dize GİT ll JE AE 

Das iza 06 ii gil ia 

TaYTTDEZ ŞİT. aral E İL e 


: Gal alal ya 78 gil yaa 
AE 
m aş Yi iy e İğ ita ai 4 


Yali — pie -— o, oi. ee. - 
RON Ga EŞE İSİ le: 

Değ ybr ül al ga leş İŞ Yay 

İS dl: ZEN e e 4 KY y 
Aol eda ÖL JEY Sis bh EYİ 

ini yâ aa İle Glai las İYİ LE 
Jeli EdaS «yeli ESL Bi ŞE Zİ gil BW ÜL YES Shy ab a AS 
Aiu al 


21 Bunun tafsili, atideki âyet-i kerimeden istihraç olunur: 


i Ja- EZE aa Dla S da Gİ) Geli JE ak LİE çi hill le gb iy 
(Mehmed Fehmi] GÍS E Ga eya Äl G A J GÍ 


Parantez içindeki ifade, müellife aittir. Ayetin meali şu şekildedir: “Felâketi vadilerine yö- 
nelmiş, ufku kaplayan bir bulut olarak görünce, “İşte bize yağmur getirecek bir bulut” dedi- 
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GİS İRİ ŞALIN a 3 ALİS Ee, caie DİZİSİ 32 A ga ale ŞA Za 


are di (İİ a óy EZ 


sige lti, giai 


s Éi E ha l aii o 


< 


o 


22 


2% yep GE DL Ú al Şal azal 


ler. Hayır, o hemen gelmesini istediğiniz ceza; içinde acılı azap bulunan, rabbinin emri ile 
her şeyi silip süpüren bir rüzgâr!” (Ahkâf, 46/24). 

Münzir: Bu talihsiz adam kimdir?, diye sordu. Şair Abid b. el-Abras”tır, cevabı verildi. 
Hazır olanlardan birisi: -Lanetten müberra olasın- Zannedersem kendisinde onu öldürmek- 
le alacağın hazdan daha fazla hazzın olduğu güzel bir şiir var. İstersen şiirini bir duy; güzel 
bir şey duyarsan daha fazlasını söylemesini istersin; yok eğer beğenmezsen zaten onu öl- 
dürmek senin için çok kolaydır. 

Münzir: Bugünün ölüm sırası senden başkasına denk gelseydi ya ey Abid! 

Abid: Ayaklarımla ölüme geldim. 

Münzir: Ne düşünüyorsun ey Abid? 

Abid: Ölüm, pek yakındır. 

Münzir: Bana şiir inşad et; şiirin hoşuma gidiyor. 

Abid: Gamlının (boğazı tıkananın) hâli şiir söylemeye mânidir. 

Münzir: “Melhüb, ahalisinden boş kaldı? şiirini bana oku. 

Abid: Abid, yakınlarından uzağa düşüp kimsesiz kaldı. Ne bir şey yapabiliyor ne de bir şe- 
yi tekrarlayabiliyor. 

Uğursuz bir durum ona arız oldu. Böylece ölümü yaklaştı. 

Münzir: Ölümden ne kadar da çok korkuyorsun! 

Abid: Senin gibi olmayan kişi, sana yardım edemez! (Tok açın hâlinden anlamaz!) 

Münzir: Mutlaka ölmelisin. Nu‘mân -babasını kastediyor- dahi yevmü bu”s”da bana görün- 
seydi kesinlikle onu da idam edecektim. Ölümünü seç! İstiyorsan bileğindeki damarları ya 
da ayağındaki damarları veyahut şah damarını keselim! 

Abid: Üçü de Âd'ın üzerine gelen uğursuz bulutlar gibidir. Onlardan gelen şey, en kötüsü- 
dür; onların rüzgarı yine en kötü rüzgardır; sonu da aynı şekilde en kötü sondur. Dolayısıy- 
la onlar arasında tercihte bulunan için pek bir yarar yoktur! Eğer beni er ya da geç öldüre- 
ceksen eklemlerim uyuşup bilincimi kaybedene kadar bana şarap içir! Ondan sonra istedi- 
šini yap! 

Bunun üzerine Münzir, Abid'e istediği kadar şarabın getirilmesini emretti. Şarap Abid'e 
etki edip vücudu gevşeyince Münzir, onu öldürmek için kendisini huzuruna getirtti. Abid, 
Münzir'in huzuruna varınca şöyle demeye başladı: 

- Âgah ol! Çocuklarıma ve amcalarına haber ver: Ölüm, elbet gelecektir! 

- Belli bir süresi vardır. Kulların canları, istemese de ona varacaktır. 

- Yaklaştığında ölümden korkmayın! Nitekim annenin doğurduğu, er ya da geç ölüme ait- 
tir! 

Münzir, öldürülmesini emretti. Bunun üzerine damarları kesildi; ölünce de kanıyla, inşa et- 
tirdiği iki yüksek binanın boyanmasını istedi. 
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Abid'in hadise-i katli 555 veyahut 605'inci sene-i milâdiyyesinde vaki 
olmuştur. 
EN ză seo Š, il ok. gil ihl 
gl, eceli hulul edene ve ahmaka 1tlak olunur. >M.,, GS'nin failidir. 


Bu darbımesel, bir işte muvaffak olmayanlara söylenir. LLII, 4% nin 


cemidir, ölüm. uz, pe 2 nin cem'idir, devenin örgücü üzerinde vazolunan 
ot mindere 1tlak olunur. Bu darbımesel, mevte mahkum olanlar hakkında irat 
edilir. > 11, yutkunmak, şedâid-i mevtten kinayedir. æ ll, insanın sesi; 
her ikisi hâlet-i nez'in alametindendir. Bu darbımesel, teşebbüs edilen işin 


düçâr-ı akâmet olduğu zaman irat olunur.” > yala, burada bir mevkiin ismi- 
dir. c| ve o all, ikinci ve birinci babtan arız olmak. U24), hâl, vaziyet. 
> 5, uğursuz. öle, yaklaştı. Jel, üçüncü Hi semer e 
İM ale fas AŞI, arol fes İzka s ME, İZE zl J65 Ja 
J=, semer; bu darbımesel, şâyân-ı itimâd olmayan adama emniyet edil- 
diği zaman söylenir. Jii, ayakta kalın bir damardır. J$ Yi, elde kan alı- 
nan damara denir, yalnız olarak kullanılır, JS Yı óe denmez. a9, bo- 
yundaki can damarı, cemi 55 M səl, esasen saik manasınadır; burada ise 
gıden murat rüzgardır, bulutu sevk ettiği için. >Y, mera taharri et- 


mek. çel, ölüm. gal, yaklaşmak. É gesi Küfe'de iki yüksek binadır; bu 


iki bina, Cezimetü”l-Abraş'ın nedimleri olan Mâlik ve Akil'in mezarlarıy- 
mışlar. 


> Düçâr-ı akâmet: Bir işin tamamlanamaması, başarısız olması. 


24 Her güzel binaya da Ğ ie denilir; bir de kana bulanmış bir sanemin adıdır. Bir rivayete na- 
zaran öğ ye denilmesinin sebebi güya Nu'mân b. Münzir, yevmü bu's'unda idam ettiği 


adamların kanıyla o iki mezarı boyattırmış; 4.2 Ef iss e O ee Lez iye 0S ey 55o, -râ’nın 


teşdîdiyledir-. [Mehmed Fehmi] 
Nu‘mân’ın, belirlediği talihsiz/uğursuz günde öldürdüğü kişilerin kanıyla boyattırması do- 


layısıyla söz konusu iki mezara öğ VE denilmiştir. 
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Hayât-ı Edebiyyesi 

Abid, fuhül-u şu'arâ-yı Câhiliyye”dendir. İbn Sellâm, onu şu'arâ-yı Câhi- 
liyye'nin dördüncü tabakasından addetmiştir. Alkame b. Abede ve Adi b. 
Zeyd gibi. 

Abid, Beni Esed kabilesinin şairiydi. Abid'in şiiri hakimanedir, bir rev- 
nak-ı mahsüsu vardır; fakat eş'ârının kısm-ı a'zamı ziyâa uğramıştır. Ge- 
çirdiği uzun hayata nazaran elde edilen parçalar, pek azdır ve pek kıymetli- 
dir. Ezcümle sabır ve metanet hakkında diyor ki; 


Ji z AE ks A 2 döl z ua Bi e > A > 
LI Şİ iş LE A EŞ A áN 3 
KA AMİ 28 EA, O İY a eş İŞ EL İŞ, 


çal ve AI, musibet. RE, = manasınadır. âZ*3, bir hastalıktan yahut 


bir musibetten kurtulmak. JüzN, ip, bağ. 


Fahr ve hamasete ait kasidelerinden: 
İse 44 e iç Wa Eş e MANŞ O 


İGNE İŞ sep Şi EŞ EŞ SEL Şİ 
Tia İG — gi İNİ Da ği a 
İç ea e ae L 
aevi eeta A İk a, Sİ, öğ 3 
MAMA eğ, a) A İşgali, Aİ şa 
b. si E — Ng eği İMA, SY 


Kİ ANİ EML a RA 5 gp ŞA El ğel EN 


25 Revnak-ı mahsûs: Göz alıcı güzellik-parlaklık. 

” Başa gelen her sıkıntı için sabret! Nitekim sabırda arayış içinde olana çare vardır. 
Sıkıntılar geldiğinde gerginleşme! Sıkıntılar, bazen çare üretmeden de gidebilir. 
Bazen, ipin çözüldüğü gibi çözümü olan sıkıntıdan nefis korkup kaygılanabilir. 


302 | TÂRİH-İ EDEBİYYÂT-I ARABİYYE 


>>, İmruülkays'ın pederi. <8, cûd ve sehå. guyl, aşılamak ve gebe 
etmek. 


vi g isi, EN İLAN ii i 


dÍ SSi, 538 (Sİ i lb Şe BBU AR S ŞANI SY AŞI 


ol, âZ.â5'nin, rdiha-i tayyibe.” Eb, atiye. çayı, çayırlanmak. 
ELA BANI İli ii Bİ EY LEZ İla 

Jeli, kurak. XaŚ)\, indirâsa uğratmak, izale etmek. çiz. atıye. 

Hayatın felsefesi hakkındaki beyitlerinden: 


A a  Sğeş GİY YS Yi ğeğbu sy 
DAYAN AY Şİ EY) GE kesik Ey 
ESA li Ne İL) gil Yi EŞ A 

ye münada murahhamdır; takdiri & ye. cl öğleden akşama kadar 


olan vakitte yürümek. ,S55Y), sabah erken gelmek ve yürümek. gd, saik. 


Tercümesi: “Hâris! Her sabah ve her akşam gelip giden her kavim için 
arkadan ölüme iten bir saik vardır. Biz de toprağa giren o ervah ve ecsâm gi- 
bi değil miyiz?!” 

Abid'in ikinci beytiyle Hâtim-i Tâinin: 

YEM e ioa Şİİ $$ 


beyti aynı ruhtan doğmuş gibidir.” 


7 Ey bizim şan ve şerefimizi soran kişi! Sen, yaptıklarımızdan habersizsin galiba! 
Eğer atalarımızın yaptıklarını duymamışsan, o zaman sor ve öğren ey soran kişi! 
Kalabalık ordusunu arkasına alarak dönüp kaçtığı gün Hucr'a sor bizi! 

Kabilem, Benü Düdân'dır; kadınlar gebe kaldığı gün cömert olanlardır! 
Onlarda sözü söz olan, işi iş olan güzel kokulu nice kuvvetli reis vardır! 

Evet, sözü söz, işi iş olan ve iyiliği iyilik olan nice kişi! 

Çorak arazinin benzeriyle verimli hâle gelen sözü söyleyen kişiler! 

Dilenciyi eli boş göndermeyen ve kınayanın, iyiliklerini yok edemediği kişiler! 
Savaş günü cengâver kahramanın bile ürktüğü ölümcül darbeyi indiren kişiler! 


28 İŞ İSYI, kuvvet; 523-35], kuwetlenmek manasına gelir. 


2 Râiha-i tayyibe: Güzel koku. 


30 SÄI oé, toprağın, verimli ve bol otuyla üzerindeki sürüleri doyurması; ie yaa 3l, ve- 


rimli-bol otlu toprak anlamındadır. 
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Abid'in kendi meslek-i ahlâki ve içtimâisini meşhur Dâliyye'sinde şerh 
ve izah ediyor. Abid'in Dâliyye'si lafzen gayet selis ve rekiktir; manen de 
cidden metin ve kuvvetlidir. Abid'in Dâliyyesi, Adi b. Zeyd'in 370-379 sahi- 
felerinde tahlil ve tercümesiyle beraber dercolunan Dâliyye”sine hissen ve 
ruhen pek müşabihtir. 

Abid, bermutat diyâr-ı metrükenin enkazı karşısında mütehassis olarak 
diyor ki; [939] 


MR a oy o ara ap a 
ile, bakiye-i enkâz, nişane, cem'i 0. sl, öYİ, hali olmak. >, sert yere 
denir. a&£ > yahut 4£”2, bir mevki ismidir. Bir de şairin mensup olduğu 


Beni Esed kabilesine ait olarak 555 namında bir su vardır; şair belki onu kas- 


tediyor. 
Abid, birkaç beyitten sonra içtimaiyata intikal ediyor, diyor ki; 


EN a deiig eales 
va —İ ibs Li ak 3, Nİ e e. e p— 
zi A 37 a? E \ pÉ, A s> 2 3. 28, 
ZN e Şİ Şİ i di 
kl, üçüncü babtan, burada mübâlât ve ihtimam etmek manasınadır. 

bl, muhafaza ve taahhüt etmek. 
23465 ARAZ Klm Alm, Ve — AYA AB lü 


az zelil ve makhür etmek ve başa vurmak. e, tefahür ve taazzum. 


31 Kişi çabalar durur, ölüm ise peşinden gelip onu yakalar. Geçen her bir gün, eceli kişiye 
yaklaştırır. 

Sargad'da sert yer üzerinde ahalisi göçmüş, farklı hatlardan oluşmuş yazının geriye kalmış 
izini andıran enkazlı bu ıssız yer kimindir? 

Hiçbir söze kulak vermez, verilen öğüde uymaz ve akıllı kişinin söylediklerini yapmazsan; 
Bütün aşiretin kınamasından kurtulamaz ve onu dil ve elinle savunamazsın! 

Aşirette cahil olanın yaptıklarını affedemez, tehditler savuranın tehditlerini defedemezsin! 
Aynı şekilde aşirette, minnet eden kişiye karşı üstünlük sağlamanı kolaylaştıracak konuma 
gelemezsin! 


32 


33 
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laz Jg da5 İla Y LS t J Yy GEZİ, asel SİN SİLLE ASİ, ÖDE öld 
Rİ 

AİLEN, imtinân;? 
TR ii SY işik eşi 0, ği üne İlsöy-e 24 
(SI, cem*dir, müfredi AZA, arzu. 334%, siyâder, şeref“ za , `$ manası- 


nadır. 
Abid, kendi meslek-i ahlâkiyyesini tarif ederken diyor ki; 


e — Sİ el a le m A, a 
İN ji i ELİLa, a M A İY, 
PİG dia b şi la Bİ 
e al aş, kl 


a” 


saż], amden seb ve şetmetmek.”* gbl, uzaklaşmak. NI, kibir ve 
azametten kafasını dik tutan adam. CAN ve o AN, ikinci babtan alevlenmek. 


21, dalâl. [941] 


34 EN z kişinin büyüklenmesi ve övünmesi anlamındadır. (£$, Vs şeklinde kullanılmadığı 
gibi 5 de É olarak telaffuz edilmez. 
35 İmtinân: İyiliği başa kakmak. 


36 EĞ, iyiliği başa kakan, iyilikleri için teşekkürü (hamd) hak ettiğini söyleyen kimse için 


kullanılır. 

(Bunları yaparsan), Kendini arzularınla avutsan dahi ne gerçek bir yönetici olmaya ne de 
reise yakın olmaya ehilsin demektir! 

3 Siyâdet: Yönetmek, beylik. 

9 Ömrüne yemin olsun ki dostum, kendisine sövmeyeceğimden emindir. Ben, dost olandan 
uzaklaşmam! 

Faydası az olan kişinin dostluğunu da arzulamam! Dostu arayıp sormaktan kibirlenip uzak 
duran biri ise hiç değilim! 

Gerçekten ben, fesat için tutuşturulan savaşın ateşini söndüren kişiyim! 

Gerçekten ben, kendisiyle yaşanılacak bir görüşe sahibim! Ben, sıkıntılar konusunda toy 
birisi de değilim! 

Amden: Kasten. Seb etmek: Sövmek. 


37 


40 
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Badehu nasâih ve irşadâta intikal ediyor,” diyor ki; 


03 47 


Mm a ZN GİB 
EA LİN LE 
AE İN ie şi > zi 


AA, 3 EL si is 


z Sul 5 Aie ps n Hİ lol 
2—İ —3 ts —l 33 S 05 Y; 
EE E, 


ale E N, 


öl, yoklamak. Xo, burada tecrübe manasınadır. CİN, akıl. 


İmruülkays”ın husumetini yâd edince hayata karşı pek mübâlâtsız görüne- 


rek e ki; 


a mz gi ire, 
[acs] çal kelly y; 

— EŞİ 
LYA 


aey ié b 3 


m Gİ 2 32Te > 
Sa égi ei | 5 dala, — 


E óh gdi lll işi al $ 23 


s— 05 işi 


ğa 


EE EŞEN ÇAM 


AY İğ OPERE 


$5), helak. $x), hâlik. pon zarar ve ziyan vermek. 


41 
42 


Nasâih: Nasihatler-öğütler. İrşadât: Yönlendirmeler. 
Sen, haine bir şey emanet edersen işte o zaman emaneti en kötü yere bırakmış olursun! 


Kendisini sınamadan önce birisine dostluğunu peyda etme; kişiyi sınayıp gördükten sonra 


kına ya da öv! 


Kendi aklına göre biçip tarttığın karara uyma; akıl sahibi kişinin kararına uy! 
Eğer onurlu davranışınla kazanç elde ettiysen o zaman bu yaptığını tekrar yap ki fazlasını 


elde edesin (daha onurlu olasın)! 
43 


İmruülkays ölmemi istiyor. Şurası bir gerçek ki ölsem de bu yolda tek başıma değilim! 


Ahmakça ve korkakça ölümümü dileyen kişi, ölecek kişi olabilir! 
Ölümümü isteyen kişininin hayatta olması bana zarar vermez; aynı şekilde benden önceki 


kişilerin ölümü beni ölümsüzleştirmez! 


Kişinin sayılı (belirli) günleri vardır; ölüm bağları ise kişiyi her taraftan gözetlemektedir. 
Eceli belli bir vakte kadardır; bir gün ansızın onunla karşılaşacaktır. 
Kişi, beklediği günde ölmezse mutlaka ölümün bağı ertesi gün ona yapışacaktır! 
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Eyyâm-ı şebâbın BPL mieningen mütehassıl teessürünü tadil eden bir tecel- 
linin tasvirinde diyor ki;“ 


E a e g i n 3 
oau E E e Mlo 


Ozi, gümüş. ud, hayme, çadır. 
Müfârakat ettiği bir sevgilisinin hanesine karşı nasıl mütehassis oluyor?... 


[ArI Eğ AE abe Sİ kek 8 çal 
Yl GK al 
ya) İLA, 54) ANA 2 Laileşei Rİ e, E SE, 

be sái N iD A soi yı söle ENA AE Tâ 


aÉ), mahfe ve mahfeyi hamil olan deve ve mahfe içinde yolculuk eden 
kadın. 423, Gurray (G$) kurbunda cebel-i Tay civarında bir sudur. 244l, 


Benü”l-Hukayk'a ait Hayber kalelerinden biridir. icl, beyaz veyahut tiz- 
refiâr olan deve. 

izel BU f el je „Jg 

ccKI, memesi henüz kabarmış olan kız. m ve yale, Yaz'ın 

cem'idir, bal sağanların bal sağacak ağaçlarına ıtlak olunur. ll aP nin 


cemʻidir, dil-firib kıza ıtlak olunur.” C&| ve 4l, birinci babtan, koşmak. 


4 Eyyâm-ı şebâb: Gençlik dönemi. Tecelli: Kader, talih. 


Gençliğim geçmiş, saçım gümüş gibi ak olsa da, 

Toprakları, gamlının hayali gibi olan kralların bulunduğu otaklara girerim! 

Dostum! Gumeyr, sonra da Gumüd'dan geçen develer üzerindeki kadınları görüyor musun? 
Bembeyaz develerin üzerinde göğüsleri yeni tomurcuklanmış, bal sağan ağaç gibi olan ki- 
bar, bembeyaz kadınları görüyor musun? 

Genç dişi deve, durduktan sonra çöktü. Daha sonra özlemin de etkisiyle Hicaz'da parlayan 
bir yıldırım (ışık), kendisini heyecana getirdi. 

Bunun üzerine ona, “Acele etme! Hind'in benden uzaklaşıp gittiğini hatırlatan o yurt, artık 
bana tiksindirici geliyor!” dedim. 

47 Dil-firib: Gönül aldatan. 


45 


46 
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áll, genç dişi deve. s54) ve s54) ve 3441, sükün. a3, parlak. GEN, 
uzaklaşmak. 

Yerlere kadar inen kesif bir bulutun şiddetli yağışını tavsif ederken, diyor 
ki; 
Dasilg İzi Ale maS peğ A ALİME İZİ a 


GM) -p 8Ş A ARŞ çi SR İĞ İğ ağ 


EK Mep AN lı a 


Sei iğ Se AN, ia Sa 5 


obb, yerlere kadar inen bulut. 5l», 55'dan gelir, yakın. LAYI, bulutun 
yerlere kadar inmesine denir. 

EY ga 33 Aİ Kl İZİ İğ 

S4), yerlere kadar inen bulut. 5, yağmurun ilk şiddetli yağışına de- 

nir. ché, Beni Esed diyarında bahçeli çiçekli bir dağdır. Eğl, EĞ ve 

otun cem'idir, bedende boş böğür denilen uzva ıtlak olunur. gil, dâbbeye 

denir.” pH az, ee Gİ, buradaki ye kovmak manasınadır. 5554-1, yan. 


8346, saha, orta yerde demek isiyor. 5X0, sakin. çl,zâN, burada her türlü 


avârız-ı cevviyyeye maruz olan açık yer,” 
Agi ELI Sa WA çal ŞE Mİ 


48 Ey geceleyin kendisini gözetleye durduğum, sabah aydınlığı gibi açık olan, yere yakın bu- 
lut! 
Pek yakın, yere kadar inen, neredeyse ayağa kalkan birinin eliyle itebileceği bulut! 
Getirdiği şiddetli yağmur, Şatib dağının eteklerine yağdığında âdeta dörtnala koşup atları 
geride bırakan alaca renkli bir atın böğürleri gibi olan bulut! 
Yüksekte olan da (bu yağmurun etkisi) altında olan gibidir. Aynı şekilde yerinde duran da 
yürüyen gibidir (yağmur hepsini süpürmektedir.) 

* Dâbbe: At, deve vb. binek. 

5 Avârız-ı cevviyye: Hava koşulları. 


MUALLAKASI 

Abid'in muallakası Bâiyye'dir; bahr-i basit”in meczüvvundandır. Vezni: 

Müstefilün — Fâilüin —Mef'ülün; fakat beyitlerin en çoğu, Müstafilün- Fâi- 
lün-Faülün veznine mutabık gelmiştir ki bu vezin makbuldür. [945] Bazı be- 
yitleri de Müstefilün-Fâilün-Müstefilün şeklindedir. Birçok beyitlerinin de 
vezni muhteldir. 

Ebü”l-Alâ el-Maarri, Abid'in Bâiyye'sinin vezni hakkında: 
Ea lag İL lisa ale Zİ; 

Diyor ki; 

“İnsan, erbâb-ı hâzimden olduğu hâlde bazen rey ve tedbirinde hata eder. 
Nasıl ki Abid, kasidesinin vezninde hata etmiştir.” demektir. 

Abid'in vezinde hata etmiş olduğuna ihtimal veremeyiz. Veznin muhtel 
olması râvi ve nâkillerin suizapt! ve nakillerinden ileri gelmiştir. Zaten bu 
vezin cidden müşküldür; birçok şu“arâyı şaşırtmıştır. 

Abid'in muallakası mevâiz ve tavsifleri ihtiva ediyor. Cemheretü eş ‘âri’l- 
Arab müellifi Ebü Zeyd Muhammed b. Ebi'l-Hattâb el-Kureşi, Abid'in bu 
kasidesini Mücemherât'tan addetmiş ve 43 beyit olarak zapt eylemiştir. Di- 
ger müerrihler 48 beyit olarak zapt etmişlerdir. 


Sebeb-i Nazmına Gelince 


Muallakanın nazmı için tarihlerde müstakil bir sebep görülmemiştir. Olsa 
olsa Abid'in hatırına senüh eden bazı hakimane sözleri zapt ve tespit etmek- 
ten ibarettir.” 

Abid, muallakasına yine diyâr-ı metrükenin indirâsından,? boş kalmasın- 
dan mülhem olduğu hissiyatı mukaddime yaparak diyor ki; 


O AN ilik İĞ e 


—ea 


(atıl b, BAN ŞE E, e iy) a — A 3, 
e ie 


NM EN MN << RR MR 
Yl, boş kalmak. E,ZİZ, Beni Esed b. Huzeyme'ye ait bir sudur. 

Skib ÖLEN, birincisi bir dağın; ikincisi bir mevkiin ismidir. >, B81, o %4; 

1! Suizapt: Kötü bir şekilde kaydetmek, tutmak. 

Senüh etmek: Aklından geçmek, esmek. 


Diyâr-ı metrükenin indirâsı: Terk edilmiş evlerin eseri kalmayacak şekilde yok olması, si- 
linmesi. 
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çAZ'in cem'idir, emr-i azim. obl, EâZ'in cem'idir, kılık. OZ, 
meslüb.* Sİ, ölüm. 

Abid, Melhüb suyundan ve Kuttabiyyât dağı ile Zenüb mevkiinin hali 
olmasından mütehassis oluyor, diyor ki; 

“Bu yerler bugün bomboştur; ne ehli kalmış ne kimsesi! Onların yerine 
bugün vahşi hayvanlar kaim olmuştur. Ahval ve şuün, bu yeri tamamıyla de- 
giştirmiş, kıtlıklara miras bırakmıştır. Onun için buraya nazil olanlar felaket- 
zede olurlar; ya ölürler ya öldürülürler veyahut ihtiyarlarlar. İhtiyarlık ise 
büyük bir şindir.”” 

/Zamân-ı Câhiliyye'de ihtiyarlıktan fevkalade şikayet ederlerdi. Bu 
şikâyet-i mufrite bir izzinefis meselesidir. Kimseye bâr olmak istememele- 
rindendir.J* 

Badehu kendi kendine bir hasbihâl yapıyor ve bu münasebetle bazı haki- 
katler dermeyan ediyor, diyor ki; 


e, — ANAL çi ği sa ana İğiy 
bi Say Aş$ e ER pk 3 
oi iy, e) İŞ 
SAE Ye A iş e E EŞ 


pa) ve gali, muaşaka etmek. çan lazım ve müteaddi olur, £orkmak 
ve korkutmak. 22, saç ve sakal ağarmak. İZ, birinin arkasından soyu- 


lup alınan esvap, cem'i > Yl, 


Tercümesi: “Aşk ve garam peşine koşuyorsun; fakat ne yüzle?! Saçında- 
sakalındaki beyazlar, seni tehdit ettiği hâlde muaşaka sana yakışır mı?! Evet 
öyledir, her nimet zevale mahkumdur, her sâhib-i emel kendini avutur; deve- 
leri olanlar da develerini miras bırakır. Mâl-ı magsüb, başka bir gâsıbın eline 


geçer; her gaip için bir avdet vardır; yalnız mevtin gaibine ricat yoktur.” 


o 


Yİ) a o — Hİ ii yo ER el 


> G3 3 ENE 
5 x á > - 5 5 > 5 oz o - 
OO aS y ail Eeu oo e JE 5 —— 
4 Meslüb: Soyulmuş, üzerindeki eşyaları alınan kimse. 
> Şin: Ayıp, kusur. 
© Bâr: Yük. 
7 Esvap: Giysiler. 
8 


Mâl-ı magsüb: Gaspedilen, zorla alınan mal. 
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o, İlle AEİL AM é P a a; 


Że, doğurmayan kadın, masdarı 744)\ ve 24), beşinci babtan. e>) ve e>5 
birdir, rahm-i måder, zât-ü rihm; velut olan kadından kinayedir. aiil, 


yormak, bitap etmek. Demek istiyor ki; İnsan bazen bir sözünden dolayı 
müşkülata uğrar ve zarardide olur. 

Tercümesi: “Velut ile “âkir bir mi? Kazanan ile kazanmayan bir midir? 
Halka el açan mahrum olur; Allah'tan isteyen boş dönmez. Allah'ın inaye- 
tiyle her [948] hayır elde edilir. İnsanın bir sözü bazen kendisini düçâr-ı 
müşkülât eder. Allah'ın şeriki yoktur. Allah, “allâmü mâ fil-kulübtur.”” 

Velut olan kadının Araplardaki mevkii bu beyitlerden anlaşılır. Bu beyit- 
ler, Abid'in vahdâniyet-i ilâhiyyeye kail olduğunu da gösteriyor: 


f Aei aa A a i 


dii » AÉ syi ód Y 
— 4 — li dü, 8 iel 


dak SİN Aİ, l MEL ak, iş 
ceği ve Gi, üçüncü babtan, uzaklaşmak. #422 ve ee, hisse, nasip. 


İli, tekellüf. 


Tercümesi: “İnsan, bazen hiçbir alaka ile merbut olmadığı adamlardan 
âsâr-ı şefkat ve mürüvvet görür.'* Bazen de mallarında hissedar olduğu eş- 
hâstan inkıta ve mahrumiyete düçar olur. Zamanın vaaz ve nasihatinden ibret 
almayan, halkın ihtar ve mevizalarından hiç müntebih olmaz; hele zorla in- 
sana akıl ve idrak bahşedilmez. Nerede bulunursan o yerin imarına çalış, 
ahalisine muavenet et. “Ben burada garibim” diyerek yabancı bir vaziyet al- 
ma! İnsan yaşadıkça gururu artar, ömrün uzunluğu bir işkencedir. (949) 


? Düçâr-ı müşkülât: Zorluklara ve sorunlu meselelere yakalanmak. “Allâmü mâ fi’l-kulûb: 
Kalplerde olanı çok iyi bilen. 
10 Âsâr-ı şefkat: Şefkat, merhamet izleri. 


EDEBİYYAÂT-I ARABİYYE'NİN EDVARINI TELHİS EDEN 
MERHUM ZİYÂ PAŞA'NIN MANZUMESİNDEN 


Eş“âr-ı Arab da üç zamandır' 
Evvel, evsat, dahi evâhir 


İslâm'dan evvel olan asar 
Hengâm-i şebâb-i ömr-i eş'âr” 


Cehil ile beraber, o zamanlar 
Merdane yazardı nüktedanlar 


Hakkan ki Muallakât-ı seb'a 
Hayret verir âşinâ-yi tab'a 


Onlarda hakâik-i belâgat 
Onlarda menâbi'i fesâhat” 


Kur'ân eğer etmeseydi ıskât 
Bunlar idi ebleğ-i makâlât 


Mahvetti onu, Kitâb-ı mu'ciz 
Zail oldu güneşle, yıldız 


Kur'ân ne acep olursa faik 
Mahluka şebih olur mu halik?* 


O rütbe Arab lisânı, emles” 
Eztab' ile şair onda herkes" 


Meşhurları zevât-ı seb'a 
Ashâb-ı Muallakât-ı seb'a 


a u BR VW MN 


Bu manzume, Ziyâ Paşa'nın (1829-1880) klasik Türk, Arap ve Fars şiirlerinden kasideler 
derlediği Harâbât adlı antolojisinden alınmıştır. Ziyâ Paşa, bu antolojide muallakât başta ol- 
mak üzere birçok Arap şairinin kasidelerine yer vermiştir. Metindeki manzumeyi Türk, Fars 
ve Arap edebiyatlarının geçirdiği devirleri anlattığı mukaddime kısmında aktarmıştır. Ayrın- 


tılı bilgi için bk. Ziyâ Paşa, Harâbât, İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1291, mukaddime kısmı. 
Şiir hayatının gençlik, yani ilk dönemidir. 

Menâbi'i fesâhat: Fesahatin, akıcılığın kaynakları. 

Şebih: Benzer. Hâlik: Yaratıcı. 

Emles: Düz, pürüzsüz. 

Eztab“: Tabiatla, fıtratla, doğuştan gelen beceriyle. 
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Üstâd-ı kühen Lebid şair’ 
Mümtâz-ı sitâyiş-i Nebidir 


Lâmiyye-i Şenferâ, edebtir 
Memür-u taallümi Arab'tır 


Ka'b b. Züheyr'i kıldı Hazret 
Şâyeste-i bürde-i saâdet 


Hassân idi şâir-i Peygamber 
Ashâb-ı güzinde şâir-i ekser 


Ondan sonra gelen kabile 
Başlar Emeviyye devletiyle 


Ancak zail olup bedâvet 
Yoktur bu takımda eski lezzet 


Çün Şam'da saltanat kuruldu 
Ahlâk-ı Arab da fasit oldu 


Mecd, oldu bedâvete muhavvel 
Hürriyet esarete mübeddel? 


Bünyân-ı dürüğ olup müesses” 
Medh-i ümerâya düştü herkes 


Yani şu'arâ kalınca muttar 
Eş'âr oldu vesile-i cer!“ 


A'câm ile oldular muhâlit 
Etti bu da kadr-i şiiri sakıt 


7 Üstâd-ı kühen: Tecrübeli, çok seneler yaşayan, sözü dinlenen yaşlı kimse. 


Şan ve şerefin bedeviliğe dönüştüğünü, hürriyetin yerini esaretin aldığını belirterek top- 
lumda yaşanan sosyal ve kültürel değişimlere vurgu yapmıştır. 

Bünyân-ı dürüğ: Yalan duvarı. Şiirlerin artık tabii bir his ve kariha sonucu söylenmediği- 
ne, bunun yerine belli bir ücret mukabilinde söylendiğine dikkat çekmiştir. 

10 Muttar: Mecbur. Vesile-i cer: Geçim vesilesi. 


8 


9 


Ew a1 A U EB VON — 


O asırda idi bi-müdâni'! 
Mansür ve Habib ve İbn Hâni”? 


Misli Beşşâr, Buhtürü'nin 
İbn Mu*tez, Sanevberi”nin [950] 


Ahtal, A“şâ, iki sühan-sâz'? 
Câhiz ile Asmai de mümtaz 
Hoş-gü Mütenebbi-i mübâhi'* 
İbnü'r-Rümi, Ebü”l-Atâhiye 

Söz yok Hubz'i ve Ebü Nüvâs'a 
Bessâm'a, Cerir'e, Ebü Firâs'a 


Ebü Mihcen ve Ahvas ve Küşâcim!* 


Eş“ârda zübde-i efâhim" 


Eşca', Hüdbe,!'* Turayh ve Heysem 
Hep şâir-i mâhir-i müsellem'* 


Di'bil, Utbi, Hutey’a, Attâb 
Ehl-i sühan, ehl-i ilim ve âdâb 


Sözdâd-ı hüdâ Ebü Temmâm'a 
İshâk, sezâdır ihtirama 


Hem İbn Nübâte, İbn Cemre 
Benzer fayz-ı sühanda hamra 


Tesirde Şeyh İbn Fârız 
Bi-misil ve bi-nazir ve bi-muarız 


Bi-müdâni: Eşsiz, benzersiz. 
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Muhammed b. Hâni es-Sebti el-Lahmi”dir, aslen İşbiliyeli?dir. [Mehmed Fehmi] 


Sühan-sâz: Söz söyleyen, söz üreten. 


Hoş-gü: Güzel sözlü. Mübâhi: Kendini öven, iftihar eden. 
Hubzârzi şöhretiyle müştehirdir. (Mehmed Fehmi] 

Küşâcim, Seyfüddevle b. Hamdân’ın şairidir. (Mehmed Fehmi] 
Zübde-i efâhim: Büyüklerin-ulu olanların en seçkinleri. 


Hüdbe b. el-Haşrem. [Mehmed Fehmi] 


Müsellem: Herkes tarafından kabul edilen, doğruluğu şüphe götürmez. 
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20 
21 


22 
23 
24 
25 


26 


Geldi dahi Garp ve Endülüs'ten 
Çok şâir-i kâmil-i mu'anven” 


Ezcümle Ebü’l-Velîd-i şâir” 
Hem İbn Beşir ve İbn Şâtır 


Ebü Rekve ve İbn Merc mümtaz 
Hem İbn Atiyye sühansâz 


Ebü Hayyân, İbn Leyün Fâzıl” 
Hem İbn Hafâce, bi-mümâsil? 


İbn Sükkere, Reşik ve sâra” 
Mensup idiler hep o diyara 


Hem İbn Hatib dilneşindir” 
Unvanı gibi lisân-ı dindir 


Geldi dahi nice bin sühandân 
Tâdadına yok mecâl-ı imkân” (951) 


Mu'anven: Bir unvanla tanınmış, bir isimle şöhret bulmuş kimse. 

Ebü”l-Velid Muhammed b. eş-Şeref el-Kinâni el-Şâtibi. Eimme-i nahviyyündan olup el- 
Melikünnâsır'ın şairlerindendir. Şâtibe”de 615'te tevellüt ve Şam'da vefat etmiştir. Bir de 
el-Vezir Ebü”l-Velid b. Hazm da vardır, o da şairdir. (Mehmed Fehmi) 

Ebü Hayyân el-Üstâz Esirüddin, Gırnatalı'dır. [Mehmed Fehmi] 

Bi-mümâsil: Eşsiz, benzersiz. 

Bin Sükkere el-Hâşimi. (Mehmed Fehmi] 

Kurtuba'dan bir merhale mesafede kâin “Lüşe” ahalisinden Beni”l-Vezir şöhretiyle maruf 
bir ailedendir. Ebü Abdullah künyesiyle mükennâ, Lisânüddin lakabıyla mulakkab Mu- 
hammed b. Abdullah'tır. 683’te vefat etmiştir. (Mehmed Fehmi] 

Saymaya imkân yoktur. 
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